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Quand  MSmeI — Pams. 
nils  statue  by  Merclé  represents  tui  Alsatian  wcman  seizing  the  gun  of  a 
dying  soldier,  and  symbolizes  Ihc  defense  of  Bclfort  In  the  Frainco- 
Cerman  war  of  1870.    The  statue  has  additional  Interest  In  the  hght  <>• 
the  even»  of  the  Great  War. 
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PREFACE 

Fob  many  years  Uhardenal's  Complete  French  Course  has  been 
the  most  popular  and  the  most  Bucceasful  of  the  many  text- 
books for  elementary  inatructlon  in  French.  Its  success  is 
owing  largely  to  its  simplicity  and  its  thoroughness.  In  revis- 
ing the  book  for  a  new  edition  the  editor  has  endeavored  to 
retain  both  of  these  excellent  qualities,  and  to  make  the  book 
still  more  acceptable  by  the  following  changes. 

The  order  of  presentation  has  been  altered  so  as  to  secure 
from  the  outset  greater  va.riety  in  the  exercises.  Among 
many  other  changes  may  be  mentioned  the  early  introduction 
of  verbs  and  their  presentation  by  tenses  instead  of  by  conju- 
gations ;  the  treatment  of  verbs  in  -oir  as  regular  verbs  of  the 
third  conjugation  and  those  in  -re  as  regular  verbs  of  tho 
fourth  ;  the  early  introduction  of  personal  pronouns,  tc^ether 
with  the  rule  for  the  ^reement  of  the  past  participle  used 
with  the  verb  avoir. 

The  practical  value  of  the  vocabulary  has  been  increased  by 
the  insertion  of  many  words  and  phrases  of  frequent  occur- 
rence in  ordinary  conversation. 

The  sentences  for  translation  have  been  made  lively  and 
colloquial.  To  many  of  the  lessons  there  have  been  added 
whole  exercises  consisting  of  questions  only.  These  questions 
are  intended  as  a  basis  for  conversational  work  in  the  class- 
room, and  may  all  be  answered  from  the  material  fnmiahed 
by  the  preceding  lessons.  To  stimulate  conversation  still  fur- 
ther, a  list  of  expressions  for  classroom  use  has  been  prepared. 

While  as  a  rule  one  topic  at  a  time  has  been  presented, 
every  subject  will  be  found  completely  summarized  in  a  single 
lesson 


iv  Preface 

The  editor's  thauha  are  due  to  Professor  Charles  H.  Grand- 
geiit,  of  Harvard  Univeraity,  and  to  many  others,  for  valuable 
criticisms  and  suggestions. 

Dkcbhbbb,  ])I07. 


PREFACE  TO  THE  1920  EDITION 

Since  the  admirable  revision  by  Mr.  Brooks,  Chardenal's 
Comjiete  French  Conrse  has  won  many  new  friends  and  has 
attained  an  ever  increasing  popularity  and  success.  It  has 
now  passed  through  two  revisions. 

In  the  first,  called  the  New  diardenal,  the  method  and  scope 
of  the  book  remained  unchanged.  The  esercises  for  transla- 
tion were  somewhat  altered  to  furnish  additional  material  for 
conversational  work.  A  number  of  amusing  stories  and  sev- 
eral full-page  illustrations  were  added. 

This  1920  Edition  is  the  latest  revision.  The  body  of  the 
book  is  identical  with  the  previous  revision  and  the  two  books 
can  be  used  side  by  side  in  the  same  class. 

The  1920  Edition  differs  from  previous  versions  by  the 
addition  of  new  material.  There  is  more  connected  reading 
and  there  are  new  illustrations.  Both  have  to  do  with  sub- 
jects connected  with  the  Great  War,  and  with  changes  which 
have  taken  place  in  France  since  the  appearance  of  the  previ- 
ous edition.  The  new  reading  exercises  contain  a  lively  and 
spirited  description  of  points  of  interest  in  Alsace  and  Lor- 
mine  and  of  other  scenes  which  have  derived  fresh  interest 
-'rom  their  association  with  well-known  events  of  recent  history, 
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INTRODUCTION 


bed  e  f        c         b 

bé        e4         dé  é^  effe      gé       ache 


ka      elle      emme 


Orthographie  Signs 
Aceentt. — Apostnqihe. — Hyptam.  —  CedUU.  —  Dlœreeia 

Three  orthographia  marks  are  called  accents,  —  the  acute  (  '  ), 
the  grave  (^),  and  the  circumflex  (*). 

The  acute  accent,  accent  algu,  is  used  onlj  over  the  vowel 
«  (€),  which  then  has  the  sound  of  a  in  late.    As  été,  virité. 

The  grave  accent,  accent  grave,  is  used  chiefly  over  the 
vowel  e  (è),  which  then  has  nearly  the  sound  of  e  in  met.  As 
près,  père.  It  is  used  over  a  and  w  merely  to  distinguish  cer- 
tain words  which  are  otherwise  spelled  alike,  and  does  not 
alter  the  pronunciation.  As  i  (to)  from  a  (has)  ;  U  (t?iere) 
from  la  (the  or  fter)  ;  oà  (where)  from  ou  (or). 

The  circumflex  accent,  accent  circonflexe,  is  used  on  any 
vowel,  which  is  then  long.  As  âge,  tfite,  tie,  d&me,  bûche.  It 
frequently  indicates  that  a  letter  has  been  dropped,  as  in  He, 
isle;  âme  (Latin,  anima),  so-j1. 

It  disUngulshes afl  (oued)  from  iu  (of  the),  til  (tun)  {romaaz  (upon), 
mflr  (r^)  trom  mnr  (leaU), 

These  accents  do  not  imply  ajiy  stress  of  voice  on  the  Bjllable  where 
cUey  occur. 
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The  apostrophe,  l'apostrophe,  O,  indicates  that  one  of  th« 
vowels,  a,  e,  or  i,  has  been  dropped  before  a  word  beginning 
with  a  vowel  or  h  mute. 

a  is  elided  only  In  Uie  article  oi  pronoun  la  ;  as  l'âme  for  la  âme. 

e  is  elided  In  le.  Je,  me,  te,  m,  de,  ce,  na,  qna  (but  when  je,  ce,  le,  and  la 
comB  dlrecdy  after  Uie  verb,  either  as  sabjects  or  objects,  no  elision  takea 
idaoe)  ;  in  jusque  and  lorsque  •  '»  puisque  and  quoique  before  il,  ils,  elle, 
elles,  on,  un,  une;  in  quelque  befora  un,  une  ;  sjid  In  entre  in  compound 

i  Ib  elided  onlf  in  al  before  11  or  Us. 

Ko  eMon  occurs  before  ooze,  oniiëme,  oui,  huit,  huitième. 

The  hyphen,  le  tnlt  d'nnlon,  (-),  marks  the  connection  be- 
tween two  or  more  words  or  parts  of  a  word. 

The  hyphen  is  used  between  the  verb  and  the  pronouns  je, 
moi,  noaa,  tn,  toi,  vona,  il,  lia,  elle,  eUes,  le,  la,  les,  lui,  leur,  y,  m, 
ce,  on,  when  they  are  placed  after  a  verb  of  which  they  are 
subjects  or  objects.  The  other  cases  of  its  use  will  be  noticed 
as  they  occur. 

The  cedilla,  la  cédille,  (ç),  is  put  under  o  when  it  has  the 
sound  of  a  before  a,  o,  or  n.     As  français,  garçon,  reçn. 

The  diuresis,  le  tréma,  (  "  )>  is  placed  over  the  second  of 
two  vowels  to  show  that  it  bi^ins  a  new  syllable.  As  niSi 
(fiBrif),  nod  (no-el). 

PTonunciation 

Most  French  sounds  have  no  English  equivalents.  In  the 
following  pages  on  pronunciation,  intended  only  to  supple- 
ment the  work  of  the  teacher  by  furnishing  examples  for  tho 
use  of  both  teacher  and  pupil,  the  word  like  means  somewhat 
like,  when  French  and  English  sounds  are  compared. 

Simple  Vowels 
a  (short)  has  a  sound  between  the  o  of  bar  and  the  a  in  mat 
As  la,  the;  qnatre, /our;  table,  table;  a,  has;  à;  to;  Canada. 
a  (long)  or  i,  has  the  sound  of  a  in  father.     T'|e  moutii 
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Pronunciation  xiîl 

should  be  opened  'wide.  Aa,  âme  soui  ;  bttlr,  to  build  ;  ul^ 
dirty  ;  fable,  fable  ;  pas,  step;  clâSM,  tlasa;  wpoce,  apac*{ 
nation.  Tuition;  tentation,  temptation. 

■  is  oUent  In  aoflt,  Curaçao,  toaat,  SaSna. 

é  has  the  sonnd  of  a  in  late.^  Aa  été,  aumm^;  vérité,  truth; 
cédé,  yielded;  répété,  repeated;  âégénfe'é,  degenerate. 

è  and  6  vary  in  sound  between  the  e  of  me(  and  the  ei  of 
their.  As  près,  near;  père,  father;  mère,  mother;  tAte,  Aeady 
même,  «ante. 

e  without  an  accent  has  a  sound  similar  to  that  of  e  in  tAâ 
before  a  consonant;  the  door,  the  hoy,  etc.  As  de,  of;  je,  I; 
venir,  to  come.  At  the  end  of  words  of  more  than  one  ajllahle 
it  is  silent;  as  dame,  lad;/;  farine, /our.  After  two  conso 
nants,  or  at  the  end  of  a  ayllable  and  preceding  a  conaonant, 
its  sound  is  very  indistinct,  merely  sufficient  to  pronounce  the 
consonant  before  it;  as  arbre,  tree;  samedi,  Saturday.  It  has 
the  sound  of  é  (a  in  late)  before  final  d,  f,  r,  z,  when  these  con- 
Bonants  are  mute;  as  ^ei,foot;  clef,  %ey,'  parier,  to  speak; 
nez,  nose.  It  has  the  sound  of  è  before  c,  f,  1,  r,  a,  t,  x,  not 
mute,  before  final  t  mute  or  pronounced,  and  before  a  double 
consonant;  as  bee,  baaii;  chef,  chief;  ael,  Bolt;  fer,  iron; 
ferme,  farm;  belle,  beautiful;  net,  rfean;  obJe(t),  object;  secTe(t), 
secret;  regre(t),  regret;  tu  es,  thou  art;  11  eat,  he  is. 

In  et,  lea,  dea,  cea,  mea,  tea,  aea,  the  a  is  longer  than  a  in  aat,  it,  but 
not  quite  so  long  as  e  in  nei,  note. 

In  femme,  toomnn*  solennel,  solemn;  hennli,  to  neiffh;  nennl,  no, 
not  bf  anjf  means,  and  in  all  adverbs  ending  in  -emment,  the  fiist  e  ha« 
the  sound  of  French  short  a.* 


'  When  we  proooonee  an  EJoglisb  Toirel  slowly,  we  reaUy  prodnce  two 
■onndt,  a  slight  finish  or  TsnUhlng  sonnd  being  bescd.  A  French  vowel 
has  only  one  sound.  Practise  the  various  vowel  and  nasal  somide,  fint  piss- 
ing the  month  In  poaitlon,  and  then  ottering  the  sonnd  without  moving  llp^ 
lOQgne,  oi  jaws.    Practise  prolonglnfc  the  sonnd,  always  stopping  ^rnptly, 

a  Be^y  a  medium  a. 
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i  anâ  t  usually  have  the  Bound  of  1  in  machine.  As  nid, 
neat;  gria,  gray;  He.  iàland;  flnl,  finished;  midi,  noon;  id, 
Aere.  In  the  last  thifee  of  these  examples  the  first  1  is  shorter 
than  the  second.        \ 

o  (open)  bas  a  soondN^tweeti  the  o  of  not  and  the  u  of  nut. 
As  robe,  dresa;  mode,  ^fskion;  mol,  soft;  rotie,  your;  icole, 
sdtool;  bonne,  good  (fen^);  parole,  word. 

0  (closed)  has  the  sound  of  o  in  note.  As  mot,  v>ord;  cM, 
aide;  le  rdtre,  yours;  rôle,  roll,  rule;  row,  rose;  choae,  thing; 
fOHse,  ^rave, 

0  la  sileot  in  foon,  Lum,  paon,  taon. 

n  is  pronounced  like  11  in  German,  bat  has  no  equivalent  In 
English.  To  form  it,  round  the  lips  as  if  about  to  whistle, 
then  without  moTing  the  lips,  say  ee.  Tu,  Sum;  roe,  street; 
pins,  more;  Inne,  moon;  murmure,  murmur.  It  is  oaually 
silent  after  q  and  also  when  standing  between  g  and  e  or  g 
and  1.    As  qui,  who;  quatre,/our,'  guerre,  war;  guide,  guide. 

;  following  a  consonant,  or  standing  alone,  has  the  sound  of 
E^enoh  L    As  t^pe,  type;  y,  there. 

7  standing  between  two  vowels  performs  the  office  of  iy, 
the  i  uniting  with  the  preceding  vowel.  As  rayon,  ray,  = 
rol-yon;  appuyer,  to  support,  =  appul-yer.  (See  below,  Crtn 
pound  Vowels.)    Pays,  paysan,  paysage  =  pal-ls,  etc 

Compound  Vowels  and  Siphthonga 

al  at  the  end  of  verbs,  in  gal,  quai,  and  in  je  sais,  tu  sala,  il 
•ait,  has  the  sound  of  <  :  j'ai,  /  have;  Je  donnerai,  /  ahaîl  give; 
otherwise  it  has  the  sound  of  è:  mais,  but;  vrai,  true;  Je  don- 
nerais, I  should  give. 

In  faiaaot,  doing,  and  its  derivatives,  It  has  the  sound  of  e. 

an,  eau  have  the  sound  of  o  in  note.  As  autre,  other;  cha- 
peau, hat;  bean,  handtome.  In  Paul,  mauvaia,  bad,  and  before 
r,  an  lum  the  sound  of  open  o. 

ei  has  the  sound  of  h.    As  rdne,  queen. 
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en,  œn  have  no  equivalent  in  English.  The  sotuid  is  some- 
what like  that  of  f  in  air,  pronounced  with  the  lips  rounded, 
and  is  longer  in  some  words  than  in  othera.  As  fen,  Jirei 
aaxiiflotoer;  œ\it,  egg. 

In  all  parts  of  the  verb  «Tolr,  to  have,  en  has  the  sound  of  n. 

ou  has  the  sound  of  oo  in  moon.     As  Jour,  dag. 

oi  haa  nearly  the  sound  of  wah;  more  correcUy,  it  is  B 
combination  of  French  ou  and.  medium  a.  As  mol,  me;  nâ, 
king.  Be  careful  not  to  get  a  soond  resembling  a  in  tâie 
English  word  bcUL 

oe  has  the  sound  of  oi  In  moelle  and  pone. 

In  all  other  diphthongs  the  first  Towel  is  pronounced  quickly 
and  the  voice  dwells  on  the  second.  As  ciel,  keaven;  Di«u, 
Ood;  bralt,  noine;  oui,  yes;  juin,  June.  Distinguish  Garefully 
between  ou-i  and  u4,  thA  latter  being  a  combination  of  French 
n  and  1.  As  puis  (pil-i),  hen;  huile,  oU.  C'est  lui,  it  ia  he;  but 
Vest  Louis,  it  is  Louis.  •  "> 

Nasal  Vowels 

m  and  n,  when  final  or  before  a  consonant,  lose  their  value 
as  consonants  and  form  with  the  preceding  vowel  a  nasal 
sound  which  is  a  true  vowel.  These  sounds  have  no  exact 
equivalents  in  English  ;  and  in  pronouncing  them,  care  must 
be  taken  that  no  consonant  m,  n,  or  ng  be  heard. 

They  are  divided  into  four  groups  : 


As  dani,  tn;  Umpe,  lamp;  enfant,  ckUd;  empire,  eri),pm,i 
grand,  large. 

En  is  silent  Jn  the  ending  of  the  third  person  plural  of  a^ 
verbs.     As  Us  donnent,  they  gwt. 
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IL   aim    =  on  in  bank,  not  too  flat, 
yn 

y™ 

As  Tin,  wine;  Important,  important;  pain,  bread;  film,  hun 
Çer;  eein,  hreast;  syntaxe,  syntax;  symbols,  symhol. 

En  =  in  in  ezanun,  exatalnoHon,  «uropjen,  European.  Some  pro 
noQDoeen  in  hymen  like  in,  but  the  beat  authorities  favot-ene  (hymËne). 

-len  final  or  in  the  verbs  tenir,  to  hold,  and  venir,  to  come,  =  i-ia 
(French  i  followed  by  nasal  in).  Ab  bien,  (bi-in),  «mH;  tien,  nothing; 
Ueni,  hold;  viens,  come. 

otoK  I  =0"  *°'lo^^  l'y  "B^sl  in.    As  coin  (con-in),  corner;  loin, /or, 
mains,  leea;  poing,  jlst. 

III.  [  =  on  in  don't. 
om] 

As  bon,  good;  foatoa,  pontoon  ;  nom,  name;  non,  no. 

un  I 

IV.  tun  i  =  a  slightly  ronnded  unaccented  French  e  (see 
eun  I  page  ziii),  nasalized. 

Aa  vn,  one;  brun,  brown;  parfum,  perfume;  à  ^wa,  facing. 

Final  -nm  in  album,  rhutn.  gâtaninm,  mfidlnm,  f"fliiiTniimi  etc.,  la  pro 
Donnced  like  om  in  homme,  comme. 

Vowels  are  not  nasalized  before  double  n  or  double  m,  noi 
before  n  or  m  followed  by  a  vowel  or  h  mute.  As  bonne  (fern,), 
good;  Âme,  bovî;  une  (fern.),  one;  pomme,  apple;  ennemi, 
memy;  Inhumain,  inhu-man;  enropfenne  (fern.),  European. 

Bat  the  nasal  sound  is  heard  in  ennui  and  Its  derivatives,  and  In  all 
^roids  banning  with  emm-,  as  emmenei,  to  lead  awa^;  also  in  eniviM. 
{o  intoxicate. 
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Vinal  conaonants  are  generally  silent,  except  c,  f,  1,  r.  Otile^ 
vise  they  uguaJly  have  tlie  same  soond  as  in  Ei^lieti.  As  uc, 
dry;  diet,  chief;  sel,  salt;  mer,  aea. 

e  before  e,  i,  y,  or  witli  the  cedilla  (ç)  lias  the  sound  of  & 
As  ceci,  this;  dter,  to  quote;  garçon,  boyi  leçon,  lesaon;  reçu, 
received.  Otherwise  it  has  the  sound  of  ft.  As  car./or;  eon, 
neck;  arec,  with;  Uc,  lake;  ichec,  check  (in  chess). 

Verbs  ending  In  -cer  and  -ceroir  preserve  the  »  sound  of  e  bj  the  uae  at 
ttte  cedilla  (g),  recevoir,  to  receive:  il  rofut,  he  received;  cominencer,  to 
begin  :  commençant,  beginning;  coinmen;ona,  lei  «*  begin. 

c  final  \a  silent  after  n  (as  blue,  white;  fiuic,  frank),  and  In  accioCt 
broc,  clerc,  cric,  échecs  (cAen),  escroc,  estonuc,  laea,  raccroc.  Ubac,  c  ol 
donc  1b  heard  in  the  announcement  of  a  concluaion  or  before  a  vowel.  It 
bas  the  sound  of  bard  { in  eecond  and  its  derivatives. 

ch  has  the  sound  of  ck  in  mackiiie.  As  clut,  cat;  chercher, 
A>  seek;  chirurgien,  surgeon;  architecte,  architect;  chimftre, 
chimera. 

ch  before  a  consonant,  ajid  usually  in  words  derived  from  the  Greek, 
has  the  sound  of  k.  As  yacht  (ial),  orchestre,  orchextra;  chteur,  choir; 
Christ,  Christ;  chritieo,  CAri»(ian;  écho,ecAo;  chaos  C^*^)i  <*'">•■  I* 
\a  silent  in  «Inunach. 

d  final  is  sounded  in  proper  names  (as  D«Tid)  and  In  sod,  soutA.  It  is 
silent  In  poids,  weight. 

f  final  is  silent  [n  clef,  key,  cerf,  ttag,  chef-d'cenvre,  masterpieee;  and 
also  In  the  plorala  bœufs,  oxen,  anfs,  egçs,  nerfs,  nervee,  thou^th  heard 
In  the  singulars  bcsof,  oaaf,  nerf.  In  neuf,  nine,  f  is  silent  before  a  con- 
sonant,  and  has  the  sound  of  t  before  a  vowel  or  h  mute. 

g  before  e,  1,  and  s,  has  the  sound  of  s  in  pleasure;  before 
a,  o,  and  u,  the  sound  of  y  in  gag.  As  gingembre,  ginger,  gage, 
pledge,  g  is  silent  in  doigt,^Jiper;  sang,  blood;  vingt,  twenty; 
tegs,  legacy. 

Verba  ending  in  -ger  insert  e  after  g  before  a  or  o,  to  keep  Uie  eh 
qnalitj  tlirongliout  the  verb.  The  e  has  no  value  except  to  modify  the 
sonnd  of  g.  As  manger,  to  eat:  mangeant,  eating;  protéger,  UtproteiA: 
pntteKOODS,  1st  usprotect. 
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Kn  sounds  like  gn  m  mignonttU.  As  axnMU,  lamh,  montagne,  mou» 
itUn;  magniflqns,  magnifieetu. 

ta  is  not  heard  in  pronunciatioD.  It  is  called  mvte  (ta  muette) 
when  the  final  vowel  of  the  preceding  word  may  be  elided  before 
it,  or  when  the  final  consonant  of  the  preceding  word  may  be 
carried  over  to  it  in  pronunciation  ;  otherwise,  it  is  called 
aspirate  (li  aspirée).  As  I'bomme,  the  man,  and  les  hommes,  the 
men;  bat  le  héros,  the  hero,  and  les  héros,  the  heroes. 

If  tbe  -a  of  lea  in  les  hSroa  were  carried  oTer  it  woold  sound  like  lea 
téios,  the  teros. 

Whether  the  b  is  mute  or  aspirate  can  be  learned  only  by  observation 
ind  practice.  The  folloning  are  among  tbe  most  usaaJ  words  tn  which 
tbe  h  is  aspirate:  la  hache,  the  axe;  la  hale,  tAe  hedge;  la  haine,  hate; 
nnnbaUt,  a  raarkel^lace  ;  lesbardea,  the  clothes;  les  haricots,  thebeam; 
le  hasard,  the  chance;  la  hlte,  haste;  le  haut,  the  «ummit;  le  hiros,  the 
hero  (but  I'hirolne,  I'hfroisme)  ;  la  honte,  the  aharae  ;  le  Hflvie,  Havre  ; 
la  Haye,  the  Sagve;  la  Hollande,  Molland;  le  huit,  the  eight  (but  mute 
in  diz-huit  and  vingt-hnit). 

J  has  the  sound  of  s  in  pteaaare.  As  Jour,  day;  joU,  pretty; 
Jambe,  leg;  Joindre,  to  join, 

ill,  not  initial,  and  sometimes  il  when,  final,  form  the  eo- 
lîalled  liquid  I  (1  mouillée),  with  nearly  the  sound  of  y  in  yes. 
As  soleil,  «un;  fille,  daughter. 

A  vowel  standing  before  the  liquid  1  does  not  form  a  diph- 
thong with  the  i,  but  retains  its  own  sound  ;  ue  and  oe  have 
then  the  sound  of  en.  As  paille,  straw;  feuille,  leaf;  orgueil, 
pride;  œil,  eye. 

There  is  no  liquid  aonnd  In  11,  avril,  exil,  vil,  fil,  mil,  civil,  profil,  péril, 
nil,  Achille,  Lille,  pupille,  distiller,  vacillei,  oacillei,  mille,  vflle,  village, 
tranquille.  Of  the  exceptions  containing  ill,  the  last  four  are  of  most 
[requent  occurrence. 

1  is  silent  in  baril,  chenil,  GOntil,  flls  (s  Is  sounded),  fnsll,  gentil,  grO, 
ontil.  persil,  pools,  softl,  aonrdl. 

1  is  heard  iu  calme,  calm. 

m  and  n,  if  the  preceding  vowel  is  not  nasal,  have  the  same 
sound  as  in  English,  m  is  silent  in  damner  and  its  compounds 
and  ina 
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P  la  dlent  lu  iMptlnu,  compte,  coips,  dompter,  exempt, 'teiopa, 
•cnlpter,  aept,  and  their  compounds.  It  is  sounded  in  Mptembie,  Sep- 
tenib^,  and  In  punme,  psalm,    ph  has  the  sound  of  t.  • 

qn  has  the  sound  of  k.     As  qui,  who;  qualité,  qtudity. 

final  q  ot  dnq,  five,  ia  soonded,  except  before  »  consonant  or  aspirate 
h.     q  is  lieard  lu  coq,  code,  but  silent  lu  coq  d'Inde,  turkeg-çobbia: 

In  aquarelle,  iqnateor,  équation,  loquace,  quadrupède,  qiuutz,  and  a 
few  othei  words  qn  has  the  same  sound  as  in  English. 

r  is  articulated  mach  more  distinctly  tha,a  in  English.  Âa 
rue,  «treet;  rivière,  rimr. 

r  final  is  sonnded  when  preceded  by  a,  1,  o,  n  (as  car,  for; 
finir,  to  JitàvK;  dur,  hard),  in  niMiosyllablea  ending  in  -er  (as 
fer,  iron),  and  in  amer,  hitler;  cuiller,'  spoon;  enfer,  hell;  fier, 
proud;  hier,  yesterday;  l'hiver,  winter. 

In  other  w^ords  final  -er  is  sounded  like  i.  As  parler,  to 
speak;  demier,  kat;  premier,*  first;  l^er,  light. 

Both  r's  are  disliucUy  sounded  in  the  future  and  conditional  tenses  of 
acquérir,  courir,  and  mourir,  to  dlstingnish  tbem  from  the  other  forma 
with  a  sin^e  r.  As  Dooa  conrons,  we  run  ;  noua  courrons,  vie  »haU  run. 
It  Is  always  silent  in  moosienr,  pronounced  nt'ifeu. 

a  between  two  vowels  has  the  sound  of  s  in  please.  Aa 
TOialn,  neighbor;  base,  base;  écraser,  to  crush. 

Except  in  parasol,  désuétude,  and  in  compound  words,  where  e  retalni 
the  hisdng  sound  of  its  simple  form.  Jia  préséance,  precedence,  vralsem- 
bUble,  likely. 

Otherwise  it  has  the  sound  of  s  in  sister.  As  sensation, 
aensation;  prisme,  prisnt;  héroïsme,  heroism. 

Except  In  transaction,  transalpin,  transiger,  traoait,  transitif,  transi 
tion,  balsamine,  and  Alsace,  lu  which  It  has  the  sound  of  z. 

a  final  Is  silent  except  in  albinoa,  aloia,  anselns,  as,  atlas,  bis,  blocna. 
cena,  chorus,  dervis,  en  aos,  fils,  floris,  Gil  Kas,  gratis,  hélas,  iris,  jadis, 
laps.  Us  (though  generally  silent  in  fleur-de-lis),  tatSa,  tnara,  mxsnra, 
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Obni,  onra,  réboi,  Bïeiiiu,  rhiaocéitM,  Salnt-Ocndeiu  (Fr.  nanJ  In  -•), 
alnno,  MUb  (but  wnCs)  commun),  tona  (nben  used  without  a  noun),  u. 
Tia,  and  In  Greek  and  Latin  names,  as  Véniu.  In  the  singular  03,  bont, 
the  B  is  gener&Uy  heard,  but  not  in  tbe  pluial:  tut  m  (short  0)1  <[M  oa, 
pi<»touDced  like  des  bvax..  * 

In  Jians,  the  final  ■  la  Bometlmea  heard,  and  in  le  Chhst  both  a  and  t 
are  prooounced  ;  but  in  Jéaua-Cluiat  tbe  a  of  JËans  and  at  of  CltTiat  aia 

t  usually  sounds  as  in  tutor.  It  has  the  hissii^  Bound  of  » 
iQ  the  combinations  -Hon,  -tial,  -tlel,  -Ueoz,  and  in  a  few  words 
ending  in  -tie,  which  in  English  end  in  -cy.  As  situation,  gitua- 
Hon;  fartMiti,  partiality  ;  essentiel,  essential;  factieux, /actiouay 
démocratie,  democraq/. 

Aiao  In  balbntier.  Initier,  pAtianca,  ineptie,  minutie,  Mtlét<  (first  t), 
and  in  proper  names  ending  in  -tien  i  as  nn  Vénitien,  a  Venetian. 

In  the  imperfect  indicative  and  preaent  subjunctive  of  verba,  or  when 
preceded  b?  a,  t  retains  its  hard  sound.  As  noua  pArtians,  qnaation. 
Also  in  moitié,  Aal/,  bonnetier,  Poitiers,  galimatias,  chrétien,  Claretie. 

th  always  has  the  Bound  of  t.     As  théâtre,  theaU-e;  thé,  tea. 

t  final  is  silent,  except  in  bmt,  but,  chnt,  dot,  déficit,  est,  east,  fat, 
granit,  lest,  mat,  net,  onest,  soit,  agreed,  and  most  words  ending  in  -ct. 
In  aept  and  huit,  tbe  t  is  mute  only  befoi«  a  noun  or  adjective  beginning 
wltli  a  consonant;  as  dana  hnit  jonra.  In  vingt,  t  is  always  niut«  except 
In  the  numbers  21  to  29  inoluBive. 

w  occurs  only  in  a  few  words  of  foreign  origin,  such  an  tramway 
(pronounced  as  in  English),  whist  (pronounced  ouiit),  wagon  (pro- 
nounced vagon), 

z  usually  has  the  socnd  of  ks.  As  luxe,  luxwf/  ;  auxiliaire, 
auxiliary;  ex-  initial  and  followed  by  a  Towel  or  h  mute  has 
the  sound  of  ge.  As  exU,  exile;  examen  (en  =  nasal  in),  eay 
aminalion;  exemple,  example.    In  exception,  x  =  Tes. 

It  baa  the  sound  of  as  In  Bmzellaa.  soixante,  six,  and  dix  ;  but  the  x 
of  six  or  dix  is  silent  before  a  consonant,  and  sounds  like  2  before  a  vowel 
or  h  mute.  It  has  the  sound  of  e  in  danxidma,  sixième,  dixième,  dix- 
ht^t,  dix-neuf. 
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Dhidra  (A  SyllablM 

In  the  body  of  a  vord  each  syllable  must  if  possible  begin 
witli  a  consonant  ;  as  mc^ra-li-tf ,  s-ma-bi-U-t^ 

If  tliere  are  two  consonants  the  division  osoally  takes  plaod 
between  the  two  ;  as  hom-me,  vU-le,  par-tir,  en-ten-dn.  But  if 
the  second  is  1  oi  r  (ajid  the  ûrst  is  neither  1  nor  r),  or  if  the 
two  are  ch,  ph,  th,  or  gn,  the  division  takes  place  before  the 
two  ;  as  f^li-ee,  ts-bleou,  é-crt-re,  a-che-ter,  ain-plil-tli6-a-tr«,  no-tn, 
▼i-gne. 

As  h  is  never  heard  in  pronunciation,  the  consonant  which 
precedes  it  is  always  carried,  in  speaking,  to  the  following 
7owel  ;  as  i-^ihu-maln,  1-nha-bi-té. 


Tlie  compoand  coDsonant  z  (  = 
tug  vowel;  as  ez-11. 


ks  or  21}  always  goes  wlCh  the  preoed- 


Worda  for  Practln 

quatre 

dame 

pays 

soif 

papa 

arbre 

puis 

grand 

Canada 

samedi 

appuyer 

enfant 

bble 

nez 

cou 

jambe 

bl&mer 

pied 

bout 

vin 

objet 

eau 

paia 

pas 

secret 

fléau 

daase 

ici 

haïr 

bien 

passer 

midi 

je  hais 

rien 

été 

robe 

haïssant 

lesieu 

vérité 

mode 

paille 

moyen 

répété 

école 

tailleur 

V  juin 

père 

or 

œU 

près 

fort 

leur 

bonbcai 

très 

hSte 

demeure 

grognon 

Ht» 

Ôter 

eu           J\iria 

brun 

j» 

rue 

j'eus          of 

lundi 

de 

plus 

j'eusse   avoir 

humble 

venir 

gai 

roi 

avec 
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blanc 
gage 
second 
garçon 

général 

rossignol 
science 

patience 

le  tien 

question 

nation 

soleil 
meilleop 

BMxpOoD*,  SmiLiritlea,  etc. 

A. 

a 
as 

femme 
eiamen 

sais 

celle 

on 

an 

tache 
tâche 
ennemi 

soie 

au 

Bois 

eau 

et 

bout 

est  (m) 

but 

est  (east) 

butte 

mer 

des 

mère 

dès 

votre 

pré 

le  vôtre 

prés 

non 

près 

nom 

lui 

un 

Louis 

bon 

coup 

Iwnne 

moi 

rien 

moia 

reine 

moins 

plein 

moine 

pleine 

sel 

faim 

selle 

ville 

clef 

village 

clé 

villageois 

chef 

gentil 

chef-d'œuvr* 

gentille 

œuf 

le  haut 

œufs 

l'eau 

bœuf 

la  hauteur 

bœufs 

l'auteur 

cœur 

les  hauteurs 

chœur 

les  auteurs 

sœur 

la  haine 

je  donnai 

laine 

je  donnais 

le  héros 

tous  (adj.) 

l'héroïne 

tous  (pron.) 

les  héros 

Jésus 

les  zéros 

Christ 

le  huit 

Jésus-Christ 

lui 
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The  Unklns  of  Words  (la  Ualion) 
•The  last  conaoïiaiit  of  a  word,  standing  before  a  word  b^io* 
ning  witli  a  Towel  or  h  mute  and  closely  connected  with  it  in 
sense,  ia  often  carried  over  to  it  in  pronnndatioiL 

In  sndi  cases  a  and  z  have  the  sound  of  i,  d  tiiat  of  t,  c  and 
g  that  of  k,  and  f  that  of  t.  as  meo^^amls,  ilt^ont,  aiuc_annea, 
grandjionime,  «yec_eUe,  tàng^tieyi,  nenOna.  In  carrying 
over  the  n  of  a  naaal,  the  sound  of  the  nasal  must  be  retained, 
and  the  n  Bounds  as  if  it  were  the  first  letter  of  the  following 
word  :  moa  enfjint  =  mon  nenfant  ;  un  homme  =  un  nhomme. 

Tbia  linhlug  of  woida,  caJled  llalaon,  la  neoesaar;  In  public  speoklag 
or  raadiss  ;  In  conTersation  it  generally  takes  place  only  when  the  words 
thns  Johied  cannot  do  wltliout  each  other.  It  cannot  occur  before  oui, 
DOM,  or  onilème.    The  t  of  et  is  never  Unhed  to  the  following  word. 

Final  tn,  n,  p,  or  r  of  a  Doau  is  not  ntmally  carried  over.  Beyond  cer- 
i>lD  general  principles.  It  Is  Impossible  to  lay  down  rules.  In  reading, 
the  number  of  llaiaons  will  vary,  according  to  the  style  of  the  compost 
tlou,  the  ahadaa  of  thought,  pauses,  euphony,  and  the  taste  of  the  reader 

Ezsm^M  of  Liaison 
Ge  petit^enfant  est  très^aimable,  This  little  cAQd  ia  very 

Leurs^amis  ne  sont  paB„encore  arrivés,  Tkeir  JHénda  ham 
itot  arrived  yet. 

Quels  jonis_heureus  1    What  happy  days  I 

Que  diton?      What  do  they  say  f 

Quandjavez-Toos^été  chez„eux?  WJien  were  you  at  their 
lunaef 

Je  les^  vus  de  temps„en  temps,  7sa«t  themjimn  time  to  time. 

Ça  m'est^égal,  T%at  makes  no  difference  to  me. 

Elle  répond^  ses  queBtionfl,,amufiantes,  She  anatoer»  Ail 
amu»ing  queationa, 

Il8..Âiment^  lire  et  à  écrire,  They  like  to  read  and  write. 

11  a  beancoup^étudié,  He  has  atudied  a  great  deal. 

Elle  est  bienheureuse,  tout^heureuse,  She  ia  very  hcqipy, 
gutte  happy. 
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Capital  Letters 
Except  at  the  begbming  of  a  sentence,  capital  letterB,  lettiM 
majuBCUleB,  are  not  used  for  the  names  of  the  months  and  of 
the  days  of  the  ireek  :  as  avril,  lundi  ;  for  any  word  used  as 
an  adjective:  as  na  offider  françalB;  for  any  word  used  to 
signify  rank  or  position  :  as  empereur,  roi,  duc,  g:énéral,  pjr<Hii«i, 
docteur,  àtA6,  moire,  etc. 

PunctUAtloii  Miirlrw 
The  following  are  the  marks  of  punctuation  moat  frequently 
used: 

le  point                                          le  point  d'excUmatioa  I 

la  Tii^e                                 ,  ■    le  tiiet  — 

le  pi^t  (et)  virgule                  ;      laparenthiK  () 

tes  deux  points                               lea  guillemets  "  " 

to  point  d'lnt«rro^tion            7      lea  pohits  suspensifs  .  »> 
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Expressions  for  Classroom  Use 

1  IfoQsieTir  (M.)  Sir,  Mr. 

2  Madame  (Mme.),  Madam,  Mrs. 

3  Mademoiselle  (Mile.),  Misa. 

4  Bonjour,  Good  monting,  good  day. 
6  Bon  soir,  Good  evening,  good  night, 

6  Au  revoir,  1   Goodbye  (untU  I  have  the 

7  Au  plaisir,  I  pleasure  of  seeing  you  again), 

8  A^  demain,  Good-bye  untU  to-morrow. 

9  A  ce  Boir,  Good-bye  mitil  this  evening. 

10  Que  signifie ?     i  „„  ,  ^ 

n    ri      ^~i-  ^iWhatdoe» meant 

11  Que  veut  dire ?  J 

12  Comment  dit-on ?    Hou>  does  one  {do  you)  say ? 

13  Comment  ëerit-on ?  How  does  one  (do  you)  tcrile Î 

14  Ecrivez,  Write.* 

15  £n  anglais,  In  English. 

16  En  français,  In  French, 

17  Comment  épelle-ton  — , —  ?  How  does  one  (do  you)  apeU ? 

18  Epelez,  SpeO. 

19  Comment  pronoDC6-t-on ?     How  does  one  {do  you)  pro- 

nounce   ? 

20  Prononcez  après  moi,  Pronounce  after  me. 

21  Lisez,  Read. 

22  Lisez  le  français.  Read  the  Freni^, 

23  S'il  vous  plaît,  ftenae;  if  yov,  please, 

24  Plaît-il?     Wh<Xt  {did yov. say)^c,      ^S  :■■.._,. .\(  .^. .    -.,<    ^ 

25  Comment?     How9     Whatf  '..  i  »'•  V  '"    î. 

26  Pardon,  /  beg  (your)  pardon, 

27  Merci,  Thank  you. 


1  Wltb  capital  letUra,  accenU  are  regalaily  omitted. 
■  Forms  ending  In  -ei  without  the  subject  toui,  f/ov,  aM  all  impsiatlvM 
To  make  àaj  of  tbem  n^ative,  put  d«  before  and  paa  directly  after. 
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28  11  n'y  b.  pas  de  quoi,   1  T&u  are  welcome  ;  don't  mentum  It 

29  Ca  n'est  pas  la  peine,  ]  (Id  response  to  thanks.) 

30  Bépétez,  Repeat. 

51  Bépétez  ensemble,  Repeat  together. 

32  Traduisez,  Translate. 

33  Conjuguez,  Conjugate. 

31  Répondez,  Answer. 

36  Fermez  les  livres,  Close  the  (your)  books. 

36  Ouvrez  lea  livres,  Open  the  books. 

37  Commencez,  Begin. 

38  Continuez,  Continue. 

39  Ecoutez,  Li»ten. 
id  Attendez,  Wait. 

41  Faites  attention  :    Pay  QiteiaHy,  make)  attertiont 

42  Oomprenez-yous?  Do  pou  understand? 

43  Oui,  monsieur,  je  comprends.  Tes,  sir,  I  understoTid. 

44  TUqn,  madame,  je  nç  comprends  pas,  No,  madam,  I  do  twt 

understand. 

45  Je  ne  sais  pas,  I  do  not  know. 

46  N'estK^pas?-   /s  i(  wot?' 

47  Vous  comprenez,  n'est-ce  pas  ?    You  understand,  do  you  not  i 

48  Levez  la  main,  Raise  your  hand. 

49  Cbgi,  this  (thing) ;  cei3,,.that  (thing). 

50  Qu'est-ce?  ] 

61   Qu'est-ce  que  c'est?  What  is  that  f 

52  Qn'est-ce  que  c'est  que  cela  ?  | 

53  C'est  un  (une)  — ==— ,  /*  is  a  Cor  an) . 

64  Le  mot,  The  vxrrd. 

65  La  phrase.  The  sentence. 

66  Quelle  leçon?      What  lessonf 

67  Quelle  page?     What  page  1 


■  The  ezplnnatlon  of  tbe  use  of  n'eit-cs  pu  1 1nstead  of  the  repeUdon  ot  a 
■tatement  In  the  form  ot  a  ne|[atlre  question,  ii  lett  to  tbe  teacher  :  You  d" 
dit  vou  notf  Ee  has,  has  he  notf  The]/  will,  uiiJ  they  notf  etc.,  in  Eogliù. 
but  alwavi  n'eit-ca  p««  in  Ftenoh. 
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58  An  haut     1  lAtOutop       ) 

59  Au  milien  1  de  la  page,  I  In  the  midâlê  \  of  the  pag*- 

60  Au  baa       ]  [Mthe  foot     \ 

61  Ajoutez,  Add. 

62  Quelle  faute  7     What  mistake  f 

63  Corrigez,  Correct, 

64  Avez-Tous  quelque  choee  à  ajouter  ?    Have  you  anything  to 

addf 
66   Y  art-il  encore  quelque  chose  à  corriger  ?    7s  there  anything 
else  to  correct  f 

66  Est-il  permis  de  dire ?    Jifay  one  «ay ? 

67  n  faut ,  We  need . 

68  FautU ?    Doyouneed ■? 

69  II  faut  ajouter ,  We  must  add ^ 

70  II  doit  etie,  /(  should  be. 

71  U  doit  J  avoir,  There  showld  be, 

72  Aa  lien  de.  Instead  of. 

73  Voulez-vous  ?     Do  you  wish  f  (followed  by  an  infinitlTet 

Wm  you ?) 

74  Allez  au  tableau  (noir),  Oo  to  the  Wadeboard. 
76   Ecrivez  aur  le  tableau,  Write  on  the  board, 

76  Levez-voua,  Rise,  stand  up. 

77  Asseyez-voua,  Be  seated. 

78  Bamaesez,  Pick  up,  gather  up,  colleeL 

79  C'est  aesez,  That  is  enough 

80  Cela  suffit,  That  wiU  do. 
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£11  sounds  like  gn  in  mignonette.  As  «gnean,  Iamb,  montagne,  mot»» 
tofn;  nugniflqne,  magnificent. 

b  is  not  beard  in  pronunciation.  It  is  called  mute  (h  muette) 
when  the  final  vowel  of  the  preceding  word  may  be  elided  before 
it,  or  when  the  final  consonant  of  the  preceding  word  may  be 
carried  over  to  it  in  pronunciation  ;  otherwise,  it  is  called 
aspirate  (h  napiite).  Ab  l'homme,  the  man,  and  les  hommes,  the 
men;  bat  le  héroa,  the  Aero,  and  lea  héros,  the  heroes. 

If  the  -s  of  les  ia  Ibs  héios  were  carried  over  it  would  sound  like  1m 
Eéros,  the  zeros. 

Whether  the  h  is  mut«  or  aspirate  can  be  learned  only  bj  observation 
und  practice.  The  following  are  among  the  most  usual  words  In  which 
the  h  is  aspirate:  la.  taaebe,  the  axe;  Is  hsie,  the  hedge;  la  halne,  hate; 
une  halle,  a  maricel^lace  ;  leshardes,  the  clothe»;  lea  haricots,  thebeane; 
le  hasard,  the  chance;  la  hite,  haae;  le  haut,  the  ttimmU;  le  hfros,  the 
hero  (but  l'héroïne,  l'hénSsme)  ;  la  honte,  thethame;  le  HAvie,  Havre; 
la  Baye,  the  Hague;  la  Hollande,  Holland;  le  hnit,  the  eight  (but  muta 
ID  diz-hoit  and  vingt-huit). 

j  haa  the  sound  of  a  in  pleasure.  As  Jour,  day;  JoU,  pretty; 
jambe,  leg;  joindre,  to  join. 

ill,  not  initial,  and  sometimes  11  when  final,  form  the  so^ 
called  liquid  1  (l  mouillée),  with  nearly  the  sound  of  y  in  yes. 
As  soleil,  sun;  fille,  daughter. 

A  vowel  standing  before  the  liquid  1  does  not  form  a  diph> 
thong  with  the  i,  but  retains  its  own  sound  ;  ne  and  oe  have 
then  the  sound  of  eu.  As  paille,  straw;  feuille,  leaf;  orgnieil, 
pride;  œil,  eye. 

There  is  no  liquid  sound  in  il,  avril,  exil,  vil,  fil,  mil,  civil,  profil,  pirll, 
nil,  Achille,  Lille,  pupille,  distiller,  vaciller,  osciller,  mille,  ville,  village, 
tranquille.  Of  the  exceptions  containing  ill,  the  last  four  are  of  moat 
frequent  occurrence, 

1  is  silent  In  baril,  chenil,  contil,  flls  (s  is  sounded),  fusil,  gentU,  gril, 
ontil,  persil,  ponis,  soBl.  sonrdl. 

1  is  heard  in  colme,  calm. 

m  and  n,  if  the  preceding  vowel  is  not  nasal,  have  the  same 
sound  as  in  English,  m  is  sUent  in  damner  and  its  compounds 
and  in  automne. 
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P  1b  sllent  Iti  tapUme,  compte,  coips,  dompter,  axempt, 'tedips, 
•cnlpter,  lept,  and  their  compounda.  It  is  Bounded  in  Mptembre,  8ep- 
Un^ter,  and  in  punme,  psalm,    ph  haa  the  sound  ol  t,  • 

qn  has  the  sound  of  k.     As  qni,  who;  qualité,  quality. 

Final  q  ot  dnq,  five.  Is  sounded,  except  before  a  consonant  or  aspinM 
h.     q  is  beard  In  coq,  wck,  but  sflenl  in  coq  d'Inde,  turkey-gobbler. 

In  aquarelle,  Equateur,  Aquation,  loquace,  quadrupède,  qoaiti,  and  a 
few  other  words  qn  has  Uie  same  sound  as  in  English. 

r  is  articolated  mach  more  distinctly  than  in  English.  As 
rue,  ^reet;  rivière,  river, 

I  final  18  sounded  when  preceded  by  a,  1,  o,  n  (as  car,  for; 
finir,  to  fniiik;  dur,  hard),  in  numosyllables  ending  in  -er  (as 
fer,  iron),  and  in  amer,  bitter;  cuiller,'  spoon;  enfer,  hell;  fler, 
proud;  hier,  yeaterdai/;  l'hiver,  teinter. 

In  other  words  anal  -er  is  sounded  like  i.  As  parlCT,  to 
speak;  dernier,  last;  pnwier, *  ^rat ;  ligei,  liglU. 

Botti  r's  are  distinctly  sounded  in  the  fature  and  conditional  tenses  of 
acqniili,  courir,  and  tnoarir,  to  diBtingnlBh  them  from  the  other  forms 
with  a  sin^e  r.  As  nous  conrons,  we  ran  ;  nous  conrrooa,  ue  thaU  run. 
It  is  always  silent  in  monsieur,  pronounced  m'«feu. 

■  between  two  vowels  has  the  sound  of  s  in  please.  Ab 
TOisln,  neighbor;  base,  base;  tcraeer,  to  crush. 

Except  in  paitsol,  dianétnde,  and  in  compound  words,  where  s  retains 
the  hi»di^  sonnd  of  its  simple  form.  As  préséance,  preeeâtwx,  -vtaiMin- 
blable,  likely. 

Otherwise  it  has  the  sound  of  a  in  sister.  As  aenaatlon, 
sensation;  prisme,  jpn'sTn;  héroïsme,  heroism. 

Except  In  transaction,  transalpin,  transiger,  transit,  transitif,  traoal 
Uon,  balsamine,  and  Alsace,  in  which  it  has  the  sound  of  i. 

s  final  Is  silent  except  In  albinos,  sloes,  angelns,  as,  atlas,  bis,  blocut. 
cens,  chorus,  derris,  en  bus,  flls,  florès,  Gil  Bias,  gratis,  hélas,  iris,  jadiSi 
Jape,  Ua  (though  generally  sllent  in  fleur-de-lis),  nuds,  mars,  mœurs, 
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obns,  onn,  rtbiu,  Klieiau,  lUoocArM,  Salnt-0«iid«iu  (Fr.  naral  in  -•)) 
■iniu,  seni  (bat  Mn(a}  commim].  toiu  (wben  used  without  a  nuun),  ni^ 
▼is,  and  in  Greek  and  Latin  uamaa,  as  Viuiu.  In  the  aingular  03,  bon*, 
tbe  a  is  generally  beard,  bnt  not  in  the  plural  ;  un  oa  (abort  o);  des  <>•■ 
pronoonced  like  dea  eaox.  * 

Id  Jeans,  the  final  a  is  sometimes  heard,  and  In  le  Christ  both  s  and  t 
are  pronounced  ;  but  In  Jéana-Christ  the  a  of  Jiaus  and  st  of  Chriat  ara 

t  usually  sounds  as  in  tutor.  It  has  the  hissing  sound  of  » 
in  the  combinations  -tion,  -tial,  -tlel,  -tienz,  and  in  a  few  words 
ending  in  -tie,  which  in  English  end  in  -cy.  As  situation,  situa- 
tion;  ^TtiaMi, partialUy ;  essentiel,  essentia/;  factleaXt/actUTUs; 
démocratie,  democracy. 

AIbo  In  balbutier,  initier,  patience,  ineptie,  mlnntle,  satiéti  (first  t), 
and  In  proper  names  ending  In  -den  ;  aa  on  Vénitien,  a  Venetian. 

Id  tbe  imperfect  indicative  and  present  subjunctive  oi  verbs,  or  when 
preceded  by  s,  t  retains  ils  hard  soand.  As  noua  partions,  question. 
Also  in  moitié,  hay,  bonnetier,  Poitiers,  galimatias,  chrétien,  Claretie. 

th  always  has  the  sound  of  t.    As  thCfltre,  theatre  ;  thé,  tea. 

t  final  la  sUent,  except  In  brat,  but,  chut,  dot,  déficit,  est,  east,  tat, 
granit,  lest,  mat,  net,  ouest,  soit,  agreed,  and  most  words  ending  in  -ct. 
In  sept  and  hnit,  tbe  t  la  mute  only  before  a  noun  or  adjective  beginning 
with  a  consonant  ;  as  dana  bait  jours.  In  yingt,  t  is  always  mute  except 
In  the  numbers  21  to  29  inclusive. 

w  occurs  only  in  a  few  words  o(  foreign  ori^n,  such  as  tramway 
(pronounced  as  in  English),  whist  (pronounced  oufsl),  wagon  (pro- 
nounced  vagon). 

z  usually  has  the  sound  of  ks.  As  luxe,  luxui-y  ;  auxiliaire, 
avxiliary;  ex-  initial  and  followed  by  a  vowel  or  b  mnte  has 
the  sound  of  gz.  As  exll,  exile;  examen  (en  —  nasal  in),  e» 
amination;  exemple,  example.     In  exception,  x  =  ka. 

It  has  the  sound  of  as  in  Bruxelles,  soixante,  six,  and  dix  ;  but  the  I 
of  six  or  dix  is  silent  before  a  consonant,  and  sounds  like  z  before  a  vowel 
or  h  mnte.  It  has  tbe  sound  of  s  In  denxidmo,  sixième,  dixième,  di^t- 
huit,  dix-neuf. 
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DirWoactf  SyUabl» 

In  the  body  of  a  word  each  ajllable  muBt  if  possible  begin 
with  a  consonaiit  ;  as  mo-ra-ll-té,  s-m«-bl-ll-t& 

If  there  aie  two  consonants  the  division  usuallj'  takes  place 
between  the  two  ;  as  hom-me,  vU-le,  par-tir,  en-ten-dn.  But  if 
the  second  is  1  or  r  (and  the  first  is  neither  1  nor  r),  or  if  the 
two  are  ch,  ph,  th,  or  gn,  the  division  takes  place  before  the 
two  ;  as  é-gli-BS,  ta-blean,  £-crl-re,  a-che-ter,  am-phi-tlié-i-tre,  no-tn, 
▼1-gne. 

As  h  is  never  heard  in  pronunciation,  the  consonant  which 
^^recedes  it  is  always  carried,  in  speaking,  to  the  following 
7owel  ;  as  i-nhu-maln,  I-nha-bi-té. 


The  compoand  coDsonaaC  x  (=  lu  or  gi)  always  goes  with  the  ] 

lug  vowel  ; 

aB«x-ll. 

Word»  forPraetice 

qnatre 

dame 

pays 

soif 

papa 

arbre 

pois 

grand 

Canada 

samedi 

appuyer 

en&nt 

table 

nez 

cou 

jambe 

biamer 

pied 

bout 

vin 

ananas 

objet 

eau 

paitt 

pas 

secret 

âéau 

main 

classe 

ici 

haïr 

bien 

passer 

midi 

je  hais 

rien 

été 

robe 

haïssant 

le  sieii 

vérité 

mode 

paille 

moyen 

répété 

ëeole 

taUleui 

\juin 

père 

or 

œU 

on 

près 

fort 

leur 

bonbon 

très 

hôte 

demeure 

grognon 

tête 

eter 

eu           Paru 

brun 

je 

rue 

j'eus 

0/ 

lundi 

de 

plus 

j'eusse   avoir 

humble 

^„..d.,Coo^lc 


zxii 

Introduction 

blanc 

gënéraJ 

patience 

soleil 

gage 

mangea 

le  tien 

meillear 

second 

rossignol 

question 

ganjoo 

science 

nation 

Exception»,  SimiloiitleB,  etc. 


à 

femme 

celle 

tache 

a. 

examen 

on 

tâche 

as 

sais 

an 

eimemi 

la 

ses 

âne 

ennui 

là 

ces 

mil 

lac 

ou 

mes 

mille 

tabac 

août 

mais 

fils 

estomac 

soi 

maïs 

fil 

net 

soie 

au 

fille 

nette 

sois 

eau 

Tille 

clef 

et 

bout 

Tilla^ 

clé 

est  (U) 

but 

villageois 

chef 

est  (east) 

butte 

gentil 

chef-d'œuvre 

mer 

des 

gentille 

œuf 

mère 

dès 

le  haut 

œufs 

votre 

pré 

l'eau 

bœuf 

le  vôtre 

prés 

la  hauteur 

bœufs 

non 

près 

l'auteur 

cœur 

nom 

lui 

les  hauteur» 

chœur 

un 

Louis 

les  auteurs 

sœur 

une 

cou 

la  haine 

je  donnai 

bon 

coup 

laine 

je  donnais 

bonne 

moi 

le  héros 

tous  (adj.) 

rien 

mois 

l'héroïne 

tous  (pron.) 

reine 

moins 

les  héros 

Jésus 

plein 

moine 

les  zéros 

Christ 

pleine 

sel 

le  huit 

Jésus-Christ 

fftim 

seUe 

lui 
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lAnkmg  <ff  Words  zxiii 

The  UnUag  of  Word*  (La  UâUon) 

•The  last  amsooant  of  a  word,  standing  before  a  woid  b^iiif 
niu^  with  a  vowel  or  ta  mate  and  closely  cooneoted  with  it  in 
sense,  is  often  oairied  over  to  it  in  pronunciation. 

In  sudi  caaeB  a  and  z  hare  the  sound  of  i,  d  that  of  t,  c  and 
g  that  of  k,  and  f  that  of  v.  Aa  inea,...âmis,  ila^ont,  «ucanneo, 
gnnd_homme,  avec^^dle,  rang^fier^  naif,,ana.  In  carrying 
over  the  n  of  a  nasal,  the  sound  of  the  nasal  must  be  retained, 
and  the  n  sounds  as  if  it  were  the  first  letter  of  the  following 
word  :  mon  enfant  s:  mon  nenfont  ;  on  homme  =  un  ntaommft. 

This  Iluldiis  of  words,  called  llalMn,  la  neceaurf  In  public  speaklog 
01  reading  ;  in  coaveraatiou  It  generally  takes  plftce  only  wbm  the  woida 
thus  Joloed  cannot  do  witbout  each  other.  It  canooC  occur  before  onl, 
DDM,  or  onzième.    The  t  of  et  is  never  Unked  to  the  foilowlog  in»4. 

Final  m,  n,  p,  or  r  of  a  noon  Is  not  usually  carried  over.  Beyond  cet^ 
tain  general  principles,  It  Is  Impassible  to  lay  down  rules.  In  reading, 
Ibe  nuEober  of  liaisous  «rill  vary,  according  to  the  style  of  the  oompo^ 
tion,  the  shades  of  thought,  pauses,  euphony,  and  the  taste  ol  the  reader 

Ezamplea  of  lialaon 

Ge  petit^mfant  est  très^aimable,  This  little  <ûiild  U  very 
iovaMe. 

LeurB„amis  ne  sont  pas^encore  arrives,  Their  JHénda  have 
%(it  arrioed  yet. 

Quels  jouis^eureux  I    What  happy  days! 

Que  ditpn?     What  do  they  say  f 

Quand^^Tez-Tonfi„étë  chez^eux?  When  were  you  at  their 
hmaef 

Je  lea_ai  vus  de  temps^en  temps,  Isaw  them  from  tirne  to  time. 

Ça  m'est^égal.  That  makes  no  difference  to  me. 

Elle  répond^  ses  questions^amiiBanteB,  She  anttoer»  hit 
umttaing  questions, 

IlB..Aiment^  lire  et  à  écrire,  They  like  to  read  and  write, 

11  a  beancoup^étudié,  He  has  studied  a  great  deal. 

Elle  est  bien^enreose,  tout_henrease,  She  is  very  h(q>py, 
ÇuUe  happy. 


^L,..d.,Coo^[c 


Capital  Letters 
Except  at  the  b^inning  of  a  Bentence,  capital  letters,  lettret 
majuscules,  are  not  used  for  the  names  of  the  months  and  of 
the  days  of  the  week:  as  aTril,  lundi;  for  any  word  used  aa 
an  adjective:  aa  un  officier  français;  for  any  word  used  to 
signify  rank  or  position  :  as  empereur,  rcl,  due,  général,  cardinal, 
docteur,  abM,  maire,  etc. 

Punctuation  Harks 
The  following  are  the  marks  of  punctuation  most  frequently 
naed: 

le  point                                          le  point  d'exclamation  1 

la  virgule                                 ,•    le  tiret  — 

te  point  (et)  virgule                  ;      la  parenthèse  (  ) 

tes  deux  points                               les  guillemets  **  " 

le  point  d'interroj^tion            P      les  points  suspenslfa  .«. 
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Expressions  for  ClaBsroom  Use 

1  Moaeieux  (M.)  Sir,  3fr. 

2  Madame  (Mme.),  Madam,  Mrs. 

3  Mademoiselle  (Mile.),  Miss. 

4  Bonjour,  Oood  monditg,  good  day. 

5  Bon  soir,  Good  evening,  good  night. 

6  A«  revoir,  1   Goodie  {untU  I  have  the 

7  Au  piaAsir,  I  pleasure  of  seeing  you  again). 

8  A>  demain,  Oood-bye  untU  to-morrow. 

9  A  ce  soir,  Ooodrbye  until  this  evening. 

10  Que  Bignifie ?     1  ,«-!  .  j  a. 

<  ^  ^        ^  J  ■  o  ^  Whca  does mean  f 

11  Que  veut  dire ?  J 

12  Comment  dit-on ?     Sow  does  one  (do  you)  aay ? 

13  Comment  écrit-on ?  ffovi  does  one  {do  you)  write Î 

14  Ecrivez,  Writer 

15  £d  anglais.  In  English. 

16  En  français.  In  French. 

17  Comment  épelle-t-on  — i —  ?  How  does  one  (do  you)  spell Î 

18  Epelez,  SpeU. 

19  Comment  prononce-t-on ?    Hou>  does  one  (do  you)  pro- 

nounce   ? 

20  Prononcez  après  moi,  Pronounce  afler  me, 

21  Lisez,  Bead. 

22  Lisez  le  français.  Read  the  French. 

23  S'il  Tons  plaît,  Please;  if  you  please. 

24  Plaît-il?     What  (did  you  say)?c^ .    .-^i^^.J  .^...-u-1    c 

25  Comment?     Howf     What?  i^ -.  *■'■       '""'\'^      '   '""''    ;' 

26  Pardon,  I  beg  (jfour)  pardon. 

27  Merci,  Thank  you. 


1  With  cftpltal  letters,  accents  arc  l^nlarl;  omitted. 
*  FoTina  endinf;  In  -ei  wlthoat  the  subject  Tons,  you,  are  all  impenttirw 
'a  make  an;  oi  them  negative,  put  ne  before  and  naa  directly  after. 
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jcxvi  Introduction 

28  11  n'y  a  pas  de  quoi,   l  Tou  are  toelcome  ;  don't  mention  tt 

29  Ce  n'est  pas  la,  peine,  j  (In  response  to  thanks.) 

30  Eépétez,  Repeal. 

31  Bëpëtez  ensemble,  Repeat  together. 

32  Traduisez,  Tran^te. 

33  Conjurez,  Conjugate. 
S4  Képondez,  Anaicer. 

36  Fermez  les  livres,  Q,o»e  the  (your)  hooka. 

36  Ouvrez  les  livres,  Open  the  books. 

37  Commencez,  Begin. 

38  Continuez,  CcnUinae, 

39  Ecoutez,  Listen. 

40  Attendez,  Wait. 

41  Faites  attention  !    Pag  (liteia^j,maké)attertiont 

42  Comprenez-vous?  Do  t/ou  understand? 

43  Oui,  monaieui,  je  comprends,  Tes,  xir,  I  understand. 

44  Kon,  madame,  je  np  comprends  pas.  No,  madam,  I  doTuA 

understand. 

15  Je  ne  sais  pas,  I  do  not  know. 

46  N'est-ce  pas?"   Jsâfiot?! 

47  Vous  comprenez,  n'est-ce  pas  ?    You  understand,  do  you  not  i 

48  Levez  la  main.  Raise  yoitr  hand. 

49  Ceci,' tliis  (thing) ;  CBhi,.tkat  (thing). 
60  Qu'e8t<!e?  1 

51  Qu'e8t<!e  que  c'est?  I  What  is  that  f 

52  Qu'est-ce  que  tfeat  que  cela?  j 

53  C'est  un  (une)    "   ,  7'  is  a  Cor  aw) . 

54  Le  mot.  The  word. 

5Ô  La  phrase.  The  aententx. 

66  Quelle  leçon?     WhatUssovf 

67  Quelle  page  ?    What  page  ? 


1-  The  ezplanotion  at  th«  nse  of  n'eit-c«  pM?  Instead  o(  tbe  repetiUon  of  i 
Btatemetit  in  tbe  form  of  a  DegatJre  qaeetlon,  Is  left  to  the  teacher  :  You  dn 
da  you  nolf  Be  has,  Atu  he  not/  Theji  Witt,  tailt  they  nott  etc,  in  EngUui, 
but  aJwava  n'eat-ce  pu  in  Freneli. 
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68  An  haut     1  \  At  Ou  top       \ 

59  ÂU  milieu  I  de  la  page,  |  In  the  middle  \  of  the  page. 

60  Au  bae       J  [At  the  foot     \ 

61  Ajoutez,  Add. 

62  Quelle  faute  ?     What  mistake  t 

63  Corrigez,  Correct. 

64  Avez-vous  quelque  chiMe  à  ajouter  ?     Have  you  anything  to 

addf 

65  Y  a-t-il  encore  quelque  chose  à  corriger  ?    la  there  anytMng 

else  to  corred  f 

66  Est-il  pennis  de  dira ?    May  one  aay ? 

67  Ilfeut ,  We  need . 

68  Faut-il ?    Do  you  need ? 

69  U  faut  ajouter ,  We  must  add  — ^ 

70  U  doit  être,  It  shovld  be. 

71  U  doit  y  avoir,  There  ahovld  be. 

72  Au  lieu  de,  Instead  of. 

73  Voulez-vous  ?     Do  you  vsish  f  (followed  by  an  infinitive 

Wm  you ?) 

74  Allez  au  tableau  (noir),  Oo  to  the  blackboard. 

75  Ecrivez  sur  le  tableau.  Write  on  the  board. 

76  Levez-vouB,  Biae,  stand  up. 

77  Asseyez-vouB,  Be  seated. 

78  Bamassez,  Pick  vp,  gather  up,  ooUect 

79  C'est  assez.  That  is  enough 

80  Cela  sufat,  That  loitt  da 
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Leasoa  1  :  The  Article. 

T»lpèie,telfili.  — ^Jfc«/atfter,  l(kê»o».^ 

TKe  Article.  —  There  aie  onlj  two  genders  in  Frencb,  the 
masculine  and  the  feminine.* 

Before  a  masculine  noun  use  im  for  a  or  an,  use  1ft  for  the. 
Before  a  feminine  noun  use  iui«  for  a  or  an,  use  la  for  the. 
Before  a  vowel  or  li  mute  use  1'  instead  of  le  or  la. 

Vocabulary. 


lepè»,  (A«/a(A«r. 

1«  flia,  the  ion. 

z-^li,}"^ 

U  mfae,  the  motAer. 

IB  fllle,  the  daughter. 

nn  ftite,  a  brother. 

tm  iMmme,  a  man. 

renfut  (m.  or  t),  the 

nw  taxa,  a  ntter. 

lu*  fammB,  a  looman. 

child. 

a  wife. 

et,  and. 

ExerdM. 
1,  TTn  père,  une  mère.  2.  Une  mèie  et  un  fils.  3.  Va 
fila  et  une  fille.  4.  Le' frère,  la  sosui.  S.  L'homme  et  la 
femme.  6.  Un  frère  et  un  ami.  7.  La  aœur  et  l'amie, 
8.  Une  femme  et  un  enfant.  9.  Le  père,  la  mère  et  l'enfant 
10.   IVhomme,  le  fils  et  la  fille. 

1.  A  mother,  a  daughter.  2.  A  father  and  a  son.  3.  A 
Bon  and  a  mother.  4.  The  father  and  the  mother.  5.  The 
brother,  the  friend  (m.),  the  child,  the  sister.  6.  The  man, 
the  woman,  the  friend  (f.),  the  son.  7.  A  brother  and  a 
friend.  8.  The  daughter  and  a  friend  (f.).  9.  A  man  and 
a  child.      10.-  The  woman  and  the  child. 

1  Literally,  Sach  a  father,  tuch  a  eon. 

*  When  le&rning  b  French  noim,  aliraTH  acquire  with  It  an  article  dsnotln| 
the  gender. 
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2  Conjugation  of  Avoir 

Lesson  2  :  Present  AfflrmatiTe  of  Avoir. 

Cm!  le  piemlei  poa  qui  coflte.  — Big  thefirgt  step  that  eoêtê. 


The  •  of  je  (J)  is  omitted  when  the  following  verb  begins 
with  a  vowel,  and  an  apostrophe  takes  its  place. 


ATidl,  to  have.  —  PttBBBNT  Indicative,  ArpiRMATiTK. 

fii,  I  have.  noua  aTona,  ue  have. 

tn  u,  thou  haft.  .  voaa  avei,  i/ou  have  > 
lia,  Ae  ftiu.  11a  ont,  thejf  (m.)  Aace. 

«11«  a,  »A«  fuM.  «Ilea  out,  (A«y  (E.)  Anw. 


ExerdK. 

1.  J'ai  nn  frère.  2.  L'homme  a  une  femme.  3.  Tu  as 
un  ami.  4.  L'enfant  a  une  sœnx.  5.  Kous  avons  un  père 
et  une  mère.  6.  Elle  a  une  amie.  7.  Ils  ont  un  enfant. 
8.  Voua  avez  une  mère,  une  sœur  et  un  frère.  9.  J'ai  un 
amL      10.   Il  a  un  fils  et  une  Elle. 

1.  I  have  a  sister.  2.  We  have  a  friend.  3.  They  have 
a  mother.  4.  The  child  has  a  brother  and  a  sister.  5.  The 
woman  has  a  friend  (f.).  6.  You  have  a  father  and  a  brother. 
7.  The  man  has  a  son  and  a  daughter.  8.  They  (f .)  have  a 
father  and  a  mother.  9.  She  has  a  sister.  10.  He  has  a 
friend,  and  the  friend  has  a  brother. 


1  Tnu,  like  the  English  you,  may  Im  either  aingnlar  or  plaral.  Tn  )h  the 
familiar  form,  and  la  used  among  members  ot  the  same  family,  intimate 
friends,  among  and  to  children,  to  aaimats,  etc.  Use  voiu  foe  j/ou  in  them 
exerclMa,  nnleas  otiherwiae  indicated. 
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Conjugation  of  Avoir 


Lesson  3  :  Present  Interro^atiTe  of  Avoir. 
Pen  à  pen  l'oioeati  fait  aon  nid.  —  ZAaU  hg  XUae  tU  Urd  hvUâi  It*  neO. 

Qneetione.  —  (1)  In  a  quesfdon,  if  the  subject  is  a  personal 
pronoun,  it  atanda  after  the  verb  and  is  connected  with  it  by  a 
hyplien  :  ai-je,  have  I  f  ont-ils,  have  they  f 

(2)  When  the  third  person  singulai  of  the  verb  ends  in  a 
Towel,  it  is  followed  for  the  sake  of  euphonj  bj  -t-  before  il  oi 
elle  :  a-t-il,  has  he  f 

AtOIT.— PSB8KHT  iNDtCATtTB,  InTBBBOGATIVB. 

•J-Je,  have  I  f  «Tank-noiu,  Have  we  t 


M-tn,  hatt  thou  Î 

sTei-TDui,  have  you  t 

«^11,  haihef 

aat-a,,havetheviTo.)? 

«-t-«lle,  hag  »he  f 

mA-tOM,  have  they  {t.)? 

Vocabulary. 

la  Una,  the  book. 

to  p.pier,(Afl  paper. 

«,«6». 

l'«ncte  (f.),  the  ink. 

perdu,  tost 

Van  (t.),  the  water. 

VÛ,v>hof 

ooi,  yei. 

qne,  «hatt 

on,  or. 

mu plume,  open. 

li,  there.l 

Qn'ATei-roni  li.  vihai  have  you  theref 

Qa'«-t-H  perda,  what  ha»  he  lottf 

Ezerdae. 

1.   Avez-Tons  un  frère  ou  une  sœur  ?      2.  J'ai  un  frère  et 

une  sœur.      3.  A-t-il  perdu  le   crayon  ?      4.   Il  a  perdu  le 

crayon  et  le  papier.       6.   Ai-je  une  grammaire?      6.  Oui, 

monsieur,  tous  avez  une  grammaire.      7.   A-t-elle  vu  le  fils  ? 

8.  Oui,  mademoiselle,  elle  a  vu  le  fils  et  elle  a  aussi  vu  la  fille. 

9.  Ont^ils  un  enfant?      10.   Ils  ont  un  fils.      11.  Qui  a  nn 

1  PronouBced  like  1a,  the.    See  Introdnctloa,  page  xi. 
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4  Agreement  of  Adjectives 

L  She  baa  a  sister  and  a  brother.  2.  We  have  Been  the 
paper  and  the  pen.  3.  They  have  the  vater  and  the  ink. 
4.  She  has  a  book.  ^  5.  She  has  also  a  pen.  6.  Have  yon  a 
grammar  ?  7.  Have  you  lost  a  pencil  ?  8,  What  have  you 
there  7      9.  Who  has  lost  a  pen  ?      10.  Who  has  the  paper  ? 

Oral  Drill. 

1.  Qu'aTez-TouB  là?  2.  Qui  a  le  papier?  3.  Qa'a-t-il 
TU  ?      4.  Qn'ont-ils  perdu  ? 

1.  What  have  you  loet  ?  2.  What  has  she  seen  ?  3.  Hare 
I  a  pen  or  a  pencil  ?      4.  Who  has  seen  the  ink  ? 

Lesson  4  :  Present  Affirmative  of  Être. 
Petite  plaie  abat  Brand  vent. — A  sofl  anewer  turnelh  atoofwrath.^ 

Agreemeot  of  Adjectives.  —  An  adjective  always  agrees  in  gen- 
der with  the  nonn  which  it  qualifies.  To  form  the  feminine 
of  most  adjectives,  add  e  mute  to  the  masculine. 

Adjectives  ending  in  e  mute  in  the  masculine  do  not  change 
in  the  fem 

bt. PBBSKHT    iMSICATtTE,    ArnKKATIVB. 


Vocabulary. 

prtit  (m.),  petite  (i),  liUle,  gtaall,  short. 

giBiid  (m.),  gttMa  (t.),  large,  tall,  great. 

ban  (m.),  boniia  (f.),  good,  kind. 

nunvBie  (m.),  maoTBiae  (f.),  bad. 
rich*,  rich.  tadle,  «(U]f.  jenne,  young. 

penne,  poor.  dUBdle,  difflenU.  trtt,  very. 

U  lettre,  the  tetter.  tait,  vnriaen. 

1  Utenai7,  LUtle  rain  itiUt  gr«at  wind. 
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Sîl 


t,  Google 


dt,  Google 


Use  of  Pronouns  6 

Exaidw. 

1.  Le  cia.yon  eat  bon;  la  plume  est  mauvaiBe.  2.  Le  pin 
est  grand,  la  fille  est  petite.  3.  La  granunaire  eat  trte 
difficile.  4.  II  a  une  plume,  la  plume  eat  bonne.  &.  Le 
fils  a  perdu  un  petit  livre.  6.  Je  suis  grand,  tu  es  petit 
7.  Le  &Ib  est  jeune,  et  la  fille  est  jeune  aussi  '  8.  Il  eat  bon, 
elle  est  bonne.  9.  Le  aère  est  riclie,  la  aœur  est  très  pauvre. 
10.  Qui  a  écrit  une  très  bonne  lettre  ? 

1.  Tlu  good  pencil,  the  bad  pen.  2.  The  ink  ia  very  bad,' 
the  wat^  is  good.  3.  The  man  has  a  good  son.  4.  Haa 
he  also  a  good  daughter?^  6.  Has  she  lost  a  small  pencil? 
6.  Who  haa  lost  a  large  book  ?  7.  The  &ther  is  very  kind, 
the  mother  is  very  kind  also.  %.  I  have  lost  a  small  gram- 
mar, 1  9.  Ton  are  very  kind.  10.  She  has  written  a  letter, 
the  lener  is  very  good.  11.  The  brother  ia  young,  and  the 
sister  is  yoong  toa  12.  The  mothei  is  tall,  the  daughter  u 
short.  13.  The  grammar  is  difficult  14.  They  have  a 
friend,  ahe  is  very  rich.  16.  The  pen  is  gooà^  thp  paper  ia  poo» 
fbad). 

Lesson  5  :  Present  Interrogative  of  Être. 

A  bon  jour  bonno  amtt.  —  The  better  the  iag,  the  better  the  deed.^ 

Um  rf  Pionoiuu.  —  (1)  When  the  nominative  it  stands  for  a 
masculine  noun  (such  as  erayon),  it  is  expressed  by  11  ;  when 
it  stands  for  a  feminine  noun  (such  as  plume),  by  elle. 

J'd  an  0*700, 11  eat  ban,  I  have  apenett,  it  is  a  good  one. 

n  •  mw  giamnuln,  all*  Mt  dUBcUa,  he  hat  a  grammar,  it  U  difflealt. 

(2)  In  a  question,  if  the  subject  of  the  verb  is  a  noun,  thf 
norm  usually  stands  before  the  verb  and  is  repeat'«d  after  the 
verb  In  the  form  of  a  pronoun. 

L'lummu  Mt-11  ilchft  F     A  the  man  rich  f 

La  gixmiiiaiie  eat-alle  fadlB  oa  difficile  ï  I»  the  grammar  eatj/  m 
dIficuUr 

'  literslly,  ^ir  a  jtomI  day  a  good  wonfc. 


Plterdl  of  Nouns 


—  Passent  Ihdicatite,  IsrsfaoaATirm, 
■ali-J«,  am  If  wnunM-naiu  t 

N-ta  ?  Mes-vona  ? 


Exercise. 

1.  J'ai  Ttt  le  livre,  il  est  petit.  2,  L'enfant  Sr-t-il  l'enoreî 
S.  I/homme  a-t-il  une  femme  ?  4  La  femme  eat-elle  riche  ? 
ff.  Nous  avons  tu  l'encre,  elle  est  mauvaise.  6.  Vous  avez 
nu  crayon;    est-il  bon  ou   mauvais?  7,   L'enfant   est-il   ■ 

jeune?       8.  L'ami  est-il  riche  ?       9.   L'amie  est-elle  grande? 
10'   L'homme  est-il  grand  ou  petit  ? 

1  The  ivoman  has  a  son.  2.  The  sou  has  a  grammar 
3.  The  little  child  has  a  good  father.  4.  He  has  also  a  good 
mother.  5.  The  child  has  a  sister.  6.  Is  the  man  youi^  ? 
7,  Is  he  poor  or  rich  ?  8.  Is  the  pencil  [a]  '  good  [one]  ? 
9.  Is  the  iàji  good  or  bad?  10.  Is  the  grammar  small? 
IL  Ib  it  easy  or  difficult?  12.  Has  the  man  a  friend? 
13.  What  have  you  written?  14.  Is  the  letter  [a]  good 
[onej  ?      15-   Are  you  tall  or  short  ?  * 

Lesson  6  :  Present  Negative  of  Avoir. 

Hicessité  n'a  paa  de  loL  —  ffecetaity  knows  no  late. 

Plural  of  Homia.  —  (1)  Most  nouns  form  their  plural,  as   in 

English,  by  adding  s  to  the  singular. 
(2)  The  plural  of  all  the  forms  of  the  definite  article  (le,  1ft,  Ï') 
^^        le  bin,  ttie  brother.  .  lei  frères,  the  brother*.  ~ 


>  Words  in  bi^ckets  [  ]  are  not  to  be  expressed  Id  Freocb. 
■  Vous  always  takes  a  plural  verb,  bnt  tlie  adjectlve  qoalUylng  It  is  plnif' 
Wty  lAen  mora  than  one  poraon  U  addcss^. 


^L,..d.,Coo^Ic^ 


Plural  of  Notme 


Vocabulary. 
1,  tht  hove.  -  nn*  tabli,  a  tatle^  Utmà,  cloud. 

DM  chaUe,   a  chair.   .     trouTé,  found. 
la  porte,  the  door.    _  le  tiroir,  (Ae  ârmetr.  -      achsU,    houghi, 

qnB  fmitTB,  a  vAndme.  -      ODTsit,  ùptaed.  pria,  toifceii 

mala,  btd.  ooa,  no. 

AtOIi.  —  FbISEMT  iHDtCATITl,  NBOATITH. 

jB  n'al  pu,  /  have  not.  nmu  D'a*ODi  paa. 

tn  n'aa  paa.  voof  a'avei  paa. 

11  n'a  paa.  Ua  n'ont  paa. 

bIIb  a'a  paa.  enea  n'ont  paa. 

The  D^ation  fiot  ia  ordinarily  espreaaed  by  ne  before  th* 
eimjugated  part  of  the  verb  and  paa  after  it 
Je  n'al  paa  ra,  /  Aove  not  «mn. 

Ezerdae. 
1,  A.Tez-ToiiB  les  grammaires  ?  2.  Je  n'ai  pas  les  graio- 
maires,  mais  j'ai  les  crayons  et  le  papier.  3.  Kous  n'avons  pas 
TU  les  maisons.  4.  11  n*a  paa  fermé  les  fenStres,  mais  il  a 
fermé  les  portes.  5.  Ai-je  pris  la  plume?  6.  Vous  n'a vea 
pas  pris  la  plume,  mais  tous  avez  pris  le  crayon.  7.  A.Tez- 
Toua  troavë  les  enfants?  8.  Qui  a  acheté  les  maisons? 
9.   Qu'avez-Tous  acheté  ?       10.   £lle  a  fermé  le  tiroir. 

1.  They  have  bought  the  houses.  2.  He  has  closed  the 
doors.  3.  He  has  alao  closed  the  windows.  4.  We  have 
not  seen  the  pencils.  5.  The  children  have  taken  the  ink; 
they  have  not  taken  the  water.  6.  She  has  found  the  chil- 
dren. 7.  Has  the  man  dosed  or  opened  the  windows? 
8.  Have  you  taken  the  pens  or  the  pencils  ?  9.  HaTe  they 
bonght  the  tables  and  the  chairs  ?  10.  Have  you  bought 
die  small  or  the  large  pens?  11.  Have  I  the  graiiunarl 
12.  Have  they  closed  the  books  ?  13.  Has  the  woman  seen 
the  rooms  ?      14.  Has  she  taken  the  paper  or  the  pen  ? 


8  Po$$€aaive  Adjectives 

OralDiUL 

1.   Qoi  a  ouvert  la  fecfitre?      2.  Qui  a  écrit  one  lettre  1 

3.  Qu'avez-Tous  pris  ?       4.   Avez-vouB  fermé  la  fenStre  ? 

1.  What   have    yon    closed?      2.  Who   has    opened    th< 
drawer?      3.   Haye  you  bought  the  tables  or  the  chain? 

4.  Has  ehe  lost  the  pen  or  the  peaoil  ? 

lesson  7  :  Negative  Interrogative  of  Avoir. 
Qni  m'almo,  sime  mon  chien.  Love  tne,  love  mp  doc. 

PMMHive  Adjecdvea- 

SiNOuum  Pldoal 

ton  (m.),  ta  (1),  tN,  thf,  four. 

■on  (m.),  u  (f .).  MB,  hit,  her,  iU. 

tot» '(m,),  not»  (f.)>     DM,  our. 

TOtW  (■"•)•  "tTB  (f.),      TO»,  V*"""- 

Inu  (m-))  1b°i  C^Ot         iBun,  thêtr. 

In  French,  the  poasesaive  adjective  agrees  with  the  thing 
posseaaed,  and  not,  as  in  English,  with  the  possessor. 


Before  a  feminine  word  beginning  with  a  vowel  or  h  mate, 
Cor  the  sake  of  euphony  use  man,  ton,  ion,  instead  of  ma,  ta,  m 

mon  amie,  mj/JHend  (f.). 

■on  *mi«,  hia  or  her  friend  {t.). 

•on  hlitolrB,  hit  or  her  ttory  (t.). 

Arob.  — pRBBBirrlirDicATivB,  Neoattte  Iktbbbooatitb 
n'al-je  pai,  hate  I  not  f    n'&Tona-iioiii  pu  î 


n'aa-tn  pu  ? 
a-t-11  pu  î  n'ont-lla  pu  ? 

a-t-slle  pu  ?  n'ont-oUu  paa  T 

L,M.,.t^d.,C00glC 


Plural  of  Adjectiva 


1.  K'ai-je  pas  va  sa  plome?  2.  Yoas  avez  ra  ea  plume 
«t  son  ciayoïL  3. 'Â-t^il  pris  mes  crayons?  4.  Qu'arez- 
TOos  trouve?  5.  J'ai  trouvé  son  encre,  mais  j«  n'ai  pae 
trouva  Baplnme.  6.  M^'art-il  pas  vu  son  amie  ?  7.  Il  a  vu 
son  amfTeTaee  amis.     8.  Qui  a  pris  îna  petite  grammaire  ? 

9.  Ses   filles  sont  grandes,  mais    ses .  fils    sont  très  petits,  m 

10.  N'ont^B  pas  mon  livre  ?  11.  Quia  vu  leurs  fils  et  leur» 
filles?       12,    ils  ont  trouvé  nos  crayons. 

/  1.  The  men  have  not  seen  tbeir  sons.  2.  Your  frienâs 
have  seen  my  sister.  3.  Her  friend  (f.)  has  boi^ht  the  little 
tables.  4.  The  woman  hasn't  found  her  ohildren.  6.  Theii 
mother  has  found  their  little  sister.  6.  Has  he  not  lost  his 
boolcs  ?  7.  Have  you  not  opened  my  drawer  ?  8,  Has  sh« 
seen  her  father  or  her  sister  ?  9.  Hasn't  the  man  closed  our 
doors  and  our  windows  7      10.   Have  I  not  seen  your  friend  f 

11.  My  child,  have  yon  (2d  mtig.)  lost  my  peneil  ?  12.  Have 
the^  lost  their  pens  or  their  pencils?  13.  Have  we  oui 
grammars  ?  14.  Haven't  yon  seen  their  house  ?  16.  Who 
has  opened  his  windows  ? 

Lewon  8  :  Present  Negative  of  Être 

In  bon*  comptai  font  1m  bona  smU. — Short  aeecuntêmaltelottfJMeitd» 

nnial  of  AdjectiTM.  ^-  (1)  An  adjeottve  always  agrees  in  num 
ber,  as  well  as  in  gender,  with  &»  nonn  which  it  qualifies. 

(2)  Most  adjectives  form  their  plural  like  nouns,  by  adding 
9  to  the  singular. 

Bnnnuuk  PLvau> 

luB  (m.).  bou  (m.). 

boaaa  (t.).  boniiM  (f.) 

Vm  of  tlis  pMMHlva.  —  The  sign  'a  of  the  English  possessive 
la  not  used  in  I'rench.    Tom  such  expressions  as  mjr  bratAsr'f 


10  *     FlurcA  of  AdjecUves 

book,  their  father'ê  liouee,  etc,  into  th€  book  of  my  6ro(A«r,  th» 

loaae  of  their  father,  etc. 

le  Uvn  i»  nun  frïre,  tnji  brother^»  boot 
!•  ""f'f™  da  leu  père,  their  fattier' s  Aotue. 


Vocabulary. 

Utile,  uM/ur. 
iai,  prettf. 
id,  here. 
V>ai,far. 
no,  one,  one. 

quitte,/ 

aimabla, 

^. 

deux,  two. 
UT.           de,  0 

amiable,  lovable,  kind, 

wicked;  (In  apeaking 
of  a  child)  naughtv. 
tioi^tArM. 
f,from. 

fitte.-PaBSB 

MT    InDICATIYB 

Neoativb. 

Je  ne  eola  pM,  lam  not.         noai  ns  Mnniiie*  pM. 
to  n'e.  PM.                              foo.  n-Jt^i  pw. 
11  n'est  pea.                               Ue  ne  sont  pu. 
elle  ii'ert  pas.                           elles  ne  sont  paa. 

£-  LsB  trois  enfants  de  mon  frère  sont  très  aim&Oles, 
2.  Les  amis  de  votre  fils  sont-ils  riches  ?  3.  Ses  amis  ne 
sont  pas  riches,  Us  sont  pauvres,  4.  Les  deux  maisons  de 
sa  sœur  ne  sont  pas  très  grandes,  mais  elles  sont  très  jolies. 
5.  Les  enfants  ont-Os  trouve  les  livres  de  leur  père  ?  6.  Les 
plumes  de  ma  sœur  ne  sont  pas  bonnes  ;  elles  sont  mauvaises. 
7.  Sa  fille  n'est  pas  jolie,  mais  elle  est  bonne.  8.  Ses  deux 
livres  ne  sont-ils  pas  très  utiles  ? 

1.  You  have  taken  my  brother's  two  pencils.  2.  Your 
&ther  has  bought  the  houses  for  your  three  brothers.  3.  The 
houses  are  small,  but  they  are  very  pretty.  4.  His  friend's 
Bisters  are  young.  6.  They  are  very  kind.  6.  Is  youi 
Eriend  here?  7.  Wtio  is  here?  8.  Wbo  is  not  here? 
9.  Are  your  pens  good  [ones]  ?  10.  Are  the  children  tall 
or  short  7  11.  Are  they  naughty  ?  12.  Has  he  taken  the 
books?  13.  Haven't  the  children  closed  their  grammars? 
14.   Has  your  brother  lost  his  books  too  ? 


Agreement  of  Adjectives 


;1.  X'a-t-elle  pas  ru  mes  amis?  2.  Qui  a  trouvé  mon 
livre  ?  3.  N'avez-voua  paa  vu  lea  quatre  enfants  de  votre 
ami  ?        4.   Sont-ils  aimables  ou  mëchants  ? 

1,  Has  your  brother  lost  his  pen  or  his  pencil  ?  2.  Wliat 
lias  he  lost  ?  3.  Have  yoa  written  three  or  four  letters? 
*.  Who  has  seen  my  friend  (f.)? 

Lesson  9  :  Negative  Intenogative  of  Être. 
Fânvnté  n'est  pu  vice.  — PoverCp  it  no  crime. 

AgTMment  of  Adjective.  —  (1)  An  adjective  qualifying  two  tr 
more  nouns  masculine  must  be  masculine  plural. 

(2)  An  adjectiTe  qualifying  two  or  more  nouns  feminine 
must  be  feminine  plural. 

(8)  An  adjective  qualifying  two  or  more  nouns  of  differen 
genders  must  be  masculine  plural. 

Bttfl.  ^FBsaBNT  Ihdicattvs,  Negative  Intbbboqatitb. 
ne  BDla-je  paB,  am  I  not  f  no  nmimes-nouB  pia  ? 

D>es-tu  pu  ?  n'êtee-TOas  pa»  ? 

n'est-ll  pae  F  oe  sont-ils  pas  ? 

n'est-ell»  pM  Î  qb  aont-elleB  psa  ? 

Vocabulary. 

malade,  lick,  ill.  trlBte,  Kid.  eonvent,  often. 

gjd,  cheerful,  merry.  haut,  high.  tODJoiui,  (Uteaj/t- 

sDjoord'hoi,  to-day.  Btu,  on,  upon. 

Exercise. 

1^   Le  père  et  'e  £ls  sont  grands.       2.   La  maison  est  haata 

3.  La  mère  et  ki  fille  sont  petites.        4.  Elles  sont  toujours 

bonnes  et  aiïoables.        6.  Le  père  et  la  mère  sont-ils  bons? 

6.  Les  livres  sont-ils  stir  la  table  aujourd'hui  ?        7.  Ne  sont 


^L,..d.,Coo^lc 


Vt  The  PoÊt  Ind^imU 

flt  pM  §ottweat  m  la  dntas  t  8.  Voa  unis  na  aaafcjls  pu 
to^Jonts  {SUS?  9  Ha  «mt  tristes  anjàôîS^m;  ils  scot 
BuJaâM  10  Les  quatre  petites  filles  8oot«llee  BoaTUt 
oièchantes? 

\.  Hii  father  tuiâ  his  brother  are  rer;  tail,  and  he  is  tall 
too.  2  His  wife  and  his  sister  are  aliraTS  very  agTeeabl& 
S.  His  friends  aie  not  sad  ;  tlief  are  vexj  cheerfuL  4.  Their 
teees  astA  their  houses  are  high.  6.  Your  brother's  friend  is 
Ul  Ut-Aay.  6.  Aren't  yon  here  often  (pjten,  here)  1  t.  Are 
jron  always  here?  8.  Is  she  sad  to-day?  9.  Am  I  not 
sJways  cheerful?-  10.  Wlio  took  Quu  taten)  my  books? 
11.  Aren't  they  on  your  table  ?  12.  Are  my  pens  and  my 
pencils  good  or  bad?  IS.  Isn't    your  grammar    easy? 

14.  Isn't  the  book  [a]  osefol  [one]  ?  IC.  Is  ke  yoor  friend  ? 
16.  Aminot  hiafriôid? 

tesson  10:  The  Past  Indefinite. 

II  B'a  pu  iDTMité  lâ  pondn.  —  B»  wtll  never  Met  the  river  on;fre.* 

(1)  The  conversational  past  tenee  in  Fruich  is  t^e  perfect 
(past  indefluite)  ;  it  is  formed  by  using  the  present  tense  of 
ftTOlr  (sometimes  8tn)  and  a  past  participle. 


(3)  The  auxiliary  verb  to  do  does  not  exist  in  French.  In 
translation,  change  the  expressions  did  I  see,  did  A«  buy,  did 
you^iid,  etc.,  into  ftavs  7  a«mi,  ka§  ke  bought,  have  you^nd,  eto. 
"    A-t-UpodDMBeBti*,  (Ndh*  toN  AltvwtcAf 

(A)  The  prepositions  i»  and  A,  the  definite  article  (la,  la,  F, 
iM),  the  indetiuite  article  (sn,  us),  and  the  posseasive  ac^ao 
tivi>«i  are  repeated  before  each  noun  to  vhioh  Aey  refer. 

>  UtaiaUy.  St  tUn't  (MNNt  ffw^Bwew. 


The  Past  Ind^mite  IB 

TocaboIâTf. 

tt.  où,*  MftMW,  mlM,  put. 

qutad,  hjUm.  dooné,  fffwik 

kenhief.  i,>  to,  ol.  puU,  afwIWH. 

la  eantf,  the  penknife.         dua,  <r,  into.  bin,  truterday. 
IkBoat»,  tft«  toaUA.           ft  la  malaon,  at  home. 

L  Les  moDtres  de  notre  père  et  de  notre  mère  sont  jolies. 
2-  Où  fites-TOUB  ?  S.  ïites-rona  but  la  chaise  ?  4.  £te»- 
TOUS  Gaaton  Fonlqnier?        6.   Je  ne  Bnia  pas  Gaston  Fool- 

qnler,  je  sois .        6.  Yotre  frère  a-t-il  perdn  son  oanif 

hier  on  anjoaiâ'boi  ?      7-   H  a  perdu  son  canif  hier,      8.  J'ai 

ëciit  one  lettre  i  mon  frère  et  à  ma  soeur.        9.   Où  arez-Tona 

^rmis  mes  livres?        10.  J'ai  mis  vos  livreB  sur  retre  table  ou 

«OT  une  de  vos  chaises.       IL  Mes  crayons  sont  dons  le  tiioix. 

1.  My  brother  has  lost  his  pencil  and  penknife.  2.  They 
are  not  on  his  table.  3.  They  are  in  his  pocket  4.  She 
has  lost  ber  pretty  little  iratch.  6.  They  hare  often  spoken 
to  my  friend  and  his  brother.  6.  She  htw  lost  her  brother's 
pendis  and  pens.  7.  When  did  she  and  her  handkerchief? 
'  8.  Who  took  {has  taken)  toy  ink  7  d.  Who  put  my  booka 
on  the  table  ?  10.  Did  they  apeak  of  my  broâier  and  sis- 
ter? 11.  Are  your  father  and  mother  here  ?  12.  Where 
are  tiey  ?  18.  Have  you  one,  two,  three,  or  four  pencils  ? 
14  Are  they  in  your  dravrer  ? 

Oril  Drill. 

1.  Avez-Tous  vTi  les  tables  ou  les  chaises?  2.  ITest-il 
fas  ton  frère?  8.  Où  sont  mes  crayons?  4,  Où  est 
votre  mouchoir?        5,  Est-il  dans  votre  poche? 

1.  Did  ehe  lose  her  penknife  to-day?  2-  Where  is  it? 
8.  Isn't  it  in  his  pocket  ?  4.  Did  you  write  a  letter  t»<Ia; 
or  yesterday  ?        5.  When  did  you  find  your  book  ? 
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Leflsoalli  numeral  Adjectives. 

C  n'T  a  pu  d«  nw  a«iu  iploei.  —  There  it  no  rose  withovt  a  thor*. 

dnq,  JIm.  Mpt,  Mwn.  MBf,  nine. 

•Ix,  »tx.  bolt,  ef^At.  dix,  ten. 

The  floal  oonBonant  of  eacli  of  Qte  above  nnmeralB  Is  stlent  before  » 
oonsoDaat  or  h  asplniM  ol  a  word  nhloh  tbey  multiply  ;  in  all  other  oaaea 
tiie  final  couaouaut  is  sounded.    The  p  of  lept  is  always  silenL 
OBM,  eleven.         douze,  fueZce, 
Vocabulary. 
l'écoU  (fO,  theschool.  l'ilèra  (m.  orl),  theptqHl. 

i  l'école,  at  echool.  an»  utile,  a  room  (a  large  room). 

rfglisB  (t.),  {AecAurcA.  nnB  eallede  cl«a«e,  a  data  room. 

1  rtgllH,  at  cAurcA.  aMis  (m.),  asaiae  (f.),  pealed. 

la  claMi,  the  da»*.  deboot  (adv.),  standing. 

D  y  a,  there  U,  there  are.         T  a-t-U  ?  is  Were  ?  ore  (ftefe? 

Exendse. 

1.    Son  Ami  a  trois  crayons  et  huit  plumes  sur  Ba  table 

2.  H  y  a  dix  élèves  dans  la  classe  de  mon  frère-        3.  Je  ne 

sois  pas  delxint,  je  suis  assis.        4.   Louise  est  aussi  assise. 

6.  Il  y  a  neuf  salles  de  classe  dans  cette  ëcola  6.  Kous 
sommes  à  l'ëcole  ;  notre  père  et  notre  mère  sont  à  la  maison. 

7.  Il  y  a  sur  ma  table  un  canif,  une  plume,  deux  crayons,  six 
caMera,  et  neuf  grammaires.  8.  Mes  élèves  ne  sont  pa^ 
debout,  ils  sont  assis.  9.  Y  a^t-il  onze  ou  douze  élèves  dans 
cette  classe?  10.  Avez-vons  écrit  sept  ou  huit  lettres? 
11.  Êtes-Tous  à  l'église  ou  à  l'école  ? 

1.  Tho  pupUs  are  in  the  dass  room.  2.  The  pupils  of 
my  class  are  very  tall.  3.  His  pupils  are  short  4.  There 
are  ten  books  on  my  table.  5.  The  pupUs  are  not  seated. 
6.  They  are  standing.  T.^iShe  is  seated.  8.  They  (f.)  are 
seated.  9.  Where  is  the  class?  10.  Where  are  you? 
11.   Are  yon  at  home  01  at  school  ?        12.  Who  is  standing? 
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18.  Are  yoo  my  pupils  ?  14.  Am  I  a  pupil?  16.  Who 
am  I  ?  16.  Are  there  six,  eight,  or  ten  books  on  the  table  ? 
17.  Is  his  &ther  at  school 7  18.  Where  is  he?  19.  Am^ 
where  is  his  mother  to-day  ?        20.   Is  she  at  church  ? 

Lesson  13  :  Ordinal  Nambers. 

Lai  petite  niiMe&nx  font  lei  giandei  tItUim.—  Oreat  oatâ  from  lOtU 

TheOnUiula. 
pmniar^m.),   1  .  ^  troteUme,  third.  MptUme,  tevtnth. 

V^tfaUt*  i^-),   1       .*  qaatxiime,  fourth.  ttaitUtaa,  eighth. 

denxUme,  I  .„._j  dnqnlene,  fi/lA,'  nsnTifana,  ninth. 

Mcmd,      I  Blzj&ms,  sixth.  dixième,  tenth, 

onilime,  tleventh.  aoaiUma,  tv>elflh. 

With  tbe  eiception  of  premier  (first)  and  second  (second),  an  ordinal 
OQinber  ia  formed  by  adding  -ltm«  to  the  cardlaal  namber.  lu  adding 
4ira*  to  form  the  ordinal,  drop  anal  -e  of  the  cardinal,  insert  n  aft^ 
q,  and  change  f  to  t:  quatre,  qnatiUme;  cinq,  clnqnièina  ;  neni, 
BenTiime. 

Beiore  huit  or  Eitiititme,  onze  or  oniitme,  1'  la  never  used  for  le  oi 
U,  and  final  consonants  are  never  linked  ;  le  huitième  mot;  la  oniièma 
leçon  ;  lea  orne  llrrei. 

Tocabulaty. 
la  lefon,  the  leuon.  nn  thème,     1  ^^  exereise 

la  phisM,  the  sentenee.  an  exercice,  J 

OB  mot,  a  vmrd.  ^èpii,  prepared.  nn  calder,  a  notebook. 

Ezerdae. 

1.  Avez-vous  écrit  le  onzième  thème  hier*r  2.  Noua  avons 
écrit  le  onzième  thème  hier  et  le  douzième  aujourd'hui.  3.  La 
onzième  leçon  est  très  facile.  4.  Y  a-t-il  dix  salles  de  classe 
dans  son  école  ?  6.  Mes  élèves  ont  écrit  leurs  phrases  dans 
leurs  cahiers.      6-  Il  y  a  neuf  mots  dans  la  cinquième  phrase 

1  Utanlly,  LittU  brook*  make  artat  river*. 


16  Contraction  of  the  Definite  Artide 

7.  Y  a-t-il  onze  ou  douze  âèves  dans  votre  dasse  ?  8.  Huit 
élèvea  sont  assis,  et  trois  sont  debout.  9.  H  a  âcrit  dix 
lettres  à  sa  mère  et  six  à  son  père.  10.  Il  a  vendu  sept 
montres  à  ses  amis. 

1.  The  eleventli  lesson  is  an  easy  one.  2.  The  lessons 
are  not  often  difficult        3.   No,  they  are  always  very  easy. 

4.  There  are  five  letters  in  the  word  éUve.  6.  There  are 
twelve  pupils  in  his  class,  6.  Have  yon  written  the  eleventh 
exercise  ?  7.    Have    you    written    the    twelfth    to-day  ? 

5.  Who  has  written  the  sentences  in  his  notebook  ?  9.  Who 
wrote  jonr  exercises  ?  10,  Who  has  written  die  first  sen 
tence?  11.  Who  is  standing?  12.  Have  the  pupils 
dosed  their  grammars?  13.  Have  they  prepared  their 
lesson? 

Oral  Drill. 

1,  Êtes-vous  à  l'éoole  ou  à  la  maison  ?  2.  Avez-vous  écrit 
cinq  ou  six  lettres?  3.  Qu'avez-vons  écrit  aujourd'hui? 
4.  Son  père  est-il  à  l'école?  5.  Où  est-il?  6.  Avez- 
vous  préparé  votre  exercice?  7.  Oh  avez-vous  mis  mes 
huit  livres  ?  8.  Qui  a  écrit  la  onzième  phrase  ?  9.  Avez- 
vous  écrit  les  phrases  dans  votre  cahier?  10.  Pourquoi 
n'avez-vouB  pas  préparé  la  leçon? 

Lesson  13  :  Contractloo  of  à  and  Deflnlta  Article. 

Ad  royaume  dei  avenglN  lea  bOTEoei  NDt  rois.  —  Jn  ihe  realm  of  th* 

blind  (he  one-eyed  are  kingt. 

The  preposition  &  and  the  definite  article  contract  as  fol- 
lows :  ' 


an  before  a  maacnlln»  noon  beginning  wltb  a  oonsonant  or 

aspirate  h. 
à  la  before  a  teinlnlne  noun  bc^miliig  with  a  conaonant  or 

aspirate  A. 
k  r  belon  a  mascaline  or  femlnina  noon  bflglDDijig  with  a 

vowel  or  mnte  A. 
BBS  before  a  plural  noun. 
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à  and  1«  contract  into  au. 

i  and  la  do  not  conttact,  à  la. 

i  and  1'  do  not  contract,  i  1'. 

à  and  1m  contxact  into  au. 
aa  s^ifon,  to  (Ae  boy.  i  l'oDcla,  ta  tA«  uneU. 

ft  ta  tanta,  to  thé  ount.  ft  l'amie  (t),  to  AeJHtttd. 

•nx  mMadmi,  to  the  ioctor». 

VocobolAry. 

lalo,  (Ae  neiirAbor  (m.)-  l'ands,  lAe  uneJe.  In,  r«<i<I. 

Ulna,  tA«  ntighhoT  (t.),  la  tanta,  tA«  ii«n(.  TMdii,  aold. 

ifon,  (Ae  6oy.  le  conala,  (Ae  Miufn  (m.).  Jaan,  JoAn. 

kdadn,  (A<  doctor.  U  easalas,  the  cousin  (I.).  JeamiB,  (/(m«. 

[nlllB,  (Ae/amily.  la  naren,  (A«  MpAno.  Lanla,  iioud. 

I,  lent.  la  nlftcs,  lAa  n<eca.  LoulaB,  Louiêt. 
tMlM,  thirteen.                              tnltUaa,  lAlrUenlA. 


1.  II  a  prSt^  ses  livres  an  frère  de  mon  Toisin.  2.  Mon 
uni  a  Tendu  une  jolie  maison  à  l'oncle  de  sa  fenune.  3.  âtcz- 
TOUB  parlé  au  neveu  et  à  la  nièce  de  votre  amie  ?  _  i.  J'ai  parlé 
à  Bon  fils  et  à  sa  fiUe*  6.  Elle  a  dcjtinè'nn  livre  au  médecin, 
6.  Qu'avez-vou/i  prSté  à  l'ami  de  mon  couiin?  7.  Koub 
avons  donné  nos  livres  et  nos  plnmes  aux  enfants.  8.  Le 
tils  de  mon  oncle  est  mon  cousin,  et  sa  ûlle  est  ma  cousine. 

1.  John  and  Louis  are  my  neighbor's  children.  2.  He  has 
written  a  letter  to  his  son's  friend.  .  3.  She  has  written  to 
her  friend's  aoa.  4.  ^hey  have  spoken  to  the  doctor. 
5.  She  gave  the  boyher  pens  and  pencils  (her  pens  and  pendU 
to  the  boy).  6.  He  has  often  spoken  to  his  pupil's  uncle  and 
aunt.  7.  ,Have  we  the  twelfth  or  thirteenth  leases  to^ay? 
8.  Did  your  cousin  sell  his  house  to  his  wife's  &ther  or 
brother  ?  9.  Did  you  give  or  lend  your  books  to  my  neigh- 
bor's children  ?  10.  Have  I  seen  your  father  and  mother  ? 
11.  Is  Jane  Louise's  sister  or  her  ceusin?  12.  Is  your 
neighbor's  family  a  large  one  ?  13.  Have  we  written  twelve 
or  thirteen  sentences  ? 
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1.  Le  neTea,  an  neveu.  2.  La  niece,  k  la  nièce.  3.  Les 
garçons,  aux  garçons.      4.   L'oncle,  les  oncles,  à  l'oncle,  ans 

oncles,      6.   Aux  médecins,  anx  amis,  aux  amies. 

1.  The  boy,  the  friend  (m.),  the  fnend  (f.),  the  family,  the 
neighbors.  2.  To  the  boy,  to  the  friend  (m.),  to  the  friend 
(f.),  to  the  family,  to  thé  neighbors.  3.  The  man,  to  Uie 
man,  the  men,  to  the  men.  4.  The  woman,  to  the  woman, 
the  women,  to  the  women.  5.  The  brother,  to  the  brother, 
t^e  brothers,  to  the  brothers.  6.  The  father,  the  child,  to  tlie 
father,  to  the  child. 


Lesson  14  :  Contraction  of  De  and  Definite  Article. 

Loin  dea  yenx,  loin  dn  cœur.  —  Out  of  eight,  oui  ofmiad.* 

The  preposition  da  and  the  definite   article   contract  i 
follows:' 

do  and  le  contract  into  do. 
do  and  la  do  not  contract,  de  la. 
de  and  1'  do  not  contract,  do  1'. 
de  and  lei  contract  into  des. 

do  Wtb,  cforfi^  the  brother,     d.  I'aml,  1  „j,„^^„  AefrUnd. 
da  la  KBUi,  of  or  from  the  ti^er.     de  l'unie,  J 

i»t  élireo,  of  OT  from  the  pvpiU. 


"literally,  Far  from  theeye»,  far  from  the  heart. 

tia  before  s  mascnllae   noun  begiaDing  wit 

I  aspirate  h. 

I  de  la  before  a  feminine  noun  beginolDg  with  a  coniontuit  of 
*ttftlu  —  l  aapirateA. 

I  da  I'  befoTe  a  mascuUna  or  leminina  noun  beginning  with  a  Towe 


I  dea  befoTe  a  plural  nuun. 
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j»  ^afÊmm,  Ike  hoL  qocttne,  fowtetn.  pvté,  carried,  worm. 

nslit  {m.)>  lAe  eoaL       aTsc,  mtA.  apporté,  brotigU. 

I»  nte,  at  drtt*.  jeni,  played.  S{^  tahn  itf- 

^m  tac»i  artug-  nçUt  rtixtped.  oMBtti,  tAowH. 

nB  cadeau,  a  gift,  aprtttnt. 

1.  A-t-i]  parlé  aa  frère  OB  au  fils  da  médecm  ?  2.  Jean  a 
reça  on  cadeau  de  son  oncle.  3.  Louis  a  reçu  un  chapeau, 
et  Louise  a  leçu  une  bague.  4.  Un  de  mes  élèves  a  écrit 
quatorze  phias^yil  n'a  pas  joué  avec  ses  amia.  5.  J'ai 
donné  un  habit  au  tQs  de  la  pauvre  femme.  6.  Mon  voisin  a 
apporté  treize  ou  quatorze  livres  aux  enfanta.  7.  Qui  a  pris 
.  les  livres  des  enfanta  ?  8.  Âs-tn  vu  le  chapeau  du  garçon  ? 
9.  Avez-vous  la  montre  de  la  jeune  fille  ?  10.  Les  cahiers 
des  élèves  sont  sur  la  table. 

1,  We  have  received  a  letter  from  the  doctor's  son.  2.  He 
has  ahovn  his  exercises  to  his  brother's  friend.  3.  My  friend 
has  given  his  daughter  a  ring.  4.  The  man's  children  have 
received  a  gift  from  the  neighbors.  6.  Onr  neighlAir  is  a 
good  Toman.  6.  Did  your  father  sell  his  house  to  the  doctor 
or  to  the  doctor's  neighbor?  7.  Isn't  the  boy's  grammar 
easy  ?  8.  Have  you  written  the  first  sentence  of  the  eleventh 
lesson  ?  9.  Has  he  brought  a  letter  from  his  friend's  father  ^*^ 
or  from  his  father's  friend?  X  10.  Are  the  child's  father  and 
mother  rich  or  poor  ?  11.  Has  John  spoken  to  the  woman's 
nephew  or  son  ?  12.  Did  the  boy  wear  his  hat  in  the  house  ? 
13.  Did  Louis  take  his  hat  ofE  ?  14.  Have  my  pupils  pre- 
pared their  lesson  or  have  they  played  with  their  friends? 

Oral  Drill. 

1.   The  nephew,  the  man,  the  aunt,  the  boys.      %   Of  the 

nephew,  of  the  man,  of  the  aunt,  of  the  boys.      3.   The  friend 

(m-X  the  friend  (f.),  of  the  friend  (m.),  of  the  friend  (f.),  the 
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fiends  (m.),  of  the  friends  (f.).  4.  The  boy,  of  the  boy,  to 
the  boy,  of  the  boys,  to  the  boys.  6.  The  father,  from  the 
&ther,  to  the  father.  6.  The  child,  fioin  the  child,  to  the 
child.      7.   The  children,  from  the  children,  to  the  children. 

LesMn  15;  Possessive  Proaouos. 
L'lublt  no  fait  pu  le  moine.  —  Clothe»  do  not  make  the  man.^ 


lee  mleoBei,  mine. 

Mne,  t/oun, 
I,  Ait,  Am,  U$. 


n,  their». 

(1)  Posseaaive  pronouns,  in  French,  a^ree  in  gender  imd 
number  with  the  object  possessed,  and  not,  as  in  English,  vith 
the  possessor. 

Kote  carefully  the  circumâex  accent  that  distinguishes  the 
possessive  prontntns  nhtn  and  vÔtra  horn  the  possessive 
adjectives  notr«  and  votre. 


In  the  sentence  Four  pencU  ti  a  good  one,  but  hen  U  a  poor  one. 
Votre  ctKjtn  ert  bon,  nuU  le  lien  eet  nunraia,  the  pronoun  le  aiea  la 
maaculine  sln^ar,  becauae  dayon,  the  noun  which  it  représenta,  ia 
OUHcnline  singular.  In  the  sentence  Bere  i»  my  watch  ;  uAere  i»  yown  t 
Talcl  ma  montre;  où  est  U  rttre  7  the  pronoun  la  vStre  la  feminine 
•ingalar,  becauae  the  noun  montre  la  leminine  singular. 

(2)  Expressions  likea/rtenil  of  mine,  a  fioofc  o/Aera,  etc.,  are 
in  French,  one  of  my  friends,  one  of  her  books,  etc.  : 

o  friend  of  mine,  qb  de  mea  amia,  one  de  mes  amiea. 

a  hook  of  her»,  aaàa  tea  Ilnei. 


m't  mate  fA«  monk. 
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HStei.  de  Ville. — Louvaih. 

Thû  Town  Hall,  sHII  standing  amld  the  ruins  of  Louvaln,  Is  one  of  ttw 

most  graceful  and  elegant  of  the  characteristic  Flemish  buildings. 
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Qb  pas  Boavent  was  la.  obaiae  ?  8.  Vos  amis  ne  sonfrJU  pac 
I  tonjonre  gais  ?  9-  lia  sont  trietes  aaioârStni  ;  ils  stmt 
malades  10  Les  quatre  petites  filles  sont-elles  soavent 
méchantes? 

L  Hia  father  xaa  his  brother  are  very  tall,  and  he  is  tall 
toa  2  Hia  wife  and  his  siatei  are  always  very  agreeablei 
3.  His  friends  are  not  sad  ;  they  are  very  cheerful  4.  Theix 
trees  and  their  houses  are  high.  5-  Your  'brother's  friend  is 
ill  today.  6.  Aren't  you  here  often  (o^en  Asre)  ?  7.  Are 
you  always  here?  8.  la  she  sad  to-day?  9.  Am  I  not 
always  cheerful?-  10.  Who  took  (hat  taken)  my  books? 
tl.  Aren't  they  cm  your  table  ?  12.  Are  my  pens  and  my 
pencils  good  or  bad?  13.  Isn't    your  grammar    eaayf 

14.  Isn't  the  book  [a]  useful  [one]  ?  Ifi.  la  he  your  friend  ? 
16,   Am  I  not  his  friend  ? 

Lesson  19  :  The  Past  Indefinite. 


nn'apasimrentéUpoudm.— H«tHII  neBersettherivtronJlre.^ 

(1)  The  conversational  past  tense  in  Fr^ich  is  t^e  perfect 
(past  indefinite)  ;  it  is  formed  by  osing  the  present  tense  of 
avoir  (sometimes  être)  and  a  past  participle. 

J'al  TU  Totn  ptee  bin,  I  taw  ifour/«t&«r  fegterdajf, 
H  a  peidD  u  numtrs,  A«  lott  All  watch. 

(2)  The  aoxiiiary  verb  to  do  doea  not  exist  in  French.  In 
translation,  change  the  expressions  did  I  see,  did  he  buy,  did 
^oujind,  etc.,  into  have  I  seen,  has  he  bought,  liave  you/*u?td,  eto. 

'    A-tU  paidn  H  montre,  did  he  tote  Alt  tMKeA^ 

(3)  The  piepositiona  de  and  à,  the  definite  article  (le,  la,  i'l 
les),  the  indefinite  artide  (un,  une),  and  the  possessive  adjeo 
tives  are  repeated  before  each  noon  to  which  they  refer. 

1  IJtenU;,  Me  dUn't  InMnt  cunpoieder. 


17ie  Past  Ind^mUê  Ï8 


Voealmlaty. 
U  pocha,  ihepoektt.  A,^  uA«m. 


,  tA«  Aand- 

kerekUf.  à,'  to,  at.  puU,  qmkMi. 

U  eaiif,  th*  ptnkntft.  dua,  1»,  Into.  hkr,  yMtMday. 

bnontn,  t&twatcA.  iUnalaoD,  at  ft«m«. 

Enrdw. 

1.  Lea  montres  de  notre  père  et  de  notre  mère  sont  JoUm. 
2-  Où  6teB-voiis  ?  3,  £tes-Toas  sni  la  ohaîse  ?  4.  Été»' 
TOUS  GSaston  Fonlqnier?        S.   Je  ne  sois  pas  Gaston  Fool- 

qnier,  je  sois .        6-   Yotre  frère  a-t~il  perda  son  canii 

hier  ou  aujourd'lrai?      7-   H  a  perda  son  canif  hier.      8.  J'ai 

4crit  nue  lettre  à  mon  frère  et  à  ma  scenr.        9.   Où  ares-TOtu 

^t^mis  mes  livres?        10.   J'ai  mis  tob  livres  sur  vetre  table  oa 

mr  one  de  vos  chaises.       IL  ïlea  crayons  sont  dans  le  tiroir. 

1.  My  brother  has  lost  his  pencO  and  penknife.  2.  They 
aie  not  on  his  table.  3.  They  are  in  his  pocket.  4.  She 
has  lost  her  pretty  little  vatch.  6.  Tbey  have  often  spoken 
to  my  friend  and  his  brother.  6.  She  has  lost  her  brother's 
pencils  and  pens.  7.  When  did  she  find  her  handkerchief? 
'  8.  Who  took  (ha»  taken)  my  ink  ?  9.  Who  put  my  books 
on  the  table  ?  10.  Did  they  speak  of  my  brother  and  sis- 
ter? 11.  Are  your  father  and  mother  here  ?  12.  Where 
are  they  ?  13.  Have  you  one,  two,  three,  or  four  pencils  7 
14.  Are  tiiey  in  yoor  drawer  ? 

Oral  DrUl. 

L  Avez-voos  vn  les  tables  on  les  chaises?  2.  ITest-il 
IMS  ton  frère?  3.  Où  sont  mes  crayons?  4,  Où  est 
votre  mouchoir  ?        6.  Est-il  dans  votre  poche  ? 

L  Did  she  lose  her  penknife  to-day?  2-  Where  is  it? 
8.  Isn't  it  in  his  pocket  ?  4.  Did  yon  write  a  letter  to-day 
or  yesterday  ?        5.  When  did  you  find  your  book  ? 
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14  Numercû.  Adjectives 

Lesson  Hi  Numeral  Adjectlv«B. 

n  n'y  ■  pu  de  fdm  ma  épines.  —  There  U  no  roee  teUltotU  a  t&orn. 

dnq.JtM.  avBt,teven.  neuf,  nine. 

•Iz,  six.  hntt,  eighL  dix,  ten. 

The  final  consonant  ot  each  of  the  above  numerals  is  silent  before  h 
OOnsonBDt  or  h  aspirate  of  a  word  nhloli  they  multiply  ;  fn  all  other  oaeea 
the  final  confionant  is  Bounded.    The  p  of  sept  is  always  silent. 
oiu«,  eleven.        douie,  twelvt. 
Vocabulary. 
I'Acols  (f.)i  tli«»chool.  l'élèra  (m.  or  f,),  the pupiL 

k  rccols,  at  school.  me  salle,  a  root»  (a  large  room). 

l'église  (f.),  the  church,  one  sails  da  classe,  a  claai  root», 

à  l'église,  at  church.  assia  (m.),  assiss  (f.),  i-ealed. 

la  classe,  the  class.  debout  (adv.),  standing. 

n  y  a,  there  is,  there  are.  T  a-t^  ?  is  tfiere  f  are  theret 

Ezercdae. 

1.  Son  ami  a  ttois  crayons  et  hnit  plnmes  Bur  sa  table 
2.  II  y  a  dix  élèves  dans  la  classe  de  mon  ftère.  3.  Je  ne 
sois  pas  debout,  je  suis  assis,  4.  Louise  est  anssi  assise. 
G.  Il  y  a  neuf  salles  de  classe  dans  cette  école.  6.  Noua 
sommes  à  l'école  ;  notre  père  et  notre  mère  sont  à  la  maison, 
7.  Il  y  a  sur  ma  table  un  canif,  une  plume,  deux  crayons,  six 
cahiers,  et  neuf  grammaires.  8.  Mes  élèves  ne  sont  pa^ 
debout,  ils  sont  assis.  9,  T  a-t-il  onze  ou  douze  élèves  dans 
cette  claase?  10,   Avez-vous  écrit  sept  ou  huit  lettres? 

IL   Êtes-vous  à  l'église  ou  à  l'école  ? 

1.  The  pupils  are  in  the  class  room,  2.  The  pupils  of 
my  class  are  very  taU.  3.  His  pupils  are  short  4.  There 
are  ten  books  on  my  table.  5.  The  pupils  are  not  seated, 
6.  They  are  standing.  T.yiâhe  is  seated.  8.  They  (f.)  are 
seated.  9.  Where  is  the  class  ?  10.  Where  are  you  ? 
11.   Are  you  at  home  or  at  school  ?        12.  Who  is  standing  ? 


^L,..d.,Coo^Ic 


Ordinal  Numbera  18 

13.  Are  you  my  pupila  ?  14.  Am  I  a  pupil  ?  15.  Who 
am  I  ?  16.  Are  there  six,  eight,  or  ten  books  on  the  table  P 
17.  Is  hiB  father  at  school  ?  18.  Where  is  he  ?  19.  And 
where  is  his  mother  today  ?        20.  Is  she  at  church  ? 

Lesson  12  :  Ordinal  Kombeis. 


font  lei  KrsDdei  riTièrM.  —  Oma  oak»  from  IttO» 

TheOrdiiudi. 
,  tiolaUme,  tAiVd.  isptliiii»,  «eoenth. 

prsmiiie  (f.),   J  qoattieni*, /ourtA.  hnitUms,  ef^AfA. 

^''"'^''**  1  aw  tul  dnqniteiB,  Jf/tA.~  aeaTUms,  nintA. 

'    MCoDd,      ]  «Iziiiiie,  sixth.  diiièiiie,  tenth. 

oniUms,  eleventh.  doD*ièm«,  twelfik. 

With  the  exception  of  premier  (JItM)  and  second  (second),  tui  ordinal 
aam)>er  Is  formed  by  adding  -ième  to  the  cardiDal  number.  lu  adding 
4ime  to  lorm  the  ordinal,  drop  final  -e  ol  the  cardinal,  insert  n  aftra 
q,  and  change  f  to  t  :  qnatn,  quatrième  ;  cinq,  cinquième  ;  neuf, 
nenrième. 

Before  huit  or  hnitième,  orne  or  onzième,  1'  is  never  used  for  te  or 
la.,  and  final  consonants  are  never  linked  :  le  huitième  mot;  U  oniièmo 
tecon  ;  lea  on»  Uviee. 

Vocabulary. 

la  leçon,  the  leuon.  nn  tlite»,     1  ^^  txercUe. 

la  phrase,  the  sentence.  nn  exsicice,  ] 

on  mot,  a  word.  ptéparé,  prepared.  nn  cahlsi,  a  notebook. 

Ezerdse. 

1.  ATez-vous  écrit  le  onzième  thème  hier*?  2.  Nous  aTons 
écrit  le  onzième  thème  hier  et  le  douzième  aujourd'hui.  3.  La 
onzième  leçon  est  très  facile.  4.  Y  a-t-il  dis  salles  de  classe 
dans  son  école  ?  5.  Mes  élèves  ont  écrit  leurs  phrases  dans 
teurs  «ihiers.      6.  Il  y  a  neuf  mots  dans  la  cinquième  phrase 

/ . — _ 

1  Uteially,  LUO»  brookt  make  gnat  rieer*. 


16  Contraction  of  the  Definite  Artidt 

7.  Y  a-t-il  onze  ou  douze  aères  dans  rotie  classe  ?  8.  Hait 
élèves  sont  assis,  et  trois  sont  debout.  9.  Il  a  écrit  dix 
lettres  à  sa  mère  et  six  à  son  pèie.  10.  Il  a  vendu  eep* 
monties  &  ses  amis. 

1,  The  eleventh  leseon  ia  an  easy  one.  2.  The  lessons 
ate  not  often  difScult  3.  îfo,  they  are  always  very  easy. 
4.  There  are  five  letters  in  the  vord  &ive.  5.  There  are 
twelve  pupils  in  his  class.  6.  Have  you  written  the  eleventh 
exercise  ?  7.    Have    you    written    the    twelfth    to-day  ? 

8.  Who  ha»  written  the  sentences  in  his  notebook  ?  9.  Who 
wrote  your  exercises  ?  10.  Who  has  written  the  first  sen 
tence?  11.  Who  is  standing?  12.  Have  the  pupils 
closed  their  grammars?  13.  Have  they  prepared  their 
lesson  ? 

Oral  Dim 

1.  Êtes-vous  à  i'éoole  ou  à  la  maiBon  ?  2.  Avez-vous  écrit 
cinil  ou  six  lettres?  3.  Qu'avez-vous  écrit  aujourd'hui? 
4.  Son  père  est-il  à  l'école?  5.  Où  est-U?  6.  Avez- 
vous  préparé  votre  exercice?  7.    Où  avez-vous   mis   mes 

hait  livrcB  ?  8.  Qui  a  écrit  la  onzième  phrase  ?  9.  Avez- 
Tous  écrit  les  phrases  dans  votre  cahier?  10.  Pourquoi 
n'avez-vous  pas  préparé  la  leçon? 

Lesson  13  :  Contraction  of  à  and  Definite  Article. 

An  toy&uine  des  avenglei  les  boigne*  wiit  loti.  —  In  the  realm  of  the 

blind  the  one-eyed  are  king». 

The  preposition  &  and  the  definite  article  contract  as  fol- 
lows:' 

KX  b«tor«  A  maMQlla*  noon  b^^ntng  with  a  lonsoiituit  or 

aspirate  A. 
à  U  betoni  a  feminine  Doan  begtnning  with  a  conaonant  or 
tTbtAe—  aspirate  A. 

i  I'  befoTB  a  mascoline  or  feminine  uotin  beginning  with  • 

aux  belo»  a  plnial  nonn. 


Contraction  of  the  Dejtmte  Article 

i  ajid  le  contract  into  an. 
i  and  U  do  not  contract,  i  U. 
il  and  r  do  not  ctmtract,  &  I', 
à  and  In  conteaot  into  aox. 

■uçon,  to  the  bov-  k  I'mde,  to  Hit  ttnel«. 

tute,  to  tht  aunt.  k  I'aiole  (L),  to  the  friend. 

aoz  mtitda»,  to  (Ae  doetorê. 


M  Tdaln,  (As  neighhor  (m.).  I'oncle,  the  uncle.  Id,  read. 

U  TDialiia,  the  neighbor  (Î.),  U  tanta,  the  aunt.  Trado,  told, 

le  {aiton,  the  boy.  la  conalii,  tAe  couiin  {ta.).  Jean,  John. 

le  mMeclii,  the  doctor.  la  eenaiB*,  (A«  cousin  (f.).  Jeanne,  Jane. 

la  famille,  lAefamilj/,  la  naTni,  (Ae  nephetB,  LoaU,  Louie. 

prtU,  lent.  la  niice,  tA«  ttteea.  Loolae,  Lovite. 
ttalM,  (AlrtMn.                              tielfUna,  tAfrMentA. 

EzerdM- 

1.  II  a  prSté  8«B  liyieB  an  frère  de  mon  Toisin.  2.  Mod 
uni  a  vendu  une  jolie  maison  à  l'oncle  de  sa  femme.  3.  Avez- 
Tous  parlé  au  neveu  et  à  la  nièce  de  votre  amie  ?  _  4.  J'ai  parlé 
i  son  filB  et  à  sa  ^Uç.^  d.  Elle  a  dc^m^'nn  livre  an  médecin. 
6.  Qu'avez-vouu  prêté  à  l'ami  de  mon  cousin?  7,  Nous 
avons  donné  nos  livres  et  noa  plumes  aux  enfimta.  8.  Le 
tils  de  mon  oncle  est  mon  cousin,  et  sa  fille  est  ma  cousine. 

1.  Jolrn  and  Louis  are  my  neighbor's  children.  2.  He  hae 
written  a  lett«i  to  his  son's  friend.  ,  3.  She  has  written  to 
her  friend's  son.  4.  Xliey  have  spoken  to  the  doctor. 
6.  She  gave  the  boyher  pens  and  pencile  (kerpena  andpencHs 
to  the  boy).  6.  He  has  often  spoken  to  his  pupil's  uncle  and 
aunt  7.  .Have  we  the  twelfth  or  thirteenth  lessMS  to-day? 
it  Did  your  cousin  sell  his  house  to  his  wife's  father  or 
brother  ?  9.  Did  yon  give  or  lend  your  books  to  my  neigh- 
bor's children?  10.  Have  I  seen  your  father  and  mother? 
11.  Is  Jane  Louise's  sister  or  her  ceusin?  12.  Is  your 
neighbor'a  family  a  large  one  ?  13.  Have  we  written  twelve 
or  thirteen  sentences  ? 


iS  Gwttrac^on  of  Defimie  Article 


1.  Le  oevea,  an  neren.  2.  La  nièce,  à  la  nièce.  3.  Les 
garçons,  aux  garqons.  4,  L'oncle,  les  oncles,  à  Ponde,  ans 
ondes.       5.    Aux  mëiiecins,  aux  amis,  aux  amies. 

1.  The  boy,  the  friend  (m.),  the  fnend  (f.),  the  &mily,  the 
Deîghbois.  2.  To  the  boj,  to  the  friend  (m.),  to  the  friend 
(f.),  to  the  family,  to  the  neighbors.  3.  The  man,  to  the 
man,  the  men,  to  the  men.  4.  The  woman,  to  the  woman, 
the  women,  to  the  women.  5.  The  brother,  to  the  brother, 
the  brothers,  to  the  brothers.  6.  The  father,  the  child,  to  the 
&thei,  to  the  child. 

Lesson  14  :  Contraction  o<  De  and  Definite  Article. 

Loin  des  yeoz,  loin  dn  cœur.  —  Out  of  sight,  out  of  mind.* 

The  preposition  de  and  the  definite  article  contract  as 
follows  :' 

do  and  le  contract  into  dn. 
de  and  la  do  not  contract,  de  la. 
do  and  1'  do  not  contract,  de  1'. 
do  and  lea  contract  into  des. 

du  frit.,  (./orAcm,  m  brother,     d,  l'«nJ,  1  „j,„^j^  tAéfHenâ. 
de  la  MBV,  o/ or /rom  tfte«ifter.     dsl'amlej 

dea  iliTM,  of  or  fi'om  the  pvpil». 

Ulitarally,  Far  from  the  eyet,  far  from  the  heart. 

da  before  a  miuciilliie  nous  beglnoing  with  a 
aspirate  h. 

da  la  liefore  a  feminine  noon  bejiiDnlng  with  a 
*Oftht—  asplcateA. 

da  r  before  a  masculine  or  feminine  noun  beginning  with  «  toi 

daa  before  a  plural  noun. 
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VocàbalMTy. 

jm  chapaau,  the  hat.  qnatona,  /ourtcen.  pvrté,  carried,  toom. 

I'baUt  (m.),  tAe  coot.        avsc,  leitA.  sppoité,  brouçiu. 

U  robe,  IA«  drest.  June,  plajr»!.  fltj^  (oifccn  off. 

uu  bagiM,  a  Hn(r.  nço,  T-«ce(Md.  montié,  «Aoun. 

'  DO  cadeau,  a  gift,  apretent. 

BzerdM. 

1.  A-t-il  parlé  au  frère  ou  au  fila  du  médecin  ?  2.  Jean  a 
reçu  un  cadeau  de  son  oncle.  3.  Louis  a  reçu  un  chapeau, 
et  Louise  a  reçu  une  ba^e.  4.  Un  de  mes  élères  a  écrit 
quatorze  phras^  ^il  n'a  pas  joué  avec  ses  ands.  5.  J'ai 
donné  un  habit  au  nls  de  la  pauvre  femme.  6.  Mon  voisin  a 
apporté  treize  ou  quatorze  livres  aux  enfants.  7.  Qui  a  pris 
,  les  livres  des  enfants?  8.  Aa-tu  vu  le  chapeau  du  garçon? 
9.  Avez-vous  la  montre  de  la  jeune  fille  ?  10.  Les  cahiers 
des  élèves  sont  sur  la  table. 

1.  We  have  received  a  letter  from  the  doctor's  son.  2.  He 
has  shown  his  exeicises  to  his  brother's  friend.  3.  My  friend 
has  given  his  daughter  a  ring.  1,  The  man's  children  have 
received  a  gift  from  the  neighbors.  6.  Our  neighbbr  is  a 
good  Toman.  6.  Did  jour  father  sell  his  house  to  the  doctor 
or  to  the  doctor's  neighbor?  7,  Isn't  the  boy's  grammar 
easy  1  8.  Have  you  written  the  first  sentence  of  the  eleventh 
lesson  ?  9.  Has  he  brought  a  letter  from  hk  friend's  &ther  ^-^ 
or  from  his  father's  friend?  X  ^0.  Are  tha  child's  father  and 
mother  rich  or  poor  ?  11.  Has  John  spoken  to  the  woman's 
nephew  or  son  ?  12.  Did  the  boy  wear  his  hat  in  the  house  ? 
13.  Did  Louis  take  his  hat  oS  ?  14.  Have  my  pupils  pre- 
pared their  lesson  or  have  they  played  with  dieir  friends  ? 

Oral  Drill. 

1.   The  nephew,  the  man,  the  aunt,  the  boys.      2.   Of  the 

nephew,  of  the  man,  of  the  aunt,  of  the  boys.      3.   The  friend 

(m.),  the  friend  (f.),  of  the  friend  (m.),  of  the  friend  (f.),  the 
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Ërieoâa  (m.),  of  Uie  friends  (f.).  4.  The  bo^,  of  the  boj,  to 
the  boy,  of  the  boys,  to  the  boys.  5.  The  fB,thflr,  from  the 
f&ther,  to  the  father.  6.  The  child,  from  the  child,  to  the 
child.      7.  The  children,  from  the  childien,  to  the  childxeiL 

LeBwn  15  :  Posacssive  Ptoneaiis. 

L'habit  ne  fait  pa«  la  moine.  —  Clothe»  do  not  maie  the  ma».' 

PouMilve  Prononni. 
SiNSULAX.  Plural. 


(1)  PosBessive  pronouns,  in  French,  agree  in  gender  and 
number  with  the  object  possessed,  and  not,  as  in  English,  with 
the  possessor. 

ÏTote  carefully  the  circamflex  accent  that  distinguishes  the 
poBsessiye  pronouns  nStn  and  v&tre  from  the  possessire 
a^eaive»  notre  and  votre. 

la  the  sentence  Tour  peneO  ie  a  good  one,  but  hen  U  a  poor  otm, 
Totre  ciayen  eat  bon,  maia  le  sien  est  manTBia,  tbe  pronoun  le  alan  is 
masculine  ^ngal&r,  beconae  crajrou,  the  noun  which  It  repreaenta,  U 
masculine  singular.  In  the  sentence  Sere  it  my  wateh  ;  vihere  is  your»  f 
Veld  ma  montre;  e&  est  la  T6tra  ?  the  pronoun  U  rOtre  is  feminine 
alngolar,  beoaiue  the  aonn  montre  is  feminine  singular. 

(2)  Expressions  like  a  friend  of  mine,  a  book  of  hers,  Bto.,  axe 
in  French,  or«  of  my  friends,  one  of  her  books,  etc.  : 

aftiend  of  mine,  on  de  mn  amis,  une  ds  mai  amiw. 

a  book  of  hen,  on  d«  ses  llvna. 

>  literally,  Tha  garmeiu  ^Mtn't  make  the  mmtk. 


HBisL  DB  Ville. — Uiuvaim. 

This  Town  HaJl,  still  standing  amid  the  ruins  of  Louv^n.  Is  one  of  tbe 

most  graceful  and  elegant  of  the  characteristic  Flemish  buildings. 
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Vocabnluy. 
IB  botta,  th«  box.        U  crala,  the  chalk.  na  «ncriw,  an  IntieeU. 

qninM,  fiflte».  ndd,  here  it,  here  are.       Tolli,  there  it,  there  are. 

OB  ptEte-pInma,  a  penholder.  U  rtgle,  the  rule,  the  riàler. 

n  7  a,  there  i«,  or  there  are,  sfniply  nikkes  a  atatement  :  n  7  ■  m 
lino  anr  nu  Uble,  (Aer«  fi  a  book  on  my  table  ;  D  7  a  dlz  illvea  dani 
cetta  aalla,  there  are  icn  puplU  in  ihd  room.  Volli  points  oat  an  object 
and  answera  the  questions,  where  ia  ?  when  are  7  There  it  my  booh, 
Toilà  mon  livre. 

ExerdM. 

1.  Voici  moB  llTre  ;  o&  eat  le  TÔtre  ?  2.  Voioi  le  mien, 
TOilà  le  Tdtre.  3.  Où  est  la  bolte?  4.  Voilà  la  boîte. 
6.  Voilà  la  craie  dans  la  bolte.  6.  H  y  a  une  bi^e  bilt  la 
table.       7.  Voici  mou  porte-plume  ;  je  n'ai  pas  trouvé  le  vfltre. 

8.  Il  7  a  quatorze  ëlàvea  dans  ma  elasse.  9.  Y  a-t-il  aussi 
quatorze  élèves  dans  la  vôtrç?  .■  10.  Où  est  votre  exercice? 
11.  Voici  le  mien,  voilà  le  sien.      12.  Voilà  un  de  vos  thèmes. 

1.  There  are  my  books,  pens,  paper,  and  ink.  2.  Here  la 
b  book  of  youTB,  3.  Here  is  tbe  box;  where  is  the  chalk? 
4.  There  is  my  penholder.  5.  John  has  sold  his  watch,  and 
Jane  has  lost  here.  6.  There  are doors  and win- 
dows in  this  (cette)  room.  7.  Here  are  the  doors.  8.  There 
are  the  windows.  !9.  Here  is  my  pen;  where  is  yours? 
ZO.  Where  is  Ms  ?  11.  Here  are  my  pencils  ;  where  are 
liers?  12.  Where  are  theirs?  13.  Has  he  mine  or  his 
[own]  ?  14.  Is  the  ink-well  on  the  chair  ?  16.  Have  you 
seen  a  ruler  of  mine  ?  16.  Are  your  pens  good  ?  17.  Are 
mine  good,  too? 

Oral  DrlU. 

1.  Où  est  la  craie?      2.   La  bague  est-elle  sur  la  table? 

3.  Y  a't-il  onze  ou  douze  mots  dans  la  huitième,  phrase? 

4.  Où  avez-voua  écrit  les  phrases  de  l'exercice  ?  5. ,  Où  est 
le  caMer  de  Jeanne?  6.  Où  est  le  vôtre?  '  7,  Âvez-vous 
perdu  une  de  vos  paumes  ?      8.  Jean,  a-t-il  perdu  sa  montre  ? 

9.  Qui  a  perdu  la  sienne?  10.  Voici  le  porte-plume  et 
fencriei  ;  où  est  la  plume  7 
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Lesson  16  :  CompaiisoD  of  Adjectives. 

L'arbre  ae  connaît  an  fruit. — A  trte  it  known  by  it»  fmU. 

Larger,  smaQer,  higher,  etc.,  are  translated  by  more  targe^ 
more  small,  more  high,  etc.  :  plus  grand,  plui  petit,  pliu  haut. 
Ha  Msni  oat  plus  grande  qa«  mon  frire. 

My  lister  ii  (aller  than  nip  brotJier. 
By  espeption,  better  is  expressed  by  meiUenr. 


plna,  more.  dlz-aept,  seventeen.       an  arecat,  a  laio]/er. 

■mdna,  lest.  diz-hoit,  eighteen.         nn  arbre,  a  tree. 

qoe,  than.  dlz-aeof,  nineteen.        ime  fleai,  afioaer. 

«•lie,  sixteen.       Tinct,  ttrenfp.  one  feuille,  a  leiff  (of  a  tree  or  of  »  ' 

book). 

Kote  the  elisioii  g£  e  in  que  ^tum)  before  a  rowel  ;  qu'no. 
Zzerdse. 

1.  Mon  frère  est  plus  petit  que  votre  aœur.  2.  Est-il  plu» 
ou  moins  jeune  qu'elle  ?  3.  Leurs  arbres  sont  plus  hauts  qu» 
ma  maison.  4.  La  Elle  de  l'avocat  est  plus  jolie  que  la  vôtre. 
&.  Les  fleurs  de  Jeanne  sont  plus  jolies  que  les  vStres. 
6.  Votre  plume  est  meilleure  que  la  mienne,  mais  mon  crayon 
est  meilleur  que  le  vôtre.  7.  La  chambre  de  mon  frère  est 
plus  grande  que  la  mienne,  mais  la  mienne  est  plus  jolie  que  la 
sienne.  8.  Y  a-t-il  dix-neuf  ou  vingt  mots  dans  la  neuvième 
phrase?  9.  Les  phrases  de  la  quinzième  leçon  sont«lle8 
faciles  ou  difficiles?  10.  Nos  églises  sont  plus  hautes  que  ■ 
les  vôtres.      11.  Un  avocat  est  moins  utile  qu'un  médecin. 

1.  The  doctor's  house  is  taller  than  his  trees.  2.  Your 
ne^hbor's  trees  are  higher  than  his  house.  3.  Your  friend's 
nieces  are  prettier  than  his  daughters.  4.  Your  pens  ate 
smaller  than  mine.  5.  They  are  better,  too.  6.  She  baa 
lost  a  leaf  of  her  notebook.  7.  Is  your  brother  taller  than  I 
(moQ  ?       8.   Is  be  not  taller  than  you?       9.   Is  he  youi^r? 
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iO.  HaTe  you  your  watch  or  his?  11.  Is  yours  larger  ot 
smaller  than  mine  ?  12.  Is  the  sixteenth  lessou  more  or  less 
difficult  than  the  fifteenth?  13.  Is  a  doctor  more  or  less 
QBeful  than  a  lavyer  ?  14.  Aie  the  leares  of  your  trees  very 
large?  15.  Are  his  pencils  better  than  yours?  16.  Are 
the  flovers  more  or  lese  useful  than  the  trees  ? 

Lesson  17  :  Relative  Proooans. 

Qnlne  liaqiw  rien  n'arian. — NotMnif  venture,  nothing  have. ^ 

TbeS«Utlrft.  —  (1)  The  nominative  case  of  the  relative  pro 
QOOQ  {who,  which,  that)  is  qui,  the  objective  case  is  que.* 
L'booniie  qui  eM  Id,  the  man  who  is  here. 
L'iMouM  qa«  viMM  *TM  TB,  the  man  wAont  j/ou  me. 
(2)  The  relative  is  never  omitted  in  French, 

Lcpâiapluie  qn'U  a  pardo,  tA«  imbrella  he  lott 
Note  eliston  of  e  In  qua  before  a  voweL    Tbe  1  of  qnl  ts  never  dropped 

Vocalmltry. 
It  judln,  the  garâen.  U  panplnia,  the  umbrella- 

nn  banc,  a  bench.  lalaaé,  left. 

le  pnpiti*,  the  ietk.  «mpntnU,  borrowed. 

la  canuft,  lAe  cans.  randu,  gUien  back,  retumeA. 

■i,  so  (befoTe  an  sdjeotlve  or  adverb). 

Exercise.  .  . 
1.  Nous  avons  vu  une  maison  qm  est  très  haute  ;  elle  est 
plus  haute  que  la  nôtre.  2.  Le  livre  que  voua  avez  acheté 
est  pluB  utile  que  le  mien.  3.  J'ai  trouvé  une  plume  qui  est 
très  mauvaise.  4.  Mon  père  a  acheté  le  jardin  que  vous  avez 
vu.  5.  Le  livre  qu'il  a  perdu  eat  le  mien.  6.  Oil  a-t^lle 
■laissé  le  livre  qu'elle  a  rendu  ?      7.  Il  a  emprunté  ma  canne 
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&  II 7  a  six  liaiica  dana  le  jarâin  de  l'avocat  9  J'ai  deu 
bona  amia  ;  ils  soot  si  aimables  !  10.  Les  sarçons  qui  sont 
ià  aajonrdlim  sont  mes  coostos  11.  Sa  femme  a  laisse  son 
paraplaîe  à  l'ëglise. 

1.  We  bave  seen  tbe  benches  wMch  tbe  man  has  put  into 
our  garden.  2.  We  have  fonnd  one  sentence  that  is  difficult. 
3.  They  are  often  veiy  easy.  4.  There  is  Qie  yoimg  man 
vho  gave  a  cane  to  my  brother.  5.  The  books  be  has  pnt  cm 
the  desk  are  mine.  6.  I  have  l<»t  my  umbrella  ;  hare  yon 
lost  yours  ?  7.  Have  yon  broi^ht  yours  to  school  to-day  ? 
8.  Is  it  a  better  one  than  mine  ?  9.  Did  you  leave  yours  at 
home?        10.   Isn't  an  umbrella  more  useful  than  a  cane? 

11.  Is  the  boy  I  saw  yesterday  with  you  younger  than  you  ? 

12.  His  sister  is  not  so  tall  ;  is  she  younger  ?  13.  Is  a  pen 
more  useful  than  a  pencil  ? 

Oral  Drin. 
1.  Oà  est  le  joli  petit  parapluie  que  j'ai  acheté  pour  vous? 

2,  L'exercice  que  vous  avez  écrit  est-il  facile  ou  difficile? 

3.  Où  est  le  crayon  que  vous  avez  emprunté  ?  4.  Qui  a  pris 
le  cahier  qu'elle  a  laissé  sur  ma  table?  5.  Les  arbres  qui 
sont  dans  son  jardin  sont-ils  plus  hauts  que  ceux  (those)  qui 
sont  dans  le  mien  ? 


Lesson  18:  DemonstratiTe  Adjectives. 

A  bon  entendeur  salut.  — A  nord  to  tht  wUe  i»  si^ldtnt.^ 

Tbe  Demonstrative  Adjectives  are  : 

ce,  cet  (m.),  catto  (f.),  (Au  or  (ft<W. 

cee  (m.  and  f.  pl.)i  theêe,  tkot*. 
Tbe  form  Mt  is  used  instead  of  ce  before^  a  masculine  noun 
»  adjective  begûming  with  a  vowel  or  h  mute  :  cet  ami,  thtt 

lUtetaUy,  To  tli» man  qf  fo«4  toideritaiidirta,  hail! 
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ftiend  ;  cet  homme,  thai  mem  ;  œ  jeane  homme,  tkît  or  that 
foung  man. 

DemonstnitiTe  adjectlTes,  in  Frenoh,  must  be  repeated  be- 
fore eajch  noun  wMdi  they  modify. 

Oi  ATM-TOtM  TO  Mt  bOnUU*  «t  MttefMMM  f 

Where  did  yon  aee  that  man  and  iwmao  f 

Exercise. 

L  Ce  livre  eet  petit  ;  il  est  plus  petit  que  les  liTrea  qu'elle 
ft  mis  sur  mon  pupitre.  2.  Cette  eau  eSf^one,  cette  encre 
est  mauvaise.  3.  Avez-vous  ouvert  ces  fenStres?  4.  J'ai 
dotmë  un  cadeau  à  ce  joli  petit  enfant.  5.  Cet  enfant  est  le 
leur.  6.  Jean  a  acheté  ces  chaises.  7.  Qui  a  trouvé  s* 
livre  ?  8.  La  fille  de  cet  homme  est  notre  amie.  9.  Voici 
ton  caMer,  mon  enfant.  10.  Ces  hommes  sont  nos  amis. 
11.  Cet  exercice  est  très  facile.  12.  Cet  arbre  est  plus  haut 
que  le  nôtre. 

1.  These  books  are  yours.  2.  We  have  seen  this  child's 
father  and  mother.  3.  Her  father  has  bought  that  lai^e 
house.  4.  Those  flowers  aie  prettier  than  yours.  5.  The 
ohildren  found  that  watch  and  penknife  yesterday.  6.  Isn't 
this  tree  a  tall  one  ?  7.  This  pen  is  mine  ;  where  is  his  ? 
8.  These  pencils  are  yours j  where  are  mine?  9.  Who 
opened  these  doors  and  windows  ?  10.  Is  that  man  rich  or 
poor?        11.  Is  that  chalk  good?        12.  Is  it  better  than 

Oral  DriU. 

1.  Quand  avez-vous  acheté  cette  table  ?  2.  Qui  a  apporté 
oe  cadeau?  3.  Cet  habit  n'est-il  pas  joli?  4,  Qui  a 
vendu  cette  maison  ? 

1.  Is  this  water  good  ?  2.  Bid  he  receive  tààs  letter  from  ' 
the  doctor  or  the  lavryer?  3.  Aren't  tiie  leaves  of  those 
trees  pretty  ?      4.   Is  this  exercise  easy  sr  difficult  ? 
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Lesson  19  :  Demonstrative  Pronouns. 

Ill  l'accoident  comma  chien  et  dut  —  Thev  agree  IliM  eaU  and  diogt, 

The  DemonotntlTe  Fnnuiima  are  : 

Mini  (m.),')  tA<«  {one),  that  (one),  mux  (m.),\lhê»e, 

cdto(f.).  ]theoM.  G«Il«f  (f.J,J(fto««. 

Kotice  that  oelni,  eelle,  oenx,  oellet,  instead  of  being  placed 
before  nonns,  are  pionouns  and  take  the  place  of  nouns. 

Hon  line  et  celui  de  mon  frère,  my  book  and  my  brother'*. 
Cm  plnmae  aont  iiMllIaaiea  qns  »Uh  ds  mon  and. 
Z%e*e  ;«na  ore  better  (Aan  my  friend». 


I,  oring  <m 
montnr^nid,  thovi  me. 
la  p<dia,  a  pear.  la  chat,  tAe  cat.  montni-miu,  ehoie  ua. 

le  oRUKe,  an  oranjje.      app«rt«i-moi,  bring  me.     encore,  ttUl,  yet,  again^ 

EzeidM. 

1.  Mes  pommes  sont  p|us  petites  que  celles  de  ce  garçon. 

2.  Voa  arbres  sont  moms'  lantB   que  ceux  de  notre  jardin. 

3.  Ce  crayon  est  meilleur  que  celui  que  tous  avez  acheté. 

4.  La  montre  de  L^iis  eat  plus  petite  que  la  mienne,  mais  celle 
de  sa  sœur  est  encore  plus  petite.  5.  Montrez-moi  votre 
oahiei  et  celui  de  votre  frère.  6.  Voici  une  orange  et  roilà 
une  poire..""  7.  Vos  fenêtres  sont  plus  hautes  que  celles  de 
mon  frère,  mais  celles  de  notre  voisin  sont  encore  plus  hantes. 
8.  Ce  porte-plume  est-il  celui  que  j'ai  trouvé  ?  9.  Les  sceuxs 
de  Louis  sont  plus  jolies  que  les  miennes  ;  elles  sont  aussi  pins 
jolies  et  plus  aimables  que  celles  de  Jean.  10.  Le  cadeau 
qu'il  a  reçu  est  plus  joli  que  le  tien. 
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1.  Give  me  my  cajie  oi  my  brother's.  2.  Bring  ub  foiu 
good  apples  and  two  good  pears.  3.  Show  me  your  iskweli 
and  the  one  yoa  found.  4.  Bring  me  those  books  and  the 
ones  he  put  on  your  desk.  5.  Give  me  your  rings  and  your 
sister's.  6.  Here  are  my  booke  ;  shoir  me  yours.  7.  There 
are  mine.  8.  Where  is  your  apple  ?  9.  There  is  yours  ; 
where  is  mine  ?  10.  Where  is  John's  ?  IL  Hare  yon 
seen  my  umbrella?  12.  Did  yoa  leave  youra  at  home! 
13.  Have  you  borrowed  your  other's?  Î4.  Who  took 
mine  ?^^  15.  Haveyou  given  back  the  one  yoa  took» 
16.  Are  tiiese  oranges  good  ones  ?  17.  Are  they  better  than 
your  sister's  ?        18.  Are  yours  still  better  ? 


Lesson  20;  DemoiutratlTes  (Omtinued), 


DemonstiatlTes  with  -d  and  -li. — (1)  To  distingaish  between 
thië  (pi.  fheae)  ami  tfuU  (pi.  those),  add  to  the  noun  or  pronoun 
-oi  for  thia  {them)  and  4i  for  that  (those).'' 

Cstta  planw-d  Mt  meOlflim  que  calle-11.      TTiiêpen  U  betttr  than  that. 

^2)  The  demonstrative  pronouns  (oèlaî,  eello,  oonz,  eeDef) 
cannot  be  used  alone.  They  may  be  followed  by  -oi  or  4&,  by 
do,  or  by  any  case  of  a  relative  pronoun. 

Tald  danz  paxaplnles;  cdnl-cl  «it  plni  grand  que  ednl-U. 
Here  are  two  vmbreUat;  tAt*  one  i»  larger  than  that. 
Hon  line,  celiil  d»  msn  fike,  at  celui  qui  «at  am  la.  tabla. 
U^  book,  -ay  brother's,  and  tAe  one  ahich  U  on  the  table 

I  IJtenlly,  It  U  wfiiie  cap  and  cap  of  vihice. 

•  Observe  that  -<d  (Id),  here,  pointa  to  the  neMer  object  uid  4k,  then,  l« 
on*  more  dfitwit;  huice,  eelul'd  treaaeDtlr  meana  the  latter,  »nd  celoi-là, 
MN/ormer 
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(3)  Ceci,  thU,  and  cela,  that  (^  coUog^niall;)  kk  invariabl* 
and  tefet  to  objects  or  ideas  indicated  but  not  named. 

VonlK-TDu  CMd  on  cala,  xniU  you  have  thU  or  that  t 

Cda  n'Mt  paa  ttkI,  nula  cad  oat  Tial,  that  ia  not  tnte,  but  thit  ta  true. 

VocalwUry. 
k  coQlenT,  the  e^lor.  nolr,  black.  j*ii>>a,  gelZou.    ^ 

blanc  (m.).    1  «ja^.  ronga,  red.  wrt,  ?re«i. 

blMKba  (f.),  /  Uaa,  blue.  tonn,  brown. 

Do  qoella  Mnleur  ett  ~— ?         TFAot  f«  lAe  color  o/ f 

Adjectives  of  color  follow  their  nouns, 

nn  diat  blanc,  a  uAAe  sat.         on  chapaan  brnn,  a  &rouin  Aot. 

1.   Cette  eau-ci  est  meiUeore  que  celle-là.      2.  Gea^hpmiues- 
là   Bont  plus  grands  que  cenz-eL        3.  Ceux-là  sont  aussi 
plus  riches.       4.  Ce  gar^^  est  plus  jeune  que  celui-là.  "" 
5.  De  quelle  couleur  est  cette  fleur  ?        6.  Elle  est  blanche. 
7.  Ces  plumes-là  sont  meilleures  que  oelles-cL'      8.   Cette 
maison-ià  est  jaune,  celle-ci  est  rouge.        9.  Elle  a  apporté 
une  fleur  et  une  feuille'^  celle-ci  est  verte,  celle-là  est  bleue.  "^ 
10.   Ce  parapluie  est  celui  de  ma  sœur.        11.  Celui-ci  est  lo  -  ' 
mien,  celui-là  est  le  vôtre.        12.  Donnez-moi  celle  que  vous 
avez,   fi""*  '  -'' 

1.  This  window  is  higher  than  that  2.  This  one  is  stall 
higher.  3.  Here  is  the  red  pen-holder  you  brought  to  school. 
4.  I  have  lost  the  one  I  borrowed.  5.  Those  books  are 
smaller  than  these.  6.  This  box  is  smaller  than  that  one. 
7.  It  is  smaller  than  the  one  you  have.  8.  Is  this  a  good 
one?  9.  Are  these  apples  better  than  those?  10.  What 
color  are  these  ?  11.  Are  mine  green  ?  12.  Is  this  desk 
high?  13.  Is  it  higher  than  that?  14,  Is  that  pupi) 
seated?  15.  Is  this  one  atandii^?  16.  Here  is  a 
white  handkerchief  ;  have  you  lost  yonis  ? 
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Oral  DriU. 

1.  A-t-il  trouTé  votre  canne  on  la  sienne?  2.  Qui  a 
perdu  celle  de  vola^  oncle  ?  3.  De  quelle  couleor  sont  ces 
pommes?    4.  Celles  de  votre  scenr  sont-elIeB  vertes  ou  jaunes? 

1.  Here  are  my  apples  ;  where  are  yours  ?  2.  Are  Ms 
red  or  yellov  ?  3.  What  is  the  color  of  that  ooat  ?  4.  Is 
his  black  or  blue  ? 

Lesson  21  :  Cardinal  Numtwrs. 

Paria  n'a  pas  Hi  fait  an  no  jonr.  — Borne  wo*  not  buUt  in  a  da^. 

Cakdidxl  Numsbbs. 

0,  ttan.  15,  qninn.     /'«.-  i  61,  Bolzants «t na. 

1,  no,  UM.  16,  aain.  ''  TO.  foixanto-dix. 

5,  deux.  IT,  diz-«^t.  Tl,  Kiizantg  at  «bi». 
8,  tiolB.  18,  dix-hnJt.  TS,  aofzuit*-dotuo. 
4,  qnati».  19,  dix-neof.  80,  qoatie-TiDgtB. 

6.  cinq.  80,  Tingk  61,  qnatia-rlngtiin. 

6,  lix.  SI,  viagt  at  nn.  90,  qn&tra-Tliigt-diz. 

7,  aept.  S3.  Tingt-donz.  91,  qnatrs-Tlngt-oiuft. 

8,  hnit.  SO,  trente.  9S,  qoatte-vlngt-dousa. 

9,  neuf.  SI,  trente  et  na.  100,  cent. 

10,  dis.  M,  qoaiante.  101,  cent  on. 

11,  onia.  41,  quarante  et  nn.  800,  deos  centa, 

IS.  dome.  60,  cinquante.  S30,  deoz  cent  troate. 

18,  treiie.  SI,  ciaqnaate  et  on.  1000,  mille. 

14,  qnatone.  .  60.  aoizante.      '.  "  '  4000,  qoatre  mtUe. 

STBS,  cinq  mille  aept  cent  qnatro-Tingt-aeiie. 
1,000,000,  un  million. 
1,000,000,000,  on  milliard. 

(1)  ITn  always  becomea  oae  before  a  feminine  noun:  Tlagt  at  oat 

(S)  Et  moat  be  used  In  21,  31,  41,  61,  61,  and  may  be  naed  In  Tl,  but 
never  in  81  or  91. 

(8)  Except  where  et  is  need,  hyphens  connect  the  different  parta  ot 
HI17  I^ench  number  under  100,  either  when  that  number  is  alone  (tianta- 
i«pt)  or  when  It  la  part  of  a  large  number  (daox  cant  treute-aotit). 

(4)  Ndther  a  nt»  one  ia  ezpieased  before  cant  or  mflle. 
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(6)  Tbe  t  of  Tlngt  la  pronomiced  only  In  the  Dombera  21  to  29  fnolo 
■tve.    The  t  of  cant  is  silent  In  ]01, 102,  etc. 

(S)  Qtuitra-Tfngt  and  the  ranltiples  of  cent  ftdd  a,  except  when  lollowed  - 
b;  another  uumeral  or  tued  in  a  date  or  as  an  ordinal  :  tmla  cent  qnatn- 
vtai^ta  ;  quatre  csnta  ;  lept  cent  qoatre-TlDgt-dlz-aept  ;  page  qsatie-Tlngt. 

(7)  MlUe  does  not  add  •  :  quatre  mill«, /our  (Aousond.  It  becomes  mU 
In  dates  ;  I'an  mil  knit  cent  dan»  (or  dlz-^ult  cent  doue),  tht  year  181S. 

(8)  Vo  mllUon  and  on  mllllaiâ  aie  followed  bj  de  before  a  uonu. 


VoobuUry. 

on  an,  a  year.  one  heure,  an  hour. 

un  mola,  a  month.  una  minute,  a  minute. 

une  aenudney  a  week,  une  aeconde,  a  êeMnd. 

on  join,  a  dav-  font,  make  (3d  pi.  près.  India.  J. 

molaa,  minut,  lev. 


ZxeitiM. 
1.  n  7  a  36  millfl  hommes  dans  cette  ville.  2.  J'ai  leçn 
21  lettxes  cette  semaine.  3.  Il  ;  a  16  arbres  dans  le  jardin 
du  père  de  ce  garçon.  4.  Cet  homme  a  sept  enfants  :  deux 
fils  et  cinq  filles.  5,  Yoilà  les  quatre  livres  qne  tous  avez 
mia    SOT    ma    table.  6.   Sept   jours    font    une    semaine. 

7.  Douze  mois  fout  un  an.  8.  Soixante  secondes  font  une 
minute.  9.  L'an  diz-sept  cent  quatie-vingt-neuf.  10.  Il 
y  a  200  oranges  dans  cette  boite.  11.  Il  y  a  cent  pommes 
dans  celle-ci  12.  n  y  a  640  élèves  dans  son  école. 
13.  L'heure  a  soixante  minutes  ou  trois  mille  six  cents 
Becondes. 

1.  21,  34,  47.       2.  31,  46,  58.       3.  41,  P6,  62.      4.  61,  66, 
71.        6.   61,  76,  81.        6.   89,  93,  103.        7.   101,  173, 19& 

8.  566,777,999.  9.  800,801,9000.  10.  20  and  20  make 
40.  11.  91  and  11  make  102.  12.  94  minus  (less)  18  make 
re.  13.  60-36=25.  14.  The  year  1892.  16.  60  second» 
make  a  minute.  16.  60  minutes  make  an  hour.  17.  24 
hours  make  a  day.  18.  7  days  make  a  week.  19.  62  iveeks 
01  366  days  make  a  jeat.        20.  The  yçar  has  twelve  inonth:-> 
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LesBOQ  22  :    Cardinal  Numbers  {Continu&I). 
Due  foU  n'Mt  pu  aratmiw.  —  One»  dot»  noI  make  a  hcAU.- 

VocabnlAry. 

imefida,  onet.  ifz  foU,  >tx  ttniM.  comptai,  count. 

d«u  foU,  (wic«.  DOS  pltcB,  a  pteea.  Jnaqu'à,  a>  /or  oê 

ComptM  Jaiqn'à  dix,  coutU  to  10. 
Comptei  de  dix  i  Ttngt ,  count  from  10  Co  SO. 
nn  csntlma,  a  centime  (|  ot  n  cent).  one  pièce  de  cdnqninte  centlmH, 

■m  BOD,  a  >ou,  6  centimes  (about  1  cent,).  fiflv  cenNmM  (a  10-ceni 
on  franc,  a/Wine,  20  eoua,  100  centimes.        pieee). 

combien,  hom  many  f  Aou  much  t  une  pltce  de  dnq  fisnei,  a  Jh»- 

Comtiien  font  8  loll   10?  Aou  manj/  are       franc  piece. 

Sx  lOf  S  foU  10  font  to,  S  X  10  =  SO. 

Combiaa  takes  de  betot'e  a  noun. 

combien  de  linea,  how  many  bootaf  combien  da  tola,  hov  manj  timer  t 

Exercise. 

1.   Comptez  jusqu'à  douze.      2.   Combien  de  fois  a-t-il  paxl^ 

à  l'ami  de  sou  frère?      3.   Combien  font  treize  et  neuf? 

4.    Combien  font  treize  moins  neuf  ?       5.    Combien  font  treize 

fois  neuf?       6.   Il  y  a  cent  sous  dans  ma  pièce  de  cinq^  francs. 

7.  Voici  une  pièce  de  vingt  framis.  8.  10  et  15  font  26. 
9.  Six  foia  hnit  font  quarante-huit.  10,  12  x  12  ■■  144 
11.  Combien  de  crayons  avez-TOOS?  12.  4;  44;  414;  3,333; 
66,616;  9,999,999. 

1.  How  many  are  six  and  are  7  2.  Hot  many  are  eight 
times  twelve  ?  3.  Two  times  one  are  two,  two  times  two  are 
four,  etc.,  to  two  times  twelve.  4.  6  x  1  =  6,  6  x  2  =  12,  etc, 
to  6  X 12.  5.  How  many  times  have  you  read  this  book  ? 
6,  Count  from  15  to  26.      7.   Give  us  those  6-f ranc  pieces. 

8.  One  hundred  centimes  make  a  fi^ic  9.  Twenty  sous 
make    a    franc.      10.   How   many   centimes    make    a    sou? 


1  Llterally,  One  tin»  i*  not  cwMom. 
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11,  There  are  five  hmidre*!  centimes  in  a  five-frano  pieoa 

12.  How  many  trees  aie' there  in  the  garden  you  have  seen 
to-day  7  13.  Show  me  a  twenty-f lanc  piece.  14.  Heie  Is  a 
ten-franc  piece  ;  I  have  left  my  twenty-franc  piece  at  home. 


Lesson  23:    Oidinal  Numbers. 

AqnlTent)  rien  n'Mt  impouible.  — Where  there't awillthere^t  awag.^ 

Ordinals  agree  in  gender  and  number  with  the  nouns  which 
they  modify  :  lea  ■pienûéna  phnuei. 
'   Foi  the  formation  of  oidinal  numbeis,  review  Lesson  12. 


ObDIHAI,    NnHBBKB    A 


j^  lp«iiitor(m.). 
'(premitee.  (I-)- 

Sid,  troiaienw. 
tQi,  qoatilenia. 
Sth,    cinqaiinu. 

AbbrevlatioDS  : 
•Umft,  8°  ;  etc 


ftth,  neavUniB. 
10th.  dixième. 
11th,  oniiims. 
13th,  it 


80th,  Tlngtiims. 
21at,  vingt  et  nnièma. 
SSnd,  vingt-detuiènM. 
99th,  qnatia-TliiEt-dix- 

nenTième. 
100th,  centlims. 
1000th,  I 


premier,  1";    première,    1*";    deuxième.  S*;    troi- 


demler(m.),l.    , 
deraUni(f.),J 
Is  moitié  (nonn),l 
on  dsmi  (adj.),     J 
it  putle,  the  part. 
deux  demie,  ttoo  halvei. 
OB  qu«it,  ene-/ourtA. 
on  tlars,  one-third. 


on  huitième,  one-eighth. 
tnde  quarts,  three-fourths, 
diiq  centièmes,  Jive-hvndredthi. 
an  qn«rt  d'benre,  a  quarter  of  a 

mangé,  eaten. 
aSert,  offered. 
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(1)  with  the  enwpUcm  of  luUf,  thltd,  anâ  quuter,  fnottoiu  u«  ex- 
preaaed  as  in  English,  the  Damentor  b;  %  caidioal  «nd  the  denominator 
by  ftn  ordinal  ;  nanf  dixièmes,  -f^. 

(2)  Demi  before  a  noon  is  invariable  and  il  connected  with  the  noun 
by  a  hyphen  :  nae  demi-lieare,  a  half-hoitr;  aitm  a  feminine  nonn  to 
which  it  Telatea,  it  baa  the  fonn  demie  :  one  henie  et  demie,  an  how  and 
a  half. 

ExercUe. 

1.  II  y  a  96  élèves  dans  la  première  clasae,  180  dans  la 

deuxième,  271  dans  la  troiaième,  et  300  dajis  la  quatrième. 

2.  Le  méchant  petit  garçon  a  mangé  la  moitié  de  ma  pomme. 

3.  Lea  élèves  ont  écrit  les  premières  phrases  de  leurs  exercices, 
mais  pas  les  dernières.  4.  Je  suis  le  premier  de  ma  classe, 
Louise  est  la  troiaième  de  la  sienne,  mais  Jean  est  le  dernier 
de  la  sienne.  5.  Jeanne  est  la  onzième.  6.  Elle  a  écrit 
vingt  et  une  lettres,       7.  Donnez-nous  la  moitié  de  votre  poire. 

8,  Vous  avez  pris  la  moitié  de  la  mienne.  9.  Elle  a  offert 
nne  partie  de  la  sienne  à  son  amie. 

1.  6,6th.       2.9,  the  9th.       3.   11,  the  llth.      4.   31,  Slst. 

5.  80,  80th.        6.  81,  81st.        7.  200,  200th.        8.  |,  .$,  -J. 

9.  |,.^,  ^.  10.  Are  you  the  first  in  (de)  the  class? 
11.  Are  you  the  second?  12.  la  your  sister  the  first  in  her 
class  ?  13.  Is  she  often  the  last  ?  14.  Who  has  eaten  half 
of  my  orange  ?  16.  Did  he  eat  one  apple  oi  an  apple  and  a 
half  ?  16.  Is  the  first  part  of  this  exercise  easy  or  difBcult  ? 
17.  We  talked  a  quarter  of  an  hoai.  18.  To  whom  (à  qui)  did 
yon  offer  your  book  ? 

Oral  Drill. 

1.  Lonise  estelle  la  premiere  ou  la  dernière  de  sa  classe  ? 

2,   Qui  est  le  premier  de  cette  clasae  ?      3.   Jean,  est-il  aouvent 

le  dernier  ?     4.   Avez-vouz  mangé  la  moitié  de  son  orange  ? 

6.  Combien  de  minutes  avez-vous  travaillé  (worked)?  6.  Avez- 
Tons  travaillé  une  demi-heure  ?  7.  Qui  a  tiavaUlé  une  heure 
et  demie?  8.  Qa'avez-vous  acheté  la  dernière  fois  que  je 
TOUS  (to  you)  ai  prêté  cinq  francs  ? 
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LcBsoa  24:    Names  of  Days  and  Konths. 

tel  qui  rit  rendiédl,  diBunche  plenniA.  —  W7u>  laugh*  FrtdaD,  win  ert 
Sunday. 

In  dates  and  titles  of  sovereigns,  cardioal  numbers  are  used, 
except  for  ihefirat, 

\»  piemlsi  sTiil,  April  Itt.  1«  onia  Juin,  June  llth. 

Fruiçola  imnlflr,  Franeit  the  First. 

(1)  The  Englieh  words  en  and  of  used  before  days  and  dates, 
and  the  in  titles  ate  not  fcrajialated  into  Frencli. 

(2)  The  names  of  days  and  months  do  not  begin  with  capital 


Vocttbulary. 
dinunche,  Siindof.  Jtnvin,  Jaiiitarjf.  MptMnbn,  8q)tember. 

Inndl,  Mondajf.  feTrier,  Febrvarg.  octobre,  October. 

nuidl,  Tueeday.  man,  March.  noTsmbrB,  November. 

mracrsdi,  Wednetday.       anil,  April.  déMmbre,  December. 

Jendl,  Thnraday.  mai,  May.  HapoUon,  Napoleon. 

vaodndl,  Friday.  Juin,  June.  Hand,  Henry. 

MDiedl,  Saturday.  juillet,  July.  vldti,  visited. 

la  matlii,  the  morning,      août,  Auguet.  nomnux,  noma. 

Tbe  nftniM  of  the  days  and  montbB  are  all  maaculiDe. 

In  expressions  like  last  teeek,  latt  month,  last  Tuetday,  dernier  followii 
the  noon  :  la  semaine  dernière,  le  mois  deraiei,  maidi  dernier. 

Ezerdae. 
1.  Charles  I",  Henii  deux.  2.  Le  trois  octobre,  1781. 
a  Lundi,  le  6  »  mars,  1821.  4.  Dimanche,  le  8  août,  1911. 
6.  Nommez  les  mois.  6.  Le  samedi  est  le  septième  joni  de . 
la  semaine.  7.  Le  dimanche  est  le  premier.  8.  TJn  jour 
est  la  septième  partie  d'une  semaine.  9.  Avez-vous  visité 
votre  tante  mardi  ou  mercredi  ?  10.  Elle  a  offert  ce  livre  à 
sa  sœur  vendredi.  11.  Six  est  la  cinquième  partie  de  trente. 
12.  TI  a  visité  sa  mère  jeudi  dernier.  13.  Elle  a  trouvé  cette 
montre  et  cette  bague  samedL 

a  pronooncsd  lu  dataa.    (Sa* 
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1.  Napoleon  I  ;  Henry  IV  ;  Loais  XIV.  2.  The  14  [of^ 
July,  1789.  3.  September  22,  1792.  4.  Pebruary  24tlt 
1848.  6.  Friday,  Aug.  11, 1900.  6.  My  father  bought  thi» 
hoase  on  the  Slat  of  December,  1896.  7.  I  sold  mine  on  the 
12th.  8.  Name  the  days.  9.  Name  the  months  aiao, 
10.  How  many  days  are  there  in  a  week?  11.  How  many 
days  make  a  month  ?  12.  I  saw  youi  brother  last  Thursday. 
13.  Where  did  you  see  the  pretty  little  red  handkerchief  I  lost 
on  Wednesday  lastî'  14.  My  sister  saw  her  friends,  Jane  ' 
and  Louise,  at  church,  on  Sunday,  the  16th.  15.  We  sav 
yonr  friends  last  week. 


LesaoD  35:  Past  Participle  vith  Être. 


La  panO*  a  <tt  donné»  à  I'honmie  ponr  disnlaer  la  peniia.— 
given  to  man  to  oonetal  \i»  thoughU. 


t  of  Participle.  —  The  past  participle  coming  after 
any  form  of  the  verb  Stre  (to  be)  agrees  in  gender  and  number 
with  the  subject     (For  exception,  see  Lesson  67.) 

The  following  are  the  most  common  past  participles  that  act 
conjugated  with  Stre  instead  of  avoir. 


,IU,gone. 

rBtonnrf,  returntd,  gone  back. 

paitl,  gone  awav,  *tt  out,  lefl. 

•rrirt,  «rrioei 

•ortj,  gon«  out,  come  out. 

«ntr*  (dam),  entered,  gone  into 

Tenu,  eom«. 

a^naa,  leeomê. 

tomM,  /alien. 

MTBDD,  rtttimcd,  come  fxKk.. 

ni,  bom. 

nwit,  died  (adj.  dead). 

Tocebnlary. 

D  y  a  (before  a  period  of  time),  ago, 
II  7  a  holt  Joan  (ana  Mnnaina),  a  tosei  ago. 
i,  not  yet.  1*  ■ob,  the  evening.  hisi  ndr,  latt  «wniny^ 

togethw.  ca  aair.  Mi*  tvminç.  Londiaa,  Lonào». 


36  Agreement  of  ParUdple 

Bx«rd8«. 

1.  Mes  f  ifireB  sont  Bortis.  2.  Leurs  Boeois  sont  parties  hiu 
soir.  3.  Son  père  et  aa  mère  sont  morts,  4.  La  petite  fille 
est  tombée.  G.  Elle  est  née  en  1899.  6.  Vos  amis  sonfc-ils 
restés  à  la  maison?  7.  Ils  ne  sont  pas  encore  arrivés.' 
B.  Mes  élèves  sont  âevenus  très  grands.  9.  Elles  sont  reve- 
Ques  ensemble.  10.  Elles  sont  allées  à  Paris.  11.  Kous 
sommes  entrés  dans  la  maison.  12.  Nous  avons  acheté  ces 
deux  maisons  blanches.  13.  Je  suis  né  en  1869,  et  mon  amie 
en  186a 

1.  The  letters  arrived  an  hour  ago.  2.  Here  is  the  pencil 
that  I  bought  3.  Your  friends  irent  avay  Friday  morning, 
and  ours  Saturday  evening.  4.  His  father  and  mother  ven^  ■ 
to  London  June  1st  and  returned  on  the  2lBt.  5.  This  fondly 
has  become  rich.  6.  John's  pen  is  lost.  7.  He  has  lost 
his  pen-holder  too,  8.  This  man's  daughters  hare  grown 
(become)  very  tall  and  have  also  grown  to  be  (become)  very 
pretty  and  agreeable.  9,  I  received  a  pretty  littie  pres- 
ent last  evening.  10.  Two  men  fell  dead  tiiat  morning. 
11.  The  leaves  of  theae  trees  have  become  yellow.  12,  Our 
neighbors  left  a  week  ^o.  13.  Two  of  our  large  trees  have 
fallen.      14.  His  letters  are  not  written  yet. 

Oral  DriU. 

1.  Qui  est  arrivé  il  y  a  nn  quart  d'heure?  2.  Vos  deux 
amis  sont-ils  allés  à  Londres?  3,  Où  sont-ils  allés? 
4.  Quand  sont-ils  partis?  5.  Sont-ils  revenus  ensemble? 
6,  Quand  votre  petite  cousine  estelle  née?  7.  Od  êtes- 
vous  né  ?  8.  Qui  est  tombé  malade  {dck)  mercredi  dernier  ? 
9.  Avez-vouB  visité  votre  tante  et  vos  cousins  la  semaine  der- 
nière?      10.   Quand  Napoléon  est-il  mort?     [May  S,  1821.] 

1.  Kd  your  sister  go  to  school  to-day  ?  2.  Did  you  see 
tJifl  boys  who  came  in?      3.  Haven't  the  pupils  come  into  the 

>  NoUUieposltiaD  of  pma  sncraw. 
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olasB  room  yet  ?  4.  Did  yoa  come  to  school  yesterday  or  did 
you  Btay  at  home  ?  6.  Did  she  oome  last  Friday,  the  11th  ? 
6.  Did  they  set  out  blether  ?  7.  Hare  you  seeo  the  house 
and  gardens  ?  Kot  yet  8.  Is  his  uncle  dead  ?  9.  Is  hia 
aunt  dead  also  ?  10.  Where  and  when  did  she  die?  11.  Did 
they  (/)  go  into  the  house  ?      12.   Is  he  out  (gone  out)  ? 

LessOD  26  :  Personal  Ptodouds. 

April  U  plnle,  la  bsan  tempi. — Afier  a  »torvt  eotnee  a  calm.' 

The  personal  pronouns  used  with  prepositions  hare  the  tiA- 
lowing  forms  : 

ad,  me.  bmi,  iw. 

tol,  th«e,  vou.  Toiw,  you. 

iDl,  Mm.  «nz,  them  (m.). 

aUi,  htr.  elki,  them  (t.). 

Vocabnluy. 
«pria,  qfUr   \  ijjj^.         flBtie,  between.  mdi,  vithouL 

kvut,  bi!fi>rej  sou,  vndêr.  chai,  at  the  houâe  of. 

dmUie,  beAindl  place     ^"^  '**  *"'"'■  *''**  '^  "*  '"V  Aoum. 

devant,  Ëe/ore   J  màlpê,  in  spite  of.     ciitt  Dumnncie,  at  my  uncle^i, 

Chei  meanB  alBO  to  tht  Aduh  o/,  fn  the  haute  of,  at  Ote  offlee  or  plaet 
of  6u«fne«t  of. 

Di  il  not  naed  after  chei  or  malgit,  lint  ù  nsad  nith  prie. 
chM  Ib  médecin,  at  the  doetar'i. 
maigri  aon  per»,  in  gpiu  <tf  hi»  father. 
piia  de  noDi,  near  u>. 

Ezerdie. 

1    Les  enfants  sont  allés  chez  leur  oncle.      2,   De  ne  sont 

pas  lest^  chez  eux.        3.   Xe    sont-ils   pas   encore   revenus  ? 

4.  Les  âëree  sont  assis  sur  les  bancs  derrière  les  pupitres. 

5.  Cette  femme  est  Ixès  pauvre;  tontes  {ait)  ses  amies  sont 

t  Lllartdly.  After  the  nUn,/air  vxather. 


S8  JPemmal  Fronoum 

Biortei  avant  aile.  6.  Elles  sont  sortiefl  malgré  moi.  7.  Ha 
sont  veiiiifl  à  noiu.  8.  Ils  sont  anivéa  il  y  a  une  berne  et 
demie,  9.  Je  sois  devant  la  dasse,  et  la  classe  est  devant 
moi.  10.  Qui  est  deirièni  elles  ?  11.  ÏTotie  école  est  près 
de  l'église. 

L  For  them  (m.),  for  them  (/.).  2.  Of  me,  of  him.  3.  Of 
yon,  of  hei.  4.  At  mj  house,  at  oar  house.  5.  At  his 
boose,  at  her  hoose.  6.  At  your  house,  at  their  honse. 
7.  At  the  lawyer's,  at  the  doctor's.  8.  She  came  to  our 
house  without  thera  and  in  spite  of  them.  9.  He  fell  sick 
on  Thursday  morning  and  died  before  the  evenii^.  10.  Onr 
neighbors  are  not  at  home  today  ;  they  went  away  last  even- 
ii^  and  haven't  retnmed  yet  IL  My  father  is  at  home  ;  he 
is  not  oat.  12.  We  went  away  after  them  and  lebuned 
home  before  them.  13.  After  you,  my  friend.  14.  He  is 
ttatiding  by  (near)  the  table,  and  she  is  sitting  near  the  dooi 
Jt6.  Have  yon  seen  the  garden  behind  the  church  ? 

Oral  Drill. 

1.  Etes-TOUB  chez  vous  (à  la  maison)  ou  à  l'école?  3.  Où 
est  la  classe?  3.  Suis-je  devant  la  classe?  4,  La  classe  est- 
elle  devant  ou  derrière  moi?  5.  Etes-vous  entré  dans  la  salle 
de  classe  avant  ou  après  moi?  6.  Suis-je  debout  ou  assis? 
7.  Etes-vous  près  de  la  table?  8.  Suis-je  assis  entre  la  porte 
et  la  fenêtre  ?  9.  Votre  mouchoir  est-il  dans  le  tiroir  ou  dans 
votre  poche?  10.  Votre  amie  Jeanne  eat-elle  allée  chez  sa 
tante  malgré  le  médecin  ? 

1.  Is  the  table  between  the  class  and  me?  S.  Where  am 
I  standing?  3.  Is  my  grammar  on  the  table?  4.  ^le 
your  cousins  at  the  doctor's?  6.  Did  they  go  to  his  house 
together?  6.  Are  they  ill?  7.  Did  you  come  into  this 
room  before  or  after  I  did  (after  me)  ?  8.  la  she  sitting  in 
front  of  you?  9.  Am  I  standing  behind  you?  10,  Did  you 
go  out  without  her  ? 


^L,..d.,CoogIc 
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Lesson  37  :  The  Adjective  Toat. 

Tm  1m  lioinmM  lont  mortels. — All  men  ara  mortal. 

Tbe  adjeetire  toat,  a3,  whole,  every,  aJways  precedes  tha 
utiole  when  the  lattei  is  present.  Of  is  not  ezpiessed  aftef 
aSin  French. 

BiirBDi.AB.  Pldsal. 

tDiit(m.),  toDta  (t).  tons  (m),  tcmtea  (f), 

toot  hKDiiM,  every  man.  tons  Im  una»,  every  montli. 

tonta  fsmnia,  eeeru  woman.  tonte*  1h  HmalnN,  everp  WMfc 

tonte  la  malaon,  IA«  wAoIe  AouM.  toiu  loo  Jonia,  everjf  daf. 

toot  le  wonde,  everybody  (tit.,  all     ton*  le*  dlnaachM,  «t>«rjr  Sunday. 

Ûia  world).  tona  Ira  jendla,  every  TTiurtday. 

too*  Ira  bomiora,.  oil   the  men,  all      too*  Ie«  ana,  every  year. 

Vocabulary. 

ÊMbe,  other.  an,  had. 

mbna,  lame.  ttt,  been. 

J'al  ea,  ITtave  had. 

n  ■  été,  he  hat  been. 

After  mime  («odm),  ae  Is  expressed  hy  qna; 

Psi  la  l«a  mtmea  Una*  qua  van»,  I  have  read  the  Mame  boota  a»  yaM: 
Another  la  expreased  In  two  ways  iu  French  :  by  encare  on  (or  una),  OS 
addittonat  one;  by  on  (oae)  antra,  a  different  one.    Bncon  one  tola,  otut 
more;  tina  antia  fois,  «orne  otfier  time.  ^ 

Kxerciae. 
1.  TouB  mes  cra,yona  sont  perdus,  et  toates  mes  plumes  aoai 
mauYaiseB.  2,  Qui  a  apporté  toutes  ces  âeuxs  ?  3.  Elle 
a  lu  les  mêmes  livres  q^ue  nous.  4.  J'ai  trouvé  mon  encrier 
chez  lui,  mais  je  n'ai  pas  encore  trouvé  mon  porte-plume. 
6.  Montrez-moi  la  fenêtre.  6,  Yoilà  la  fenêtre;  elle  est  près 
de  la  porte.  7.  Ont-ils  reçu  les  autres  lettres?  8.  A-t-elle 
visité  tout  le  jardin?  9.  Elle  a  reçu  une  lettre  tous  les 
hmdis.  10.  Tout  le  monde  est  ici  aujourd'hui.  11.  Tous 
les  hommes  qui  sont  ici  sont  mes  amis.  12.  Donnez-mt» 
IflsmSmes  crayons. 


.d.,  Google 
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X-  I  hbre  been  in  all  thfi  rooms  of  Uiat  white  honae 
2.  Her  uncle  and  aunt  have  not  been  at  church  to-day.  3.  She 
has  visited  the  whole  house.  1.  All  of  their  friends  ate 
dead.  ^,  Is  the  whole  grammar  useful?  6.  We  have 
Dot  seen  that  man.  7.  When  did  she  write  to  her  mother  ? 
S.  Did  she  write  a  letter  eveiy  day  or  ereiy  week  7  9.  She 
wrote  every  Friday.  10.  Everybody  is  here,        11.  He 

has  prepared  all  of  his  lessons  at  home.  12.  John  has  left 
me  of  his  books  at  home.  13.  All  of  Mary's  dresses  are 
pretty  ;  they  are  prettier  than  her  sister's.  14.  Where  has 
he  bem?  15.  Give  me  the  same  books,  but  the  other  pens 
16.   Bring  us  another  umbrella  {ttuo  foeaninga^ 

LesBon  28  :  The  First  ConJngatioiL 

La  unit  porta  codmIL  —  The  *ight  brinçt  eouMe). 

French  verbs  may  be  divided  into  four  conjugations,  di»- 
dnguiehed  from  each  other  by  the  termination  of  the  infini- 
tive.    The  1st  ends  in  -er,  the  2d  in  4r,  the  3d  in  4ir,  the  4th 

In  Englieh,  the  present  participle  ends  in  -ing;  in  Fr^ich, 
It  ends  in  -uit  It  is  frequently  used  in  English  with  the 
verb  to  be,  but  it  is  never  so  used  in  French.  Instead  of  say- 
ing  7  am  speaking,  we  must  in  French  say  I  apeak;  instead  of 
Tviaa  speaking,  I apoke;  instead  of  I  ahaU  be  apeaking,  I  shaB 
tpeak. 

puin,  to  ipeak.     pariant,  caking. 

1 1  am  ^/«amng. 
Tha  lint  ConjuKatlon.  —  In  the  first  conjugation,  which  con- 
tains the  great  majority  of  French  verbs,  the  infinitive  ends  in 
«T  and  the  past  participle  in  -è. 

portai,  to  carry,'  portant,  carryttig;  fotU,  earried 


TTie  Fir$t  Conjvgatwn 


ArmtiunTB.  Ihtkbkooatitbj. 

«porte  P*™^'  -T aw  W"**»?.  Jportt-Jtf 

'  I  /  A)  eorrir.  \  Mt-ca  que  ]■  perte  f 

tn  porta».  poitea-tn  7 

U  (eUe)  porta.  ports~t-U  (eUe}7i 

nana  poitona,  pertona-iuinB? 

TOQa  partei.  portBi-TOosf 

fla  faUaa)  portant.  portent-lla  (allsa)  T 

NBa.UITB.  NBAATITB  IMTBKKOaATITB. 

iana  porte  pu.  ait-ce  qne  Je  ne  porte  pa«T> 

ta  ne  porta*  pu.  ne  portsa-tn  pu7 

U  se  porte  paa.  ne  porte-t-11  puT 

nom  ne  partou  pu.  ne  pertona-none  puî 

Ton*  se  portei  pas.  ne  portei-Toaa  pa*  7 

lia  ne  pistent  pu.  neportent-tlapse? 

Tocabolary. 
tmmr,  tofin4,  to  eon-  almei,  lo  lom,  to  Kite.       lalaaer,  to  leave,  to  M, 

(Mer.  penser,  to  lAint.  let  alone,  allots, 

-damiar,  to  give.  .  parier,  (o  ipeai,  to  talk,   pleurai,  to  weep,  to  cry. 

frttar,  to  lend-  Bter,  to  take  off.  chrachar,     to    eeat,     (c 

vlaltar,  to  vittt.  c«clier,  (o  ftfde.  looik/er. 

iHmet,  to  (Ant,  to  eIos«.  demeniar,     to    live,    (o  tiaTailler,  to  work. 
•oatter,    to    «ftow,    to      dieell.  bien,  well. 

point  out. 

BBga,  wtfB  ;  (of  a  child)  nood,  well-beAamii 

Notice  this  meaning  of  tronTor  :    Cmiment  tranTei-Tona  mon  cb«.pean  f 
Sow  do  you  tike  my  hat  f  or  What  do  yov  think  o/my  hat  f  DkUngolBli 


ID  the  lat  person  sliigalar  eode  In  e  mnte,  an  acnte  oceent 
le  placed  on  it  for  the  Bake  of  the  Bound  :  donni-Je,  do  1  £ni>e  ^  Any.Btatement 
preceded  by  eat-ea  que  (fi  U  that  f)  becomea  a  qneetlon  :  Q  ■  lefa  lue  lettre, 
Ae  ha»  reeeitwd  a  letter.  Eat-ce  qnll  a  leçn  one  lettre  ?  Sai  he  reeeivei  a 
tetter  f  The  latter  ooastrnction  shoold  be  ased  foi  Uie  Interrogative  form  of 
tha  in  petaon  siognlai,  as  forou  like  draot-ia,  paiU-Je,  etc.,  ate  foond  only  in 
«zaited  atyle  and  Id  poetry. 
*  Sea  LeMon  3.  (2) 
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4S  The  First  Conj-ugation 

■  The  impeTatlTe  of  any  r^ular  verb  is  formed  from  the  prés- 
ent inaicative.  In  the  1st  conjugation,  -s  of  the  second  per- 
son singular  is  dropped. 

Ihfbrattvr. 


((oU,  carry .  poitona,  Ut  u»  carry.  pottM,  carry. 

Exercise. 

1.  Je  cherche  mes  crayons;  ils  sont  perdus.  2.  Aimez. 
TOUS  les  fleurs  blanches?  3.  Est-ce  que  tout  le  monde  aime 
les  jardins?  4.  Ne  cachez  pas  les  cahiers  de  mes  élèves 
mon  ami.        5.  TrayaUlez   chez  tous.  6.  Ne  parlez  pas 

toujours.  7.  Cette  femme  a  été  riche,  Tnp.JB  elle  travaille  une 
heure  dans  son  jardin  tous  les  jours.  8.  Je  trouve  que  votre 
frère  est  très  sage  ;  il  travaille  bien.  9.  Fermons  les  autres 
fenêtres.  10.  Nous  ne  fermons  pas  les  portes.  11,  Vou« 
cachez  toujours  mes  plumes  ;  oîi  sont«lles  ?  12,  Demeurez- 
vous  près  d'ici  ?  ,  13.  Ne  trouvez-vous  pas  ces  enfants  sages  1 
14.  Ne  pleure  pas,  mon  petit  ami  16.  J'ai  eu  un  autre 
livra 

1.  Where  do  you  live  ?  2.  Where  do  we  live  ?  3.  Have 
you  been  near  the  school?  4.  Are  you  looking  for  your  pen 
or  pencil  ?  6.  Are  you  working  ?  6.  Are  all  the  pupils  of 
the  same  class  workii^  7  7.  Do  you  not  consider  these  other 
sentences  very  easy?  8,  Am  I  speafeing  of  you  or  of  her? 
9.  Are  you  speakii^  of  him  or  of  me  ?  10.  Who  is  talking  7 
11.  Where  did  you  leave  your  books  ?  i2.  Who  has  hidden 
mine  ?  13,  Does  she  leave  hers  at  home  ?  14.  Have  yoa 
brought  aU  of  yours  ?  15.  Does  a  hoy  wear  or  take  off  his 
hat  in  the  house?  16.  Do  not'  cry,  my  child.  17.  He  is 
speaking  of  your  friends  and  mine.  18.  We  close  all  the 
doors  and  windows  every  evening.  19.  I  do  not  close  mine,. 
20.   Close  that  window  near  tiie  door  and  this  one  too. 


^L,..d.,Coo^Ic 


Pr&nowm  as  Objecté  4S 

'  Oral  am. 

1.  He  is  YÏsitiiig;  he  is  visited.  2,  She  is  not  visitiiig; 
she  is  not  visited.  3.  He  lias  Tisited  ;  he  has  not  visited. 
1.  She  does  visit;  she  does  not  visit.  6.  Does  he  visit? 
does  he  not  visit  ?  6,  We  do  visit  ;  ve  do  not  visit.  7.  We 
are  visited  ;  we  ate  not  visited.  8.  They  have  had  the  same 
book.      9.  Bring  me  anothei  book  [two  taeaninga}. 

Leswn  29  :  Piononns  as  Objects. 

Bdumser  n'est  pu  voler.  — A  fair  exchange  it  ns  robbtry. 

Personal  pronoiins  need  as  objects  always  precede  the  verbt 
azoept  in  an  affimuttivê  command. 

SOfGiniiAB.  Plubu^ 

te,  Vvee,  yov.  tou,  you. 

le,  Aft»,  U.  lee  (m.  &  t),  tAem. 

U,Aer,  it. 
Ifo,  te,  le,  la,  standing  before  a  verb,  become  m',  V,  V  before 
ft  vowel  or  A  mute. 

ir»4-ll  TO,  Am  he  Men  foet  Me  vniei,  A«re  lam. 

Ok  Kmt-ils?     Lee  Tollà.     Where  are  thest     There  they  are. 
Dnmei-Ie  à  votre  pile,  give  it  to  your  father. 
Bat    Sa  le  donnai  pu  k  Totra  pèie,  do  not  gtve  a  lo  your  father. 
Notice  that  a  pronoun,  whether  aubject  or  object,  placed  after  a  verb 
la  comiected  with  it  by  a  hyphen. 

Vocabulary, 

accepter,  to  accept.        jooer,  to  play.  gronder,  to  seotd, 

apporter,  to  bHT\g.         tomber,  to  faU.  regarder,  lo  look  at. 

compter,  io  count.  remorquer,  to  notice. 

entrer  (dans),  to  enter,  to  go  or  eome  in.  rester,  to  stay,  to  remain. 

loner,  to  praise.  blSmer,  to  blame. 

one  excuse,  an  exaae.  preparer,  to  prepare,  to  çH 
le  plaisir,  the  pleasure.  ready  beforehand. 

avec  plaisir,  with  pleasure.  quelquefois,  eometimee. 
^û  vous  plaît,  if  you  please,  please. 


^„..d.,Coog[c 
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ExerdH. 

1.  Aeoeptez-Toas  ce  joli  cadeau?  2.  Je  l'accepte  maince 
nant  arec  plaÎBii.  3.  Je  ne  roaa  ai  pas  tu  ce  m^ttin 
4.  Votre  consin  eat  arrivé,  mai  a  je  ne  l'ai  paa  vu.  fî.  Il  a 
perdu  sa  grammaire  ;  il  la  cherclie  maintenant.  6.  Avez-vous 
pris  mes  livres  ?  7.  Oui,  monaieur,  je  les  ai  pris  et  je  les  ai 
mis  sur  cett«  petite  table  qui  est  près  de  la  fenêtre.  8.  Les 
voicL  9.  Cacliez-Iea,  et  ne  les  prSbez  pas  à  mon  cousin. 
10,  Voua  travaillez  quelquefois,  n'est-ce  pas?  11.  Voilà 
votre  habit  noir;  le  cherchez-voua ?  12.  Aimez-voua  les 
livrea?  13.  Ne  les  aime-t-il  pas?  14.  EstKje  que  votre 
mère  voua  blâme  7  15.  Elle  ne  me  bl&me  pas,  mais  elle  tous 
blâma 

L  Here  is  a  book  ;  I  bought  it  for  joo.  2.  When  he  ù 
naughty,  I  scold  him,  3.  Where  is  my  book  ?  I  have  lost 
it  4.  I  haven't  it  now.  5.  Have  you  seen  it  ?  6.  Hav^t 
you  found  it  yet?  7.  Here  it  is.  8.  Where  are  the 
books  that  I  put  on  this  boy's  desk  ?  9.  You  did  not  put 
them  on  his  desk;  here  they  are  on  mine.  10.  John  has 
found  a  penknife  ;  he  has  put  it  into  his  pocket.  11.  Kow, 
show  me  the  chalk,  please.  12,  With  pleasure;  there  it  ia 
in  the  box.  13.  Don't  look  at  me,  look  at  her.  14,  I  do 
not  like  hia  excuse,  and  I  do  not  accept  it  16.  That  door  is 
open;  ahut  it.  16.  Your  parenta  love  you,  love  them 
17.  Don't  scold  ua  always  ;  scold  her  aometimea. 

Oral  Drill. 
1.  J'ai  perdu  ma  montre  ;  l'avez-vous  ?  2.  Henri  l'a^t-0  7 
3-  Où  est-elle,  s'il  vous  pl^t  ?  4.  La  cherchez-vous?  5.  Avez 
vous  écrit  cet  exercice?  6.  Tous  les  élèves  l'ontr-Ua  écrit! 
7-  Préparez-vous  toujours  vos  leçona?  S.  Et  les  autres 
élèves  de  la  classe  préparent-ils  les  leurs?  9.  Est-ce  que 
voua  jouez  quelquefois  pendant  (during)  U^  leçon?  10.  Qui 
voue  loue  quand  vous  avez  bien  travaillé  ? 


^L,..d.,Coog[c 
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1  Here  is  an  exercise  ;  did  I  write  it  ?  2.  Where  are  yon 
now?  3.  Where  am  I?  4.  Where  is  Mr.  S.  7  6.  Where 
IB  Miss  M.  ?  6.  Are  yon  looking  at  me  ?  7.  Ayn  I  looking 
at  you?  8.  Am  I  looking  at  you  oott?  9.  Axe  you  not 
looking  for  him?  10.  She  has  lost  her  pencil;  have  yon 
seen  it?  11.  Haven't  you  noticed  it?  12.  Are  you  look- 
ing for  it  ?  13.  Do  you  brii^  yonr  notebooks  every  day  ? 
14.   Who  has  taken  them  7 

Lessoa  30:  Past  Participle  vlth  Avoir. 

A.  quelque  gIiom  nuUieiir  ait  bon. — Jl'«  an  tU  wdul  thai  Moim  tiobo^ 
anv  good.^ 

A  past  participle  used  with  the  verb  avoir  agrees  vlth  th« 
direct  object  when  the  object  precedes  the  verb. 

Ma  Bom  Mt  uTiréa  ;  I'atm-tihw  tiu  P  My  sitter  has  arrived  ;  have  j/ou 
ween  her  f 

Van»  «--t-fl  TDS,  hai  he  seen  u»  t 

Voicf  uns  montre  ;  mon  pèta  1' ft  achetée  hier.  Here  UavxUch,  my  father 
bovght  it  yetUrday. 

n  B  reçB  Us  lettres  qua  j'si  fciltse  ;  les  arei-TOiM  laes  ? 

Se  ha»  receitred  Ike  letter»  that  I  wrote  ;  did  you  read  them  f 

If  there  ia  no  direct  object  or  if  it  follows  the  verb,  the  past 
participle  with  avoir  remains  unchanged. 

Voua  aTona  Joui,  we  haveplayed. 

J'al  TU  Totie  BtEDT,  I  smo  j/our  eUter. 

n  a  acheté  one  mentie,  he  bought  a  watch. 

Ella  a  lefu  mes  lettres,  ake  got  my  letter» 

Recall  the  rule  for  agreement  with  6tre  (Lesson  25). 

Vocabulary. 
sECiuer,  to  esccute.  chanter,  te  sing.  poarqnul,  why. 

tEOmtBr,  to  relate,  to  tell.  one  cbanssn,  a  sotin.  paice  que,  becauaft 

lue  klateit*,  a  hittorj/,  a  ttory.  Intéressant,  intereating. 

1  literally,  for  fometAirw  mi^orlun*  ù  good. 


46  PtKt  Participle  with  Avoir 

Xz«relw. 
1.  Us  ont  chanté  les  mdmes  chanaona.      2.  Elles  Bont  rennea 

3.  Us  ont  lu  tous  Isa  livres  que  j'ai  prfitës  l'autre  joar  à  leui 
père.  4  Les  arez-voua  trouvéa  intéreasants  ?  5.  Poorgnoi 
les  aTez-vous  lus?        6.   Où  a,s-ta  mis  aes  autres  plumes? 

7.  Je  lea  ai  mises  dans  cette  petite  botte  verte.  S.  Est-ce 
que  vous  ne  les  avez  pas  trouvées  ?  9.  JSmeat  a  acheté  une 
mentte  et  nue  canne.  10.  Oh  les  a^t-il  achetées  ?  11,  Voua 
avez  ouvert  mes  fenêtres.  12.  Pardon,  madame,  je  ne  lea  ai 
pas  onvertes,  je  les  ai  fermées.  13.  A-t-eUe  eu  ma  plume  ? 
14  Elle  ne  l'a  pas  eue.  16.  £lle  eat  triate,  parce  que  son 
père  et  sa  mère  sont  morts. 

1.   Wfl  like  all  the  stories  you  tell.      2.   They  like  all  th& 
stories   you   told,         3.   We  have  found  them  interesting. 

4.  Tell*  na  a  little  story  ot  sing*  us  a  little  song,  &.  Our 
parents  always  love  us.  6.  Where  did  I  leave  my  hat  and 
coat?  7,  Tlu  left  them  in  the  garden.  8.  The  house  that 
he  has  sold  is  a  large  one.  9.  The  book  that  I  read  is  not 
very  interesting.  10.  The  woman  that  wrote  the  letter  we 
received  yesterday  arrived  this  morning.  11.  That  boy  who 
is  sitting  near  you  is  not  looking  at  his  book,  he  is  looking  tu 
me.  12.  There  is  your  book,  sir;  look  at  it.  13.  Do  no! 
look  at  me. 

OralDrm. 
1.  Aimez-voua  cette  hiatoire?  2,  Qui  l'a  racontée  1 
3.  Votre  cousine  l'a-t-elle  racontée  à  sa  petite  sœur  ?  4.  Avez 
vous  nmngé  lea  poires  que  j'ai  apportées?  5,  Qui  lea  s 
mangées?  6.  Comment  trouyez-vons  les  oranges  qne  nous 
avons  achetées  il  y  a  trois  jours?  7.  Sont-elles  meilleures 
que    celles    que    votre    neveu    nous    (to    us)    a    données? 

8.  Compta  jusqu'à  trente,  s'il  voua  plaît.  d.  Combien 
de  joura  y  a-t-il  dans  une  semaine?  10.  Kommoz-les 
11,  Kommez  aoBsi  les  mois. 

1  BuD*  ocmstmcUou  u  moatiM-MMia  tai  Leuon  10 


Plural  of  Nouns  arid  Adjectùa  47 

1.  Wlio  wrote  this  letter?     2.  Did  your  brother  vrite  it? 

3.  Wliere  are  the  apples  you  brought  to  school  this  tnorning? 

4.  I  put  them  on  the  table  or  into  a  box,  I  think;  who  took 
them?  6.  Did  she  sing  this  song?  6.  Is  she  singing  to- 
day the  same  songs  she  sang  yesterday?  ?.  Did  I  scold  her 
becauâe  she  did  not  write  the  same  sentences  as  the  other 
pupils?  8.  She  has  written  them  now,  hasn't  she?  9.  Have 
the  other  pupils  written  theirs?  10.  Here  is  the  history; 
don't  you  find  it  interesting?     11.  Have  you  excused  us? 

Lesson  31:  Plural  of  Nouns  and  Adjectives 
Tont  nouveau,  tout  beau.     A  new  broom  steeepi  dean. 

The  pural  of  most  nouns  and  adjectives  is  formed,  as  in 
English,  by  adding  s.  ' 

l'éventail  (m.),  tite  fan.  let  (ventaJIi,  Vu  fana. 

Exceptions. — -1.  Xouns  and  adjk^ives  ending  in  -s,-z,  or  4t 
lèmaLn  unchanged  in  the  plural  : 

le  fll«,  the  ton.  lea  fill,  the  totit. 

I'omiiibaB  (m.],  the  omnibui.  le*  obuiIDdb,  the  omnibute». 

I*  Ttdz,  the  voice.  la»  toIz,  the  voice*. 

le  DM,  tha  note.  In  ubi,  the  notet. 

hranDx,  btttceiiz,  happjf,  fortunate, 

a,  Konns  and  adjeotivea  ending  in  -an,  •en,  and  seven  nonn» 
m  M>n/  add  x  to  form  the  plural. 

SiNOVLAB.  Plusai;. 

1«  chapcMi,  the  hat.  Im  chapeaux,  the  hats. 

1«  fen,  the  fire.  lea  fenz,  the  fire». 

unclieTen,  a  hair.  lei  cbereiiz,  the  hair. 

bean  (m.),  beaux  (ja.),\beant{fM,  AandtOHM, 

belle  CI.),  beUas  (f.).   /.)''»«- 

leUjoD,  theieael.  lea  bijoux,  thejemeU. 

k  JODJOD,  the  toy,  plaything.  lee  jonjonx,  the  toyt,  plaything*. 

The  plural  of  the  adjectiTe  bleu  is  regular  :  Ueiif. 

n  paga  385.    Tot  the  plnnl  of  foreign  and  ootn- 
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3.  Most  nonna  and  adjectiTes  ending  in  -al  change  -si  ta 
«ax. 

la  durai,  tiie  horse.  1m  cberauc,  tkt  hone». 

I'anlnud  (m.],  the  anfmol.  !••  udimnz,  the  anivuài. 

Tbs  plural  of  bol  (m.),  hail  (a  dance),  Uregn!ar:  ball. 

4.  Eight  nouns  in  -ail  change  -ail  to  -aux  :  ^ 

I»tn**ll,  the  work,  the  labor,  1m  tnT&uz,  the  work*,  the  labor». 
!•  cwall,  (A«  coral.  1m  Mianx,  th»  eoral*. 

&  Afenl  (nt),  oièl  (nuj,  anri  œil  (m.)  are  ixregolar. 
fimavLAB.  Pldkal. 

■Irai,  ffran^ather,  ueaU,  gran^athert. 

Meal,  atteettor.  aïenz,  aticeitort. 

dBl,  akf.  dala,  jUei  (of  painlliig). 

dBl,  akf,  heaven,  doux,  tkie»,  heavenê. 

^l,  eye.  7«i»,  ej/ei, 

Ezerciae. 

1.  Lea  coiaux  qu'il  a  achetée  sont  très  beaux.  2.  Ces 
voix  sont  très  gaies.  3.  Vos  cheveux  sont  plus  beaux  qne 
tes  miens  et  que  ceux  de  ma  soenr.  4.  Où  avez-vous  troaré 
oes  grands  chapeaux  ?  5,  Je  les  ai  trouvés  chez  votre  voisin. 
6.  Les  enfante  qui  ont  joue  avec  moi  aujourd'hui  sont  heureux  ;, 
ils  sont  plus  heureux  que  moi.  7.  Aimes-tu  tes  jolis  joujoux  ? 
8-  Les  tiens  sont  plus  jolis  que  les  miens.  9.  Vos  travaux 
sont  pins  utiles  que  les  leurs.  10.  Je  p^ise  que  vous  aimez 
les  atiimaii».  11.  If 'acceptez-Tous  pas  ces  jolis  cadeaux  ? 
12.  Avez-vouB  vu  mes  beaux  chevaux  ?      13.   Les  voilà. 

1.  Your  hats  are  smaller  than  ours.  2.  This  animal  i& 
very  little.  3.  These  little  animals  are  beautiful  and  useful. 
1.  When  did  you  buy  these  gifts  ?  5.  Did  you  buy  them  for 
me  ?      6.   Her  eyes  and  mine  are  blue.      7.   The  sky  is  blue. 

8.  Have  you  seen  the  beautiful  corals  that  she  has  received  f 

9.  Do  they  sing  because  they  are  happy?      10.   All  of  her 

1 A  comptât*  Uat  ia  |l*aii  oa  page  2ws 
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JewBls  are  beautiful.  11.  Have  you  seen  his  iLorses? 
12.  Your  hair  is  prettiei  than  hera  or  her  brother's. 
L3.  Where  do  you  find  those  beautifui  ted  flowers?  14.  1 
am  always  lookli^  for  them.  15.  The  works  of  these  meo 
are  not  very  useful.  16.  Her  toys  are  prettier  than  her 
brother's.  17.  Their  father  and  their  mother  have  not  ccme 
back  from  London. 

Lessoa  32:  Second  Conjagation. 

RéSéchlMes  avant  d'agir.  —  Look  b^ore  gov-  leap.' 

Id  verba  of  the  second  conjugation  the  infinitire  ends  in  -It, 
xnd  the  past  participle  in  -i. 

flntr,  tojtniah.  fid,  Jtntthed. 

In  regular  verbs  of  this  conjugation,  -iw-  is  inserted  before 
the  ending  of  the  present  participle:  &aiMnji.t,JinUhing. 


P»M*HT  iHDICATtTE. 

TBBK 

IHATION8  :  -ia,  -la,  -it,  -laaona,  -iaaei,  -laaent. 

Islnl*,  JjtnùA,  ZamjtntoAfnp,           '    nona  flalnona. 

UflaU. 

IdoJlnUh.                            TOQBflniawa. 

Uor«ltoûiiit                                              ill  or  SUM  fliiiM«Bt 

iMPRBATITm. 

miani.AK. 

PLIT&U,. 

flDl>,;InfiA. 

&iilaK>iia,IetlM;Ini«A.                flnlaaai,  ;I)ila^ 

Vocabulary. 

pimir.tojwntoft. 

mal,  badly.                        le  TUiaga,  (A«  village. 

bâtir,  to  ImiH. 

■Inal,  tAua,  to.                      le  pilz,  the  price,  the  prtH. 

mgfx,  to  oM.     s 

principal,  principal.              Ia  Jen,  the  game,  pUu/. 

uUr,  to  toiU 

le  taUean,»  the  picture.        la  bateau,  the  boat 

Mlilr,  to  ietee. 

le  portrait,  the  portraU.       le  contean,  the  knife. 

cholaii,  to  ehoote. 

la  TiUe,  the  eitv,  the  (oton.  le  glniral,  the  generaL 

le  Jonm.1,  (Ae 

1  literally,  Jt^flect  b^ort  acting. 

*lfl  tablM»  nota 

■  (or  1«  tableau,  U  there  U  no  chance  for  ambigu!^),  IA* 
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SzercUe. 

1.  Le  génëml  finit  sod  journal.  2.  Les  généraux  finisseiit 
leurs  joamaux.  3.  Yoicl  deux  grande  couteaux  ;  Jean  choisit 
celui-là,  et  son  frère  choisit  celui-ci.  4.  Punissez-vous  souvent 
les  enfants  qui  8<mt  sagea  ?  &.  Non,  mon  ami,  maia  je  punis 
quelquefois  les  méchants  en&nte.  6.  K'agissez  pas  ainsL 
7.  Cette  enfant  salit  sa  robe  tous  les  jours.  8.  Pourquoi 
punît-elle  ce  petit  garçon  ?  9.  Farce  qu'il  aaiait  toujours  les 
joujoux  des  enfejits.  10.  Cet  homme  a  bâti  deux  maisons 
dans  le  village  où  voua  demeurez.  11.  Les  enfanta  aiment 
bien  les  jeux.  12.  Elle  est  moins  souvent  punie  que  son 
frère.       13.    A-t-il  vu  les  livres  que  nous  avons  choisii  ? 

1,  Of  all  their  animals,  their  white  horses  are  the  most 
beautifiJ,  2.  Are  your  parents  building  that  house  Î 
3.  Are  you  speaking  of  this  house  or  that  ?  4.  He  is  choos- 
ing these  knives  for  the  boys.  5.  Have  you  seen  the  boats 
that  he  has  built  ?  6.  The  pictures  that  he  has  brought  from 
Paris  are  finer  than  ours.  7.  Is  this  your  aunf  s  portrait  or 
your  mother's  ?  8.  I  am  choosing  the  prizes  that  I  give  to 
the  pupils  who  work  well,  9.  This  woman's  children  act 
badly.  10.  Why  do  they  act  so?  11.  Why  does  she 
punish  us?  12.  Our  newspapers  are  better  than  yours. 
13.  All  of  the  generals  have  left  for  Paris  ;  they  have  left 
their  horses  here.  14.  She  is  finishing  her  work;  are  you 
finishing  yours  ?  15.  Do  you  like  the  games  these  children 
play  ?  16.  She  always  punishes  her  daughters  when  they 
soil  their  dresses. 

Oral  DrUl. 

1.  They  choose;  they  are  choosing.  2.  They  do  not 
choose  ;  they  are  not  choosing.  3.  Are  you  choosing  ;  are 
you  chosen  ?  4.  Are  you  not  choosing  ;  are  you  not  chosen  ? 
6.  She  chooses  ;  she  has  chosen.  6.  She  is  choosing  ;  she  is 
chosen.  7.  We  choose  ;  we  have  not  chosen.  8.  She  haa 
been  chosen  ;  she  has  not  been  chosen.  9.  Does  she  choose  ? 
Is  she  chosen  ? 


Kouna  in  GfenertU  Staiemaa  SI 

Lesson  33:  Honiis  in  General  Statement 

—  ^eeoh  it  rUver,  «Ifanea  U 


A  norm  used  in  a  general  sense  requires  the  definite  artdole 
in  Fiendu 

J'alnulM  cUeni,  I  am  fond  of  dog»  (In  general). 

L«  café  nt  msilleiii  qne  le  the,  coffte  (■  hettv  than  tea. 

I,  AoTM*  art  lu^rW 


ToubolAry. 


la  MUat,  the  toldi#r.  la  café,  cojTw.  char  (: 

nn  DiBaan,  a  bird.  le  thé,  tea. 

la  Tie,  the  life,  living.  paut4tra,  perluip». 

I'BTgant  (m.),  tUver,  money.   oMlr  (1),  tt>  obey.^  canit,  short. 

Vn  im.),  gold.  déMbélr  (à),eoiliaobep.  Domtmix, 

malhatiiaiiz,  urthapp]/,  ai^ortunate. 

Exercise. 

1.  Tout  le  monde  aime  l'argent  2.  Les  enfanta  sagea 
ne  dësobéisBent  pas  à  lenrs  parents.  3.  Ils  obéissent  tou- 
jonrs.  4.  La  vie  d'un  oiseau  est  courte.  5.  La  vie  est 
pins  chère  à  Londres  qu'à  Paris.  6.  Les  omnibus  sont  plus 
nombreux  à  Paris  qu'à  Borne.  7.  Votre  plume  est  peut.£tre 
meilleure  que  mon  crayon.  8.  Le  chien  est  l'ami  de  l'homme. 
9.  Aimez-Tons  les  chevaux  noirs  7  10.  Les  yeux  bruns  sont 
toujours  bons.  11.  Le  vert  est  une  jolie  couleur.  12.  Les 
pommes  vertes  ne  sont  pas  bonnes.  13.  Les  enfants  aiment 
les  soldats. 

1.  A  lawyer  is  lees  useful  than  a  doctor.  2.  Doctors  are 
more  useful  tlian  lawyers.  3.  Life  is  short  4.  Gold  and 
silver  are  useful.  5.  Silver  is  perhaps  more  useful  than 
gold.        6.   Tea  is  good,  but  I  think  that  coffee  is  better. 
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7.  This  dog  dbeya  the  little  boy.  8.  My  aister  is  fond  ol 
biids.  9.  I  like  them  toa  10.  Horses  are  more  osefnl 
tTia-n  all  the  otiier  animais.  11.  Omnibuses  are  still  numer- 
ous in  Paris.  12.  Always  obey  your  father  and  mother. 
13.  Does  everybody  care  for  flowers?  14.  Those  who  do 
not  work  are  often  unhappy.  16.  Oar  soldiers  always  obey 
their  generals. 

Oral  Drill 

1.  Les  ohate  aiment-ils  les  oiseaux?  2.  Et  lee  oiseaux 
aiment-ils  les  diats?  3.  Pourquoi  les  oiseaux  n'aiment-ils 
pas  les  ohatB  ?  4.  Aimez-vous  vos  parents  ?  5.  Obâsse^ 
TOUS  toujours  à  vos  parents  ?  6.  Et  à  vos  professeurs  ? 
7.  Les  soldats  obéis  sent-ilB  aux  généraux  ?  8.  Les  omnibus 
sont-ils  nombreux  à  Londres  ?  9.  La  vie  est-elle  chère  en 
Amérique?  10.  Les  histoires  dans  les  journaux  sont-elles 
Intéressantes  ?      11    Les  avez-vous  lues  ? 

Lesson  34:    Nouns  of  Quantity. 


Kouns  of  measure  or  quantity  require  the  preposition  de  (d') 
without  the  article  before  the  noun  limited;  une  paire  de 
ohevavx,  a  pair  of  hones. 

Exception:  La  pinpait,  mott,  takes  de  and  the  article  before  the 
Donn.    La  plDp&rt  dei  hommH,  most  men. 

Vocabulary. 

I,  the  ioeen.  -  on  vene,  a  glut».  • 

I,  the  half-doten.  una  taue,  a  cup.  . 

1«  Um,  Vie  pound   .  une  carafe,  a  earqfe,  a  deeanto', 

la  damf-HTTB,  the  ha(f-pouiKt.  la  tnnteiue,  the  Ixittle.  . 

nil  panisi,  a  bailcet.  ua  morcean,'  a  piece. 


M„..u.,Coo^Ic 


La  Cathédrale.— RciMfl- 

rhe  il  lustration  shows  the  cathedral  as  It  was  previous  to  1914  —  one  ol 

the  noblest  and  ^andesl  productions  of  the  Mlddit  Ages. 
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I»  jiatut,  most,  thé  graater  part.  ■      le  Tin,  tA«  «efiM. 

on  (tat,  an  egg.                            .  U  bUn,  the  beer. 

1*  wwn,  (Afl  mgar.'  nnipUi,  to  fill. 

bi  fnlw,  the  etrmeberTy.  T0til«(-T0tM,'  do  yow  wtth,  wOi  yoa 

le  beurre,  the  butter.  havet 

!•  bit,  (A«  mUk. 

Exerciie. 

1.  Apportez-moi  une  taeae  de  caf^  et  un  verre  d'eau. 
2.  Bonnez-uioi  encore  une  tasse  de  thé.  3.  Le  pète  de  Jean 
a  acheté  une  dou^îne  de  bonteiUea  de  tiq.  4.  Il  a  apporté 
une  carafe  d'eau.  6.   J'ai  donné  deux  paniers  de  poires  & 

la  femme  da  panvre  tomme.  6.  Voulez-Vous  une  livre  de 
beorre  ou  ime  douzaine  d'ceuf  b  7  7.  Donnez-moi  une  demi- 
douzaine  de  mouchoirs.  8.  Il  remplit  nos  Terres.  9.  Ma 
cousine  a  pris  un  verre  de  vin,  et  mon  cousin  un  verre  de  bière. 

10.  n  a  offert  une  pièce  de  vingt  francs  à  la  pauvre  femme. 

11.  L'ar-t^elle  acceptée?  12.  Toici  un  panier  de  pommes  pour 
votre  mère.       13.  La  plupart  des  femmes  aiment  les  fieure. 

1.  She  lx)ught  a  do2en  eggs  on  Monday.  2,  Who  fills  the 
bottle  ?  3.  I  do  (I  fill.  it).  4.  Will  you  have  a  glass  of 
water  or  a  cup  of  milk  ?  &,  They  hâve  brought  a  half-pound 
of  tea  and  two  pounds  of  butter.  6.  They  have  also  brought 
three  pounds  of  sugar  and  four  baskets  of  stiavberries. 
7.  My  Bister  has  bought  a  half-dozen  white  handkerchiefs 
for  her  friend  Louise.  '8.  Bring  me  a  carafe  of  water. 
9.  There  are  two  dozen  pupils  in  hie  class.  10.  Here  is 
a  cup  of  coffee  for  you.      11.  Do  not  £11  my  glass,  fill  hers. 

12.  There  it  is.  13.  You  have  lost  your  pen  and  ink,  but  I 
haven't  se«n  them.  14.  Look  for  them.  18,  Won't  you 
have  mine?      16,   Most  men  work  (pi.)  every  day. 

Oral  Drill. 

L   Bemplisaez-vouB  mon  verre?  2,  Qui  ie  rëm^t? 

3    Où  est  la  oarafe  que  rous  avez  remplie      4.  A-t-il  prig 

Im  verre  d'eau  ou  de  vin  ?        fî.   Qu'avez-voua  pris  ?        6.   A 

^h>tlawed  br  an  InfinltdTB.  tetfi  yonf    VouIh-tow  nqtm  M.  nriJi  fw 
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qm  avez-vons  ptfité  votre  bouteille   d'encre?  7.   L'a-UL 

rendue  7  8.  J'ai  perdu  une  pièce  de  cinq  francs  ;  l'avez-vons 
▼ne  ?  9.  L'aTCz-TooB  cachée  dans  le  tiroir  7  10  Qui  a 
apporté  ces  belles  fraises  7 

Lesson  3S  :    Third  Conjagatlon. 

n  Tant  MU  peunt  d'or. — A  U  teorfA  M»  vffçht  In  gold. 

In  Terbs  of  the  third  conjugation  the  inânittre  adds  in  -oi^ 
and  the  past  participle  in  -o. 

nccnrir,  to  receive;        nMnnt,  reetfvinç;         nço,  reettveâ. 
Pnmevt  Immoatitb. 

TBMfDTATIOKi:  -•,  ■*,  -\  -OH*   44  -«Bt. 

Ja  MçoU,  I  neetve,  I  do  receive,  owi*  normii 

t»  nfolB.      I  am  receMnç.         TwwFKarai. 

a  nçidt.  Qa  ntotrant. 

Ihferattti. 


raçol*,  re««(tie.  nuront,  Ut  lu  receive.       racam,  rsee(«& 

Ndoi»  of  Haterixl.  —  A  noon,  used  to  denote  the  material  sf            { 
which  an  object  is  made,  follows  the  name  of  the  object  and  is 

preceded  by  ds  without  the  article  :  , 

ana  montra  d'or,  a  gold  ieateh.  \ 
DM  nba  de  Mie,  a  tilk  dree*. 

DB  chemin  de  fai,  a  ratIi*Mld.  | 

Vocabulary 

nemdr,  to  receive.            le  nuibn,  tfie  marble.        an  gant,  a  glove:  y 

diceroir,  to  dect<ve.           la  bale,  the  teood.               an  «m,  a  bag.  I 

ana  palia,  a  pair.               U  aole.  the  Uli.                  una  clielBa,  a  chain.  ' 

le  fer,  the  iron.                  la  pallia,  the  etraa.            nna  fonichetta,  a  fork.  \ 

I'ader  (m.),  the  steel.      le  cnli,  the  leather.           nue  colUeT,  a  ^oon.  I 

la  fai-bUnc,  fA«  tin.           una  bottine,  o  boot            une  aaaiatta,  a  plate,  \ 

le  coin*,  tAe  copper.         nn  WDllar,  a  ehoe.              on  chamln,  a  rood  I 
deroii,  (o  ovm  (past  participle,  tt  (m.),  dtw  (f-))'^ 


^„..d.,Coo^Ic 
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ExerdM. 
1.  yous  aTons  one  douzaine  de  couteaux  d'argent  2.  Elle 
a  acheté  une  belle  robe  de  soie.  S.  ^oos  n'avons  pas  noe 
gants.  4.  Les  avez-TOos?  6.  Tonlez-Toos  cette  demi- 
douzaine  de  ouillers  d'argent?  6.  Donnez-moi  aussi  deux 
douzaines  et  demie  de  couteaux  d'acier.  7.  Marie,  apporte» 
nous  trois   tasses  de    tbé,  trois   venes  d'eau,  et    le  suor& 

8.  Yoici  un  panier  de  fraises.  9.  J'accepte  ce  cadeau  arec 
plaisir.  10.  ÏToe  amis  sont  venus  par  (by)  chemin  de  fer. 
IL  Les  avez-TOQB  tus?  12.  Pas  encore,  13.  Apportez» 
nous  une  li'rre  de  café,  s'il  tous  plaît. 

1.  He  owes  ten  francs  to  his  brother,  2.  You  ove  yours 
six  francs,  I  think.  3.  We  haTC  bought  a  dozen  silTet  forks 
and  a  half-dozen  plates.  4.  They  receive  these  beautiful 
gifts  with  pleasure.  5,  She  reoeiTes  every  week  two  or  threo 
interesting  letters  from  her  brother  who  is  now  in  London. 
6.  Here  is  your  pair  of  silk  gloTsa.  7.  Yes,  I  left  them 
here.  8.   I   have   a   silTer   penholder  and   a  gold  pen. 

9.  Here  is  your  leather  bagi  10,  Bring  us  a  half-dozen 
silTer  spoons,  pleaae.      11,  I  do  not  wear  my  straw  hat  now. 

12.  This  man  loves  ererybody,  and  eTerybody  Iotcs  him  too. 

13.  Will  you  haTe  a  pair  of  boots  or  shoes?  14.  I  haTe 
bought  a  dozen  boxes  of  steel  pens  for  the  pupils  of  this 
sehool.  15.  He  is  Tery  rich;  he  owes  it  to  his  &ther, 
16-  Jiet  us  receive  him  well. 

Oral  Drill 

1.  Votre  père  reQoit-il  sea  journaux  tous  les  jours  ou  tontes 
les  semaines?  2.  Où  sont  lea  poires  que  j'ai  achetées? 
3.  Qui  les  a  mises  dans  ce  sac  de  papier  ?  4.  Qu'avez-Tous 
dans  cette  boite  de  fer-blanc  ?  5,  Le  fer  est-il  plus  utile  q^oe 
l'acier?  6.  Le  cuÎTre  est-il  encore  plus  utile?  7.  Avez- 
v*u8  une  montre  d'or?  8.  Montrez-nous  votre  chabie. 

9.  Est-elle  en  (of)  or  ou  en  argent  ?  10.  Y  a-t-il  un  ohemin 
ia  fer  dans  cette  TiUe  ? 


66  Adverbs  of  Quantity 

1.  I  teceive  ;  I  am  not  receÎTii^.  2.  We  teoeÎTe  ;  let  m 
not  reeeiTe.  3.  He  receives  ;  he  does  not  leceive.  4.  We 
are  not  receivii^  ;  let  as  reoeiTe.  6.  They  leceire  ;  do  the> 
leoeire?  6.  Does  she  receive?  7,  Is  she  not  receiving 7 
tL    Keceive  ;  do  not  receive. 


Lesson  36:    Adverbs  of  Qoantlty. 

tfou  avons  tons  sssei  de  force  pooi  snpport^r  1m  maux  d'sntmL  —  Wi, 
all  htae  strength  enough  to  hear  (ft«  mitforturtet  of  other». 

An  adverb  of  quantity  (like  a  noun  of  quantity)  requires  de 
without  the  article  before  Uie  noun  limited  : 
baaaconp  de  pommea,  manj/  apple*. 
Exception  :  bien,  macA,  t?uitiv,  takes  de  and  the  article  before  the  mnm. 
Uen  da  monda,  many  people  ;  bien  des  hocunei,  many  men. 

Vocabulsry. 
^omUen,  how  nmchf  hote  maiiyt  le  pain,  the  bread. 

I  much,  a  great  deal,  la  viande,  the  meat. 

I     plentg,  manjf.  le  tel,  the  salt 

tiop,  too,  too  iRurA,  100  many.  lepcdvn,  thepej^r. 

tint,  so  fflucA,  so  manf.  le  fKHnage,  the  eheeae. 

•utstit,  as  much,  oj  many.  la  faate,  the  fault,  the  miitake. 

■asei,  enough,  ceapar,  to  cui. 

plus,  more.  bn,  drunk, 

moins,  leie,  feaer-  fait,  made,  done. 

pen,  IWle,  few.  concemir,  to  conceive. 

on  pen,  a  little,  a  few.  apercsroir,  to  perceive. 

pienei,  take. 
qoe,  con  j. ,  (ban,  OS  (at  the  beginoing  of  a  second  term  of  a  comparison) 
plnaieaia,  several  (an  Invariable  adjective,  hence  no  de}, 
plusieurs  livres,  several  bookt. 
Beancoup  is  never  preceded  b;  a  modifier  like  tris  or  trop,  but  KlE 
>om)ble  to  aa;  beaucoup  pins  {much  more  or  far  mon),  beaucoup  moillf: 
fflMicA  le»  or/orlcia),  and  beaaconp  trop  [far  too,  far  too  much,  far  tot 
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ftllliT  klwAya  premdM  the  noun  :  uan  da  flatin,  Jhraert  enouçh. 

Autant,  and  not  tant,  is  naad  both  affimuttlvely  and  negatively  in  a 
oomparlsoa  :  H  n'a  pat  autant  âa  plnmei  qne  de  crayona,  he  ha»  nol  to 
inany  pern  ai  peneilÊ.  Vons  >**i  tant  da  beanz  tableaux!  Yovhaveto 
many  beautiflU  pieturetl 

Fen,  little,  denotes  qnantlts.  while  petit  denotes  size  ;  as  a  noun,  pm 
la  alvajH  mucnline  :  nn  pan  d'ean,  a  little  wattr. 

EzercUe. 
1.  Voalez-TOUB  un  vea  de  pain  et  de  ^  fromage  ?  2.  Preuea 
plm  de  beurre.  3,  Kob  voisins  ont  moins  d'enfants  que  lea 
rfitres.  4.  Avez-Tous  un  peu  moins  de  sel  que  moi  7  &.  Nous 
avons  assez  de  crayons,  mais  peu  de  plumes.  6.  J'ai  plus  de 
pain  que  tous,  mais  tous  n'avez  pas  autant  de  lait  que  moi 
7.  Prenez  un  p^n  plus  de  beurre.  8.  Recevez-vous  beaucoup 
d'argent?  6.  Beçoit-elle  bien  du  monde?  10.  Combien 
d'enfants  a-t-el^e  ?  11.  Avez-vous  pris  autant  de  paniers  de 
fraises  que  lui?  12.  Cet  enfant  a  bu  trop  de  lait, 
n'est-ce  pa*  *     13.  Toulez-voua  un  peu  plus  de  poivre  ? 

1.  ïher«  are  several  blackboards  in  this  classroom. 
2.  Have  you  not  meat  enough.  ?  3.  I  have  too  much  cheese 
and  too  little  bread.  4.  I  do  not  conceive  why  she  has  gone 
away.  R.  Give  us  a  little  bread  and  butter,  please.  6.  Take 
a  little  more  of  this  meat  ;  it  is  very  good.  7.  How  many 
dozen  baskets  of  strawberries  has  he  ?  8.  There  are  many 
railroads  here,  are  there  not  ?^  9.  You  have  made  too  many 
mistakes  in  this  exercise.  10.  John  has  made  far  fewer  mis- 
takes than  you.  11.  I  perceive  three  mistakes  in  my  own. 
12.  He  has  drunk  a  cup  of  coSee  and  eaten  a  small  piece  of 
bread  and  a  little  meat.  13.  There  are  not  so  many  flowers 
in  this  ^rden  as  in  that  14.  That  man  has  plenty  of  friends, 
bot  too  little  money.  15.  He  is  so  rich  and  has  so  many 
frÎAnds,— why  is  he  so  sad? 

>  5tecall  role  loi  repetition  of  da,  page  12.  Tlie  nonn  or  adverb  of  quanti^ 
■•ad  not  be  repeated. 

■  Bee  page  zzri,  footnote- 
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OnlDriU. 
L  XTexrToaa  assez  mangé?  2,  Yoolez-T^  un  pea  da 
fromf^f  3.  Âimez-Tona  les  fraises?  4.  U^ngez-Tcnu 
les  fraises  avec  du  sucre  ?  6.  N^e  Toulez-roos  pas  une  tasse 
de  Hié?  6.  Combien  d'argent  devez-Tous  à  votre  ami? 
7.  Combien  de  fautes  apercevez-vous  dans  les  phrases  qui  sent 
sur  le  tableau  ?  8.  Combien  de  fautes  avez-vous  faites  dana 
Totre  thème?  9.  ÂTez-vous  autant  de  £aut«s  qne  votre  ami f 
10.  Y  a-t-il  trop  de  fenêtres  dans  cette  salle  de  classe  ? 

Lesson  37  :  The  Pionoua  En. 

Quand  I»  parle  du  loup,  on  en  voit  la  queue.  —  Speak  of  angàë  and  foc 
vrUt  hear  the  JlvUer  of  their  ufn^a.^ 

Oa«of  £r. — When,  after  a  number  (un,  deux,  etc.),  aftei  ic 
noun  of  measure  (douzaine,  bouteille,  etc.),  or  ^ter  an  adverb 
of  quantity  (beaucoup,  trop,  peu,  etc.),  the  noun  limited  is  not 
expressed,  this  noun  must  be  represented  by  the  pronoun  en 
(of  it,  of  them).  Ea  alvays  stands  next  before  the  verb,  except 
in  the  imperative  affirmative. 

Combien  da  aaiin  avei-Tons  ?    J'en  ai  nne.     Hote  manf  sister»  have  jrauf 

Ont-ila  acheté  aseei  da  beorre  ?    Da  en  ont  trop  acheti.     Diâ  the]/  buy 

butter  enough  f    Th^  bought  too  nwcA. 
na  en  ont  acheti  halt  liviea.     Thej/  bought  eight  poundê. 

Tocabnlaiy. 

la  nudtre,  the  muster,  the  teaeher,  f lain,  full. 

le  magaaJn,  the  store.  content,  clad,  contented. 

laporte-mniuiale,  the  purse.  but,  sure. 

la  Teste,  the  rest  (remainder) .  le  besoin,  the  need. 

Madier,  to  etvdy.  btdIt  besoin  (de),  to  need, 

expliquer,  to  explain.  la  honta,  the  shame. 

écouter,  to  listen  (takes  a  direct  object].  aToii  hante  (da),  to  be  athanui, 

nagtr,  to  blush.  la  panr,  the  fear. 

Mji,  alrtadv-  arolr  penr  da,  to  b^nflvld. 

lUtaiaU;,  When  »ne  ^eaJtt  nf  a  u>o^,  one  tie*  hi*  toft. 


Tîie  Pronoun  En 


EXBTClM. 


I.  Gsmbiec  de  plnmeB  y  a-t-il  dans  ces  deax  boites  ?  2.  B 
y  en  a  200  dans  celle-ci,  et  150  dans  celle-là.  3.  Ecoutez 
tonjouTB  vos  maîtres.  4.  Pourquoi  rougissez-vous  ?  6.  En 
avez-TonB  )(bnte  ?  6.  Donnez  un  peu  plus  d'argent  à  votre 
sœur,       /.  Je  n'en  ai  pas  assez.        8.   En  etes-vous  sflrf 

9.  Il  y  A  quatre  fenêtres  dans  cette  salle.  10.  II  en  a  fermé 
deux  et  il  a  laissé  les  deux  autres  ouvertes.  IIT  Quand  je 
raconte  une  histoire  intéressante,  pourquoi  n'écoutez-vous  pas  ? 
12.  J'ai  peidu  mon  porte-monnaie  dans  un  grand  magasin 
près  de  la  Seine.      13.  Avez-vous  bien  étudié  aujourd'hui? 

14.  Il  y  a  plusieurs  fautes  dans  sa  lettre,  mais  la  vôtre  en  est 
pleine.      15.  J'en  ai  compté  quatorze  ou  quinze. 

1.  That  man  has  too  much  money,  and  I  haven't  enov^h. 
2.  Are  there  sixty  or  seventy  minutes  in  an  hour?  3.  There 
are  sixty.  4.  Wliere  is  the  rest  of  my  orange?  5.  You 
have  eaten  half  of  it.  6.  Are  yon  sure  of  it  ?  7.  I  am  sure 
of  it      8.   Where  are  my  gold  pieces?      &.  Here  are  twa 

10.  Why  do  you  not  explain  these  rules  ?  11.  I  have  already 
explained  most  of  them.  12.  You  do  not  listen.  13.  Who 
does  not  listen?      14.   One  of   those  boys    isn't  listening. 

15.  There  is  the  boy,  —  look  at  him.  16.  Yes,  there  lie  is. 
17.  Is  he  ashamed  of  it?  18.  No,  he  is  glad  of  it  Id.  How 
many  books  have  you  at  home  ?  20.  I  have  two  hundred.  , 
21.  Yon  have  enough,  I  think.  22.  Do  yon  need  these  books  ? 
23.  I  do.  24.  Do  you?  25.  Has  he  money  enough? 
26.  His  pockets  are  full.  27.  He  has  too  much  perhaps. 
28.  I  am  afraid  so.  29.  Always  study  well  (study  always 
well). 

OralDrilL 

1.  How  many  minutes  are  there  in  an  hour?     2.  Where 

did  you  lose  your  pocket-book?      3.  Why  d«  you  not  listen? 

4.  How  many  &ults  are  there  in  my  letter?     6.  Do  you 

need  any  money  ? 


60  Parfiiive  Article  arid  Fronoun 

Lesson  38  :  Partitive  Article  and  Pronoun. 

On  prend  pint  de  mouches  «tbc  dn  mlel  qu'arec  dn  Tlnftlgre.  —  371«tv 

are  morejlie»  to  be  eavght  with  honev  than  with  vinegar. 

Cee  of  PartitlTSB.  —  (IJ  Some  or  any,  whether  expressed  or 
nndeistood  befoie  a.  noun  in  English,  ia  regularly  expressed  ic 
French  by  de  and  the  definite  article:  dn,  de  la,  de  1',  dei.> 
(For  exceptions,  see  Lessons  39  and  40.) 

EUfl  »  apporté  du  pain  et  da  la  viande,  $he  hai  brought  bread  and  meat. 

Lbs  cheranz  aont  dea  anloiaaz,  hones  are  animale. 

(2)  When  soTne  or  any  (expressed  or  undeiatood)  is  not  fol 
lowed  by  its  noun,  it  is  expressed  by  en  (ofti,  of  them). 
Avei-Toiia  dee  flema  ?    Have  pou  any  JUneera  f 

Onl,  j'enai.    Tei,Ihave{êome).   no'eDapaa.   Se  hasn't  any,  he  hoê  none- 
Achfltei-en.     Buy  gome.         T  en  a-t-11,  are  there  anyf 
H'jr  en  a-t-U  paa,  are  there  notuf  or  ara  there  not  any? 

Vocabulary. 
Ia  roM,  the  roee.  le  Ugnme,  the  vegetable.  la  mlel,  Me  hotte^. 

la  tulipe,  the  tuUp.  on  Inaecta,  an  ijisect.  Ia  métal,  tAe  metai. 

la  créms,  the  cream.  one  maoebe,  a  fly.  la  mar,  the  wall. 

la  farine,  thefionr,  ans  abeille,  a  bee.  mâr,  ripe. 

le  mngiiet,  the  Uly-o/-the-vaUey.  mfiiir,  to  ripen,  to  get  ripe. 

le  fruit,  the  fruit.  la  frambofee,  the  raspberrj/.    . 

on  Bnsnaa,  a  pineapple.  ■  one  pomme  de  tene,  a  potato. 

nne  banana,  a  banana.  i  préaent,  note,  at  present. 

Exercise. 
1.  Voulez-TOUB  des  tulipes  ou  des  roses  ?  2.  Donnez-nou» 
du  pain,  de  la  viande  et  de  l'eau.  3.  Apportez-nous  anssi  ds 
la  crème  pour  nos  fraises.  4.  A-t-elIe  acheté  des  légumes? 
5.  Elle  en  a  beaucoup  acheté.  6.  Y  a-t-il  des  pommes  de 
terre  dans  ce  panier?  7.  Non,  madame,  il  n'y  en  a  pas.* 
8.  Voici  des  muguets  près  de  ce  mur.  9.  A-t-il  bu  de  l'eau  ou 
du  vin  ce  matin  ?  10.  Les  mouches  et  les  abeilles  sont  deb 
insectes.      11.  Tout  le  monde  aime  le  miel. 
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1.  There  are  metals  that  are  far  more  nsefnl  than  gold 
2.  I  am  sure  that  there  aie  a  great  many.  3.  Cream  is  bet 
ttir  than   milk.       4.    Boses   are  more  beautiful  than  tulips. 

5,  We   think  that   lilies    of    the    valley  are   beautiful   too. 

6.  That  is  because  (C'est  que)  you  have  some  in  your  garden. 
T.  There  are  some  in  mine,  but  there  are  none  in  hers.  S.  Bees 
love  âovers.  9.  Bees  make  honey.  10.  Here  are  pine- 
apples ;  will  you  have  some  ?  11.  Files  and  bees  are  insects. 
12.  There  are  eggs,  bananas,  and  a  pound  and  a  half  of  tea  in 
her  basket.  13.  She  has  also  bought  potatoes  and  twenty  or 
twenty-one  pounds  of  flour.  14.  Apples  are  getting  ripe. 
16.  There  are  some  red  apples  that  are  ripe  already  (already 
ripe).      16.   Here  are  a  half-dozen. 

Oral  Drill. 

1,  Youlez-Tons  dn  lait  ou  de  la  crème  dans  votre  café? 
2.  Voulez-vous  aussi  du  sucre?  3.  Aimez-vous  le  miel? 
4.  En  voulez-vous  sur  votre  pain  ?  6.  Les  fraises  sont-elles 
déjà  mûres  ?  6,  Aimez-vous  mieux  (better)  les  fraibes  ou  les 
framboises?  7.  Combien  de  bananes  avez-vous  mangées  ao 
matin  ?  8.  Votre  frère  a-t-il  apporté  un  panier  de  fruits  ? 
9.  De  quelle  couleur  est  le  muguet?  10.  Aimez  vous  les 
muguets  mieui  que  les  roses  ?  11.  En  avez-vouB  dans  votre 
jardin?  12.  Y  en  arfr-il  dans  le  vase?  13.  Nommez 
un  léguma  14.  Nommez  des  insectes.  15.  Kommez  cinq 
fruits.      16.   Nommez  des  métaux. 

1.  Have  you  any  books  ?  2.-  Have  you  peuoilB  ?  S.  Are 
there  roses  on  your  table?  4.  Are  there  any  in  the  garden? 
6.  Who  likes  raspberries  ?  6.  Is  there  any  ink  in  this  ink-  - 
well  ?  7.  Is  there  any  in  yours  ?  8.  Is  there  none  in 
hers?  ^.  Have  you  brought  pears  or  bananas  to  school 
to-day  ?  10.  Have  you  some  money  for  me  ?  11.  Has 
he  some?  12.  Ha  vent  you  any?  13.  Has  she  none? 
14.  How  many  gold  watches  have  you  ?  15.  The  flowers  are  - 
white  ;  what  color  are  the  leaves  ?  16.  Is  there  flour  in  that 
paper  bag?      17.   Are  the  walls  of  tjiis  garden  high  ? 


62  Fourth  Cot^uffoHen 

Lesson  39:  Fourtli  Conjugation. 

ir«  Ttnflei  p>a  la  pean  de  l'onia  avBot  de  l'avolrtné.  — Do  not etmitt  fota 
chicken»  btfore  {A«y  are  hatched.^ 

In  Teibs  of  the  fourth  conjugation  tbe  infinitiTe  ends  in 
•n,  and  the  past  participle  in  -D. 

t,  telling;        Tenda,  told. 


I  Indicatitb. 
TBBHINATroHH  :  -t,-»,  (-t) , -«u,  ^ei,  .«nt. 
The  ending 't  of  the  3d  peraon  singular  Ib  dropped  after  c,  d,  t.*    Aa 
the  etems  of  all  the  regular  verbs  of  tbis  conjngation,  except  rompn,  to 
break,  end  in  d,  tbe  verb  rendre  is  ^ven  aa  a  model. 

jevenda,  Itell,  Idotell,  noo* rendotia. 

tn  Tcndi,    /  dtn  telling.  toos  vettdei. 

il  Tend)  lia  rendMit. 

Ihfbkatitb. 
Tsnda,  «en.         vendsni,  let  ut  tell.        TendM,  tell. 
The  indefinite  pronoun  on,  one,  ice,  you,  they,  people,  even 
vhen  pluial  in  meaning,  is  used  only  as  the  sabject  of  a  verb 
in  the  third  person  singoUir.    In  many  cases  it  is  used  where 
the  passive  form  is  used  in  English. 
On  Tend  dec  pommai  ici,  theji  stU  apples  here. 
On  dumts,  paice  qne  l'on  '  rat  hsoreax,  one  ting»  (we  siaif)  beeaute  ,otM 

ia  (loe  an^  happy. 
Où  troDTe-t-on*  dea  aigniUai,  vikere  do  you  find  neeiletf 
Où  Tendon  do  lalt  et  de  la  ctèm«,  Hhere  are  mUk  and  cream  toldt 
On  pule  français  Id,  ) 
Id  on  parle  iato^it,  \ 


I  French  tpohen  here. 


1  Literally,  Don't  sell  the  bear'a  tMn  htfort  kUling  the  bear. 

*In  the  Irregular  verb  mettia,  toput:  je  mete,  tn  meta,  0  met;  Is 
vaincre,  to  amqaer,  also  Irregnlar  :  Je  vainca,  tn  vaincB,  11  rainc. 

■  Notice  that  l'an  may  be  used  Inatead  of  on  whenever  It  aoande  better.  It 
b  often  naed  after  at,  on,  où.  qua,  loiaqae,  pomqnol,  ai,  etc.,  bat  sot  when  tba 
toUowing  word  begina  with  i. 

*  Uketl  and  aUe  in  a  qneatien  (Lesson  S),  on  Is  Joined  by  -t-  to  a  verb  end- 
fiigln  a  vowel. 
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VncabnUry. 

\a  imMO»,  tKe  laee.  lednp,  tAecIotA,(h«th«et  C'^bBd) 

la  moiiMdliia,  the  miuKii.  la  qiwstlDn,  (Ae  QuMfion. 

le  ruban,  the  ribbon.  U  répotiM,  (A«  antwer. 

lafll,  IV  (Areod.  lépondie  (i),  to  sfuwer. 

nu  algnllls,  a  nétdié.  randn,  lo  p<ira  hack,  to  ntwm. 

one  ffdngle,  a  pin.  «ntMidn,  to  hear. 

laU,  a  thimble.  attsndn,  to  aait,  to  watt/or. 

dM  daeanz  (m.),  êeitton.  pardra,  to  lote,  to  watte. 

la  Iain»,  the  wool.  certslnanunt,  eertaitUjf. 

le  Ut,  ^  bed.  praaquB,  almost,  n«irl|r. 

Exordu. 

1.  Këpondez-Tous  aoz  lettres  de  votre  cousine?  2.  B^ 
pond-on  toujours  à  vos  questions?  3.  Oui,  presque  toujours. 
1,  Qoand  je  joue  avec  mon  frère,  je  perds  eourent.  5,  Où 
vend-on  des  rubans  ?  6.  On  en  vend  ici.  7.  On  vend  auasi 
des  aiguilles,  des  épingles  et  du  fil,  n'est-ce  pas  ?  8.  II  at- 
tend des  réponses  auz  lettres  qu'il  a  déjà  écrites.  9.  On 
trouve  que  la  vie  est  chère  dans  les  grandes  villes.  10.  Trouve- 
ton  des  livres  intéressanta  dans  ce  grand  magasin  ?  11.  On 
a  apporté  des  pommes  et  des  poires.  12.  On  les  a  apportées 
à  ma  mère.      13.  On  a  perdu  mes  ciseaux  bien  des  fois. 

L  Is  he  waiting  for  your  brother?  2.  He  always  waits 
for  him.  3.  I  am  waiting  for  mine.  4.  I  am  waited  for 
too  sometimes  (one  waits  for  me,  etc.).  5.  Where  do  they 
sell  gloves  and  hats?  6.  Do  they  sell  them  near  here? 
7.  Where  are  aciesors  sold?  8.  Where  do  you  find  beds, 
tables,  and  chairs?  9.  We  find  iron,  copper,  and  sever^ 
other  metals  at  Mr,  Jacob's.  10.  Do  your  friends  always 
return  your  books  ?  11,  Almost  always.  12.  When  people 
have  friends,  they  are  fortunate,  13.  Do  you  hear  me? 
I  do.  14,  Are  you  waiting  for  me  ?  I  am.  15.  Give  me 
back    those    needles    you   borrowed.       16.   Here    they    are. 

17,  There    are    pins,    thread,    and  a  thimble  in  that  boz- 

18.  She  has  bought  lace,  muslin,  ribbons,  and  wool.      19.  Now 
I  have  answered  all  your  question^ 


Ô4  The  Fartitive  a^ter  a  Negaixot 

Oral  DtIU. 

1.  YoTi  are  losing  ;  are  you  not  losing  ?  2.  She  loses  ;  ia 
she  not  losing  ?  3.  One  loses  ;  one  is  loet.  4.  She  loses  ; 
she  is  not  lost.  5.  I  am  waiting;  are  you  waiting? 
6.  Wait  ;  do  not  wait  7.  la  lie  waiting  ?  8,  Are  people 
waiting  ?  9.  Let  us  wait  ;  let  ub  not  wait,  10.  Do  I  hear  ? 
11.  Do  I  not  hear?  12.  Have  they  heard  ?  13.  They  bear; 
they  wait. 

Lesson  40:  Negative  Uses. 
PlHn  qui  loiila  n'cm&iM  pu  de  monsM.  — ^  rolling  Hone  gather» 


BsMpUon  to  Bale  for  Uw  of  the  PutltlTe  Article.  After  «  HegatlTO. 
(1)  When  the  noun  is  the  direct  object  of  a  negative  verb^ 
some  or  an}/  (expceased  or  understood  in  English)  is  expressed 
by  de  without  the  article. 

Je  n'ai  pu  d'ugent,  I  haven't  any  money,  or  I  have  no  money. 

Elle  n'a  pai  de  aoolien,  the  hain't  any  ghoee,  or  ehe  has  no  shoet. 

TouH  n'sTGi  pas  de  livie,  j/ou  haven't  a  book. 

(2)  After  ai  ...  ni,  neither  .  .  .  jiot,  and  tans,  without,  both 
de  and  the  article  aie  omitted. 

D  n'a  ni  smlB  ni  aigent,  he  has  neit?ier  friends  nor  monej/, 
n  est  MHS  ainlB,  he  is  tetthout  friende. 

(3)  Af t«T  ne  .  .  .  que,  only,  both  de  and  the  article  are  used. 
Hans  n'avoua  que  dei  pièces  de  cinq  mus,  v>e  have  only  five-suu  pieces. 

U  n'a  qas  des  amla,  he  has  nothing  but  friends. 

(4)  Jamais  without  a  verb  means  never;  with  a  verb  pre- 
eeded  by  ne,  it  means  never;  without  ne  it  means  ever. 

A-rei-Toiia  Jamais  tu  des  lions,  have  j/ou  ever  seen  lions  f 

n'en  avei-Tons  Jamala  vn,  have  yov  never  teen  anyf 

Notice  the  position  of  jamais  :  before  the  past  participle  inacompound 
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(5)  Hi  ...  ni,  without  a  verb,  have  a  aegattTS  meaDing  ; 
ni  l'an  ni  l'antre,  neither  one  ;  used  with  a  verb,  the  verb  mns> 
be  preceded  by  ne. 

Je  w  paris  ni  anglais  ni  franjaja. 

/  tpeak  neither  Engliih  nor  Frtnek. 

Notice  tbe  omiadon  of  pas  as  in  the  cnae  of  lie  .  .  .  que  and  janule. 


Exerclae. 

L  N'attendez  pas  de  réponse  à  vos  lettres.  2,  Je  n'en 
attends  janiais.  3.  M.  Jacob  ne  vend  ni  dentelle  ni  mousse- 
line. 4  II  ne  vend  que  des  rubans.  5.  Ce  gar^n  n'a 
jamais  lu  de  livre  français.  6.  Je  n'ai  pas  de  soie,  mais  j'ai 
du  fil  blanc.  7.  Voue  en  avez  beaucoup.  '  8.  En  avez- 
vous  jamais  assez  ?  9.  Jamais.  10.  N'en  avez-vous  jamais 
assez?  11.  Presque  jamais,  "lîî,  M'apporte-t-on  ^u  pain 
et  du  beurre  ?  13.  Appottez-noua  du  lait.  Merci  (thank 
you),  madame.  14.  En  voulez-vous  denx  ou  trois  verres  î 
15.   Mon  père  n'a  ni  porte-monnaie  ni  argent 

1.  These  men  are  very  poor  ;  they  have  neii^er  friends 
uor  money.  2.  She  hadn't  any  muslin;  she  has  only  lace- 
3.  Has  she  enough?  4.  That  is  (there  is)  %e  question. 
6.  We  have  no  books.  6.  Have  yon  paper  only  ?  7,  We 
have  neither  books  nor  paper.  8.  I  have  not  an  umbrella. 
9.  Take  mine.  10.  Thank  yon,  I  have  already  borrowed  one, 
11.  Do  you  ever  return  the  umbrellas  you  borrow  ?  12.  Al- 
most never.  13.  Not  (jnm)  always,  but  sometimes.  14.  Have 
you  returned  the  one  you  borrowed  on  Thursday?  15.  Not 
yet.  16.  fietum  it  to-day,  please.  17.  My  friends  never 
return  those  that  they  borrow.  18.  Now  I  have  only  one. 
19,  He  has  money,  but  I  haven't.  20.  Have  you  ?  2Ï.,  I 
have.  22.  How  much  have  •  you  ?  23-  I  have  a  good 
deal  24.  One  never  has  enough.  25.  Answer  this  que» 
tion  :  have  I  as  niuch  as  you  ?  26.  Are  you  waiting  for  an 
answer? 
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Lesson  41  :  PartdtlTe  with  Adjecdves. 

Abouchât,  bon  rat.— TYt /or  tot.' 

Exception  to  Bale  for  Cm  of  th»  PartltlTe  Article.  Adjective  befon 
the  NaniL — When  an  adjectÎTe  stajids  before  the  noon  in 
French,  some  or  any  (ezpressed  or  nnderslood  in  English)  is 
ezpreBsed  by  de  without  the  article. 


du  pain, 
dB  bon  pais, 

■    But 

deUviwide, 
do  banns  viAnds, 
da  papier, 

de  l'eau, 

da  bonne  eaa, 

do  papier  bUnc 

daspommss. 
de  bonnes  pommi 

The  following  adjectives  usually  precede 

bon,  ffood.       .       JoDiu,  young.      mécluwt,  viUked 
FMd,  large.            joU,  pretty.            petit,  smaU. 

their  noons  :  » 
view  (m.), 
Tieill.{f.), 
TitaiB,  ugiy. 

Vocabulary, 
le  cirque,  the  ct'rcus.  le  lonp,  the  ieo(f.  le  mootoi],  the  theep,  mutton, 

la  cage,  the  cage.  le  einge,  the  monkey,  la  brebis,  the  sheep,  the  em. 

le  lion,  the  lion.  le  serpent,  Itie  tnalce.  on  agneao,  a  Iamb, 

on  tlépbaat,  an  el^hant.  le  rat,  the  rat.  une  btte,  a  beast,  an  animal. 

le  tigre,  the  tiger.  U  eonrls,  the  mouge.    on  tioapeaa,  a  flock,  a  herd. 

le  Uopard,  the  leopard,     la  vacha,  the  cam.        la  gnwge,  the  bam. 
on  ours,  a  bear.  le  boeuf,  the  ox.  mordre,  to  btte. 

foDmlr,  lofitrnish. 

Exercise. 
1.  Vons  n'avez  paa  encore  vu  de  lion,  je  pense.  2.  J'ai 
vu  des  tigres,  des  léopards,  des  loups  Bt  des  serpents.  3.  Les 
lions,  les  éléphants  et  les  loups  sont  des  animaux.  4.  Les 
éléphants  sont  de  gros  animaux.  5.  Ils  sont  plus  gros  que 
tous  les  autres  animaux.        6,  Que  r^ardez-vous  ?        7.   Je 

r  Uterally,  For  a  good  cat  a  good  rai. 

■  The  positJon  ot  adjectives  mast  be  learned  lately  by  observfttlon.    For  a 
mot»  oomplete  treatment  of  this  sabject,  see  Lessons  43  and  97. 
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regaj^e  cette  ca^e  de  singes.  8.  Je  les  trouve  très  mtëres- 
sauts.  9.  Les  chats  aiment  les  rats  et  les  somis.  10.  N^otre 
Tache   fournit    de    bon  lait.  11.    Ce  chien  ne  noua   mord 

jamais.  12.  On  n'aime  pas  les  mauvais  fruits,  13.  Lea 
agneaux  Bont  de  petits  moutons.  14.  Ces  hommes  portent 
de  grands  chapeaux  mais  de  petits  gants. 

1.  The  man  has  cows  and  sheep  in  his  ham.  2.  He  has 
no  oxen,  but  he  has  fine  horses.  3.  Has  he  a  pair  of  them  ? 
4.  That  horse  is  biting  one  of  your  young  trees.  6,  Sheçp 
furnish  wool.  6.  Mice  and  rata  are  small  animals.  7.  He 
alvays  has  good  friends  and  beautiful  books.  8,  Good  books 
aie  always  good  friends.  9.  There  are  many  old  men  and 
women  who  live  in  this  town.  10.  Here  we  are  at  the  cir- 
cus. 11.  There  are  a  great  many  animals  in  those  cages. 
12.  There  are  two  or  three  hundred.  13.  I  think  that  there 
are  three  hundred  and  Ëfty.  14.  We  have  seen  old  lions, 
handsome  tigers,  and  beautiful  leopards.  15.  We  have  seen 
young  elephants  and  little  bears.  16.  There  are  the  mon- 
keys in  that  cage.  17.  Look  at  them  ;  aren't  they  pretty  ? 
18.   I  think  that  those  little  beasts  are  very  i^ly. 

Oral  Drill. 

1.  Avez-vouB  jankais  été  au  cirque?  2.  Avez-vous  regardé 
les  animaux?  3.  En  avez-vous  eu  peur?  4.  Pourquoi 
n'avez-voua  pas  eu  peur  des  lions  et  des  tigres  ?  5.  Avea- 
TOUS  remarqué  les  singes  ?  6.  Avez-vous  donné  du  pain 
aux  éléphants  ?  7.  Avez-vous  vu  les  souris  blanches  et  les 
serpents?         8.  Aim.ez-Toiis  les  serpents?  9.    Le  serpent 

est-il  un  animal  ou  un  insecte?  10.  Etes-vous  resté  long- 
temps devant  la  cage  des  singes?  11.  Etes-vous  allé  au 
cirque  malgré  la  volonté  (against  the  wishes)  de  votre  père  et 
>le  votre  mère  ?  12.  Alors  (and  so)  vous  avez  désobéi  à  vos 
parents,  n'est-ce  pas?  13.   N'en  avez-vous   pas   honte V 

14.  Trouve-ton  des  vaches  et  des  brebis  au  cirque?  16.  On 
en  trouve-t-on  ? 
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Lesson  42  ;  Imperfect  IndlcatlTe. 

On  honnw  aTertl  en  Tant  deux.  —  forewarned,  forearmed.^ 

tTMof  the  ImpBiiect- — It  has  been  stated  (Lesson  10)  that 
the  perfect  is  the  past  tense  of  conversation.  If,  however,  the 
past  action  is  repieHented  a&  going  on  at  the  same  time  with 
uiother  action,  or  aa  a  customaiy  or  continued  action,  it  is 
Bzpressed  by  the  imperfect. 

Quand  J'ttals  jmoe,  je  dmieimia  i  Rouen. 
When  I  ma»  yoxtng,  I  lived  at  Bouen, 

The  imperfect  of  a  veib  may  be  formed  by  changing  the 
ending  -ant  of  the  present  participle  to  -aia. 

iHWnUTTVB,  PSMKNT   FaBTICIFLB.  iMFKAFaOT  IHDICATTTB. 

porter,  ^Kntant,  je  pOTtalB. 


leceToIr,  nceruit,  Je  lecevali. 

vendre,  vendant,  Je  vendali. 

avoir,  ayant,  j 'avait.' 

«tra,  <tant.  j'étaia. 

The  terminations  of  the  imperfect  are  alike  in  all  veibe  : 
«it,  -aU,  -ait,  -iona,  -iei,  -aient. 

Je  portals,  Iieat  carrying,  I  carried,  nana  patUena. 

tn  portal*.      I  uted  to  carry.  vom  portlei. 

11  portait  Ha  portaient. 

Conjugate  the  imperfect  indicative  of  each  of  the  verba 
given  on  this  page,  using  that  of  porter  as  a  model. 


1  Utorally,  A  man  aamed  it  worth  too. 

■  Note  again  the  lea  betore  the  ending  of  the  preaent  partidple  ot  regnlar 
verbn  o(  the  second  CDQJngation. 

■  Notice  that  tbe  impertect  at  avoir  Is  regular,  while  the  pceaent  Hrtiaip)< 
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Voubnluy. 

te  caiqape,  the  eomttrf  (as  dittln-      ptiMMu,  tdl»,  baift, 
gnlalied  from  the  tawn}.  appUqut,  (fiii£ren(. 

à  I*  cunpaxne,  fn  lAe  eountry.  abondant,  abutidant\ 

la  paya,  tAe  eotintnr  (tbe  regloD,  the      ajlTant,  /oEIoufnif. 
whole  coontiy).  antnfoU, /i>m>erl|r- 

la  choaa,  the  thtnff.  l'anaét  demUra,  last  year. 

le  lapin,  IA«  rabbit.  U  7  a,  there  U,  Aer«  are. 

nueoBtnt,  to  vteet.  H  7  avait,  there  ua>,  tAen  u 

Qo'eat-ea  qa'Û  7  a,  teAnt  (*  thertf 
Qa*Mt<«  qnll  7  avait,  whaJ  woe  l&eref 


SzerdM. 
1.  Qaand  vons  étiez  jeune,  mon  ami,  tous  aviez  de  beau 
joajoux.  2.  Mea  parents  n'étaient  pas  si  riches  que  les 
vôtres,  mais  j'avais  aussi  de  jolies  choses.  3.  Nous  ne 
demeurions  pas  en  ville,  mais  nooa  avions  une  giande  maison 
à  la  campagne.  1.  Il  7  avait  près  de  la  mùson  un  petit 
bois  et  de  giands  arbres.  &.  J'avais  près  de  ma  fenStre  un 
petit  jardin  plein  de  flenrs  rouges  et  blanches.  6.  Mon 
jardin  était  très  petit,  mais  mes  fleurs  étaient  si  jolies  !  7.  Il 
j  avait  beaucoup  d'oiaeauz  dans  le  jardin  et  dans  le  bois. 
S.  Les  oranges  étaient  rares,  mais  les  fraises  étaient  abon- 
dantes. 9.  Nous  avions  aussi  beaucoup  de  poires  et  de 
pommes.  10.  Nos  chiens  étaient  heureux  parce  qu'il  y 

avait  beaucoup  de  lapins  dans  le  bois,  et  lea  chats  parce  qu'il 
y  avait  beaucoup  d'oiseaux  dans  le  jardin.  11.  H  y  avait 
aussi  des  souris  et  des  rats  dans  notre  vieille  graine. 
12.  Noua  étions  heureux,  parce  que  nous  avions  beaucoup  de 
bons  amis.        13.   Tout  le  monde  était  heureux. 

1.  His  slaters  vere  rich  beoaose  they  were  always  diligent, 
but  his  brotiiers  were  aometimee  idle.  2.  When  I  was  in 
Paris  last  year,  I  often  used  to  meet  your  &ther.  3.  When 
were  you  an  hour  ago?  4.  We  were   at   our   nBole'& 

(k  I  ma  answering  my  friend's  letter,  when  you  came  in. 


TO  Imperfect  Indieaiive 

6.  When  she  -waa  young  she  naed  to  sing  welL  7.  Out 
neighbors  were  formerly  richer  than  you;  they  had  lai^ 
hoasee,  beautiful  gardens,  and  a  large  number  of  horses  and 
dogs.  8  Did  he  have  more  money  than  joa  this  momii^? 
9.  There  was  formerly  a  large  wood  near  the  town  in  which 
(where)  I  used  to  live,  10.  We  were  speaking  of  her  when 
she  entered  the  room.  11.  Were  you  waiting  for  an  omni- 
bus when  I  saw  you  this  morning  ?  12.  Last  year  she  used . 
to  receive  more  letters  than  1  13.  They  never  obeyed  theii 
parents,  but  we  always  obeyed  onrs.  14.  They  worked  weL 
because  they  were  never  punished. 


Oral  Drill. 

1.  Quand  votre  ami  était  jeune,  qu'avait-il?  2.  Qu'est-oe 
qoB  vous  aviez?  3.  Yos  parents  étaient-ils  très  riches? 
i.   Etaient-Us  plus   riches   ou   moins  riches  que  les  siens? 

6.  Où  demeuriez-TOUB  ?        6.   Ariez-vous  une  petite  maison  î 

7.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  près  de  la  maison  ?  8.  Qu'aviez-vous 
près  de  votre  fenêtre?  9.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  dans  votre 
jardin?  10.  De  quelles  couleurs  étaient-elles?  11.  Y 
avait-il  des  oiseaux  ?  12.  Combien  y  en  avait-il  ?  13.  Vous 
aviez  beaucoup  d'oranges,  n'est-ce  pas  7  14.  Y  avait-il  des 
fraises?  15.  Quels  fruits  aviez-Tous ?  16.  Et  quels  ani- 
maux? 17.  Pourquoi  les  chiens  étaient-ils  heureux? 
18.  Et  les  chats?  19.  Etiez-vous  heureux  ou  malheureux? 
20.  Pourquoi? 

1.   They  hadj   they  have.  2.   They  were;    they  are. 

8.  They  used  to  receive  ;  they  do  receive.  4.  They  sold  ; 
they  have  sold  ;  they  sell.  6.  I  sell  ;  I  used  to  sell.  6.  We 
always  lend  now  ;  we  never  used  to  lend.  7.  Do  you  have  ? 
Did  you  have?  8.  She  is  choosing;  she  was  choosing. 
B,  She  was  not  choosing;  she  was  not  chosen.  10.  Do  ] 
lose?     Didn't  Hose? 
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Lesson  43:  Posltloa  of  Adjectivei. 

Chat  ichandé  cnlnt  l'un  froUa.  —A  burnt  ehitd  dnadë  Aejb** 

Adjectives  usually  follow  their  nouns  in  French,  espeoiaU;^ 
those  denoting  color,  shape,  oi  nationality.* 


VocabuUry. 

■noglB,  bltnd. 

UKl>i>,  EnglUh. 

».mi,Axtf. 

MpagMl,  SpanUh. 

™^  <■"■>■  U«*..tf»mft, 

,  ttlênt. 

Italkn,  Italian. 

«Drtto  (f),  I  """'  """"^ 

1*  nudD,  the  hand. 

droit,  right,  XralgU. 

It  IM,  the  foot. 

■taBd,  worm. 

m  Mtdl,  a  hotel. 

baii,cold. 

VMal  da  Tllto,  (^  «%  AoB- 

tma,  round. 

iBontM,  to  go  up,  to  ride. 

curé,  tquart. 

dtalnr,  to  desire,  (o  wwA. 

aUamuid,  Omna». 

ipi.d,on/»»(. 

i  dumO,  on  Aorteboot. 

go  down,  t 

»nM  down,  deteend- 

daKendniài 

m  tttti,  to  stop  OT  to  put  up  at  a  hotel. 

Exercise. 
L  Apportez-nous,  s'il  vous  plaît,  de  meilleur  vin,  de  l'ean 
ohaude,  et  du  sucre.  2.  Votre  cousine  prêtait  autrefois  à 
ma  sœnr  des  livres  allemands  qui  étaient  très  intéressants  et 
aussi  très  amusants.  3.  ÏTous  avons  de  bonne  encre  rouge. 
4.  Désirez-vous  une  table  ronde  on  carrée?  5.  Voilà  un 
homme  avei^le.  6.  Est-il  sourd  aussi?  7,  Ces  deux 
petites  Elles  sont  muettes.  8..  La  langue  italienne  est  bean- 
Gonp  plus  facile  que  la  langue  anglaise.  9.  Ce  pauvre  homme 
a  perdu  la  main  droite.  10.  Montez-vous  quelquefois  « 
cheval  ?      11    Dans  Ia  mot  gauche,  il  y  a  une  lettre  nmett& 
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L  I  desire  Bome  hot  water,  if  you  please.  2.  Shov  me  the 
right  hand.  3.  Now  the  left  hand.  4.  Is  Miss  K.  deaf? 
6.  She  is  also  dumb  and  blind.  6.  I  find  the  German  laii 
goage  difficult,  but  very  interestiug.  7.  I  always  stop  at  the 
Hotel  Coutinental  in  Paria.  8.  He  went  away  tm  foot  and 
came  back  on  horseback.  9.  This  table  is  round,  that  one  is 
square.  10.  We  always  received  three  or  four  American 
newspapers  when  we  were  in  London.  11.  We  wish  (desire) 
iwo  cups  of  cold  milk,  please.  12.  If  you  have  no  tea  or 
(eeither  .  .  .  nor)  coffee,  bring  us  hot  water,  cream,  and  some 
4ngar.  13.  We  were  looking  at  the  city  haU  when  youi 
&iends  found  us. 

Oral  DriU. 

1.  Désirez-vous  de  I'eant^ude  on  de  l'eau  froide  f  2.  Csnir 
ment  trouvez-Toua  cette  petite  table  ronde  ?  3.  Aimez-voœ 
mieux  celle  qui  est  carrée?  1.  A  quel  hôtel  êtes-vous  de- 
scendu à  Paris  ?  5.  Votre  oncle  descend-ll  toujours  au  même 
hôtel  à  LondreB  ?  6.  Avez-vous  !u  lea  journaux  français  que 
j'ai  apportés  7  7.  Qui  a  lu  les  livres  allemands  ?  8.  Pariez- 
Tous  espagnol  ou  italien  ?  9.  Avez-vous  écrit  cette  lettre  de 
(wtfA)  la  main  droite  ou  de  la  main  gauche?  10.  Aimez- 
vous  monter  à  cheval  ? 


Lesson  44:  Comparison  of  Adjectives. 


D  n'«Bt  pire  sonrd  que  celui  qni  ne  vent  pas  entealie.  —  There  U  n 

80  de(tf  ae  he  who  tciU  not  hear. 


The  comparative  is  formed  by  placing  plna,  mare,  moins,  lesSf 
or  aussi,  as,  before  the  adjective.  After  a  negative,  si  usually 
takes  the  place  of  aussi 

Btle  sat  iiMlBt  gaodiB  qua  *on  smie,  êhe  is  left  OKkwar^  tlian  herfiiend. 
EUe  Mt  KoaaljtUa  que  aou  frète,  m«]a  ellsu'eftpUBlpdia,  ihe{sa«pret(f 
tu  her  brother,  ha  t^  i»  not  m  poliU. 


Comparison  of  Ai^eetivea  7fi 

7%an  before  a  number  is  expreesed  b;  da. 

yti  ^lu  da  dnq  tfma,  /  hoM  mort  titan  five  bookâ. 
Voua  «n  avec  pltu  d*  dix,  n'Mt-c*  pM  ? 
Ton  have  more  I  Aon  ten,  havt  foa  notf 

The  superlative  of  an  adjective  is  form^  by  placing  the 
definite  article  or  the  posBessive  adjective  before  pint  or  moini 
of  the  comparative. 

jatme,  y^uag;  floa  Jsniu,  youngtr;  le  pin*  Jtuie,  tht  youngtA 
laténMant,  interesting;  moitia  buimmmt,  lest  int^etting;  la  nudna  !»■ 

tdtenaat ,  the  tetut  tnteretting. 

ChariM  et  Jaes  rait  lenia  ploa  chan  awla,  Oharlei  omJ  John  are  their 

dearett  flrienâ*.  ^ 

A  superlative  following  the  noun  reqoirea  the  definite 
article. 

La  giaminalie  la  pliu  facUe,  the  eatieet  grammar. 

Sea  llrrea  1m  plna  intinaaanta,  my  mott  intertttinff  boolct. 

In  after  a  superlative  is  expressed  by  de. 


Three  adjectives  have  irregular  comparative  and  superlative 
forms: 

ban,  good;  meUleor,  better;  le  melUeor,  the  beet. 
netit.  tmall  •  I  ^'"'  P**^'t  smaller;  U  plna  petit,  the  tmallett. 
'  \  moindie,  less  ;  la  moliiâiB,  the  least. 

plna  naaTsia,  vioree,  poorer  ;  le  ^oa  maavala,  the  toorat, 
nannia   bid  •         *^  poorest. 

'         '     fdre,  feorae,  more  evil,  more  iMeked;  la  plie,  the  toorat, 
the  most  evil,  the  moet  Kicked. 

Tocabnlaty. 

foU,  polite.  magnifique,  niafn(ltc«nt.   habile,  cl«««r. 

tWt,/a^t^^f1ll.  axcallant,  ejxellent.  la  me,  the  stretl. 

cAètre,  celebrated.  fort,  strong.  le  monde,  the  world, 

la  aetiTenli,  the  rtmembranee. 
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ExadMé. 


L  Tout  le  monde  aime  les  hommes  forts  et  polis.  2.  Le 
ctûeu  est  l'uni  le  plus  fidèle  de  l'homme.  3.  Ma  mère  est  la 
meilleure  femme  du  monde.  i.  Voilà  de  très  bon  beune; 
U  est  beaucoup  meilleur  que  celui  que  vous  avez  adiet^  ce 
matiiL  6.  Ces  aiguilles  sont  plus  mauvaises  que  les  miennes. 
&  Les  vôtres  sont  excellentes.  7  Votre  petit  chat  blajie 
est  le  plus  joli  de  tous  les  chats.  S.  Louise  est  la.  jeune 
fille  la  plus  aimable  de  l'éeola  9.  Vos  sœurs  sont  très 
habiles;  elles  sont  plus  habiles  que  les  miennes.  10.  Où 
rend-on  des  souvenirs  ?  11.  On  n'en  vend  pas  icL  12.  Cette 
^lise  est  la  plus  célèbie  de  Paris,  et  peut-être  du  monde  entier 

1.  His  friend  is  the  best  man  in  the  world.  2.  The 
hotels  at  which  (where)  he  used  to  put  up  were  the  finest  and 
lai^est  in  the  city,  perhaps  in  the  country.  3.  Everybody 
likes  faithful  friends.  4.  I  have  more  than  twenty.  5.  She 
is  not  BO  clever  as  her  brother.  6.  My  best  friends  live  in 
Chicago.  7.  Her  father  was  one  of  the  most  celebrated 
men  in  the  country.  8.  Your  cousin  Mary  is  the  merriest 
and  most  polite  of  all  my  pupils.  9.  I  am  taller  than  John, 
but  I  am  not  so  strong.  10.  He  is  the  strongest  boy  in  the 
class.  11,  These  pens  are  good,  mine  are  better,  but  my 
brother's  are  the  best^  12.  He  lives  in  the  highest  house  in 
the  street  13.  I  have  not  the  slightest  (least)  remembrance 
of  th9se  men.  14.  I  have  fewer  souvenirs  than  you,  but 
yours  are  less  interesting  thaji  mine,  I  think.  15.  I  have 
accepted  her  gift,  but  without  the  least  pleasure. 

Lesson  45  :  C'est  and  ce  sont 

C'«at  dMichei  tina  Aiguille  iAna  une  b«tt«  de  foin.  —  XU  like  huntinç  fi» 
a  needle  in  a  hofBtack. 

(1)  Me  Î»,  she  t»,  it  ia,  and  tkey  are,  are  generally  expressed 
by  c'ait  and  m  nut  before  a  noun,  a  pronoun,  or  a  superlative 
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C'est  and  Ce  Sont 


CMt  Beml,  it  iê  Henri/. 

C*  aont  nua  fikM.  tAc»  (fAoM)  atu 

mv  iroMer*. 

C'Mt  1«  tonnu  la  pta»  liehB  dn  p>ya, 

Ca  aont  lai  plu  hanti  de  BM  ubiM, 

tA«  f>  lAe  richett  woman  Jn  IA« 

eounïry. 

C'est  !•  mta»  (U  miMu»),  f(  b  mine. 

Ce  Bont  le*  mieni  (lee  mienne*),  thés 

(JAoat)  are  mine. 

C'eet  celui  (celle)  qu'a  m,  t(  £t  that  Ce  «ont  cenx  (caUaa)  qn'O  vnd,  it  U 
one  (the  one)  he  haa.  thote  that  he  telle. 

C'eet  Totre  unie  qui  est  pettle,  n'eet-  Ce  ne  «ont  pM  wm  unlet  qoi  Mot  ' 
c«  p*a,  it  if  your  friend  who  ha»  putlei,  it  i*  not  our  /Mendt  vihù 

gone  away,  it  it  ttotf  ham  gone  taoay. 

(2)  The  fonuB  of  the  personal  pronotms  used  irith  preposi- 
tionB  (Lesson  26)  are  aJeo  used  alone  or  after  o'eit  or  w  lont. 

C'est  mol,  U  it  I.  C'eet  tMM,  Uiewe. 

C'eet  toi,  it  it  thon  (yov).  C'ratTone,  It  iaytm. 

C'ett  lui,  it  ta  he.  Ce  aont  eux,  U  i*  they  (m.). 

C'eat  elle,  it  it  the.  Ce  f«nt  elles,  ititt^  (t.). 

Intkkrooatiïb. 
Bet-ce  nui?  UU  ir  Est-ce  nom  ?  it  il  laef 

Est-ce  tai  P  il  if  thou  (:gou)  f  Est-ca  toos  ?  Is  ft  yoMt 

Est-ce  lui  7  is  ithef  Est-ce  enzî  (i  it  lAsy  (m.)^ 

Estrccelleî  ixitahef  Esl^ca  elles  ?  iMilOu^  il.')f 

Observe  that  c'eat  is  used  before  all  of  these  forms,  except 
the  third  peison  plural  affirmative  :  ee  acmt  enz  (ellei),  bat 
eitw  enz  (elles)  ? 

(3)  Celt  may  be  used  before  any  mowu^Jne  adjective  refer 
ring  to  something  already  mentioned. 

Cast  ben  I  tAot  is  ^ood/    Allright!  Cast  possible,  ie'sposfiU«. 

C'eat  joate,  it  is  right.  C'est  vnl,  it  is  true. 

Que  c'ett  bean  I  Aou  Aeautt^J  that  it  t 

Notice  also  the  following  expressions  : 

C'est  donnnace,  iAot's  a  pity,  a  ihame,  too  had. 

C'est  i  Tons,  it^i  your  turn. 

C'eat  poor  M,  it  iafer  him. 

C'est  pooiqBd  je  I'stelia,  that  it  wfty  /  admin  him. 
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gtraltman. 

genUemên. 
la  dama,  the  lady. 
la  dimoliella,  thê 

yovng  laàg. 


TocabnUry. 
l'ambitioii  (t.),  ambition. 
la  Ulrat,  tht  talent. 
la  conânita,  eonâutt. 
1m  maidèraB  (f.),  nxinnen. 
l'ezpétlaiee  ({.),  txperittice. 
l'ouTiage  (m.),  Me  t 
■   1b  roman,  tht  novel. 


to  coaiage,  courage,     on  tcrlraiti,  a  wrlUr. 


un  aatonr,  an  avthor 
UlnatiB,  ill^triou». 
pOMlbto,  pouible. 
impoaaible,  fmpoMiMA 
inatUe,  ueelg»». 
Jaata,  juH,  right, 
vrai,  (rue. 
adndm,  to  admin. 


frapper,  to  ttrike,  te  knock.        oïdlnai»,  ordinary, 
Ezerdsfl. 

1.  E8t«e  TOUS,  Paul?  2.  Oui,  c'est  moL  3.  Qui  frap- 
pait? 4.  MoL  6.  Qui  sont  ces  messieurs?  6.  Ce  sont 
DOS  amis.  7.  C'est  notre  Toiain  et  ses  deux  âls,  8.  Mon- 
sieur Gaillaid  est  l'avocat  le  plus  câèbte  de  la  ville. 
9.  C'est  le  plus  illustre  de  tous  nos  avocats,  10.  Qui  sont 
ces  dames?  11,  Ce  sont  leurs  sœurs.  12,  Qui  sont  ces 
enfants?  13.  Ce  sont  les  siens,  son  fils  et  sa  fille. 
14.  Kew  York  est  une  grande  rille;  c'est  la  plus  grande  de 
ce  pays.  16.  C'est  à  toi  que  je  parle,  mon  enfanL  16.  H  y 
a  beaucoup  de  mots  ordinaires  dajia  cette  grammaire.  17.  Cet 
homme  a  du  courage  et  de  l'ambition..  18.  C'est  sans  le 
moindre  plaisir  que  je  rëponds  à  leurs  lettres. 

1.  I  am  fond  of  horses.  2.  That's  good  I  3.  They  are 
more  useful  than  dogs.  4.  They  are  the  most  useful  of 
animals.  5,  Ifeither  cats  nor  dogs  are  useless.  6.  There 
is  Mary  ;  she  is  the  youngest  of  my  friends.  7,  Is  it  she  who 
lives  in  that  large  square  bouse  near  your  uncle's  ?  8,  He 
had  courage,  talent,  and  experience,  but  he  never  had  any 
manners,  9.  He  had  too  much  ambition.  10.  That  is  too 
bad.  11.  It  is  pleasure  that  they  seek.  12.  That  is  why 
they  are  never  at  home.  13.  Is  it  possible  ?  14.  It  is  a 
writer  that  I  admire  greatly  (much).  IS.  Is  it  he  ?  16.  It 
is  not  he,  it  is  she.  17.  Is  it  they  ?  18.  Yes,  it  is  tfaqr, 
19.  I  do  not  admire  their  conduct.  20.  It  is  with  pleaaoxe 
that  I  accept  this  gift. 
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Oral  DrllL 

1.  Qui  est  œ  monsienr  ?  2.  Eat-ee  votre  ami  ?  3.  Eat- 
oe  Henri?  i.  IT'est-ce  paa  lui?  5.  Qui  eat  cette  demoi- 
aelle?  6.  C'est  Marie,  n'est-ce  pas?  7.  Qui  sont  ces 
messieurs?        8.  Est-oe  à  lui  ou  à  moi  que  voua  parlez?  , 

9.  Eat«e    à   elle    ou    à    tous    que    je    parle    maintenant? 

10.  ALmez-Toiis  mieux  les  ourrages  de  Walter  Scott  ou  de 
Victor  Hugo?  11.  Avea-vous  jamais  lu  "Les  Misérables" 
de  Hugo?  12.  Est-oe  on  auteur  célèbre?  13,  Esfr-il 
français  ou  italien  ? 

1.  Is  it  their  turn  ?  2.  Is  it  John's  ?  3.  Have  you  ever 
read  Walter  Scott's  works?  4.  Hov  do  you  like  (find) 
them  ?  6.  Haven't  you  read  Ivaohoe  ?  6.  la  it  possible  ? 
7.  Here  is  an  interesting  novel  ;  is  it  yours  ?  8.  Are  you 
anre  of  it?  9.  Is  it  the  oae  yon  bought  at  Brentaso's? 
10.  It  is  a  Ereneh  novel,  isn't  it  ?  11.  Who  is  knocking  ? 
12.  Is  it  you  ?  13.  Do  we  (on)  admire  ooura^  more  or  less 
than  talent  ? 

Lesson  46  :    Who,  whom,  whcse. 

Qui  alme  bien,  cUtie  bien. —  Spare  the  rod  and  «pod  the  c&ild.^ 

The  nominative  tcào  is  qui  for  either  the  relative  or  the  inter- 
rogative pronoun. 

La  (name  qtd  eat  «ntré«,  the  woman  who  came  in. 
QnlMtli?  teho  it  theret 

C'e*t  TOO*  qni  avM  fait  e«tte  bdte,  it  t»  j/ou  uAo  made  that  box, 
C'ast  DOD»  qui  lemenront  Id,  ft  i»  vie  viho  live  here. 
Kotice  the  agreement  of  the  verb  with  the  antecedent  of  qui. 
The  objective  ease,  mAowi,  is  que  for  the  relative  pronoun,  and 
qui  for  the  interrogative. 


The  ladUs  whom  you  met  are  my  betl  friends. 
Qni  tmt^wn»  vn  ?  whom  did  you  teef 

1  lAUtniOj,  Who  loow  «Mil,  ehtutUe*  well. 


78  Who,  Whom,  Whost 

The  interrogatiTe,  whom,  governed  by  a  prepoaitioii,  is  ex 
pressed  by  qnl 

Aqid  pBilci-Toai  V  to  whom  are  you  tpeaklngf 
Poor  qui  b»TftlUe-t-il  Î  for  whom  U  he  XBorkingf 

The  iUterrogatiTe  whose  '  is  expressed  by  à  qui  {to  whom)  and 
the  verb  être. 


A  qui  est  cette  nudMn? 

Whote  home  U  thUf    To  whom  does  thU 

home  belong  r 

ïjle  ut  k  mon  voiirin, 

C'BBt  k  mon  yoliin, 

C'Mt  «01*  de  mon  voisin. 

^«"ta  t^,  1  "  *"  *"*"'■  "  ^'"''  '"  '^■ 

Yocabulary. 

b,  bibllsUièqQe,  lAe  library. 

la  lampa,  the  lamp. 

thepar-      1« paqoet, (Aeimcjfcaire,  thepacket. 

lor. 

one  allumette,  a  match. 

me  ombiBUe,  a  parasol. 

allnmer,  lo  light. 

an  manchon,  a  ravff. 

MnoseT,  to  amuse. 

lafDuimre,  the  fur. 

•rroaer,  to  water. 

le  bracelet,  tfte  bracelet. 

onblior,  to  forget. 

le  boQton,  fAe  button. 

Uborienz,  induatrtov*. 

on  dollu,  a  âollar. 

iM.  clef,  tAe  lev. 

lf^ee,Mliberty,  ««ocwptoo, 
^'•\     disengaged 

le  thUtie,  the  theater. 

l'opfca(m.).tte  opera. 

on  dit,  Meir  say,  «  {*  so» 

Xzetdse. 

1.  À  qui  est  cette  ombrelle?  2.  Elle  est  à  ma  cousine 
3.  A  qni  sont  ces  manehons  ?  4,  Ce  sont  ceux  de  Marie  et 
de  Louisa  5.  Qui  est  la  dame  que  j'ai  vue  bier  soir  au 
thé5.tre  avec  voua  ?  6.  Voua  l'avez  rencontrée  bien  des  fois. 
7.  L'avea-Tous  oubliée  ?  8.  Voilà  des  fourrures  magnifiques. 
9.  Ce  Bont  celles  de  madame  S.  10.  !Nos  amia  étaient  tràs 
laborieux,      11.  Quand  nous  sommes  allés  chez  eux,  ils  étaient 


1  For  tbe  reUUve  uAose,  we  Letoon  5t. 
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ucca^éa.  12.  Bh  n'ët&ient  jamais  Iil3i«B.  13.  C'est  dom- 
mage, n'est-ce  pas?  14.  Est-ce  tous  qui  les  amusez  tant? 
16.  C'est  BOUS  qui  les  amusons  toujours.  16.  Ce  sont  eux 
que  nous  amusons. 

1.  Heie  is  a  beautiful  bracelet;  -whose  is  it?  2.  From 
whom  did  you  buy  it?  3.  She  has  an  uncle  whom  she  has 
nevei  seen.  1.  Is  it  he  who  bought  it  ?  6.  Yea,  he  Is  the 
one.  6.  Is  it  you  who  lost  this  key?  7.  It  is  not  L 
8.  Where  did  you  find  it  ?  9.  I  found  two  of  them  in'  the 
library  this  morning.  10.  With  whom  did  you  go  to  the 
opera  last  evening?  IL  Light  the  lamp  in  the  parlor, 
please.  12.  I  hare  no  matches.  13.  Here  is  a  package  of 
them.  11.  They  (on)  have  already  l^hted  the  are  (made 
eomefire).  15.  Who  is  the  richest  man  in  town  7  16.  They 
say  that  be  is. 

Oral  Drill. 

L  A  qui  eat  oe  parapluie?  2.  Cette  ombrelle  est-elle  & 
Jeanne  ou  à  Marie  ?  3.  Pour  qui  eat  celle-ci  ?  4.  Est-ce 
celle  que  j'ai  achetée  il  y  a  plusieurs  jouis?  5.  A  qui  est 
oe  bracelet  d'or  ?  6.  Il  est  à  tous,  n'est-ce  pas  ?  7-  Est-ce 
vous  qui  êtes  allé  au  thé&tre  hier  soir?  S.  Avec  qui  Stea- 
vous  allé?  9.  Avez-vous  pleuré  quand  le  héros  (A«n>) 
est    mort?  10.  Etes-vous    libre   ou   occupé   ce    matin? 

11.  Youlez-Yous  aller  an  musée  (muséum)  regarder  les 
tableaux  ?  12.  Aimez-vous  mieux  entrer  dans  le  salon  pour 
écouter  nn  peu  de  musique  ? 

L  This  house  is  very  high;  is  it  the  highest  in  the  street? 
2.  Whoae  pencil  is  that?  3.  To  whom  do  those  books 
belong  ?  4.  It  is  said  that  your  neighbors  have  gone  away  ; 
is  it  true  ?  5.  Here  is  a  little  gold  buttob  ;  who  has  lost  one  ? 
6.  Here  la  a  dollar  for  you  ;  you  accept  it,  do  you  not  ? 
1,  Does  that  question  amuse  you?  8.  From  whom  have 
you  received  a  letter  ?  9.  For  whom  ia  the  letter  you  wrote  Î 
1.0.   Is  it  you  who  wrote  to  my  cousin  ? 
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Lesson  47  :  The  Future  Tense. 

Jtt  fatal  d'tuw  plMiB  deux  conpa. — I  ahalt  tai  turn  blrdtmtth  ont  iton^' 

Tbe  future  of  a  verb  may  be  formed  by  adding  -ai  to  the 
rnfinitive. 

IVTIBTTITK.  FDTURI. 

portsr,  to  earrfi.  ]>  porterai,  lahatt  eariT/. 

finit,  tofinith.  it  flsliai,  I  thall  Jlittth. 

rscavoli,  to  receise.  ]e  tseevral,  /  thall  receive. 

Tindre,  to  tell.  Js  vandral,  I  thall  teU. 

Drop  -0Î-  from  the  infinitiTe  ending  of  the  third  oonjngation 
and  -e  from  that  of  the  fourth,  when  adding  the  terminaticms 
of  the  futore.     Avoir  and  6tre  are  irregular  : 

«TDir.  J'uuRl,  Ithall  have. 

Mn.  JB  Mral,  /  aha»  be. 

The  terminations  of  the  future  are  alike  in  all  Terbs  :  -al 
•as,  -a,  -OUI,  -ec,  -ont 

FtmtKB  or  potter. 

Je  potter*!.  none  portetona. 

tn  ptoteru.  tods  pottun. 

U  poiteta.  Ua  porterait. 

Conjugate  the  future  of  each  of  the  above  yerbs,  using  that 

of  porter  as  a  model. 


n  mommt,  a  moment.             demain 

to-morrow.          blenttt,  toon. 

U  bold,  the  edge,  shore,  border. 

pin.  tut,  Booner. 

la  mor,  the  «a. 

•n  bord  de  iB  met,  a(  rte  seathore. 

prêt,  ready. 

prochain  (adj.),  neai. 

fatlgnt,  fired. 

Jendl  prochain,"  next  Thunaag. 

blsn  aiaei,  glad. 

coatei,  to  cost. 

la  nxOa  prochain,  next  ntotUK. 

rénealT,  to  eueeeed. 

no  (. . .)  ploa,  no  more,  no  langtr. 

raiote-mUl  (m.  or  I.),  afternoon. 

not  again. 

y  atna-tn,  urfU  Mere  b»r 

a  y  ania,  tAere  vUll  be. 

IJJterally,  Ithall  makt  two  blowi  teith  {qfj  one  ttone. 
Oompare  irlth  detalai,  Leoaon  M  (ti. 
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Exeiciaè. 

1.  Votre  pèie  arrivera  demain,  j'en  suis  bût.  2.  Aorons- 
nous  aujourd'hui  lea  lettres  que  noua  attendons?  3.  Voua 
recevrez  aussi  beaucoup  de  jolies  choses.  4.  Ou  vous  donnera 
une  petite  montre,  une  jolie  cnaîne  et  un  beau  porte-monnaie 
avec  des  pièces  d'or.      5.   Aurai-je  aussi  un   cheval  blanc? 

6.  Vous  n'aurez  paa  de  cheval;  ces  animaux-là  coûtent  très 
cher.'  7.  Nous  ne  choisirons  ni  chevaux  ni  chiens.  8.  Je 
pense  que  nous  visiterons  nos  amis  français  l'année  prochaine, 
d.  Mie  ne  rendra  à  sa  cousine  ni  sa  ba^ue  ni  ses  gants. 
10.  Ne  m'écouterez-vons  plus  ?  IL  Je  vous  écouterai  et  je 
vous  obëiraL  12.  Etudierez-vous  la  langue  française? 
13.  Vous  la  trouverez  la  plus  belle  des  langues.  14.  Vous 
travaillez  trop  aujourd'hui,  voua  serez  malade  demain. 
16.   N'Stes-vouB  plus  fatigué? 

1.   We  shall  be  at  liberty  soon.      2.   I  shall  be  glad  of  it 

3.  She  will  answer  her  friend's  letter  to-morrow  morning. 

4.  I  shall  be  at  the  seashore  next  month.  5.  You  will  and 
some  paper  in  this  drawer.      6.  No,  there  isn't  any  more. 

7.  Tour  exercises   will  be  much   lesa   difficult  than   mine. 

8.  Mine  will  no  longer  be  so  easy  as  youra.  9.  I  shall  be  in 
London  on  the  1st  and  in  Paris  on  the  11th  of  next  month. 
10.  Work  well,  and  I  am  sure  you  will  succeed.  11.  We 
shall  have  an  American  newspaper  next  Saturday.  12.  That 
will  he  a  great  pleasure  for  us.  13.  We  shall  have  one  sooner 
than  you.  14.  Wait  a  moment,  I  shall  be  ready  socm. 
15.  Whom  are  you  looking  for  in  this  street  ?  16.  How  much 
do  those  scissors  cost  ?  17.  They  cost  three  francs  a  (la)  pair. 
18.   They  cost  dear. 

Oral  Drill. 

1.   Serez-vous  occupé  cette  après-midi?  2.   Voulez-vous 

aller  au  bord  de  la  mer?      3.   Serez-vous  à  la  campagne  le 

mois  prochain?      4.   Votre  amie  aera-t-elle  à  Paris  l'année 

prochaine  ?      6.  Quand  arrivera-t-elle  à  Londres  ?      6.  Aurez- 

>  NoUoe  the  adverbial  um  ot  citeij  benoe,  no  ftgicement. 
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TOUBbientôtfini  votre  lettre?  7.  Serez-TOuaprStdanBunqoart 
d'heure  ?  8.  Ne  serez-Toua  plus  occupé  ?  9.  Combien  cette 
fourrure  coQte-t-elle ?      10.   Elle  coûte  très  cher,  n'est-ce  pas? 

1.  We  shall  have  ;  we  shall  be  ;  we  shall  find,  2.  He  will 
have  ;  he  will  be  ;  he  will  find.  3.  You  will  have  ;  you  will 
be;  you  will  receive.  4.  Shall  I  have?  Shall  T  be? 
Shall  I  sell  ?  6.  They  will  have  ;  they  will  be  ;  there  will  be. 
6.  We  shall  have  found  ;  we  shall  be  found  ;  we  ahall  have 
arrived.  7.  She  will  give  ;  she  wiU  succeed  ;  she  will  sell, 
8.  They  will  forget;  they  will  have  forgotten;  they  will  be 
forgotten. 

Hepeat  the  above  sentences,  maHng  them  negative. 

LcBBon  48  :  The  Future  (Continued). 

ContentamODt  passe  richesse.  —  Contentment  <»  belter  than  riche$. 

The  future  tense  must  be  used  after  quand,  lonqae,  wken^ 
ftUHiitôt  que,  dès  que,  as  soon  as,  if  futurity  is  implied. 

Vous  aniei  ca  IIttb  qiund  (loraqna)  vous  aursi  écrit  Totn  latba. 
Fou  shall  have  ttiis  book  when  you  have  written  your  UUtr. 
VoDB  «ntet  c«t  argent  aotiltBt  que  (dis  que)  tous  «nivetet. 
Toa  shall  have  that  money  as  soon  as  j/^u  arrive. 
Quand  must  be  used  for  when  la  direct  and  indirect  questioiu;  otlier 
wise,  quand  and  loisqoe  are  practically  Interchangeable. 

Vocabulary. 

Il  boat,  the  end,  the  extremity.  par  id,  this  way. 

la  An,  the  end,  the  condusion.  par  li,  that  xnan. 

la  récompense,  tAe  reward.  alors,  then. 

quelque  chose,  eoraething.  passer,  to  poet,  to  go  by,  to  fads, 

laelqa'on,  some  one,  any  one.  passer  le  tsmpa,  to  spend  the  time. 

le  tempH,  the  time,  the  weMher.  passer  chei ,  to  call  on 

avoir  le  temps,  to  have  time.  passer  devant  (on  près  de),  to  pan 
gagner,  to  earn,  to  win.  to  go  past  something, 

casser,  to  break.  passer  par,  to  go  through. 

tgi,  old.  prtfiialile,  pr^erabh. 
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EzerdH. 


1.  Serez-Tons  bien  aise  quand  vous  auiez  fini  votte  travail  7 
2.  Louise  travaille  bien,  elle  gagnera  tous  les  prix.  3.  Com- 
ment paaserons-noua  le  temps?  4.  Nous  regarderons  les 
animaux  dans  le  Jardia  des  Plantes.  6.  Dès  que  leur  mère 
sera  ici,  elle  nous  donnera  du  ûl,  de  la  soie  et  des  aiguilles. 
6.  Vous  serez  un  peu  plus  aimable  quand  vous  ne  serez  plus 
malade.  7.  Aussitôt  qu'elle  sera  arrivée,  elle  aura  une  tasse 
de  lait,  du  pain  et  des  fraises.  8.  Aussitôt  qu'elle  arrive, 
elle  dit  toujours  qu'elle  ne  restera  pas.  9.  Elle  dit  qu'elle 
n'a  jamais  le  temps.  10.  Quand  noos  aurons  préparé  notre 
leçon,  nous  serons  libres.  11.  Koua  jouerons  alors  avec  plus 
de  plaisir.  12.  Quand  je  serai  à  Londres,  je  passerai  cbez 
votre  ami,  M.  Rainer.  13.  Voici  quelque  chose  que  j'ai  acheta 
pour  vous.  14.  Quand  on  passe  devant  quelqu'un,  on  dit, 
"  Pardon  !  " 

1.  When  she  is  here,  we  always  work  well.  2.  When  they 
are  here,  we  shall  not  work  any  more.  3.  I  shall  speak  of  it 
only  once.  4.  We  shall  find  these  hooks  very  interesting,  I 
am  sure  (of  it).  5.  How  many  days  shall  you  stay  in  Boston? 
6.  Shall  you  go  through  Baton  Bouge  ?  7.  When  will  he 
have  finished  his  letters?  8.  Will  he  not  finish  them  at 
once?  9.  When  John  is  older,  he  will  win  more  prizes. 
10.  Prizes  are  the  rewards  of  labor.  11.  The  weather  is  fine 
to-day,  and  it  will  be  finer  to-morrow.  12.  When  there  are 
fewer  words  in  these  rules,  they  will  be  simpler.  13.  At  the 
end  of  this  book  one  will  find  many  useful  words.  14.  He 
has  broken  the  end  of  his  umbrella.  15.  Do  not  look  at  me, 
look  at  yoor  book  ;  I  shall  be  here  when  you  have  finished 
youi  sentence.      16.  Men  fade  [away]  like  (comme)  flowers. 

Oral  Drill. 

1.  Serez-voufl  libre  ce  soir?  2.  A  huit  heures  (at  eight 
c?clock)  je  passerai  chez  vous  ;  serez-vous  à  la  maison  ?  3.  S 
aoia-t-iJ   quelqu'un  avec  vous?        4.  Qui  sera  avec  voosT 
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6.  Serez-Tons  dans  le  salon  on  dans  la  bîbliotihèqae? 
6.  Anrez-voaa  le  temps  de'  sorlii  (to  go  out)?  7.  On  dit 
qa'on  joue  bien  à  l'Opéra.  Serez-vons  content  d'y*  (there) 
aller?  8.  Aimez-vous  mieux  passer  la  soirfe  (evening)  chez 
nos  amis  français?  9.  Pailerez-vous  français  avec  eux? 
10.  Aurez-TOUB  peur  de*  répondre  à  leurs  questions? 

1.  Shall  you  be  busy  to-moiro'w  evenii^?  2.  Shall  yon 
play  this  afternoon  ?  3.  Shall  you  not  have  time  ?  4.  Shall 
you  work  all  the  afternoon  ?  5.  Hot  do  you  find  the  treather 
to^iay  ?  6.  Do  yon  often  call  on  yonr  friends  ?  7.  Wbere 
will  they  be  next  Sunday?  8.  Here  are  two  roads;  shall  we 
choose  this  one  or  that  one?  d.  Shall  you  go  this  way  or 
that  way?  10.  Are  you  older  or  younger  than  I?  11.  Will 
my  pupils  stay  at  home  to-morrow?  12.  Will  they  be  at 
church  or  at  aehool  ?  13.  Who  will  be  here  to-morrow  morn- 
ing? 14.  Will  Henry  be  here  on  Monday  next?  16.  Wlo 
was  here  last  Tuesday  ?  16.  Shall  we  have  the  forty-ninth 
or  the  fiftieth  lesson  to-morrow  ?  17.  Shall  you  have  money 
enough  ?      18.  How  do  you  spend  your  time  ? 

Lesson  td:    InterrogatiTe  AdJectlTes. 
Beanconp  de  biuit  ponr  lien.  —  Much  ado  abovt  nothing. 

The  interrogative  adjective  quel,  wfticA,  what,  what  a,  has  t^ 
following  forms  : 

fqaet  (m.),  [qoalafiL.), 

'  [iineUe(f.)-  'IqiwUM  (!)■ 

The  nouD  which  qnel  modifies  is  uHuallj  Uie  next  woidintfaeoentencei 
with  the  verb  être,  the  noim  may  stand  after  the  verb. 

Quel  livre  tTei-Toas  pila  ?     Which  booJc  have  you  taken  f 

Qnsl  en  le  nem  dn  livie  que  voua  avei  piia  1 

What  it  Ihe  name  of  the  book  that  you  have  taken  f 

QoellM  fleon  avei-voDB  pilsea  ?     Which  jlovxrs  did  you  taket 

1  de  iDttodnoas  tha  InfinitiTe.    Do  not  tnuuUte  it. 


La  Tour  Salnt- Jacques-  —  Paris. 
This  Ls  a  handsome  square  Gothic  tower  175  feet  hig-h,  erected  in  1508-22. 
Il  is  now  used  as  an  observatory.    A  statue  of  Saint  James  the  Great 
crowns  the  summJI. 
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QmU  Uttm  a-t-U  lu  f     What  book»  hat  ht  readt 
Quelle  femms  t     What  a  teotnan  t 
Quel  aommage  I     What  a  pit]/ 1 

VocabuUiy. 
I*  Kan,  the  «a«M.  l'affiln  (t.),  tAe  affair. 

l'toaDfle  (m.),  (A«  «xample.  le*  «ItairM,  the  nffairs,  bvMinett. 

le  ffirUannalie,  the  dlcHonarg.  lamauer,  to  collect,  to  pick  up. 

U  plancher,  IKe  floor.  Uiatet  tombv,  to  let  fall,  to  drop.* 

to  brnlt,  the  twUe,  the  report. 

Ezerdw. 

1,  Dans  quelle  partie  de  cette  ville  âemeuiez-TonB  ?  2.  De 
çnel  pays  etee-vone?  3.  Sur  quelle  table  a-t-il  mis  mes 
gants?  4.  Quels  gants?  &,  Ceux  que  j'ai  achetés  l'autre 
jourauBonMarclié.  6.  Quel  grand  magasin!  7.  Quelsson- 
liera  arez-vous  choisis  ?  S.  Quelles  chansons  choisirez-vous  ? 
'9.  Je  choisirai  celles-ci  ;  ce  sont  les  meilleures.  10.  De  quelle 
chambre  a-t-on  ouvert  les  fenStres?  11.  Tous  avez  laissé 
tomber  quelque  chose,  monsieur.  12.  Merci,  madame  ;  c'est 
na  montre  que  j'ai  laissée  tomber  sur  ce  plancher  de  marbre. 
13.  Tous  l'avez  cassée,  n'est-ce  pas  ?  14.   Quel  domm{^  ! 

15.  Bamassez  vos  livres,  vos  crayons,  et  votre  papier.      16.  K e 
les  laissez  pas  tomber. 

1.  Whose  pens  are  these  ?  2.  "What  pens  ?  3.  Those 
that  some  one  has  dropped  on  the  floor.  4.  I  dropped 
them  a  moment  ago  ;  they  are  mine.  5.  Pick  them  up,  please. 
6.  I  will  pick  them  up  immediately.  7.  What  French  boo&e 
have  you  read?  S.  Whose  dictionary  is  this?  9.  What- 
dictionary?  10.  This  one.  11.  It  is  not  mine,  it  is  your 
own  (yours).  12.  What  a  fine  book  I  13.  Which  pen  is 
the  best,  this  one  or  that  ?  14.  This  one  is  much  better  than 
the  other,  15.  Which  pens  are  the  best?  16.  What  a 
guestioal  17.  What  beautiful  pictures  I  18.  Who  dropped 
something?  19.  What  a  noise!  20.  Tou  do  not  work 
eaoogh;  that  is  why  you  do  not  succeed  in  your  business. 

*  la  Mmk  t««bM,  tombM  ramaiuj  naohaaged  and  lalsier  ii  ««njngated. 
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Oral  Drill. 

1.  Qael  est  le  nom  de  ce  livre  ?  2.  De  qnd  livie  piu'lez> 
TOUS?  3.  Qui  l'a  écrit?  i.  Yictoi  Hugo  en  est-il  l'aateur  7 
6.  Quel  livre  aimez-vous  le  mieux?  6.  Aimoz-vous  les 
TsmEms  de  Walter  Scott  ?  7.  Quels  romans  avez-vous  d^& 
lus  ?       8,  Quel  écrivain  anglais  est  le  plus  célèbre  7 

1.  WMch  ring  have  you  lost?  2.  Have  you  looked  for 
it  all  over  (datis  totUe)  the  house  ?  3.  Haven't  you  found  it 
yet?  4.  "What  lesson  have  we  foe  today?  5.   Have 

you  prepared  it  well?  6.  Have  yon  written  all  the  sen- 
tences in  your  copy-book?  7.  Who  made  that  noise? 
8.  Have  you  let  something  fall  on  the  floor  ? 

Lesson  60  :    Time  of  Day.    Dates. 

Mlenz  vaut  tard  que  Jamaû.  —  Better  late  than  netier. 

Time  of  Day. — Examine  the  following  models  for  telling  the 
time  of  day  : 

Qnalle  lune  a«Ul  ?  What  time  U  Uf 

n  sat  one  hanrs,  B  U  one  o'eleek. 

n  eat  denz  heiii«a,  It  û  two  o^cloek. 

n  eat  dnq  haares  et  demla,  1   ....  - 
„     .  ,     ^  _    ,      ^  \  It  tt  half  patt  five. 

n  est  elnq  haarea  tranta,      J 

Quatre  heniaa  (at)  (an)  qnait,      1  «     _,         _.  j. 
i_  ^  ..  /     / .    .   \     \  Q«aner  past  fovr. 

IJaatra  henrae  qalnia  (mlniitea),    J 

Six  haorea  dix,  ringt,  etc..  Six  ten,  twenty,  etc. 

_    .  ^  .     ^  ' ,  ,    i    »    S  Sigfit  fifty,  ten  minutes  to  ntna. 

neuf  heareamonudlz  (mliiDtaa},  J      ^     ■'■''" 

n  att  midi,  S  U  ttMlve  o^ulock,  noon, 

n  eat  midi  et  demi,  S  ta  halfpa^  tœlve. 

n  est  minait,  It  i*  twelte  o'clock,  midntght. 

n  eat  minuit  moina  dnq,  '  /(  Ufive  minute*  to  twelve. 

A  qnaUa  heme  t  At  what  time  f 

A  hott  hearM  dn  aolr.  At  eiglit  in  the  evening. 

A  dix  heniea  piédaM,  Fromptiy  at  ten  o'clock. 

Ten  aaft  henna,  About  teven  o^doeJe. 
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(a)  Ai  In  Engllah,  taj  number  of  mltmtM  notj  go  with  the  preoedlng 
hour,  Atthoiigh  after  hat  put,  the  next  honr  ia  nso&ll;  DAmed,  lem  (motu} 
the  number  of  minutai, 

(6)  Il.e*t  or  ««t-il  In  thaw  exprtatlona  Is  tm  Impersonal  verb  and  !■ 
therafore  inraiiable. 

(e)  O'eloek  ta  often  omitted  in  EngUsb,  but  heara  or  hraiM  ia  not 
omitted  in  Frennh.     JUnntet  majr  be  omitted. 

(d)  Kldi  ftnd  minait  ara  used  for  tvelve  o'tHoek. 

t«)  Demi  is  nuscollDe  after  mldl  and  minait  ;  Leaaon  23  (S). 

Dates.  —  Eecall  the  roles  for  dates,  Lesson  24,  and  obserre 
the  followii^  expresBioQS  : 
Qoel  foar  dn  moli  eat-ce  ■ajoard'liiil  ? 
Qnel  jooi  ia  moia  aonmta-iiaiis  ? 
Qwl  qnutfitaM  (la  eamUeD)   dn  moia 

eat-M  ujoud'hni  f 
C'est  anjoind'linl  la  pi«mitc  féniai, 
Ce  aeia  dama^  le  danx, 
C'Mait  hier  le  tmrte  et  an  janvier, 
BUe  eat  rerea&e  le  11  ma», 
n  7  a  ose  aamatae  (on  knit  jeor*),' 
Ilya  nneqnlnutbie  (on  quinze  jemm),' 
D'aDjemd'hnt  en  holt, 
D'anjooid'hiii  en  qiâue, 
Vendredi  en  huit, 
Samedi  en  qvlue, 
Es  diz-nenf  cent  aelia, 
Bn  (dana)  qnd  mola  T 


a  U  Febwary  firtt. 
To-moTTow  mill  be  the  ieeonèL. 
Teattrday  taaa  Januarjf  Sltt. 
âAe  came  bade  on  March  lllh. 
J  wedt  «ti». 
J  fartnight  aga 
A  teeekfrom  to-daj. 
A  fortnight  from  to-dag. 
A  week  from  Friday. 
A  fortnight  from  Saturday. 
In  1916. 
Iniehat  manthf 
In  the  m«nth  of  Bt^tettAer. 
Bb  aeptembn,  In  September. 

Aller  (irregolai),  to  go. 
FansBHT  Ihsicativk.  Inrcaracr  Ihdicatitb.  Foturb. 

]e  nda,  /  go,  lam  coing,    faliala,  I  went,  I  teas  going,  J'liai,  Iihait  go 

to  vaa,  I  do  go.  ta  allala.         luted  to  go.  tnliaa. 

n  TB.  11  allait.  Il  ira. 
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VooboUry. 
la  antt,  tht  night,      la  TottnrB,  ike  earrtage.     tard,  late. 
\*  goie,  the  itation,    en  Tattnn,  in  a  carriage,    il  Mt  taid,  U  U  late. 
la  tiala,  the  train,     par,  h^,  through.  pai  quel  tndn,  bj/  what  train  * 

p«T  le  tiais  de  dstiz  betms,  by  the  t  o'eloclc  train. 

Ezerdse. 
1.  Quelle  heure  est-il  ?      2.   Il  eat  midi  cinq  ou  midi  dix. 

5.  n  n'est  pas  encore  midi  et  quart.  4.  Elle  n'eat  pas  partie 
avec  eux  ;    elle  eat   partie  plus  tard,  &  3  heures  et  demie. 

6.  Nous  avoua  rencontré  nos  amia  ce  matin  à  9  heures  moios 
un  quart  lorsque  noua  allions  à  la  gare.  6.  Avec  qui  alliez- 
Toua  à  la  gare  ?  7.  Avec  mon  père  et  ma  mire  ;  ils  sont  allés 
à,  la.  campagne  pour  deux  ou  trois  mois.  8.  De  quelle  gare 
sont-ila  partis?  9,  Ile  sont  partis  de  la  gare  du  Nord. 
10.  Irez-vous  à  l'église  dimanche  prochain?  11.  J'ai  vu 
votre  père  il  y  a  une  quinzaine.  12.  Il  arrivera  à  cinq  heures 
précises.  13.  Il  est  maintenant  près  de  neuf  heures. 
U.   EsfreUe  née  en  1897  ?      15.  Elle  est  née  le  7  juiUet,  1899. 

1.  We  shall  be  at  home  before  noon.  2.  In  what  month 
do  you  go  to  the  country?  3.  In  the  month  of  July, 
i.  What  time  is  it?  6.  It  is  a  quarter  to  two,  6.  It  i» 
five  minutes  to  three.  7.  It  is  4.20.  8.  To-day  we  shall  go 
home  at  half-past  one.  9.  He  started  for  London  last  eve- 
ning by  the  8.10  train.  10,  He  will  go  home  a  week  from 
to-day.      11.   It  is  already  late,      12.   What  a  beautiful  night  I 

13.  Where  were  you  going  last  evening  when  we  met  yon? 

14.  We  were  going  to  the  theatre.      15.   It  is  the of , 

191 — .      16.   Yesterday  was  the ,  and  to-morrow  will  be 

the ,      17,   At  what  time  did  they  go  away  ?      18.  They 

went  away  from  the  house  at  a  quarter  to  eleven  and  from  the 
station  a  half-hour  later.  19.  They  came  back  by  the  mid 
night  train.      20.   Let  us  go  to  church  next  Sunday. 


Secuons.     Weather  8& 

Oral  DrilL 

1.  Etes-Tous  allé  à  la  campagne  l'été  (aummer)  dernier  t 
2.  Avec  qui  7  Stes-Tous  allé  ?  3.  A  quelle  heure  Stes-vont 
arrives  à  la  gare?  4.  Par  quel  train  êtes-rous  partis  T 
6.  Vos  oousina  sont-ils  venus  tous  chercher  en  voiture  à  11 
petite  gare  du  village?  6.  CombieB  de  temps  votre  ami 
est-il  resté  avec  voua  à  la  campagne  ?  7.  Etes-vous  revenu 
un  mois  après  lui?  8.  Quelle  heure  est-U  maintenant? 
9.  Quel  jour  du  moùi  est-ce  aujourd'hui?  10.  Est-ce  au> 
jourd'hui  mercredi  ?  IL  Combien  de  jours  y  a^t-il  dans  uiu 
année  ?      12.  Y  a-t-il  30  ou  31  joors  dans  1«  mois  de  février  ? 

1.  At  what  time  did  yon  come  to  school  this  morning? 
t.  At  vhat  hour  do  you  go  home  ?  3.  Where  shall  you  go  a 
week  from  Sunday?  4,  Do  you  go  to  school  every  day? 
5.  Did  you  cume  back  by  the  train,  on  foot,  on  horseback,  or 
in  a  carriage  ?  6.  It  is  already  ten  o'clock,  is  it  not  ?  7,  Is 
it  nooa  ?  8.  Shall  you  stay  here  till  three  ?  9.  You  go 
home  about  two  o'clock,  do  you  not  ?  10.  Did  you  get  beta 
this  morning  at  exactly  eight  o'clock?  11.  Where  wer«  you 
a  fortnight  ago  ? 

Lesson  51  :  Seasons.    Weather 

Oo»  hlnmdeUe  lu  fidt  pat  1«  pilntempa.  —  One  taallovi  dott  not  mot*  « 
lumTner. 

ïaire  (irregular),  to  do,  to  make. 

PKBaSHT  iHntCAxm.  ImEKTBCT  iNDICATITK.  TVTtlKK. 

ft  l^t,  I  (to,  I  am  doing,  I  Js  filuU.  jt  Uial,  T  Aalt  do  <* 

tn  fala.      make  or  am  making.         to  falaala.  ta  tent,         make. 

attit.  a  ttlatit.  a  fgr*. 
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iMPKBATira. 


tâl»,  ntake,  do.        Uiaoot,  let  u*  mate  or  do.    foltsi,  maiee,  do. 

The  Weather.  —  Obserye  the  following  imperatmal  oonstmo 
'  tiotiB  leferriiig  to  the  weather  :  K 

qa»l  tempt  falMl  t   WiMt   kind  qT  D  felt  dn  Tint,  R  U  vnnds. 

weather  Uict  H  fait  chend,  It  is  teann. 

U  tait    bum    (t«nipi),i    It   U  fine  U  Uit  fnU,  It  U  cold. 

(weather).  D  neige,  It  snoto«. 

n  faisait  maoTalB  hier,  It  viae  bad  D  toiiD*,  It  thunden. 

teeather  yetterdej/.  U  éclaire,  It  tighteiu. 

D  Usait  de  la  ^nie,  It  wa*  rainy.  D  gitle,  It  hailt. 

D  fei>  trold  demain.  It  will  be  cold  D  pleat    (près.   ind.    of   pleondr, 

to-m«Tr«w.  ln%-)i  A  raitte. 

n  pleQvait  (Imperf.  Ind.),  It  tnu  raining,  it  rained. 
n  pleuTta  (future).  It  will  rain. 

Vocabulary, 

le  prlstempa,  the  spring,   an  printemps,  fn  spring.  le  champ,  thejield. 

Vèti  (m.),  the  summer,    en  ité,  in  aummer.  la  «able,  the  tana. 

I'astanuna  (m.)i  (he  au-   en  antcmna,  in  autumn,  la  coax,   the   yard,   Ae 

turn».  en  hirer,  in  icinter.  court. 

rbiTST  (m.],  fAe  winter,    la  plola,  the  rain.  le  proverbe,  Iheprêverb, 

la  aalaon,  the  seaêon.         is  rent,  the  mnd,  an  (dans)  qaeUe  aalaea, 
la  nelge,  the  enow,           le  tonnerre,  the  thunder.       at  what  eeasonf 

Ezerdw. 
L  Le  printemps  est  une  belle  saison.  2.  C'est  la  saison 
des  fleurs.  3.  Quand  il  pleut,  prenez  votre  parapluie. 
4,  D'où  tombe  la  pluie?  &.  Quand  il  pleut  ou  quand  il 
n^ge,  on  dit  qu'il  fait  manvais  (temps).  6.  Le  temps  est 
maorais.  7.  Voici  un  proverbe  :  après  la  ploie,  le  beau 
temps.  8.  En  quel  mois  sommes-nous  à  présent  ?  9.  Lea 
arbres  ont  des  feuilles  en  été  ;  mais  en  hiver  ils  n'en  ont  plus, 
10.   Combien  de  jours  ace  mois-ci?      11.   Combien  en  aura  le 
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mois  prochain?  12.  Qne  font  les  en&nta  d'une  deole? 
13.  Ifotie  oonr  est  lielle  tout  l'été.  14.  Tout  le  monde  aime 
les  champs  aa  printemps,  Us  sont  ai  verts.  16.  Yoos  faites 
bx>p  de  bruit  ;  n'en  faites  plus. 

1.  Xame  the  eeaeons.  2.  Do  yon  like  all  the  seasons? 
3.  Why  does  one  love  the  spring  ?  4.  Where  do  people  go 
in  summer?  6.  Does  it  snow  in  summer  or  in  autumn? 
(Use  nf . . .  nj  in  answer.)  6.  When  does  it  snow?  7.  Do 
you  like  the  snow?  8.  Is  there  much  in  this  part  of  the 
country?  9.  Is  it  raining?  ]0.  Was  it  raining  this  morn- 
ing when  you  came  to  school  ?  11.  Did  you  open  your  urn. 
brella  ?  12.  Umbrellas  are  very  useful  vhen  it  rains,  aren't 
they?  13.  Is  it  cold  here  ?  14.  Is  it  too  warm?  16.  In 
what  season  is  it  cold  ?  16.  What  season  is  this  (in  what 
season  are  we)  ?  17.  Is  it  windy  to-day  ?  18.  What  kind 
of  weather  is  it  in  July  ?  19.  Does  it  often  thunder  in  the 
winter?  20.  What  do  the  children  do*  at  the  seashore? 
21.  WLere  do  they  play?  22.  Where  do  they  play  in  tJie 
eountry?  23.  Are  the  pupils  playing  in  the  yard  or  are 
Uiey  workij^  in  their  classroom?  24.  You  are  making  a 
great  deal  of  noise, — what  are  you  doing?  (lam  douog  the 
window.)      26.  Is  autumn  the  season  of  fruits  or  ûowmm  ? 

Répondiez  en  français  aux  guesUoni  du  dernier  paroffn^oiht- 

Lesson  52:  Ages.    Dimensions. 

Tont  Tient  à  qui  aait  attendre.  —  Everythinç  eoraet  to  him  who  waits. 

In  asking  or  stating  ^es,  the  following  constructions  are 
nsed: 

QiMd  ig«  arei-votu  f  Hoto  old  are  vovf 

J'al  vingt  uu,  T  am  tventv  year»  old. 

Quel  itfi  a  nrtrs  eooalne  f  Sow  old  it  your  covtint 

1  See  13th  sentence  in  French  exercise  of  this  Lesson 
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Blea  qnliiMaiis,  et  Mopstit  Miaen  Elt»i»jlfUe'ayeaT»oli,imiherlUa» 

a  dix,'  ^rather  i»  ten. 

Bll«  eat  Igte  ds  qolus  ana,  Bht  itjiftem- 

SUe  aat  plug  Igée  qne  loi  le  dnq  ana,  She  U  five  ^ears  older  CAan  ^ 

A  rige  de  qnaranta  aaa,'  At  the  age  of  forty. 

Dimensions  are  expreseed  as  follows  : 

o.  q"ii.  MM».  •"  "«r*^  ' ,  1  >««  (,  «.  i^u  0/  ou  rt»,aif 

Qoall*  aat  b  haatam  de  cette  égllae  ?  J  ^       j 

One  égUte  haste  de  cent  piede,  A  cAurcA  one  AunA'ed/eee  (n  ftef^&t. 

One  malaon  d'une  laigaur  da  tienta  plada,  A  Aouae  thirty  ft^  teide. 

Un  Jaidln  de  cent  plede  de  iDDKnenr,'  A  t/arden  a  hundred  fett  long. 

L'eicoliei  eat  Ute«  «*  dlz  pieda,         \ 

L'eacallai  a  dix  pleda  da  laigeoi,*        L  The  itatreatê  I»  ten  feet  broad. 

LHiicallei  *  one  latgenr  de  dis  pieda,  ] 

Cetta  table  a  alz  pleda  da  longnanr  m  qnatie  de  laiseiu, 

Thà  table  û  tixfeet  by  four. 

Cet  orbre-d  est  pina  haut  qua  celoMi  de  Tln£t  pleda, 

Thi»  tree  it  twenty  feet  taller  than  lAot. 

Bavaii  (irregular),  to  know  (a  fact),  to  know  how. 

faiBBHT  IHDICATIVB.       iMttaWSOZ  inDICAIIVK.  Fdtcbs. 

)e  Mia,  I  know.  Je  aavato,  I  knew,  j«  aantal,  I  (AoU  know. 


Oa  «•Tcmt.  Ua  aaralant. 

TocaboUry. 
DO  édifice,  a  building.  profond,  d 

a  (m.),  (he  ttaireaee.  épala  (m 


[thick. 


K«E(m.),    1,^  (pdaaeCf.),  I 

ItTEs,  brood,  vHde.  lea  dlmenslona  (f.j,  dtmanafOn*. 


>  Obaerre  that  the  ysara  mnat  always  be  expreaaed  In  Freaoh. 
alioady  oocnrrad  In  the  aentence,  an  take»  it«  plaça. 

*  Long,  laiga,  and  hant  may  be  osed  tor  loasDeni,  largeni,  and  hantenr,  lA 
tfala  conatmetlon  ;  épala  and  prafond  are  not  so  naed  Inetead  of  épalaïawf 


:l 


M„..d.,Coo^Lc 


Cov^ugtUion  of  Savoir  93 

k  feantMn,  tht  hetffJU.  b  pnfandMiT,  tht  itepth. 

la  loafOMii,  tA«  length.  l'épalaMU  (t.),  the  thickneM. 

k  lufSBr,  tA<  dreoAA,  (&«  width.      U  poiiM,  tA«  (Aiim6,  th«  ineh. 
nalmnt,  truly,  rnilly. 

1.  On  a  b&ti  encore  nn  grand  édifice  dans  la  lue  dn  Temple 
2.  Vraiment?  je  ne  le  savaie  pae.  3.  Est-ce  one  église  ov 
nne  école  ?  4.  Quel  grand  édifice  I  5.  De  qnelle  hauteui 
est-il  ?  6.  Il  a  cent  pieds  de  haatenr.  7.  £st-oe  que  oette 
école  est  déjà  occupée?  8.  Combien  d'élèves  y  a-t-il  ?  9.  lî 
7  en  a  six  cents.  10.  Quel  âige  ont-ils  ?  11.  Les  pins  ftgéa 
ont  pent-atre  dix-sept  on  dix-bnit  ans,  et  les  moins  Agés  en  onl 
treize  ou  quatorze.  12.  Quel  ftge  avez-TODB  ?  13.  J'ai  dix- 
neuf  ans  et  demi.  14.  Sarez-vous  quel  Sge  a  votre  sœur? 
16.  Je  ne  sais  pas  pourquoi  nos  amis  ne  sont  pas  encore  rêve- 
nos.      16.  Kons  le  saurons  bientôt,  je  pense. 

1.  Hot  Mgli  is  this  table  ?  2,  It  is  three  feet  high. 
8.  What  are  the  other  dimensions  ?  i.  It  is  four  feet  wide 
1^  five  and  a  half  feet  long.  5.  I  knew  that  it  waa  a  foot 
lot^er  than  ours.  6.  Here  is  another  table  ;  this  one  is  thirty 
inches  in  height.  7.  What  a  pretty  little  box  I  8.  It  is  a 
squareone,  isn't  it?  9.  This  water  is  very  deep.  10.  What 
is  its  depth  7      11.  It  is  said  that  it  is  a  hundred  feet  deep, 

12.  I  know  that  it  is  over  (more  than)  forty  feet  in  depth. 

13.  Don't  you  know  how  old  I  am  (my  age)  ?  14.  I  know 
that  yon  are  two  oi  three  years  older  than  I,  15.  He  is  ovei 
six  ;  he  will  be  seven  the  first  of  next  month.  16.  Is  Charles 
fourteen  or  fifteen  years  old  ?  17.  He  is  neither  fourteen  noï 
fifteen,  he  is  only  twelve  and  a  half.  18.  Keally  ?  Are  you 
sure  of  it?     19.   Yes.  sir,  I  know  it     20.  What  a  thick  book) 

Oral  Dim. 

1.  Quel  ftge  a  votre  &èie  Jean?       2.   Est-il  plus  ftgé  on 

moins  Sgé  que  vous?       3.  Etes-vons  plus  jeune  que  lui? 

i.  Saveo^vous  quel  Sge  a  tL  Dupont?      6,  Votre  petite  nièce 
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n'art-elle  que  six  ans?  6.  Qoelle  eat  la  longueur  de  cette 
salle?  7.  I>e  quelle  haateor  est  ce  grand  edifice  ?  8.  Cette 
table  de  marbre  eet-elle  plus  haute  que  celle  que  tous  avez 
achetée?  9.  Quel  temps  Êùt-ilaujoud'hui?  10.  Fai8ait41 
beau  ou  mauvais  hier  7  11.  Que  faites-vous  en  oe  moment-ci  f 
12.  Que  f  erez-Tous  demain  ? 

Leason  53  :  Lequel. 

I«  nimx  Mt  l'uuMui  du  bien. — Let  uwll  tnovgli  aiont^ 

The  inteirogatiTe  pronoun  lequel,  nhichy  vihich  one,  has  the 
following  fonns  : 


laqnel,  tehfcA,  teAfcA  ùnt.  laqnella.  IwqMU.  leaqnellM. 

doqnal,  ofwhUih,  ofwhteh  ont.     da  Inqasll».  dmqneU.         dMqnellM. 

«nqiiel,  to  tehieh,  to  which  one.      k  Uqnella.  anxqueU.         anzqasUe*. 

Observe  tite  difference  between  the  use  of  quel  (MlJecUve)  uid  lequel 
(pronoun).       f^t„„^j  Which  manf 

Quel  —t  ce  Una  f   WhcU  is  this  bookt 
Leqoel  da  cea  hommea  ?  Which  of  tkeie  ment 

Sire  (irregular),  to  say,  to  teU. 

Pbbbbnt  Ihdicatitk.  Impbbfbct  iKDicATira.  Funrttc 

feii»,  I  »ay,  I  am  saying,    >  disait,  I  vmt  saying,  I  iaid,  fa  dlnl,  I  ihaO 

tn  dia.  I  da  aoy.  ta  disais.       /  uted  to  sag.  tn  diras,      aaf. 

am.  a  dtstit  ii  du*. 

VODB  dltea.  tods  dlalei.  tods  dlits. 

Us  disent.  lU  diaalent.  Ua  dliwt 

Impmratitk. 


■  Utarallj,  7%s  btil  is  the  «nemn  <tf«i^ 
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Vocaboluy. 

ma  paiMitM,  a  penon,  «bMst,  abient. 

BDB  jean*  ptwonTn,  a  yoang  ladv.      cuda,  fo  poanl,  to  Jteefi. 

la  Janna  flll*,^  the  girl.  «mpoitM,  to  carry  mmy  or  qf. 

Im  Jmium  Kent,  tkt  yoimç  men.  ismpoitai,  to  Mrrji  boot,  to  wf». 

1*  nlnlr,  the  mirroT.  amtxyi,  tent. 

k  faatenU,  tft«  arm-cAalr.  Um  (kIt.),  well. 

■MiTaga,  wild.  mlanz  (adv.),  belter. 

dnmavUqiu,  domeetfa.  1ft  mlanz  (adr.),  beet. 

■Imat  miens,  to  liifce  better,  to  prefer. 

Notice  :  (1)  The  adverb  bien  la  iiregolailr  compared.  (2)  In  dw 
raperiatiTB  of  an  adverb,  le  is  Invariable.  (S)  In  the  Idiom  aimer  mienx, 
minx  1b  not  nsoally  separated  from  aimer,  except  by  a  second  negative 
each  as  pas,  jamali,  pine,  etc. 

Exefdae. 

1,  Lequel  de  ces  jeimes  gens  est  Bonrd?  2,  Dites-voos 
que  c'est  celui  qui  est  près  de  la  table  ?  S.  Laquelle  de  ces 
jeunes  personnes  est  votre  cousine?  4.  Duquel  de  ces  ro- 
mans parliez-Tous  ?  5.  Dieiez-vous  que  tous  aimiez  mieux 
celui-ci  ?  €.  De  laquelle  de  ces  jeunes  filles  avez-vous  reçu 
ce  joli  miroir?  7.  De  Jeanne;  c'est  la  plus  chère  de  mes 
amies.  8.  À  laquelle  de  ces  jeunes  personnes  a-t-il  envoya 
les  choses  qu'U  a  achetées  ce  matin  ?  9.  De  quelles  jeunes 
perscmnea  jKirlez-Tous  ?  10.  Je  parle  de  celles  que  nous 
avons  vues  l'été  dernier  k  la  campagne.  11.  Auxquels  de  cea 
messienrs  doivent-ils  de  l'argent?  12.  Lequel  de  cea  deux 
écrivains  aimez-vous  le  mieux  ?  13.  J'aime  mieux  celui  qui 
a  écrit  Les  Misérable».      14.  "Gela  va  sans  dire. 

1,  Here  are  six  hats  ;  vhich  one  is  the  best?  2.  I  do  not 
know,  but  I  know  which  one  I  like  the  best.  3.  They  say  it 
is  our  ue^bbor's  children  who  win  all  the  prizes.  4.  Who 
aayait?  6.  The  pupils  say  it.  6.  WhichoneB?  7.  Which 
of  those  arm-chairs  is  the  highest?  8.  Which  [of  them] 
shall  you  choose?  9.  I  prefer  this  one,  10.  So  do  I. 
11.  Whic^  of  these  needles  shall  you  keep?      12.   This  one} 

>  voie  I*  melf  luad  In  Um  mdm  of  girl  withont  an  adjective. 


96  Conjugation  of  Dire 

oany  away  the  others.  13.  "Wliich  of  the  horses  they  hav« 
hought  are  the  strongest  and  finest?  14.  My  father  saya 
that  these,  to  which  the  man  is  giving  some  water,  are  the 
best.      15.  How  many  persons  are  there  here  7 

Oral  DiiU. 

L  Voioi  plusieurs  plumes  ;  laquelle  est  à  tous  ?  2.  L» 
quelle  eat  la  mienne  ?  3,  A  qui  eont  lea  eix  livres  qui  aonl 
BUT  la  table?  4.  Leaquels  sont  à  Jean?  5.  K'aTez-voua 
pins  de  crayons?  6.  En  voici  deux;  lequel  aimez-vouB 
mieux?  7.  Tons  les  garçons  sont  ici;  lesquelles  des  jeunet 
filles  sont  absentes  ?  8.  Lequel  de  mes  élèves  est  debout  î 
9.  Qnel  élève  est  aasia  ?  10.  Laquelle  est  devant  le  miroir  ? 
11.  Qui  est  le  plna  laborieux  de  la  classe  ?  12.  Est-ce  voua 
qui  avez  remporte  le  premier  prix  ? 

L  I  am  going;  I  am  making.  2.  Are  you  doing?  Are 
you  aayii^?  3.  la  he  not  going?  Is  he  not  making f 
4.  Who  is  making  ?  "Who  ia  going  ?  6.  Who  says  ?  Who 
knows?  6.  Do  you  go?  Do  you  know?  7.  They  are 
saying  ;  they  are  doing.  8.  We  never  know  ;  we  never  do. 
9.  Theyalwayasay;  theyalwaysgo.      10.  Does  she  ever  know? 

Change  the  tenses  of  the  above  sentences  to  the  imperfect  (I  waa 
going,  I  was  making,  etc.)  ;  then  repeat  in  thefutv/re  (I  shall  go, 
I  shall  make,  etc.). 

1.  Do  you  like  wild  animals  ?  2.  Kame  some.  3.  Which 
ones  do  you  like  best?  4.  What  domeatic  animals  do  you 
like  ?  5.  Do  you  know  which  are  the  moat  uaef  nl  to  man  ? 
6.  Which?  7.  Do  you  prefer  d<^B  to  cats?  8.  Do  you 
know  why  ?  9.  Shall  I  tell  yon  why  ?  10.  Which  of  the 
rooms  of  this  building  is  the  largest?  11.  Which  insects 
make  honey  ?  12,  Does  this  house  belong  to  you  ? 
13.  Which  of  these  sentences  ia  the  easiest?  14.  And  you, 
sir,  what  do  yon  aay?  16.  Which  one  ia  the  shortest? 
16.  Which  of  my  pnpila  are  the  most  induatriona  ?  17.  Do 
you  know  it  ? 
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tflfson  54:  Relative  Pronoans — Lequel;  Dont 

Abonduce  de  Men  ne  nuit  pas.  —  To*  can't  hoM  too  "nuA  of  a  good  thing. 

We  have  seen  (LeBsons  17  and  46)  that  the  nominative 
case  of  the  relative  pronoun  is  qni,  and  the  accosatiTe  que. 

After  a  preposition  the  relative  pronoun  wkidi  is  leqnti 
^laquelle,  leiquals,  leiqnellei). 

Oà  e«t  le  enyOD  btm  bqnel  ft!  tertt  cette  lettre  ? 
When  U  the  pendl  vUh  which  I  wrote  thi»  letter  f 
Vdd  la  table  but  laquelle  j'ai  mla  vetre  parte-moniiBle. 
ffere  i»  the  table  on  which  I  put  yourpune. 

Ot,  to  which,  m  tohich,  where,  ia  frequently  used  for  à  Of 
duii  and  a  relative,  referring  to  place  and  tune. 

La  malaon  oà  boiib  lOmmeB  aUa,  The  houH  to  which  vie  Went. 
L«  TlUe  où  11  demeiin,  3^  eitj/  in  which  he  livei. 

La  monunt  ai  elle  eet  putie,         The  moment  at  which  (or  when)  >At 
«Mrted. 
Notice  1  d'oi  =  whence. 

When  of  which,  of  whom,  or  whote  are  not  interrogative,  they 
may  be  azpteseed  by  dont  for  both  genders  and  numbers,  in- 
stead of  duquel,  de  laquelle,  desquels,  desquelles,  or  instead  of 
de  qui  (persons  only). 

Apporte*^!»!  le  livre  dont  J'ai  parlt,  brinç  me  the  book  of  which  I^mke. 
L'lumma  dont  1«  fllle  eet  anirée,  the  man  whose  daughter  hai  arrived. 
La  femme  dont  (de  qui,  de  laqaelle)  J'«i  va  la  fiti,^ 
The  woman  whote  eon  I  have  teen. 

If  the  object  possessed  is  dependent  upon  a  preposition, 
then  dnqud,  de  laquelle,  etc.,  or  de  qui  (persons  only),  most  be 
Used  instead  of  dont. 

Ltumme  dn  <le  dnqnel  (de  qtd)  noua  paiiiona,  the  man  of  whote  ton  we 
were  ipeaking. 
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Voir  (inegalar),  to  see. 
FxasKKT  IxmcATtra.  iMrxarmcT  Ihdicatttb.  Future. 

javola,  lue,  I  do  lee,     ]•  vnyala,  I  tarn.  Ivied  to  têt,     Js  mnai,  I  thaO 

tn  vQla.     /  am  $«etng.      to  Toyila.       /  teai  leeing.  ta  Tsnaa.     [aee. 

a  ntt.  11  voyait  11  nna. 

Bona  Toyoaa.  noua  TOylona.  noiu  vanona 

nma  voya».  Tona  voyiM.  TDua  toim, 

da  TOlant.  Oa  voyaleiit.  Ua  TBrrcmt. 

Impb&atitb. 

unani.Aa.  iT.D&ix. 

Tola,  «M.  TOyona,  let  ua  aM>  TOyn,  ëêt. 

•    VocolnUuy. 

I'adTMae  (f.))  ^  addrtn.        la  tolt,  1A«  roo/. 
la  nulla,  tAa  trunk.  sacilfln,  (o  laeHfiM. 

A»  ttmpa  «n  tempe,  /roffi  Mdm  to  time. 

Bzerclie. 

1.  Monttez-moi  la  rae  dans  laquelle  voua  avez  perdu  votre 
chien.  2.  Voilà  le  livre  dont  je  pa,rlaiB  hier.  3,  Où  BArfm 
mia  la  feuille  de  papier  sur  laquelle  voua  avez  éorit  votre  nom 
et  votre  adrease?  4.  Quelqu'un  l'a  laissée  dans  la  petite 
chambre  oil  vous  avez  mis  votre  malle.  6.  Où  est  la  maison 
dont  vous  avez  parlé  ?  6.  La  voilà  ;  n'en  voyez-vouB  pas  le 
toit?  7.  Yoici  le  couteau  avec  lequel  j'ai  coupé  le  pain. 
8.  Où  sont  les  deux  plumes  aveo  lesquelles  ils  ont  éorit  leurs 
lettres  ?  9.  Je  ne  les  vois  pas.  10.  Le  gartjon  dont  j'ai 
emprunté  la  grammaire  est  le  neveu  de  Monsieur  B.  11.  Où 
voh>on  des  animaux  sauvées  ?  12.  On  en  trouve  beaucoup 
dans  le  jardin  où  nous  irons  demain.  13.  La  maison  d'où 
elle  est  sortie  est  une  des  plus  jolies  de  la  ville.  14.  Xa, 
dame  au  fils  de  laquelle'  j'ai  prSté  mes  livres  français,  est 
l'amie  de  ma  mère.  ' 

1.  The  table  upon  which  you  will  see  your  letters  and  news- 
papers is  in  the  little  room  near  your  own.  2.  Show  us  the 
books  of  which  you  spoke  to  my  sister.  3.  When  I  was  in 
Ifew  Yeik,  I  used  often  to  see  the  man  of  whom  you  ate 
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speaking,  4.  The  ladies  wliom  ve  saw  from  time  to  time 
are  here  thia  afternoon.  6.  Do  yon  see  them  row  ?  6.  I  do 
not  see  them,  bat  they  were  here  âve  minâtes  a%o.  7.  Tell 
me,  please,  the  name  of  the  city  in  which  they  live.  8.  Shall 
I  see  yon  at  my  house  next  Saturday  ?  9.  Of  what  churoh 
are  you  speaking  ?  10.>  I  am  speaking  of  the  one  the  roof  of 
which  we  see  from  this  window.  11.  When  yon  go  to  the 
coimtry  next  su  m  mer,  yon  will  see  the  large  white  house  in 
which  I  was  bom  and  where  I  lived  when  I  was  yoong  ■ 
12.  Yon  will  also  see  the  old  bam  in  which  the  boys  nsed 
to  play.  13.  It  was  there  that  we  used  to  spend  most  of  the  - 
time.  14.  I  know  in  what  street  yoa  live,  bat  I  do  not 
know  in  what  hoose.  16.  Where  did  yoa  put  my  souvenirs  ? 
16.  I  pat  them  into  the  trunk.  17.  Into  what  trunk? 

«'is.   Into  the  one  on  which  you  have  put  your  address.      19.  We 
arrived  at  the  mom^Lt  when  he  was  hnishing  his  work. 

Oral  Drill 
1.  Où  sont  les  plumes  avec  lesquelles  vous  avez  écrit  vos 
lettres?  2.  De  q^uelles  lettres  parlez-vous?  3.  Qui  est 
l'homme  dont  la  Elle  est  arrivée  hier  soir?  4.  Est-ce  ceiai 
dont  nous  parlions  vendredi  dernier?  5.  Sarez-rous  son 
adresse?  6.  Vous  verrai-je  à  l'église  dimanche  prochain? 
7.  Y  allez-vous  de  temps  en  temps  ?  8.  Avez-vous  gardé 
un  bon  souvenir  de  la  petite  maison  blanche  oà  veus 
6tes  né?  9.  Quand  tous  étiez  jeune  que  faisiez-vsus ? 
10.  Quand  nous  serons  chez  vous,  verrons-nous  le  prix  p«ui 
leqael  vous  avez  sacrifié  tant  de  temps  ? 

1.  I  see  you;  I  see  them.  2.  Do  you  see  me?  Do  yoa 
uot  see  me  ?  3.  Have  you  seen  us  ?  Have  you  seen  them  ? 
4.  Shall  you  see  him  ?  Shall  you  not  see  her  ?  5.  Had  yoa 
seen  her  ?  Had  she  seen  you  ?  6.  Let  us  see  them  ;  let  us 
not  see  them.  7.  You  will  have  seen  them;  you  will  not 
have  seen  them.  8.  You  ub^  to  see  us;  they  used  to  SM 
jroo.      9.  Shall  I  see  you  ?     Shall  we  see  them  ? 

581869  ft''-"»'^' 
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LesBOD  55:  Relative  Prononns  (Continued). 
Tout  M  qni  reluit  n'ut  pu  or.  —  ^11  that  glitter»  it  not  gold. 

Ce  qui,  ce  que. 

When  the  pronoun  tohat  means  that  tohtch,  it  is  ezpreeeed  by 
M  qui,  if  aJuU  is  the  Bubject  ;  by  ce  que,  if  it  is  the  object. 

Sonnai-mal  ce  qna  vom  &Tai,  give  me  vihat  von  have. 

Ce  qui  est  ttiI  ««t  bon,  vhal  i»  true  U  good. 

DltM-moi  ce  qne  c'ett,  tell  me  what  it  ii. 

Ce  qui  m'amaaB,  c'set  ca  Tableau,  tekat  amiuM  me  it  thi»  picture. 

Ce  qui  m'uniue,  e'est  ce  qu'il  ■  dit,  tehat  amusa  me  is  what  he  hag  aaUt 

Celui  qui  eat  arrlvt,  (c')eit  nun  père,  he  who  ha»  conte  U  mj/ father. 

Notice  that  !□  aome  of  these  examples  ce  !b  aaed  to  repeat  the  pre- 
ceding subject.  This  ii  the  tuual  construction  when  the  subject  is  ft 
clause,  expeciall;  if  without  the  ce  the  meaning  of  the  spoken  sentence 
nould  not  be  clear. 

Everything  tJiat  or  all  that  (sing.)  is  expressed  by  tout  ee  qal, 
if  that  is  the  sul^ect  ;  by  tout  œ  que,  if  thai  is  the  object, 

Oonnei-mei  toot  ce  qui  eat  am  la  table,  give  me  everything  that  i»  on  tht 

table. 
Doniiec-ind  tout  ce  qne  Tona  aTei,  give  me  aU  fou  ha«e. 

Quoi. 

ftaoi,  what,  may  be  either  a.  relative  pronoun  or  an  interroga- 
tive.  It  never  refers  to  persons  and  is  generally  used  with  a 
preposition.    It  is  also  used  alone. 

Deqnoi  pailei'Tona,  of  what  are  {fou  speaking  f 

VoUl  de  quoi  je  parle,  that  i»  what  I  am  gpeakitig  of. 

Quoi  I  11  est  ptfti  Î   What  I  he  has  gonet 

n  n'a  paa  de  quoi  payei,  he  hasn't  anything  to  pay  %eith, 

I  n',  >  pu  di  Guol  (jul.1),  J  """  '"»''  "«"«W  "<»«  "««(oninii. 

I  don't  mention  it,  you  are  welcome.^ 
Notice  also  the  expresdon  un  Je  ne  aala  quoi,  a  eertaiti  itid^nable  «om*> 
tking. 

1  In  leply  to  thanks,  Tou  are  wtioome  U  «zpreased  by  H  u'y  a  pas  de  qoof 
n  Ce  n'eat  paa  la  paint 
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Qn'est-ce  qni. 

Wfl  have  seen  that  tiie  nomitmtiTe  case  of  the  interrogatiTS 
pnmonn  kKo  ia  91L  The  nominatiTe  of  the  interrc^tiTe  wAot 
is  9it'eit«e  qnL 

Qnl  Mt  nOH,  lo&o  ka»  arrived  f 
Qa'wt-ca  qnl  Mt  anlTé,  wAot  ha*  happened  f 
Qne,  either  relative  ox  inteirogatiTe,  à  used  only  as  the 
diiect  object  of  a  verb. 

Qo»  dltM-T«ii»,  uAot  do  you  Myf 
Qn'Ht-M  qn'll  a  tftlt,  w&a(  â((f  he  dot 

Vocabulary, 
uilm',  to  orrfM,  to  happen.  noMrdei,  to  Aanit. 

poiln  mal,  (o  «peoifc  IH.  dsrbigT,  to  gut»». 

pauomial,  to  AiniGl.'  V*y<  topajf,  topagfar. 

paBMSda,  to  have  an  q^nion  about. 

pMiMc  I,  to  think  of,  to  eoittider,  to  have  in  mind. 

Qna  pauH-TOn*  da  IdI,  what  do  j/ou  think  of  him  f 

Je  poiae  i  msa  amla,  I  ant  thinking  o/my  friend». 

A  qnti  p«iiM-t-a,  uAot  fi  Ae  thinking  abotUf 

1.  Savez-Toas  oe  qoi  eBt  arrivé  ?  2.  Je  ne  sais  pas  tout 
oe  qui  est  arrivé.  3.  Devinez  ce  que  j'ai  reçu  ce  matin. 
4.  Pensez  à  ce  que  vous  Eûtes.  5.  Je  pense  toujours  à  ce  qne 
je  fais.  6.  Pensez-vous  aussi  à  ce  que  vous  dites  ?  7.  Dites- 
moi  qni  est  arrivé.  8.  Dites-moi  aussi  ce  qui  est  arrivé. 
9.  Je  sais  ce  que  c'est  10.  Il  pense  mal  de  tout  le  monde. 
11.  Mangez  ce  que  vous  avez  sur  votre  assiette.  12.  Apportez- 
nous,  s'U  vous  plaît,  de  la  viande,  du  pain,  an  beurre  et  deux 
tasses  de  café.  13.  Merci,  monsieur.  14.  Il  n'y  a  pas  de 
quoi,  madame.  16.  Maintenant,  avez-vous  de  qnoi  payer? 
16.  Prenez  tout  ce  que  vous  voyez. 

1.  Gu^s  who  has  come.  2.  It  is  the  youi^  lady  whom 
you  met  in  Paris.  3.  Do  you  know  what  she  has  brought? 
4.  No,  what?        6.   Think  a  great  deal,  but  speak   littla 
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6i  They  Bay  he  never  Bays  what  he  thinba.  7.  What  I  ha 
slirayB  says  everything  be  thinks.  8.  Has  your  friend 
(1)  money?  9.  Ko,  she  has  lost  all  she  had.  10.  Give  me 
ererything  there  is  on  my  table.  11.  Here  ia  eveiything 
that  vas  in  your  room.  12.  1  did  not  buy  everything  I  sav, 
because  I  didn't  have  anything  to  pay  with.*  13.  Tell  me 
what  has  happened.  14.  What  has  happened  ?  15.  I  thank 
yon,  madam.       16.  Don't  mention  it. 

OralDrlU. 

1.  Savez-voiiB  ce  qui  est  dans  ma  poche  ?  2.  Savez-vons 
oe  qu'il  a  dans  sa  poche  ?  3.  Qn'avez-vous  vu  ce  matin  ? 
4.  Voulez-vous  me  montrer  ce  que  vous  avez  écrit  ?  S.  Quoi  I 
est-ce  tout  ?  6.  Dites-moi  qui  est  arrivé  hier  soir.  7.  Savez- 
vous  ce  qui  est  arrivé  hier  soit?  8.  Combien  de  douzaines 
de  mouchoirs  avez-vous  acheté(e)s?  9.  Voyez-vous  ce 
paquet?  10.  Savez-vous  ce  que  c'est?  11.  Quoi!  vous 
l'avez  déjà  ouvert? 

1.  What  have  you  done  to-day  ?  2.  Don't  you  know  what 
I  have  done  ?  3.  Do  you  know  what  he  will  do  to-morrow  ? 
4.  What  has  happened  ?  6.  Do  you  know  all  that  has  hap- 
pened? 6.  Of  what  are  you  speaking?  7.  Of  what  are  you 
thinking?  8.  Of  whom  are  you  speaking?  9.  Of  whom 
are  you  thinking?  10.  Gness  what  I  have  here.  11.  I 
thank  you  for  (d«)  all  you  have  doue  for  me. 

Lesson  fi6:  Feminine  of  Adjectives. 

He  remettei  pas  an  londemaln  ce  qne  vous  ponrei  foire  la  veille.— 

Da  not  put  offnMtl  Co-morrovi  uhat  j/ou  can  do  to-day. 

(1)  We  have  seen  (LeBson4)  that  the  feminine  of  an  adjectiv» 
is  formed  by  adding  e  mute  to  the  masculine,  while  adjeotivea 
ending  in  «  mute  remain  unchanged. 

1  Sm  examplea  nudor  qoid,  page  100. 
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Hascdunb.  Fbhimiiib. 


■pidlqué, 

<i(H,«»(, 

.ppllqi.*.. 

•lacite, 

(tneare, 

•Inci». 

modBma, 

modem. 

nwdona. 

(2)  Adjectives 

ending  in  -el,  -*n,  -on. 

,  and 

some  in  -et,  double 

the  finaJ  conaona: 

erael, 

crwl. 

cmell» 

<»», 

««a. 

telle. 

itiit.1, 

M«!Aa, 

nne  telle. 

aad«B, 

anctenf. 

andeuH. 

bon, 

good, 

bouie. 

muet, 

mute,  dumb,  sll«n(, 

moatta. 

•Bjrt. 

«rfrfw*. 

anjette. 

Dat, 

clean,  neat. 

natta. 

(3)  The  following  adjectivea  also  double  the  final  consonants 

in  the  feminine  : 

gmtli. 

ntee,  gentle. 

KeDtme. 

niil,i 

no. 

nolle. 

pudl, 

Itke,  alike,  mch. 

twain.. 

b". 

low. 

baue. 

«ptla. 

thick. 

tpaiaat. 

groi, 

big,  sioia. 

grwe. 

Elat, 

M, 

giasaa. 

lu, 

tired, 

kMa, 

•rt. 

foolish. 

■otta. 

(4)  Adjeetivea 

ending  in  -ti  and  a 

fewi 

n  -et  change  e  to  è 

in  forming  the  f e 

.minine  ;  for  example  : 

Cb«, 

dear, 

ehiia. 

Am, 

proud. 

Aète. 

«gT, 

tight. 

lé(in. 

premier. 

Jiret, 

premlto. 

damier. 

laet. 

dandèia. 

eranplet 

complete, 

conçut». 

inq,aet. 

uneatj/. 

bqnttta. 

•ecret, 

eeerel. 

MCiHa. 

I  Sol  TeçLnirM  sa  wlUi  the  veib. 
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(5)  AdjeotiTes  endii^  in  -f  change  f  to  T  : 
Vabccumb.  FsMiirm. 

actif,  active,  actiTe. 

attMttlfi  attentive,  attaatlT*, 

nnif,  ame,  nete-made,  twoT*. 

Ttf,  Nvelt,  guUk,  Tin. 

(6)  AdjectÎTes  ending  in  -x  change  z  to  ■  : 

hamrax,  happf,  fortunate, 

maUwnrsnx,  tmAoppp,  unfortunate, 

afbans,  frigh^fvl, 

gtnéiraz,  geHeroui, 

Jalonz,  jealolU, 


cnagMiz,  atorms, 

pluviaux,  ni(R|p, 

■tndieiix,  itvdiom, 

Vocabuldry 
la  géographie,  geogrtgihp.  lourd,  hawy. 

chànntnt,  charming.  a^ria,  learned, 

biaa,  verg,  indeed. 

Exercise. 
1.  Ces  dernières  nuits  ont  été  très  oiageTises.  2.  Dite» 
TOUS  que  votre  sœur  est  paresseuse  ?  3.  Non,  elle  est  tièfl 
appliquée.  4.  Cette  belle  jeune  fille  est  tonjonrs  studieuse. 
6.  J'ai  un  chapeau  neuf  et  aussi  des  bottines  neuves.  6.  Nos 
oouaius  sont  heureux,  mais  nos  cousines  sont  très  malheureuses. 
T.  Ces  fraises  ne  sont-elles  pas  délicieuses  ?  8.  Vous  6tes 
bien  heureuse,  madame;    vous  avez  des  enfants   laborieux. 

9.  Ces  jeunes  filles  ne  sont  pas  si  actives  que  ces  gan^ns. 

10.  Les  éléphants  ne  sont  pas  cruels,  mais  ces  bêtes  sauvages 
sont  très  cruelles.  11,  L'histoire  moderne  n'est  pas  si 
facile  que  l'histoire  ancienne,  mais  la  géographie  ajicienne  est 
beaucoup  plus  difficile  que  la  géographie  moderne.  12.  la 
langue  italienne  n'est  pas  difQoile  quand  on  a  appris  le  fntn 
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çais.  13.  Les  grosMB  fraiseB  ne  sont  pas  si  bonnes  que  les 
petites.  14.  Cette  viande  est  trop  grasse;  donnez-nooa 
autre  chose,  s'il  tous  plaît  15.  Cette  jeune  personne  est 
bien  lasse.  16.  Tous  n'fites  jamais  trop  gentU,  tous  savez. 
17.  Ki  Tone  n<m  pins.  18.  Ces  dames  sont  jalouses,  parce 
qu'elle  a  tant  de  robes  neuves.  19.  Quelle  gentille  petite 
fille  I 

1.  Haye  you  ever  read  ancient  history  or  studied  ancient 
geography?  2.  Which  do  you  find  the  easier?  3.  I  do 
not  like  either  one.  i.  Nor  I  either.  6.  This  little 
beast  is  pretty,  but  very  crueL  6.  Your  watch  is  too 
big..  7.  This  meat  is  too  fat.  8.  These  men  are  gener- 
ous. Are  their  wives  generous,  too  ?  9.  His  sisters  are 
happy,  but  very  tired.  10.  Their  shoes  are  new,  hut  her 
boots  are  not  new.  11.  This  cream  is  delicious.  12.  It 
does  not  rain  yet,  but  I  think  we  shall  have  a  rainy  night 
13.  It  is  said  that  girls  are  always  more  attentive  and  more 
diligent  than  boys.  14,  Aren't  they  a  little  more  studious  ? 
15.  Everybody  prefers  sincere  friends  to  those  vho  are  not 
sincere.  16.  Did  one  ever  hear  such  a  story?  17.  We 
like  such  stories.  18.  This  table  is  not  heavy  ;  it  is  very 
light  19.  That  lady  is  very  proud  and  happy  ;  she  has 
indostrious  and  charming  children.  20.  Yes,  her  chiMxen 
are  very  nice.  21.  No  >  pupil  is  absent  to^lay.  22..  Good  I 
lam  glad  of  it 

Lesson  57  :  Irregnlar  Feminine  Adjectives. 


bngtilu  Forma.  —  The  following  adjectives  form  their  femi. 
nine  irregularly: 


>  Sm  tooinote,  pagB  108. 
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■cnuiiR. 

Fbhihiiib. 

tdanc. 

trtto. 

btonclw. 

fcme. 

AanA. 

trudio. 

■M, 

dry. 

■èche. 

public. 

public, 

pnbliqw. 

tMt, 

Tttrkuh, 

tnrqi». 

grac. 

Greek, 

grecque. 

(i«l«, 

fl-esh,  cool. 

fraîche. 

fanz. 

false, 

fnUBM. 

ronx, 

red. 

nuM*. 

doQZ. 

«oee(,  gentle. 

douca. ' 

tie», 

third, 
talkative. 

tieics. 

flattwr,' 

fialtering. 

Sattonaa. 

bénin. 

benign, 

bénigne. 

nudin, 

ùunningi 

nuligne. 

bwf. 

brief. 

brtvo.   ,     • 

IME. 

long, 

lens». 

•Utn. 

rtatp. 

•igoS. 

fcTOl, 

favorite. 

favoiita. 

junMti, 

twin. 

jnmelle. 

(on,  fai, 

mad. 

felle. 

mon,  mol. 

»oA 

molle. 

bMU,  bol, 

DOOTUn,  muTol, 

new,* 

aonTslle. 

Yiwa,  »i«U,» 

old. 

Tiaillo. 

Olieerve  that  eaob  of  tbe  lut  five  odJectJTes  of  this  list  bas  two  forma 
îor  tbe  maecuUne.  The  second  form  te  used  only  before  a  noun  begin- 
ning with  a  Towel  or  li  mute  :  nn  bel  oiauta,  la  oonrel  opéra,  mon  vieil 


1  AIbo  malign,  mt^ignajU,  maliciou»,  miickietnms,  rougiah,  ihravid,  ilj/, 

*  Honrean,  standing  before  the  nonn,  means  another:  j'ai  acheté  de  non- 
Teaoz  Unes,  I  have  bought  iorn«  more  book»;  tue  nooTelle  maUon,  a  nett 
touM  (aew  to  us). 

HouTBon,  after  the  nonn,  means  recent  :  j'ai  acheté  daq  lines  nonvtaïut,  1 
have  bought  Jlve  book*  that  have  appeared  recently. 

Heuf  means  netely  made,  not  used  yet:  an  habit  neof,  a  new  eoai ;  nne 
maison  nenre,  a  noo  houee  (aewl;  bnllt). 

■  Vieil  is  not  absolutely  reqolred  before  a  nonn  beginning  with  a  vowel; 
«on  vMl  ami  or  mon  vieux  ami,  niti  old  friend. 
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Vocftbnlaiy. 

!•  pnomimda,  (Ae  voile.  latiD,  Latin. 

la  mavrile,  the  nevu.  flattai,  to  JIatter. 

Vamaa»  (t.),  the  ownue.  cum,  to  ehat,  to  toU. 

na  tUBet,  a  tehiitle.  iiniei,  (o  toht(tI«. 

EzerdM. 

1.  Apportez-QoiiB  des  verres  d'eau  fraîche.  2.  Cette  table 
eat  lon^a  de  cinq  pieds  et  large  de  trois.  3.  La  langue 
grecque  est  plus  riche  que  la  langue  latine  ;  elle  est  aussi  plus 
difficile.  4.  Je  n'ai  jamais  tu  de  petite  bête  plus  maligne 
que  celle-ci.  6.  Cette  nouveUe  avenue  n'est-elle  pas  pub- 
lique ?  6.  Oui,  c'est  maintenant  ma  promenade  farorite. 
7.  Tout  le  monde  admire  cette  longue  avenue  par  laquelle 
nous  sommes  venus  hier.  8.  Ces  dames  sont  bien  vieilles. 
9.  Comment  tiouvez-vous  sa  voix?  10.  Je  la  trouve  très 
douce.  11.  Sa  sœur  est  la  plus  franche  et  la  plus  aimable 
des  filles.  12.  Mon  frère  a  acheté  un  bel  habit  neuf,  et  ma 
sœur  une  robe  blanche.  13.  Cette  nouvelle  est  fausse,  et  ce 
bruit  n'est  pas  moins  faux. 

1.  There  is  a  fine  animal.  2.  Your  chain  is  longer  and 
more  beautiful  than  mine  or  (than)  his.  3.  Is  that  new:, 
true  ?  1.  It  is  not  true  ;  it  is  false.  5.  Italian  vomen 
are  more  numerous  in  this  country  than  Greek  women, 
6.  Have  you  read  Bostand's  new  work  ?  7.  This  nice  little 
girl  is  her  father's  favorite.  8.  Her  voice  ia  very  gentle. 
9.  Who    ia    whistling?  10.   What    a    sharp    whistle! 

11.  This  lady  talks  a  great  deal,  but  she  is  not  too  talkative. 

12.  She  is  always  very  Satterii^.  13.  She  is  always  flatter- 
ing somebody.  14.  What  a.  beautiful  white  house  !  15.  Hei 
hair  is  red.  16.  Her  aiatera  are  too  frank.  17.  That  poor 
woman  ia  mad-        18.  This  beautiful  muslin  ia  aa  white  as 

Oral  Dria 

1.  Avez-voua  jamaia  étudié  la  langue  grecque  ?     2.  Eatrclle 

plus  dif&cile  ou  moins  difficile   que  la  langue  allemande? 
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s.  Gommait  trouTez-Tous  le  fraiiQaiB?  4.  Y  fr-t4]  des 
femmes  italiennes  dans  cette  ville  ?  6.  Avez-Toos  jamais  m 
des  femjnes  tonjaes?  6.  Pourquoi  sifflez-vous  tonjours  en 
travaillant  (toAite  working)?  T.  Quelle  est  la  chanson  qae 
vous  avez  chantée?  8.  Àvez-vons  fait  une  promenade  hiex 
avant  midi?  9.  Avec  qui?  10.  Etes-vous  revenu  paj 
cette  nouvelle  avenue?  11.  Que  penaez-vous  de  ce  nouvel 
édifice  au  bout  de  l 'avenue  ?  12.  Savez-voua  quelle  en  est  la 
hauteur? 

I^BSon  58  :  Position  of  Adv«rbB. 

KauvaIm  herbe  ciolt  toujoun.  —  Hl  weedi  grow  apaee. 

Adverbs  generally  stand  after  tbe  verb  in  a  simple  tense, 
and  before  the  past  participle  in  a  compoimd  tense. 
Bile  pule  Men  fwiçal«,  the  speaks  FreneK  well. 
Elle  •  bien  paiU,  she  has  spoken  veil. 
Exceptions;  Hier,  anjonrd'lmi,  denulii,  ici,  là,  and  most  adTerbia) 
pbraaeB,'  are  placed  alter  the  past  partioiple. 

Us  aont  partie  hier,  Ihej/  lefl  yesurckm. 
Elle  •  fini  tant  k  rhaiue,  she  hoêjuit  note  fintsAed. 
Tout;  Tien;  personne.  —  As  direct  objects,  toat  (everything,  alT) 
and  lien  (nothing)  precede  the  past  participle,  but  personna 
(w^iody)  follows  it 

J'al  tout  perdu,  I  loet  everything.    . 
Ja  n'al  iIod  tu,  I  have  seen  nothing. 
Je  n'al  rencontré  perBonne,  I  met  nobody. 
Bion  and  penonne  (liks  jamais,  never)  tequire  no  before  the 
verb  ;  used  alone  or  without  a  verb,  they  retain  theii  negative 

mna.Tiiiig. 

S'sTO-voaa  vn  pelMnne  ?    Personne.      I('a7ei-T0US  lien  tnntTi  ?    Bien. 
Save  you  teen  no  one?    No  one.        Have  yov  found  nothing?  Nothing. 
t  absent,  nobody  fa  absent. 


>  For  example  :  tout  de  mite,  immedialely  ;  ear  le  champ,  initantiy  ;  tent 
ll'heiir*,Jtuf  now  ;  «.tbc plaisir, «eilft  pJeiware.  Apelne,Aar[%, precedes Hw 
pastputicl^.    Tont  ifoit,  toAoOv,  qul(«,  generaUrpreoedee.  ,   , 
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Voeilnlary. 

a*  .  .  .  !••,'  not.  utta  nnlt,  loit  lUgKt. 

na  .  .  .  poiiit,  nof  (emphmUo),  not  caaiiiiaac4,  bêffun. 

at  all.  li,  laughed. 

M  .  .  .  jamais,  never.  dmnl,  alepf. 

H  .   .  .  plna,'  no  mere,  no  longer.  Itea  Uaii  iiiIi(b)',  to  be  vieil  irettei, 

M  ,  .  .  cnèn,  'eoTMiVi  i>i*(  little.  >t»  oal  iBia(«),  to  be  badly  dreMmi. 

Da  .  .  .  ilan,  nothing,  not  an^fthing.  mfln,  jtnatlir,  at  loit. 

BB  .   .  .  penoDBs,  Mobi»^,  not  any-  à  pdnB,  Jlardly. 

6o<lv,  no  one.  toat  à  fait,  uAeUy,  gwft*. 

Uar  sotr,  UtM  evening.  tost  à  l'hanra,  jmt  noa. 

ca  a^,  tAia  evening,  to-night.  alon,  (Aen. 

ExerdK. 
1.  Mon  frère  a  beaucoup  pleuré  ce  matin.  2.  Je  toub  ai 
déjà  dit  pourquoi  3.  U  pensait  qu'il  avait  perdu  son  argent 
hier  soir.  4.  L'avait-il  vraiment  perdu  ?  5.  II  n'avait  rien 
perdu.  6.  Personne  n'a  rien  perdu.  T.  Qui  a  mal  agi? 
8.   D  n'a  guère  d'argent      9.  Cette  lettre  est  très  bien  écrite. 

10.  Saviez-vous  alors  que  votre  frère  était  déjà  revenu  Mer  ? 

11.  Toutes  ses  amies  sont  toujours  bien  mises.  12.  Fersonne 
n'est  enoore  revenu.  13.  Je  n'ai  point  réussi.  11.  Âvez-vous 
tout  va  ?  16.  Je  n'ai  rien  vu.  16.  Quand  nous  étioua  chez 
eux,  ils  n'avaient  encore  rien  vendu.  17.  Fereonne  n'a  pris 
ce  que  vous  avez  peidu.  18.  Feisonne?  19.  Fenonne. 
20.   Mon  ami  parle  bien  italirai. 

1.  You  have  written  your  letter  badlj.  2.  TTia  is  very 
veil  written.  3.  There  was  nobody  here  yesterday  at  half- 
past  Eve  in  (de)  the  afternoon.  4.  When  I  met  your  brother 
just  now,  he  had  seen  everything.  5.  I  have  not  seen  any- 
thing yet  (yet  anything  seen).       6.    Our  neighbor  has  not  had 

'  In  these  negatlTê  eipTeaaloBi,  the  place  of  yaa  la  Mken  by  point,  Jaaala. 
Mc.    Paisonaa  aloae  foUowa  tha  pact  participle. 

*nna  (Uka  janula,  rien,  penonna},  when  naed  withont  a  verh,  haa  a 
DBKattve  meaalnK.  Rsa  d'aisent,  no  iTiore  money,'  plna  t»  lefcaa,  no  mora 
kMtane. 

'IB*  (pftM  pftrt.  <A  Batttv,  to  put)  afreaa  with  nibjaot  of  Mi*. 
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much  business  today.  7.  ÏTobody  has  bought  anything  be 
cause  everything  is  so  dear.  8.  Those  ladies  are  al'ways  well 
dressed.  9.  She  laughed  so  much  that  I  scolded  hei.  10.  I 
think  that  poor  man  ha^  always  been  so  sad  that  he  has  never 
laughed.  11.  He  has  no  money  at  all,  and  he  has  scarcely 
any  friends.  12.  He  has  lost  ererything.  13.  No  more' 
noise,  please.  14.  Did  you  meet  no  one  this  morning? 
15.  No  one.      16.  What  have  you  for  me?      17.  Nothing. 

18.  Let  us  not  wait  any  longer,  let  us  finish  these  senteuoea 

19.  We  have  hardly  begun. 

Oral  Drill 

1.  Avez-Tous  bien  dormi  cette  nuit?  2.  A  qudle  heure 
fites-vouB  arrivé  ici  ce  matin?  3.  N'avez-vous  pas  encore 
écrit  cette  lettre  ?  4.  Qui  l'a  écrite  pour  voua  ?  5.  L'a-t-il 
bien  écrite?  6.  Aimez-vous  beaucoup  les  chiens?  7.  En 
avez-vons  un?  8.  De  quelle  couleur  est-il?  9.  Parlez- 
vone  italien  on  espairnol  T  Ift  Paclsz-voiu  biem  (le)  français  î 
11.  Henri  parle-t-il  anglais  mieux  que  Jules?  12.  Jeataib 
est-elle  toujours  bien  mise?  13.  Est-elle  mieux  mise  que 
son  amie,  Mlle.  Bonnard?  14.  En  été  vous  n'aurez  plus  de 
leçons,  n'est-ee  pas  ?  15.  Ne  serez-TOus  pas  tout  à  fait  ccnv 
tent? 

1.  What  have  you  lost?  2.  Who  has  lost  nothing? 
3.  Is  there  anything  in  this  drawer?  4.  Who  is  knoctdng? 
5.  What  were  you  doing  a  moment  ago  ?  6.  Who  laughed 
jnatnow?  7.  Where  shall  yon  spend  the  night  ?  8.  Whom 
do  you  see  in  the  street?  9.  Don't  you  see  anybody? 
10.  Have  you  entirely  Ënished  your  exercise?  11.  Are 
there  no  more  sentences?  12.  He  has  said  nothing;  he  has 
seen  nobody  ;  he  has  done  well.  13.  They  have  seen  every- 
thing; they  have  finally  seen  everything;  they  will  have 
seen  everything  to-morrow,  14.  Have  you  met  no  one? 
Haven't  you  met  any  one  ?       15.  There  is  not  ;  there  was  no 

I  8m  footnote  S,  page  108. 
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lougei  anything  ;  there  will  be  nobody.  16.  Has  he  lost  any- 
thing? Who  has  lost  everything?  17.  He  has  not  lost 
anytliing;  he  has  not  loat  «Terythii^.  18.  Nobody  came 
just  nov  ;  nothing  has  happened  to-day. 

LesMD  Si:  Idioms  vlth  Avoir. 


De  U  coupe  anz  lernei  11  7  a  lain.  —  There's  many  a  Mp  'ttaixt  the  eyp 
and  thi  lip. 

The  folloTing  idioms  hare  avoir  in  French  where  the  verb 
tobe  i&  used  in  English. 

•TOit  cbaod,  to  be  worm.  avoii  aoU,  to  be  thirMjf. 

•Toll  fndd,  to  be  ei'ld.  avoir  soniniai],  tu  be  aleepg. 

aTirii  laim,  to  be  huttgrj/.  «TDii  honte,  to  be  athamed. 

avoli  panr,  to  be  afraid.  avoir  baaoln  (da),  to  need. 

avoll  raisoii,  to  be  rlffht.  avoir  I'lntontlan  (do),  to  intend. 

avoir  tort,  to  be  wrong.  avoir  mal  à,  to  have  a  pain  in,  to  ache . 

In  these  expreaaiona  bien  is  generally  used  for  veiy  or  quite:  TOna  KVet 
bien  raison,  il  a  bien  pem. 

Qu'avei-voQs  ?      ttliat  is  the  matter  teilh  j/nnf 
Je  n'ai  rien,  notAfnff  i»  the  matter  with  me. 
n  a  quelque  cboae,  something  aits  him, 
Qa'y  a-t-11  ?     What  is  ttie  matterr 
Iln'7  a  rlcn,  tAere  it  nothing  the  matter. 
IT'impaite,  no  matter,  never  mind. 

Recall  the  Idiomatic  use  of  avoir  in  asking  or  ataUiig  &  pet«oii's  age 
(Le8BOne2). 

Qnsl  âge  a-t-ll  ?     ^010  old  is  hef 

a  a  trente  ana,  et  son  frhe  en  a  vlnct-dnq,  he  te  thtrty,  and  his  brothei 
is  tteenty.fiee. 

In  speaking  of  parts  of  the  body,  the  definito  article  is  ordi- 
narily used  for  my,  hia,  fier,  etc.,  if  the  possessor  is  the  subject 
of  Qxe  sentence. 

C  a  le  tna  caaaf,  his  arm  is  broken.     Elle  a  lea  yenx  blsns,  sAe  has  hive  evea 
■onbei-moi  la  main  droite,  >Aoto  me  your  right  hand. 
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With  nul,  froid,  and  elund,  the  perooo  spoken  of  is  made 
the  sabject  of  ftvoir. 

n  K  mal  an  bma.  hit  ana  ia  gore,  or  aches. 

J'ai  bUn  tndd  anz  maliu,  my  hand*  are  verj/  cold. 

Vocabulary. 

!•  corpa,  lAe  bodg.  la  ffag/t,  the  throat.  l'onlUa  (f.)i  the  ««■• 

b  tète,  the  head.  l'épaula  (f.).  the  $hovl-  VixH  (m.),  the  qw. 

1m    chaTsnz    (!□.)•    (As       t'^'  !■  i*"!!  '^  R0««. 

Aafr.  la  podtrina,  the  breatt.  Is  menton,  tAe  e&to. 

la  flgtm,  I  ,.    ^  l*  ccani,  tAe  A«art.  le  ddft,  tAe  jlnff«r. 

le  Tlaage,  J  le  braa,  the  arm.  la  punca,  the  tAtunt^ 

la  boDche,  the  moHtA,  le  eonde,  the  elbow.  la  jambe,  the  leg. 

ta  lène,  the  lip.  le  poignet,  the  urM.  le  gmaa,  the  tnee, 

b  dent,  the  tooth.  b  mab,  the  hand.  la  pbd,  (A«  fooL 

been,  the  «MCit.  U  ]one,  eft«  cA«et. 

EzerciM. 

1.  N'aT6z-T0U8  pas  trop  chaud  ai  près  du  feu?  2.  J'avais 
Eiold  tout  à  l'heure,  mais  mainteuaiTt  j'ai  trop  chaud.  3.  Vous 
avez  somiDeil,  n'est-ce  pas  ?  4.  Youâ  avez  raison,  monsieur, 
j'ai  bien  sommeil.  5.  Saviez-vouB  qu'il  avait  perdu  le  bnw 
gauche  ?  6.  Qu'avez-vous  ce  matin  ?  7.  J'ai  mal  à  la  tSte. 
8.  Toufl  avez  faim,  peut-être.  9.  Kon,  monsieur,  j'ai  trop 
mangé.  10.  Donnez-moi  la  main  droite.  11.  Avez-vous 
J'intention  de  revenir  demain  ?  12.  Qu'j  a-t-il  ?  13.  Bien. 
14.  £lle  a  tort.  15.  K'importe.  16.  Us  ont  froid  aux 
mains.  17.  Elle  a  les  yeux  noirs.  18.  Le  coude,  le  genou, 
et  le  pied  sont  des  parties  du  corps,  19.  Il  ne  parle  plus, 
parce  qu'il  a  mal  à  la  gorge. 

1.  His  eyes  hurt  him.  2,  That  old  man  has  only  one  arm. 
3.  He  loat  one  when  he  was  young.  4.  You  are  wrong,  1 
think.  5.  The  elbow  and  the  wrist  are  parts  of  the  arm. 
6.  Of  what  are  you  afraid  ?  7.  I  am  not  afraid  of  anything 
8.  We  intend  to  go  to  the  seashore  next  summer.  9.  How 
many  fingers  have  we  ?  10.  My  knee  ach^.  11.  G-ive  me 
four  hand.      12.   "Which  one, — the  rij^it  or  the  left  ?      IS.  In 


^„..d.,Coo^Ic 
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irinter  my  feet  aie  always  cold.  14.  He  has  acted  badly  and 
lie  is  not  ashamed  of  his  conduct.  16.  No  matter.  16.  We 
sie  cold  and  hnngiy,  17.  Tell  me  vh&t  is  the  matter  with 
!liim.  18.  Nothing  is  the  matter  with  Mm.  19.  She  hae 
blae  eyes  and  brown  hair.      20.  What  a  beautifal  face  I 

Oiml  Drill. 

1.  Combien  d'oreilles  a^t-on?  2.  A-t-on  plus  d'yeux  que 
d'oieilles?  3.  Comment  œ  pauvre  garçon  art-il  cassé  sa 
montre?  4.  Ce  vieux  soldat  a  perdu  la,  jambe  gauche, 
n'est-ce  pas  ?  6.  Jean  a-t-il  mal  aux  dents  7  6.  Pourquoi 
ne  va-t-il  pas  chez  le  dentiste  ?  7.  ATez-vous  l'iutentioii  de 
lire  le  livre  français  que  je  touo  ai  prêté  ?  8.  Ne  l'avez-vous 
pas  encore  lu  ?  9.  N'avez-vous  pas  honte  ?  10.  Fait-il  trop 
froid  ici?  11.  Avez-voua  froid  aux  pieds?  12.  Qu'est-ce 
qu'U  y  a?  13.  N'y  a^t-il  rien?  14.  Nommez  dix  parties 
de  la  tête.      15.  Nommez  plusieurs  autres  parties  du  corps. 

1.  Are  your  ears  cold?  2.  Is  it  cold  to-day?  3.  Is  it 
too  warm  in  this  room  ?  4.  What  is  the  matter  with  you  P 
S.  Have  you  the  toothache  ?  €.  I>o  you  need  this  pencil  P 
J.  Have  yon  one?  8.  Whose  is  this  one?  9.  Who  is 
thirsty?  10.  Where  are  your  teeth?  11.  Have  you  a 
sore  throat?  12.  Is  anything  the  matter  with  you? 
13.  Am  I  right  or  wrong?  14.  Are  you  always  right? 
15.  Has  he  blue  eyes  or  brown  ? 


Lesson  60;  The  Condltlonal  Mode. 


The  present  conditional  of  most  verbs  may  be  formed  by  add- 
ing -aïs  to  the  infinitive.  The  Erst  person  conditional  of  any 
French  verb  is  the  first  person  of  the  future  with  •  added. 
Ibe  endings  are  just  the  sune  as  those  of  the  imperfect.  . 
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HMXWtmt  -«i«,  ■*!;  -«it,  -lona,  -1m,  -.iMt. 

FnrnsB. 

CoxitinoMAi» 

Jeport«mi,7*AaHc<WT|f, 

j.ilnir.i. 

jsaiditla. 

je  Mcenal, 

jaiecmai*. 

Jewndrtl, 

JeTcadiala. 

J'wMl, 

J'MMl». 

j..«nl, 

Jeimll. 

J'taJ, 

j'inl*. 

j-f»«l, 

j«ftwi* 

1«dlnl, 

ledtrl.. 

J.»ii™i, 

JaMuali. 

JBTBITd, 

OFPortW. 

]•  portaralB,  I  ihovld  or  teotilil  noaa  porteilou. 

tn  portnala.  corrv-  'roam  portolBi. 


Tlie  coEtditioiial  does  not  denote  a  conditioii,  but  the  ccm- 
elusion  to  a  condition.  Kelther  the  future  noi  the  ooudititma] 
is  used  after  n'  (^),  except  in  the  sense  of  wJiOher. 

Ja  nB  uU  pu  s'il  TtaMlra,  I  do  not  inoio  whether  he  will  succeed. 

J«  n»  MTKla  pM  •'!!  léitHiialt,  7  did  not  leaoie  uihethêT  he  would  êueeetd. 

Examine  the  following  examples  of  conditional  sentences  ; 

CONDITIOir.  COMCLDSIOX. 


^gou  are  here 

if  you  will  t>e  here  to-morroto, 

S  TOtu  ttlM  Id  maiiitan«nt, 
ffyou  were  here  now, 

ffl  TDiu  lestlgi  Id, 
Jft/ou  etayed  here, 
Jfyov  would  stay  here, 
ifyoH  were  to  May  here. 


(je  leial  content 
I  ihalt  be  glad. 


I  thould  have  been  glad. 


^  <  ta  elUed  la  al  ouïr  when  laUovtd  by  U  or  lU  :  ■'!]  Mt,  ifU  MOt 
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Bola.  —  It  will  be  seen  from  these  examples  that  the  t/-claus6 
takes  the  present  tense  when  the  condasion  is  in  the  future, 
and  the  imperfect  irhen  the  oonclnsion  is  in  the  oonditional. 

Notice  that  in  the  examples  this  mle  holds  true,  vhatever 
<ihe  eorresponding  Ei^lish  form  may  be.' 
if^u  do  [at  will),  I  Aall. 
if  foa  did  ior  Wfuld),  I  ahouUL 

YtKàbalMxy. 

tnmpai,  to  âeeetvt.  le  cbd>,  the  choice.  11 7  aunlt,  thert  tMuId 

OWT,  to  dare.  kmctampa,  a  lonff  time,        be. 

•ani,  mithovt,  but  for.  long.  y  annlt-tl,  uoutd  tA«rs 

(«nl,  omonjr.  plus  lon^tinv*,  lonfrer.        bet 


1.  Bi  nons  avions  le  temps,  nous  risiterions  cette  ville  dcoit 
il  parlait  tout  à  l'heure.  2.  Je  tous  gronderai  bien,  si  tous 
oubliez  ma  ba^e.  3.  Ils  ne  bâtiraient  pas  tant  de  maisons, 
s'ils  n'avaient  pas  beaucoup  d'argent  4.  Que  feriez-vous,  si 
vous  aviez  autant  d'argent  qu'eux  ?  5.  Que  ferez-vous  lorsque 
TOUS  serez  à  Londres  ?  6.  S'il  fait  trop  chaud  ici,  nous  pas- 
serons dans  la  bibliothèque,  7.  Si  elle  avait  remporté  le 
prix  de  français,  sa  mère  aoiait  été  bien  heureuse.  8.  Si 
vous  aviez  assez  d'argent,  oi)  iriez-vous  ?  9.  S'il  faisait  cela, 
il  tromperait  ses  meUleurs  amis.  10.  Sans  moi,  elle  serait 
tombée.  11.  Seriez-Tous  parti  aujourd'hui,  si  vous  aviez  reçn 
cette  lettre  dont  tous  me  parliez  ?  12.  Bépondriez-vons  à  sa 
lettre,  si  vous  aviez  de  l'encre  et  une  meilleure  plume? 
13.  Je  vous  aurais  attendu  jusqu'à  deux  heures,  si  j'avais  en 
le  temps. 

1.  If  he  does  not  obey  bis  parents,  he  will  be  unhappy  all 
his  life.      2.  She  would  deceive  her  father,   if  she  dared. 

iBeeall  mlai  for  quand,  anasltOt,  qua,  etc.  (Lcaion  IB),  wbleh  take  tha 
fntuie  If  fatoritjr  la  Implied,  and  notice  tkat  the  oontrary  la  true  with  al,  tb* 
fnaant  Itring  r*qniMd  «vni  U  totoiIlT  la  InwUed. 
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3.  But  she  iraald  not  dare.  4.  If  ehe  had  stayed  Icmgei 
yesterday,  she  would  have  seen  a  friend  of  hers.  6.  If  you 
will  be  here  to-morrov  evening,  you  will  see  him,  I  think. 
6.  We  should  be  glad,  if  he  were  here  now.  7.  If  it  hadn't 
been  for  you  (but  for  you),  I  should  have  lost  everything  I 
had.  8.  Would  he  not  return  all  the  money  he  received,  if 
he  were  not  bo  poor  ?  9.  If  ehe  does  not  prepare  her  lesson, 
what  shall  we  do  ?  10,  Would  you  choose  this  book,  if  you 
tiad  your  choice  anumg  all  tiiese  works?  11.  Why  would 
you  not  choose  this  one  ?  12,  If  yon  aie  at  liberty  this 
evening,  shall  we  go  to  the  theatre  together  ? 

Oral  DrtU. 
1.  Si  vous  n'Stes  pas  ici  à  midi,  où  eerez-vons  ?  2.  Si  von» 
n'étiez  pas  ici,  où  seriez-vouB  ?  3.  Si  les  élèves  ne  préparent 
pas  leurs  leçons,  que  fera  le  professeur  ?  4,  Que  feriez-von», 
si  vous  étiez  à  (in)  sa  place  ?  6.  Avez-voua  jamais  visité  le» 
grandes  capitales  de  l'Europe?  6.  Les  visiteriez-vous,  si 
vous  aviez  le  temps  ?  7.  Les  visiterez-vous  quand  vous  aur^ 
Eiasez  d'argent^  8.  Si  vous  n'fites  pas  à  l'église  dimanche 
prochain,  où  vous  trouverai-je  ?  9,  Irez-vous  à  la  camp^^ne, 
s'il  fait  beau  ?  10.  Y  seriez-voos  allé  hier,  s'il  n'avait  pas.pla 
(mined)  ? 

1.  He  will  receive  ;  he  wonld  receive,  2.  If  he  will  sell  j 
if  he  would  sell;  if  he  sold;  if  he  sells;  if  he  were  to  selL 
3.  If  he  has  sold  ;  if  he  had  sold.  4.  We  shall  go  ;  we  should 
go.  5.  If  we  go  ;  if  we  were  to  go.  6.  She  has  gone  ;  she 
bsA  gone  ;  she  will  have  gone  ;  she  would  have  gone,  7,  If 
you  see  ;  if  you  will  see  ;  if  you  saw  ;  if  you  had  seen.  8.  I 
shall  do  it,  if  you  speak  of  it.  9.  I  should  do  it,  if  you  spoke 
of  it.  10.  I  should  have  done  it,  if  you  had  spoken  of  it, 
11.  I  will  do  it,  if  you  will  speak  of  it  12.  Would  yao 
do  it,  if  I  spoke  of  it?  13.  Will  you  do  it,  if  I  speah 
lïf  it?  14.  Would  you  not  have  d<me  it,  if  I  had  spokev 
of  it? 


La  Cathédrale — Metz. 

rhb  beftutlful  example  of  light  Gothic  architecture  was  built  [n  the  14th 

century,    The  lofty  nave  is  140  feel  in  height.    There  are  practically 

no  walls.    The  structure  merely  frames  the  splendid  windows.    The  clÇf 

of  Metz  Is  described  on  page  276. 


dt,  Google 


t,  Google 
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LeMon  61  :  Interrogative  Adverbi. 

n  s'Mt  pin  Mn  qua  I'md  qnl  dait.  —  StUl  water*  nut  deep. 

The  order  of  a  sentence  beginning  with  an  interrogative  ad 
rarb  (pourquoi,  oà,  qnuid,  eomment,  eto.),  is  the  regular  ordei 
used  in  asking  a  question  in  French  (Lesson  6). 


Pourquoi  votra  Mn  ect-Q  •!  m 

Whj/  it  pour  brother  to  unhappff 

Quand  B«  mM»  Mt-«Ile  putle  ?     Wlun  aid  my  motAer  havet 

A  qarib  hann  U  tUi*  lat-alle  mnlTta  chn  elle  ? 

At  viktU  linM  did  yourt  get  hornet 

An  interrogative  lequel,  laquelle,  etc.,  in  the  objeclâve  casa, 
requires  the  same  order. 

Laaqnala  4a  w—  chlana  ntra  Mra  i-t-il  pndns  t 
Wliidi  (ohm)  of  hi»  iogt  hai  yawr  hrother  loitt 

After  oA  irith  the  verb  in  a  simple  tense,  the  snbjeot  is  not 

osnally  repeated  in  the  form  of  a  pronoun. 
Oi  mt  Vtgflu»  doDt  Tona  paillei  tout  i  I'lumra  f 
Whtrt  iêOn  ehureh  ofuhick  you  war»  }u»t  note  tptaktnfff 
Oa  aaiaeiifwit  TM  ami*  t     Wher»  d*  yovr  friend»  livef 

Bat        Où  TM  amla  ■ant-lla  aUta  F   or,  Taa  amis  où  aont-ila  «lUa? 

Compotit»  Sabject. — When  a  verb  has  two  or  more  subjects  of 
different  grammatical  persons,  they  are  usually  summed  up  hj 
BOUB  or  vouf,  with  Trhich  the  verb  agrees.' 

Mk  men  at  mol,  mnia  Mnunsa  alUa  chsi  mia. 

My  mother  and  I  teent  to  your  Aoum. 

Bbn  Mra  at  vou,  Toni  ItM  partla  I  dnq  hattm  prtdaat. 

My  brotlter  and  you  ttarud  at  exactly  five  o'clock. 

Lot  at  mol,  non*  la  Tenons  damala. 

&  and  I  ahatt  tee  him  to-morrow. 


M  il  onitted,  the  varitagnal  with  whSobarer  pimMKU  li 
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■oiulnir,  lUd«ina,  KademoiMlle.  —  ÂB  a  mark  of  respect,  th» 
words  SLomieiir,  madame,  mademoiulle,  or  their  plurals,  are 
pla^sed  before  the  adjective  Totra  or  tm  followed  by  pAre,  mdra, 
frère,  Henr,  oaole,  oouiiii,  ami,  etc,  or  their  plurals. , 

J'al  rMicontré  mozulanr  votn  pen  et  iti><lam«  TOt»  mte*. 

Intel  gour  father  and  toother. 

Coaanmt  m  pxt»  mademolioll»  ntrs  wedi.? 

Sow  it  jfottr  sUtert 

facqnsB,  Jamei.  V  mntti»,  the  muuwn.      poitoiit,  evet^vikere. 

Qolllaiime,  Williain.  Isbagago,     "[the      bag-  qualqae part, «omAtoAere. 

(a  qoaitlsT,  the  quarter.     Im  bagagei,/     gage.        nolle  part,^  novihere. 

tnalntsnant  qua,  now  that  (or  now  when  t^tat  a  nudeistood). 

Ezeiciee. 

1.  Mon  frère  et  moi,  noas  sommes  un  peu  malades  aujour- 
d'hui. 2.  Pourquoi  moueieur  votre  frère  n'ar-t-il  pas  encore 
répondu  à  ma  lettre  7  3.  Combien  madame  votre  mère  a-t- 
elle  payé  sa  maison  ?  4.  Où  mademoiselle  votre  sœur  a-t-elle 
caché  ma  montre  ?  5.  Elle  ne  l'a  cachée  nulle  part  ;  la  voilà 
sur  la  table.  6.  Quiuid  mon  ami  Louis  et  moi,  sous  demeu- 
rions ensemble  dans  le  quartier  latin,  nous  visitions  souvent  les 
musées.  7.  Comment  votre  ami  et  vous  trouviez-vous  les 
tableaux  dans  le  musée  du  Luxembourg  ?  8.  Noua  les  trou- 
vions magnifiques.  9.  Pourquoi  mesdemoiselles  vos  sœurs  ne 
sontelles  pas  contentes  maintenant  qu'elles  ont  reçu  tanl 
d'argent?  10.  Ma  mère  et  moi  n'aurions-nous  trouvé  per- 
sonne, si  nous  étions  allés  chez  vous  hier  à  quatre  heures  de 
i'après-midi  ?  11.  Non,  monsieur  Guillaume,  vous  n'auriez 
trouvé  personne. 

1.  Henry  and  I  bave  returned  from  Loudon.  2.  When  did 
you  and  he  arrive?  3.  Where  is  your  baggage?  4.  We 
left  it  somewhere.  6.  Haven't  you  looked  for  it?  6.  Tes, 
we  have  looked  for  it  everywhere.  7.  Mary  and  I  saw  it  at 
the  station.      8.   Why  didn't  you  and  she  bring  it  ?      9.   Be- 

*  Snlle  pait  requires  ne  t>efore  tlie  T«rb. 
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ittOBb  ve  were  not  strong  eaougk  10.  Wliat  shall  ve  do  ? 
11.  I  have  spoken  to  James  about  it  ;  be  Till  bring  it  this 
aftemooiL  12.  If  it  hadn't  been  for  you,  we  should  hare  lost 
it.  13.  At  what  time  shall  you  and  I  go  home  ?  14.  Tour 
mother  and  sister  will  be  here  on  Tuesday,  the  16th,  but  youi 
&.ther  will  stay  in  Paris  until  the  20th.  IS.  You  forget  that 
yon  and  your  brotiiar  will  have  no  prize  this  month,  beoanse 
yon  have  not  worked  well  enoi^h.  16.  Which  of  her  friends 
ifl  your  mother  visiting  ?  17.  She  is  visiting  an  old  lady  who 
lives  in  the  American  quarter.  18.  We  shall  go  nowhere  to- 
day, but  to-morrow  William  and  I  shall  go  to  the  conntry. 

Leuon  83  :  Personal  Prononns. 

9U-mol  qui  ta  hutM  )•  te  dinl  qui  tn  tt-^—A  man  U  known  bf  (At 
ampaMjf  he  kegv. 

There  are  two  classes  of  personal  pronouns,  df^nctfve  and 
conjunctive. 

Diajnnctlre  Prononna 

nul,  I,  me.  nooi,  to«,  ix. 

toi,  lAou,  thee.  tom,  j/ou. 

loi,  he,  him.  soz,  theji,  them  (m.). 

«lie,  the,  her.  allM,  Ihey,  them  (f.). 

mid-mame,  mytelf.  noiu-itiCniM,  owaeltet. 

tol-mSmB,  thyaelf.  TODs-mlBut,  yourtelvet. 

Inl-maiiie,  himtelf.  anz-nikiin,  themxelvei  (m.). 

dle-mtms,  herteif.  alleB-nitiiiM,  themtelvea  (f.). 

Also,  Toa*-n)tme,  j/oureelf. 
A  disjunctive  pronouA  is  used  :  — 

^a)  With  a  prepodtion  :  chM  ltd,  at  ht»  lioute.     (Lesson  20,) 
(b)  Alone  :  Qui  va  U  P    HoL     Who  goes  theref    I.    (Lesson  46.) 
(e)  Predicate  nomioAtiTe  :  C'est  Inl,  it  te  he.     Ce  «ont  eu,  it  i*  the$ 

•'l,«BB01l46.) 

(il)  For  emphasis  :  Hoi,  je  le  fenl,  ZsAalJ  do  it.     Sma  le  ferona  non» 
raéiUBS,  iH  thall  do  it  OHnelvei.     (See  Lesson  64.) 

lUtetallr.  Taimavkmt\ywa»toishaay>Uh<mHyemttayonvi\oyouare 
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(«)  When  Mpamted  from  the  verb  b;  &  word  (other  th&n  n«  or  ft  cob' 
JnnotiTe  pronoan)  :  Lui  lenl  l'a  f*lt,  he  alont  has  done  ft:  Je  n'aime  qna 
lui,  I  love  no  one  but  him.  Vaaa  wammta  plna  riches  qu'eux,  u«  ore 
rfeAer  than  they. 

(/)  To  ezpiew  the  diflerent  persoiu  of  a  oompoond  Bubject  or  object  : 
Lni  et  moi,  notu  le  ferona,  he  and  I  vjill  do  it.  On  noua  a  invitée,  voua 
et  mùiytJieg  have  invited  ]iov  and  me.    Je  lee  al  tub,  Inlet  elle,  /«au  Aim 

ConjanctlYe  Prononna. 

Â  conjunctàTe  pronoun  is  used  as  subject,  direct  object,  or 

indirect  object  of  a  verb  expressed.     (If  the  veib  is  tinder 

stood,  a  diBJunctive  pronoun  must  be  used,  as  in  (b),  above.) 

SiTBJXCT.  Dtbbct  Object.  Indibect  Okjbot. 

(NOMIHATITB.)  (ACCnaATIVB.)    .  (DATITB.) 

to,  tAou.  t«,  thfe.  ta,  to  thee, 

a,  he,  it.  le,  Aim,  if.  loi,  to  him. 

ella,  the,  (t.  la,  her,  U.  loi,  to  her. 

TOUS,  you.  Tone,  you.  vaoa,  to  pou. 

11b,  thes  (m.).  lei,  them  (m.).  lem,  to  them  (m.). 

ellea,  they  (t.).  \ea,them  (t.).  leai,  to  them  (_t). 

Se,  himself,  herself,  -tf^I/,  one's  self,  themselves,  a  leflexive 
pronoun,  is  either  singular  or  plural,  direct  or  indirect  object, 
according  to  the  constructioii  of  the  Bentence.  To  prevent 
confusion,  examples  of  its  use  will  not  be  given  until  Lesson 
65  ia  reached.  It  must  not  be  confused  with  the  disjunctives, 
Ini-mSme  and  enz-mémes.    For  the  form  sol,  see  Lesson  96. 

Role.  —  Â  personal  pronoun  used  as  the  direct  or  indirect 
object  of  a  verb  always  precedes  the  verb,  except  in  the  im- 
perative af&rmative. 

n  me  pi4te  nn  dollar,  he  lends  me  a  dollar. 

Prttez-mali  encore  on  dDlIar,  lend  me  another  dollar. 

He  lui  pittai  ilan,  don't  lend  Attn  anything. 

Képondez-Tons  i  Tirtre  ami,  do  you  answer  yowfriendt 

Je  Inl  itponda  tonjonre,  latieayê  answer  him. 


w  and  te  In  the  Impantin 
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Tocabulâiy. 
on*  ottFB,  an  offer.         tontra,  agaiiut.  famiai  i  daf,  U>  luck. 

nfDMi,  to  r^fuêe.  quant  i,  at  for.  id  conbvba,  on  tAe  eontrary. 

jmaU,  promised.         mIou,  acconiln?  to.        Mrermwiit,  tewrelf. 
^wninilwT  qnalqiiB  chose  à  qaalqa'an,'  to  atk  lometking  of  tomebodf,  (o  a»k 

tomebodj/for  tomething. 
J'ai  dunandi  on  canif  i  on  d*  um  tUvM,  J  oêked  one  of  my  pupil*  fvf  a 

peninift. 
fa  lui  ai  demanU  im  canif,  /  (UJb«d  Aim  /or  a  tni/e. 

Exerdw 

1.  N'agissoiiB  jamais  contre  l'avis  (advice)  de  nos  pareata 
2.  Je  ne  loi  aurais  pas  prfité  ma  montra  3.  Si  nous  arri- 
Tons  avant  eoz,  nous  ne  fermerons  pae  la  porte  à  olef. 
4.  Elles  n'agiront  certainement  pas  contre  leur  intérêt 
6.  Voici  nn  porte-monnaie  que  j'ai  acheté  pour  vous.  6.  Si 
vous  ne  le  trouvez  pas  beau,  je  le  garderai  pour  moi-mdme  ou 
je  le  donnerai  à  votre  frère.  7.  Je  suis  sûr  qu'il  l'admirerd:  e\ 
qu'il  l'acceptera  avec  grand  plaisir.  8.  C'est  pour  moi-mSme 
que  je  travaille.  9.  Qui  avez- vous  vu  aujourd'hui?  10.  Lui 
11.  Selon  eux,  nous  ue  réussirouf  pas.  12.  Je  lui  ai  donné 
plusieurs  journaux  français.  13.  Les  a-t-elle  envoyés  à  son 
amie  ?  14.  Il  leur  a  demandé  de  l'argent,  mais  ils  ne  loi  ont 
rien  donné.  IS.  Quant  à  elle,  je  ne  l'aime  pa«.  16.  Sans 
lui,  je  ne  lenr  aurais  jamais  écrit  cette  eotte  lettre. 

1.  As  for  you,  my  friend,  I  am  certain  that  you  will  suc- 
ceed. 2.  Speak  to  me  ;  don't  apeak  to  her.  3.  Shall  yon 
accept  his  offer?  4.  Certainly,  I  shall  accept  it  with  a 
great  deal  of  pleaenre.  &.  Your  brother  has  written  me,  but 
T  haven't  answered  him  yet.  6.  If  you  had  lent  me  your 
pen,  I  should  have  written  to  him  this  morning.  7.  It  is  for 
themselves  that  these  children  are  working.  8.  If  he  gives 
me  that  money,  I  shall  not  keep  it.      9.  Explain  to  me  why 
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you  will  not  keep  it.  10.  Wliy  did  yoa  refuse  her  vrbat  she 
iisked  you  for?  IL  I  had  promised  it  to  my  ne^hboi 
12.  ÂBk  your  neighbor  for  it  13.  He  would  punish  hei 
severely  if  she  did  not  obey'  him.  14.  I  shall  give  him 
baok  his  book,  when  he  gives  me  back  mine.  IS.  I  think 
you  will  wait  a  loi^  time.  16.  So  do  I  (I  too).  17.  Ib  it 
jrou  who  have  bought  a  new  house  ?      1 8.  It  isn't  I,  it  is  he. 

Oral  Drm. 

L  Parlez-Tous  pour  moi  ou   centre  moi?        2.  Pourquoi 

avez-Tous  agi  contre  vos   intérêts?         3.  Est.ce  pour  leur 

parents  ou  pour   eu^-inSmes    que   ces    enfants   travaillent   si 

bien  ?       4.    Est-ce  pour  moi  ou  pour  vous  que  vous  travaillez  ? 

5.  Qu'est-ce  que  vous  m'avez  demandé?  6.  Lui  avez-vous 
demandé  quelque  chose?  7.  Vous  a-t-il  demandé  votre 
canif?  8.  Est-ce  vous  qui  avez  acheté  cette  grande  maison 
blanche  ?  9.  Est-elle  dans  le  quartier  américain  ou  près  du 
musée  ?      10.   Combien  l'avez-vous  payée  ? 

1.   I  see  you.      2.  Do  you  see  me  ?      3.  I  am  not  lookii^ 
at  him,  I  am  looking  at  tbem,       4.  Is  he  looking  at  us? 

6.  At  whom   are    yoa   looking?         6.  Don't  look  at  me. 

7.  Look  at  her.  8.  Don't  look  at  her.  9.  Look  at  him. 
10.  What  do  you  see  ?  11.  I  give  him  nothing.  12.  Give 
them  something.  13.  Do  you  do  it  ?  14.  Haven't  you  done 
it?  16.  Don't  do  it  16.  Doit  17.  Do  you  know  it? 
18.  Don't  say  it.  19.  They  haven't  said  it  20.  Ask  him 
for  a  knife. 

Lesson  63  :  Pronoun  Objects. 

Hon  p«tlt  doift  me  l'a  dit.  —  A  liaie  bird  told  me. 

Before  tlie  Verb. — When  two  personal  pronoun  objects  stand 
Aefore  the  verb,  the  first  and  second  persons  precede  the  third  ; 


that  obiir  takes  tbe  dativs  caae- 
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vhen  both  are  thud  person,  the  direct  object  precedes  th* 
indirect. 

Ja  mia  1«  dooM,  I  give  it  to  you. 

Jim»  It  domiB,  kt  ff<v»M  it  to  me. 

Ja  la  iDl  donna,  I  gtv»  U  to  Mm, 

J«  ne  Tona  le  donne  s*»,  I  do  not  giv»  it  to  you. 

Ja  ne  nna  I'al  pM  donné,  /  did  not  giv*  it  to  you. 

Ha  me  la  donnai-TOTiB  p«a,  do  you  not  give  U  to  met 

ITe  me  rarai-Tocii  pa*  donné,  did  j/ou  not  give  it  to  met 

After  the  Veib.  —  When  two  personal  pnmonns  Btanâ  aftcs 
the  verb  (imperative  affirmative),  the  direct  ol^eot  precedes  tâe 
indirect. 

I>omies4e-Diol,  give  it  to  me. 

Donnei-btJenr,  give  it  to  them. 

Obserre  tbat  lu  the  Imperative  negaUve,  the  prononns  preoede  Uu 

He  me  la  domiei  paa,  don't  give  it  to  me. 

He  la  loi  donnai  pu,  don^l  give  it  to  him  [to  her). 

Briefly  :  Direct  aiiil  indirect  object  pronooiin  preoede  the  verb,  except 
tai  the  imperative  affirmative.  Before  the  verb,  the  order  1b  let,  2d,  8d 
person  ;  if  both  pronouiw  are  8d  person,  the  order  is  direct,  indireoL 
In  the  imperative  afSrmative  (pronooos  afUr  the  verb),  the  order  If 
always  direct,  indirect. 

TocabuUrr. 
m  article,  on  article.  aappoaar,  to  euppote. 

nn  Inatant,  an  inttant.  da  ma  part,  Jtom  me,  on  mg  part. 

damandar  pardon  i,  to  tuk  pardon  of.      da  aa  part,  from  him,  on  hit  part. 
paidonnar,  topardon.  i»Ttttnfait,f^om you, onyow part 

SzerciM. 
1.  Monsieor,  je  voua  ai  demandé  le  Journal  des  Débats  il  7 
a  une  demi-heure,  et  vous  ne  me  l'avez  pas  donné.  3.  Par- 
don, monaienr,  je  finis  un  article  très  intéressant;  je  vous  le 
donnerai  dans  un  instant.  3.  Cet  argent  est  à  votre  pèr^ 
rendez-le-lnL  4.  Yoici  mon  verre;  remplissez-le-moi,  s'il 
TOUS  plaît        fi.  Je  TOUS  remercie.        6.  Quand  me  pifitere» 
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rcraa  Potmage  nouTean  de  Winston  Chiirchill?  7,  C'est 
ma  Toiaine  Mme.  N.  qui  l'a  à  présent,  mais  elle  va  me  le 
rendre  ce  Boii.  8.  C'est  mon  crayon  que  vous  avez  là  près 
de  TOUS  ;  pasBez-Ie-moi,  s'il  tous  plaît.  9.  Je  tronve  que  ces 
r^Ies  ne  sont  pas  très  faciles,  mais  je  suppose  que  rons  nous 
les  expliquerez.  10.  Dites-lui  œ  qui  est  arriyé.  11.  N» 
nous  le  dites  pas.  12.  Si  tous  lui  demandez  son  parapluie, 
je  suis  sûr  qu'il  tous  le  refusera.  13.  iNe  le  lui  demandez 
pas.  14.  Dites-lui  bien  des  choses  de  ma  part.  16.  Je 
TOUS  demande  pardon,  mon  and.  16.  Et  je  tous  pardonne 
aTee  plaisir. 

1.  I  liare  asked  yoa  for  yonr  peu-holder,  and  you  haTen't 
gÎTen  it  to  me.  2.  I  know  it  ;  I  haven't  giren  it  to  you, 
becanse  I  haven't  it  any  longer.        3. 1    have  lent  it  to  her. 

4.  Has  he  asked  your  pardon  ?  6.  If  he  asks  my  pardon, 
I  will  forgive  him.  6.  Foi^ve  me,  too.  7.  This  pen  i* 
not  a  very  good  one  ;  do  not  give  it  to  him.  8.  Give  it  to 
me.  9.  This  pencil  belongs  to  her;  give  it  back  to  her. 
10.  Do  not  give  it  back  to  her  ;  giTe  it  to  her  sistor.  11.  You 
promised  her  this  French  book  ;  why  don't  you  giTe  it  to  her  7 
12.  If  you  had  promised  it  to  me,  wooldn't  you  hare  given  it 
to  me?  13.  Did  you  ever  speak  to  me  of  her?  14.  I 
have  never  spoken  to  you  of  her,  bat  I  have  often  spoken  to 
her  of  you.  15.  Mary  has  asked  her  brother  for  his  friend's 
letter,  but  I  am  sure  that  he  will  not  give  it  to  her, 
16.  When  yon  meet  your  unole,  thank  him  in  our  behalf. 

Oral  DriU. 

1.   He  gives  it  to  me.      2.   He  does  not  ^ve  it  to  yoo. 

3.  Does  he  give  it  to  you  ?      4.   Doesn't  he  give  it  to  you  ? 

5.  Hasn't  he  given  it  to  me  ?  6.  Do  you  give  them  to  him  ? 
7.  Give  them  to  us.  8.  Don't  give  them  to  her.  9.  I 
ask  yoa  for  it  10.  Do  you  ask  me  for  it?  11.  Ask 
them  for  it  12.  Don't  ask  us  for  it  13.  Hasn't  he  asked 
f ou  for  it  yet  T        14.   Ask  them  for  them. 
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Leuoa  M  :  Personal  PrononnB  {Contmued). 

n  Mt  mille  fola  pin*  >bf  de  Uin  le  bleu  que  de  le  bien  faire.— Jt  U 
a  thoKtand  ttmeê  ea»ter  to  do  good  than  to  d»  it  velL 

Iifl  (so  or  it).  In  Englisli  /  am,  toe  ore,  etc.,  may  be  ased 
alone  in  answer  to  a  question  ;  the  French  use  1«,  la,  or  1m 
with  the  verb,  to  represent  the  complement  of  the  verb  to  &a 
Ifonn  Complement.  —  If  the  complement  understood  is  a  noun 
(or  an  adjective  used  as  a,  noun,  as  le  or  la  malade,  tke  patietU), 
use  le,  la,  let,  according  to  the  gender  and  number  of  Uie  nono 
represented. 
Bta*'Toiia  U  tlla  de  M  motieleiir  f  Are  you  t/iit  gentlemati'a  daaghiêr  f 

Onl,  ]a  U  aille.  Yea,  I  am. 

Btae-Tuns  Isa  file  de  M.  Cadlenx  f  Are  j/ou  the  soi»  of  Mr.  Cadieux  t 

Ilim,moiiBleni,DaDBnele8MniinMpM.      ^0,  Hr,  we  are  not. 
AdjeodTe  Complement.  —  If  the  complement  understood  is  ao 
jdjectiye  (or  a  noun  used  as  an  adjectire),  le  atone  is  used. 
BtM-Tons  GontBiitra,  maadamee  ?         Art  you  pletued,  ladiee  t 

Hone  le  aomniea.  We  are. 

Etea-Tona  gaaTBTaaste  T  Are  yov  a  governes)  t 

Je  le  anla.  I  am. 

Observe  this  adjective  uaa  of  %  no\m  without  im  article  to  state  a  pek- 
•ou's  position  01  profeuion  : 

Man  pfae  eat  médecin,  mj/father  U  o  doctor. 
Le  Tfltra  eat  *Toc«t,  your»  it  a  lateyer. 

The  dative  case  to  kim  is  distii^piished  from  to  her  by  the 
use  of  the  disjunctiye  pronoun  with  à.  The  same  is  tme  of 
to  them,  masculine  and  feminine. 

C'eat  à  loi  qneje  le  dotme,  udii  pu  i  elle,  I  give  ft  to  Afm,  not  to  her. 

The  disjnnctive  pronoun  is  used  instead  of  the  conjunotiTa, 

when  the  verb  has  two  direct  or  two  indirect  object  pronouns.^ 

I'al  lenconbi  Inl  et  aile,  or       1  •      ^  ,  >         ,  . 
T  1      I         _._.    1  . -.  ..     }  I  met  Mm  and  her. 
Je  lea  at  lencontiés,  Im  et  ells,  J 

Je  peileial  i  loi  ^  i  elle,  /  will  speak  to  hfm  and  to  her. 
1  See  page  120,  note  (/'). 
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Vocabulary. 
!•  beao-Mn,  the  brother-inAaa.  I>  contniUn,  the  dreatmaktr. 

la  btflv-aoiii,  the  *Mtr-iK-law,  raptocbei  (à),  to  rsproocA. 

la  ptnnlMliMi,  the  permletion.  mpmntac  (i),  (0  borrow. 

la  modlata,  Ae  maUner.  itelanut  (i),  to  claim. 

E:nrciM. 
1.  Si  son  beau-frère  et  sa  belle-scear  lui  réelamaîent  l'aTgect 
qu'ils  lui  ont  prfit4,  est-ce  qu'il  ne  le  leur  rendrait  pa^  ? 
2  Etes-TOUB  la  dame  dont  mon  frère  a  trouve  la  montre? 
S.  Je  la  Buia.  4.  Si  vous  lui  demandez  un  peu  d'argent,  je 
suppose  qu'il  ne  vous  le  refusera  pas.  6.  Elle  m'a  demandé 
mon  noUTean  paiapMe,  mais  je  ne  le  lui  ai  pas    donn^ 

3.  Pourquoi  me  le  reprochez-Tons  ?  7.  Si  tous  la  rencontrez 
tujourd'huî,  racbntez-lui  l'affaire,  mais  ne  lui  parlez  pas  de  ce 
que  je  tous  ai  dit.  8.  Ne  le  leur  dites  pas,  à  eux  ;  ditee-le 
i  ellea.  9.  Fermettez-moi  de  tous  ofFrir  ee  petit  souTenir. 
10.  On  m'a  emprunté  presque  tous  mes  liTrea.  11.  Est^e 
rous  qui  me  les  aTez  empruntés?  12.  Etes-rous  le  garçon 
.fa'on  a  puni  ce  matin?  13.  Je  ne  le  buIb  pas,  in&daD>e. 
iA,  J'en  suIb  bien  content.  16.  Moi,  je  le  suis  aussi. 
16.   Cette  femme  eet-elle  couturière?        17.    Oui,  elle  l'est. 

L  Lend  me  your  gold  watch,  please.     2.  I  shall  not  lend  it 
ao  you,  because  you  would  lose  it.        3.  Are  you  sure  of  it? 

4.  I  am.  5.  You  are  always  borrowing  something  of  me. 
8.  If  you  reproach  Mm  for  it,  I  shall  scold  you.  7.  Are 
you  happy,  Mary  ?  8.  I  am.  9.  Are  you  John's  sister  ? 
10.  I  am.  11.  Are  you  a  milliner,  madam  ?  12.  I  am 
Qot.  13.  He  is  industrious,  and  so  is  she.  14.  You  are 
not.  16.  Are  you  the  gentlemen  who  were'  here  yesterday? 
16.  We  are.        17,   Gire  it  to  her,  do  not  give  it  to  them. 

18.  I  should  have  given  it  to  her  if  she  had  asked  me  for  it 

19.  If  you  lose  anything,  look  for  it  yourself.  20.  Lend 
bim  the  watch  he  has  asked  you  for  ;  but  do  not  lend  him 
uiy  nwmey,  because  he  would  never  give  it  back.  21.  Here  is 
Jane's  letter;  give  it  to  her.      22.  No,  don't      23.   I  won't 


I  Hie  thiid  penon  plonl.    Compare  with  X> 
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l48Son  65  :  Reflexive  Verbi. 
AU«-t0f,  b  del  t'oldeia.  —  2r«ini«n  Aeljw  thoi*  who  help  AmmmIvm. 

Pronominal  or  reflexive  verbe  are  conjugated  with  two  pr» 
uooiiB  of  the  same  person,  one  the  subject,  and  the  other  the 
direct  or  indirect  object.  Any  transitive  verb  may  be  conju- 
gated reflexively. 

Heflexive  verbs  follow  the  conjugatioBB  to  which  they  be- 
long, and  the  pronouns  are  placed  according  to  the  rules 
already  given  for  the  position  of  personal  pronouns  (Lesson  62), 
Be  always  precedes  tiie  other  pronouns  of  the  third  person. 

FmST  COHJCOATIOX. 

M  cacher,  te  hide  one'*  eelf. 
[c.    Je  me  c«clw,  /  hide  m^et^. 


eUeef 

je  ma  udiaia. 

je  me  oehend. 

je  me  cachenie. 

Mche-toi,^  cschonB-Doiie,  cMbef-Tons. 

SiCOHIl  COHJDOAIIOK. 

H  trahir,  to  betray  one'i  $elf. 
.   Je  me  trahie,  I  betraj/  mpte^. 
Je  ma  titliieeais. 


Imperative  amative:  ae  te  cache  paa,  ne  none  cachena  pea,  ne  Tone  cachet 
BememtMT  that  mcl  and  tet  regnlai^  take  Ihe  place  of  me  and  te  in  the 
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Twm»  CONJVOATIOV. 

■'■puMTOlr,  to  ptrenvt.* 
raiMMT  Dmo.  Ja  mUp«ctd*,  IpereMm, 
nawaxmoT,  je  m'apticarali. 

ooXDinoHAi..       }a  m'apmceTTila. 

FOVBTB  ComvoATiox. 
M  landra,  ts  lurrendcr  («nei'*  w{^ 
rUBure  m>to.    ]•  ma  leada,  I  twrrenHer. 
nawKwmoT.  J«  m>  roadaia. 

wroml.  JamaraadiaL 

oominoHAL.       J«  na  midiaia. 


M  cacher,  Ut  hide  one^9  Ulf.  a'app«l»r,*  to  call  one'»  itlf- 

M  ftattar,  to  Jlatttr  one'*  telf.  a'amoaai,  to  stiJoji  one'*  ae(f. 

M  moabvi,  la  thow  one'i  «e^T-  m  dlptchsr,  to  hurrg,  to  hatten. 

W  bUmar,  to  blame  one'a  lel/.  a«  mSlai  de,  to  meddle  with. 

a'admlier,  to  odnttrt  one'*  tel/.  w  trompei,  (o  be  mUtaken. 

H  poitar,  to  be  (nith  reference  to  la  trahir,  to  bttrof  one'a  <e{^. 

health).  a'apMcaroli,  to  perceive.^ 

■a  porter  Uan,  to  6e  teelJ.  la  perdre,  to  cet  lost. 

M  porter  nal,  to  be  ill.  aa  randie,  to  inrrender  (on«'«  eeffy 

■a  rapoaar,  lo  rut,  to  take  a  ret. 

la  route,  the  route,  lAe  road.  Toyagei,  to  Irocel. 

Mnl,  alone.  mala,  why  (exclamation) 

ComiDant  vooa  fattei-vaiu  ?  i 

Comnunt  aHsi-Toae  ?  1  Bow  do  Jfou  do  t 

Coaunent  ça  Ta  (familiar) ,   J 

Je  me  porte  blea,  1   ,  „ 

i         fr  '     /  a»  vsell. 

Ça  va  bfni,  J 

Cemment  e'appeUa^U,  What  U  hi*  name  t 

>  ApatMTotr,  fopereeivs  atdit^nar  ontittimalabjetA;  s'apercenir,  to  pen 
e«tti«  a/ac{.  J'aperçoia  mon  friie,  I  peresive  my  brol/ier.  Je  m'aperfoU  qM 
mon  fr^TB  eat  anlTJ,  Iperteive  that  my  brother  hai  arrtited. 

*  The  Terb  appelât  haa  the  1  doahlad  before  a  mate  a  ;  J'appelle,  /  oall,  ta 
VpellM,  11  appelle,  Ua  appellent,  bnt  nova  appeleois,  to(m  appelai. 
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Ezerdw. 

L  Ne  tronTez-vons  pas  que  cette  petite  fille  s'admire  beau 
oonp  7  2.  On  me  dit  que  tontes  les  jeaues  filles  s'admirent 
assez.  3.  Yoos  vous  trompez,  monsieur;  TOUB  n'en  savei 
rien.  4.  Pardon,  madame,  mais  je  sais  qu'elles  ne  s'admire- 
ront pas  tant,  lorsqu'elles  seront  plus  vieilles.  6.  Comment 
vous  portez-vous  7  6.  Je  me  porte  tràs  bien,  je  vous  remer- 
cie, monsiear  ;  et  vous  ?  7.  Je  re  me  porte  pas  très  bien  oe 
matin.  8.  Etes-vous  vraiment  malade?  9.  Un  peu,  oui. 
10.  Qu'avez-Tous  ?  IL  J'ai  mal  à  la  gorge  et  aussi  à  la  tdte. 
12.  Comment  s'appelle  oe  monsiear?  13.  Il  s'appelle  J0I7, 
je  pense  ;  il  est  professeur  d'Mstoîre.  14.  Et  cette  dame, 
comment  s'appelle-t-elle  ?  15.  Oea  messieurs  se  flattent  que 
BOUS  leur  raconterons  notre  histoire,  mais  ils  se  trompent; 
Doiui  la  garderons  pour  d'autres.  16,  Ke  vous  perdrez-vous 
pas  si  vous  voyagez  seul  ?  17.  Moi,  me  perdre  !  et  comment 
me  perârai»-je  ?  Est-ce  que  je  n'ai  pas  passé  vingt  fois  pai 
cette  route  ?  18.  Mais  oui,  c'est  vrai  I  19.  De  auoi  vouB 
mdlez-voos?      20.  Je  me  mSle  de  mes  affaires. 

X.  My  name  is  Mary,  ajid  my  sister's  name  is  Jane. 
2.  Wbat  is  your  name?  3.  That  youi^  man's  name  is 
John.  4.  I  am  veil  to-day,  bat  my  fother  is  not  veU. 
5.  His  aunt  is  not  well,  and  they  say  that  she  will  never 
be  irelL  6.   Did  you  know  that  tiiey  were  not  well? 

7.  Why,  no!  8.  They  will  not  show  themselves  here  any 
more.  9.  There  are  people  {personnes)  who  have  a  good 
time  everywhere.  10.  Xo  one  haâ  lost  your  newspaper,  yoo 
have  lost  it  yourselt  IL  Don't  hide  ;  I  see  you-  12.  Ex- 
plain yourself,  sir.  13.  She  is  mistaken.  14.  Hide.  15.  I 
will  at  once.  16.  He  attends  to  his  own  aSairs.  17.  At- 
tend to  your  own  business,  please.  18.  I  always  do  mind 
my  own  business.      19.   I  perceive  that  you  Satt«r  yourselt 

Oral  DrilL 

L   Comment  vous  appelez-vous?       2.  Vous  appelez-vous 

Marie  ou  Louise?      3.  Et  votre  amie,  comment  s'appelle-fr 
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elle  7  4.  Avez-Tous  des  frères  et  des  sœure  ?  5.  Comment 
«'appellent-ils  ?  6,  Tous  portez-vous  bien  ce  matin  ?  7,  Ton0 
les  autres  élèves  se  port«at-il8  bieu  aussi  ?  8.  Jean  est  us 
peu  malade,  n'est-ce  pas  ?  9.  Qu'est-ce  qu'il  a  ?  10.  Voua 
mSlez-TouB  de  yos  affaires  ou  des  miennes  ?  11.  De  quoi 
Henri  se  mêle-t-il?  12.   Travaille-t-il   ou  se  repose-t-il? 

13.  Vous  reposez-vous  souvent?  14.  Vous  amusez-vous  bieo 
en  été?  15.  Vous  dépficliez-vous  quand  vous  allez  à  l'école? 
16.  Voua  trompez-vous  quelquefois  ? 

1.  He  enjojs  himself.  2,  He  is  not  enjoying  himself. 
3=  Is  he  not  enjoying  himself  ?  4.  We  shall  enjoy  ourselves. 
B.  Let  us  enjoy  ourselves.  6.  Enjoy  yourself.  7.  They 
used  to  enjoy  themselves.  8,   She  would  enjoy  herself, 

9  They  surrender.  10.  They  will  not  surrender.  11.  Let 
OB  surrender.  12.  Let  us  not  surrender.  13.  Do  you  sur- 
render ?  14.  I  am  hurrying.  IB.  Please  hurry  fupj 
16.  Don't  harry.      17.  Everybody  is  hurrying. 

LesBOD  66:  Pronominal  Verbs;  Reciprocal  Use 

Qui  se  imaemble,  »,^».aMnAAt.  — Birds  of  a /eathvrfioek  together. 

Some  pronominal  verbs  may  be  used  in  the  plural  eithei 
reflexively  or  reciprooally. 

Non*  sooi  flattons,  me  Jlatter  oureelve»  or  each  other. 
Da  M  Ufendent,  thej/  defend  themtelvea  or  each  othtr. 
Elles  SB  blessent,  theg  toound  therruelvta  or  each  other. 

When  the  verb  is  used  in  a  reciprocal  sense,  ambiguity 
ia  prevented  by  the  use  of  l'un  I'antie,'  if  the  subject  refers  to 
two  persons  ;  by  lei  uns  lea  autres,  if  more  than  two  pererait 
are  included  in  the  subject 
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Nou  DCnu  flattOM  I'lw  I'ftvtra,  viefiaOer  each  other  (two  petaons). 

Da  M  défendent  lea  una  Im  antieB,  they  defei%i  one  another  [taan  thMI 

two  peraoiu). 
BUM  M  bl«u«nt  l'une  I'aatii,  tA«y  viound  each  other  (two  persotu). 

But  In  lis  M  ftparent,  Oieji  part,  lia  n  qnanllant,  they  quarr^  lU 
j'unbrasMnt,  they  kitt  each  other,  there  la  no  ambiguity,  aad  l'un  l'aitm» 
etc.,  are  not  needed. 

Tocabolary. 


«sanrer,  to  a*nir«. 

tuei,  to  mt. 

M  aeparer,  to  part. 

attaqaei,  to  attack. 

•«  dMendce,  to  dtfend  ow 

l'a   ae  qoeiellei,  to  quarrtl. 

blaaaar,  to  wound. 

»eifoTeaehotli€r. 

ombraawr,  to  embraee,  tr 
kt$t. 

EzercUe. 
1.   Je  pense  que  tous  tous  flattez  toujours  l'un  l'autre. 

2.  Au  coutraire,  votre  frère  et  votre  sœui  se  q^uerellent  souTent. 

3.  C'est  vrai,  ils  se  gtondeat  quelquefois  ;  ils  ne  a'aiment  pas 
trop.  4.  Si  quelqu'un  vous  attaque  quand  vous  serez  absent, 
je  vous  défendrai;  et,  si  quelqu'un  m'attaque  quand  je  sôtaî 
absent,  vous  me  défendrez.  5.  Kous  nous  défendrons  ainsi 
l'un  l'autre.  6.  Si  voua  vous  séparez  dans  le  bois  et  si  voua 
perdez  votre  cbemin,  nous  vous  cberoberons  l'un  et  l'autrs> 
7.  On  me  dit  que  les  sœuis  ne  se  querellent  jamais.  8.  Quelle 
histoire!  vous  vous  trompez,  je  vous  assure.  9.  Celles-ci 
se  querellent  souvent,  mais  elles  finissent  par  s'embrasser. 
10.  Vos  parents  se  portent-ils  bien?  11.  Tonjoure  bien, 
mercL  12.  Ke  vous  blessez  pas  l'une  l'autre.  13.  Cee 
messieurs  se  blftment  les  uns  les  autres. 

1.  We  never  blame  ourselves,  I  assure  you.  2.  Tou  know, 
I  suppose,  that  ve  always  blame  each  other.  3.  Will  they 
not  wound  each  other?  4.  Will  they  kill  eaoh  other? 
5.  If  this  man  killed  his  friend,  he  would  kill  himself,  too,  I 
think.  6.  Why  do  you  not  like  each  other  ?  7.  Who  told 
you  that  we  did  (do)  not  like  each  other?  8.  M'obody  ;  bnt 
yon  are  always  scolding  each  other.  9.  We  are  not  quarrel- 
ing. 10.  These  two  brothers  quarrel  sometimes,  it  is  true, 
tat  in  spite  of  that  (oeto)  they  are  very  fond  of  each  other. 
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11.  We  al-waya  defend  one  another.  12.  Yea,  bat  -when  yoD 
are  together  you  always  quarrel.  13.  If  we  lose  our  way  in 
thia  wood,  we  will  not  separate.  14.  If  any  one  attacks  us, 
we  will  defend  ouiselTes.  16.  I  will  defend  myself  and  yoo 
will  also  defend  yourself.  16.  We  will  defend  each  other. 
17.  Were  yon  and  your  brother  looking  for  each  other  this 
morning  ?  18.  Tou  forget  that  I  am  no  longer  the  young 
man  you  saw  five  years  a%o.  19.  You  are  miatakeh;  I  do 
not  forget  it 

Oral  Drill. 

1.  They  (f.)  admire  themselves.  2.  They  (f.)  admire  each 
other  (two  persons).  3.  They  admire  one  another  (more  than 
two  persona),  4.  Are  you  amusing  yourselvea?  6.  Are 
you  amusing  each  other?  6.  Part  7.  Let  ua  not  part 
8.  Do  you  blame  us  ?  9.  Do  you  blame  yourselves  i 
10.  Do   you   blame  eaeh   other?      11.  Do    net   blame   ns 

12.  Do  not  blame  each  other.  13.  They  are  fond  of  her 
14.   They  are  fond  of  each  other. 

Lesson  67:  Compound  Tenses. 


The  compound  or  perfect  tenses  of  a  verb  are  formed  by 
eombining  its  paat  participle  with  the  various  tenses  of  an 
auxiliary  verb.  All  transitive  and  most  intransitive  verfae 
form  their  compound  tenses  with  the  auxiliary  verb  vkAx 
7or  intransitive  verbs  conjugated  with  8tn,  refer  to  the  list 
given  in  Lesson  25.' 

1  Cert^Q  Terba  an  conjugatad  with  stoIt  or  Itrs,  according  to  tbs  wnw. 
With  «Tdi,  attetitl«B  U  called  to  the  action  itself,  Ita  dotation,  etc.;  wltti 
Itra,  tke  result  of  the  aetlon  ii  indicated  :  Vnai  arei  {landl  an  pan  de  temya, 
Ttm  Asm  ^rown  ufina  thon  lime  ;  Vaua  Itaa  giaBdl  nulatanant.  Fou  ara 
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J'ai  iDSsi, 

Ihav9  giveit. 
favais  dcnmt, 

I  had  given. 

J'ai 


ntoonur,  to  go  baek.^ 
CoHTOUifD  Tavias. 
Paii  Ihsbfiniib.  Ja  aula  latonmè, 


PLnPERFaOT  Ihdio. 


/tAoIIAaiwyAitn. 


r* 


Keâesire  and  rt 
.<itre. 

8e  daimdm,  to  defend 


I  have  gone  back. 
J' Mall  ntoornt, 
/  had  gone  back. 
Js  anal  tatomi, 
/  lAafl  hoM  ;  one  baelh 
CovsineiiAL  PinrxcT.  }e  aarala  letatmé, 

Ithovld  have  gone  baelt. 
iprocal  Tfirbs  are  always  conjugated  with 


je  XM  atda  iàtaada,  Zhave  defended 
ta  t'M  defandn.  \myeelf. 

11  a'aat  dèfando. 


mia  Ton*  ttea  defatdoa,* 


fLDrSKTICT. 

Ja  m' étala  dlfandn, 

I  had  defended  my$e^. 
FUTDBX  Pbbtkcï. 

]e  ma  anal  dtfendu, 

Ithall  have  dtjfended  mgteff. 

COKSmONAL  FlHFKOT. 

j»  ma  aarala  dtfendn, 

I  should  have  dtjfended  myself. 

With  reflexive  and  reciprocal  verbs,  Stre  takes  the  place  of 
avoir,  and,  therefore,  the  past  participle  agrees  with  the  pre- 
ceding direct  object  (Lesson  30). 

Ha  a*  a«tt  «Imia,  they  ioved  each  other. 

lUaa  aont  écrit  una  lattra,  Ihey  have  written  a  letter  to  each  other. 

L«a  l«tttM  qa'Ufl  a«  aoat  écritea,  the  letters  they  have  mraten  each  other. 

■a  lomi  a'att  t«att»,  mv  sitter  hat  cut  herself. 

Ma  aonr  a'aM  eoapé  *la  Oidgt,  my  sister  has  mU  her  finger  (literally, 
the  finger  for  herself) . 

Observe  that  Is  the  first,  third,  aod  fourth  of  tbeae  examples  the  past 
participle  agreee  with  the  preceding  direct  object.  In  Ûie  eecood  wid 
fifth,  however,  tlie  dlnct  ohject  doea  not  precede  the  verh,  the  reflexive 
pronoan  being  In  the  dative  case. 

>  Three  French  Tetbs  may  be  translated  return  In  Engliab;  rendre,  to  give 
back,  lerenlT,  to  eome  back,  retonmer,  to  go  bacti. 

■  Ko  a  in  this  form  it  voot  la  aiiigalai. 

■  Compare:  Ha  arniii  a'eat  caaai  la  toaa,  ma  acenr  a  le  haa  caaaJ,  and  ma 
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VocâbnUry. 

M  hTM,  to  rUe,  to  get  up.  adrea»!,  to  aâdreu. 

t,to  go  t»  bed.  comiiuBMr,  to  btçin. 

iM,  to  t*ke  a  aalk  or  ride.  {nadb,  to  çroa  tail,  to  grov  i^ 

,^  t«  takt  eold  ilmpIaiDent,  limply. 

leK.  liUt,  «0  «oon. 

«0e((Hvry.  fort  (adv.),  wry,  Aord- 

Exercioe- 

1.  A  quelle  heure  voua  ôtes-vouB  couché  hier  Boir  ?  2.  Je 
me  suis  couché  à  dix  heures  et  demie.  3.  Mon  frère  s'est 
leré  à  sept  heures  moinB  un  quart.  4.  Votre  sœur  s'eat-elle 
promenée  aujourd'hui  ?  5.  Non,  elle  s'est  un  peu  enrhumée 
hier  soir  ;  c'est  pourquoi  elle  ne  se  porte  pas  mieux  aajomv 
d'huL  6,  Elles  se  sont  adresBées  à  nous.  7.  Elles  se  sont 
adressé  des  lettres.  8.  ^ous  avons  tu  les  lettres  qu'elles  se 
sont  adressées.  9.  Est-ce  que  vos  cousins  se  sont  fâchée 
lorsque  tous  leur  arez  raconté  l'affaire  ?  10.  Henri  m'a  dit 
simplement  que  je  me  trompais,  mais  Louise  s'est  fâchée  tout 
de  suite.  11.  EstH»  que  tous  ne  toub  seriez  pas  fâché,  Bd 
j'avais  fait  cela  ?  12.  Kous  nous  sommes  promenés  si  loi^ 
temps  ce  matin  que  ma  sœur  était  fort  lasae.  13.  Mais  ne 
TOUS  etes-TOUS  reposés  nulle  paît  ?  14.  Si  nous  étions  restas 
chez  noQB  hier  soir,  nous  ne  nous  serions  pas  enrhumés. 

1.  I  got  up  at  eight  this  morning.  2.  At  what  time  did 
you  get  up  ?  3.  We  got  up  at  half  past  nine,  4.  What  a 
lazy  man!  5.  I  was  not  well.  6.  What  was  the  matter 
with  you  ?  7.  I  cai^ht  cold  two  or  three  days  ^o,  and  I 
had  the  toothache  this  morning.  8.  Go  to  bed  at  once  !  you 
are  sleepy.  9.  Don't  get  angry,  10.  Get  up,  your  friends 
haTe  arrived  already.  11.  When  she  has  rested  a  little 
loiter,  perhaps  another  half-hour,  you  will  tell  her  that  we 
are  ready.  12,  Where  are  the  letters  you  sent  each  other  ? 
13.  We  have  giTcn  them  back  to  each  other.      14.  Would  you 

1  ■'•nihBmaT,  to  catch  cold  ;  Itre  enrlmnié  or  a^oli  iin  ihnnia.  fa  Adh  a  eoH 
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have  gone  tx>  bed  bo  soon,  if  it  hadn't  been  bo  oold  ?  16.  They 
went  out  with  their  father  at  a  quarter  before  eight;  the; 
walked  until  quarter  past  nine,  when  (and  then)  they  returned 
16.  They  enjoyed  themBelyea  greatly  (mush),  and  I  tMnk  he 
did  also  (he  also,  I  think).  17.  Go  back  home  now;  and 
when  you  are  here  to-morrow,  we  will  finish  together  what 
we  began  yesterday. 

Oral  Drill. 

1,  I  am  amusing  them.  2.  I  am  enjoying  myself.  3.  I 
hare  amused  them.  4.  I  have  enjoyed  myself.  5.  I  used 
to  enjoy  myself.  6.  I  had  enjoyed  myself.  7.  I  shall 
enjoy  myself.  8.  I  shoold  have  amused  her.  9.  I  should 
have  enjoyed  myself. 

Repeat  theae  Mmfencea,  moiUn^  them  negative,  interrogative,  or 
negative  inta^rogalive,  OTtd  changing  the  person  and  gender  of  the 
nAiect  pronoune  to  third  person  siiigular  feminine,  jirit  perton 
plural  masculine,  etc. 

1.  A  quelle  heure  tous  levez-TOus  ordinairement  (ordina- 
r%)  ?  2.  Bestez-Tous  tard  au  lit  (tn  bed)  quand  tous  avez 
sommeil  ?  3.  Vous  lerez-Tous  très  tard  le  samedi  et  le  di- 
manche? 4.  K'avBZ-Tous  pas  honte  d'être  si  paresseux?  6.  A 
quelle  heure  tous  lèTeiiez-Tous  si  tous  alliez  partir  (to  leave) 
pour  la  campagne  ?  6.  Vous  Stes-Toua  couché  tard  hier  soir? 
7.  Vous  Ôtes-Tous  promené  ce  matin  ?  8,  A  pied  ou  àcheTal? 
9,  Votre  sœur  s'estelle  promenée  arec  voua  ?  10.  Vous  êtes- 
TOUS  séparés  dans  le  bois?  11.  Atcz-tous  perdu  Totre  che- 
min? 12.  Qui  eat  vena  tous  chercher  l'nn  et  l'autre? 
13.  Vous  reposez-Tous  qnaud  tous  êtes  fatigué  ?  14.  Votre 
amie  Jeanne  s'est-elle  bien  amusée  au  bord  de  la  mer  jeudi 


Lesson  68  :  Y  and  En. 

ITn  point  fait  à  temp*  en  Jpat{no  cent.  —  A  ititeh  in  time  MOei  nine. 

T  and  as,  althon^  used  frequently  as  adrerbs,  are  pronoons 
f  B&  and  a  Boon  or  pronoun.    En=de  and  a  nonu  or  pronomi 
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For  tbe  use  of  aa  (of  it,  of  them,  boym,  any)  vith  worda  of 
(oautity,  nnmetalB,  etc,  recall  LesBon  37. 

Am-Tvoa  dea  craTons,  ftave  |iau  pêneiU  t 
Ool,  j'en  al,  \iet,  I  have. 
D  n'ea  a  pu,  he  hasn't  any. 
Elle  GD  a  no,  the  hai  ont. 
AppoTtM-en,  iirfnjrxMne. 

T  {to  it,  to  them.,  there)  is  rarely  used  in  reference  to  persons, 

Peotet-you  &  TO!  leçon*,  are  you  thinking  of  your  liiton»  f 

J'y  pense,  Iain  thinking  of  them, 

PeoKi-y,  think  of  them. 

PeiiMi-Toaa  à  to*  amla,  are  you  Ihlnkinç  of  your  frienà»  f 

Je  pense  à  enz,  /  am  thinking  of  them. 

There  (expressed  or  understood  in  Englisli)  is  expressed  l^ 
y  in  referring  to  a  place  already  mentioned,  and  by  là  in  poinl^ 
ing  out  a  place  or  thing. 

Rseardei  cette  malaoO'Ji,  look  at  that  hou*e. 

J'y  al  demeuiè  tieU  mala,  /  lived  there  three  ntonthi. 

C'est  li  que  tdub  tnuveiei  ce  que  Tons  cheicbei. 

T%at  i»  vrhere  you  will  find  vrhat  you  are  looking  for. 

7  and  en  follow  the  other  pronouns.     T  precedes  sn. 

Je  TOO*  lea  y  portend,  /  fhall  carry  them  to  you  there. 
Je  TCQB  y  en  pcntersl,  /  ghall  carry  you  aome  there. 
II 7  an  a  bMUicoap,  there  are  many  of  them. 

A  past  participle  does  not  agree  with  a  preceding  va.^ 

Je  n'en  al  pas  TU,  I  haven't  teen  any. 
£d  the  imperative  af^rmative,  y  and  en  are  joined  to  the 
Terb,  to  other  pronouns,  and  to  each  other. 


1  If  en  Is  used  witb  an  ftdverb  ol  qusntitr  which  precedw  the  verb,  agree- 
at  takes  plaee  :  Combien  an  »-t-ea  vna  7 

■  Notice  that  ne  and  te  do  act  become  a»l  and  M  before  en,  when  nsed 
th  the  ImperatlTe  afflrmaUTs 
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Toeabolary. 
«ar  (eonJaDCtlon),  /or.  d«  tout  moa  conr,  with  aU  my  A«art. 

•n  Bate*,  at  UaM.  qaalqnw-niu,  qu*lqii««-niiM,  a  few,  »om«. 

iwutclgr  qiidqii'iin  d*  qoelqus  eftoM,  Ut  thtmk  Êomelodyfor  *omething. 

Szerclse. 

1.  Avez-Toos  de  l'eau. fr&tche?  2.  Donnez-ea  on  verre  à 
votre  frère.  3.  Vons  parlez  toujours  de  mes  affaires  ;  pour- 
quoi TOUS  en  mfilez-TouB?  4.  Vous  tous  trompez,  je  tous 
assure,  si  tous  pensez  que  je  m'en  mfile.  5.  N'fites-Tous 
jamais  entré  dans  cette  belle  église?  6.  Non,  je  n'y  suis 
jamais  entré.  7.  Il  y  a  beaucoup  de  Êiutea  dans  sa  lettre, 
mais  la  Tôtre  en  est  pleine.  8.  Voici  l'aTenue  où  voa  amies 
se  sont  promenées  tant  de  fois  lorsqu'elles  étaient  ici  l'année 
dernière.  9  B^ous  les  y  avons  rencontrées  bien  des  fois. 
10.  N'y  ftTez-Tous  jamais  tu  mon  père  et  ma  mère  ?  11,  Ce 
n'est  pas  là  que  je  les  ai  tus,  c'est  à  l'opéra.  12.  Je  désirais 
beaucoup  de  romans  intéressants  lorsque  j'étais  à  la  oampagnCi 
et  votre  sœur  m'y  en  a  euToyé  quelques-uns.  13.  Les  lui 
avez-rous  empruntés  ou  vous  les  a-t-elle  donnés?  14.  Elle 
m'en  a  donné  plusieurs,  mais  il  y  en  a  aussi  que  je  lui  rendrai 
l'été  prochain, 

1.  Have  you  any  money  about  (»wr)  you  ?  2.  Have  I  any 
money  ?  My  pockets  are  full  of  it,  3.  If  you  have  so  mucb, 
you  will  give  me  some,  won't  you  ?  4.  If  you .  would  lend  a 
little  to  your  brother,  I  am  sure  be  would  be  very  glad  of  it. 
6.  He  would  thank  you  for  it  with  all  his  heart.  6.  If  you 
have  any  good  hot  coffee,  bring  us  a  cup  (of  it),  please,  for  we 
are  very  cold.  7.  Has  your  mother  been  at  church  to-day  ? 
8.  She  has  not,  but  I  have.  9.  Have  you?  10,  Were 
there  many  American  ladies  there  ?  11.  There  were  a  few, 
at  least  a  dozen.  12.  He  has  also  gone  there  from  time  to 
time.  13.  She  used  to  have  a  great  many  friends  when  she 
was  young  ;  now  that  she  has  grown  up,*  she  has  more  than 
ever.       14.   Are  you  speaking  of  it  ?        16.  Think  of  it,  bul 

>  Bm  footnote,  p««e  138. 
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&o  not  speak  of  it.      16.  I  will  not  speak  of  it  there  to  an; 
one.      17.  Are  70U  thinking  of  it  ? 

OralDiiU. 
1.  Combien  d'ai^ent  avez-vons  sur  tous  7  2.  Yonlez-Toas 
me  pidter  une  pièce  de  cinq  francs  ?  3.  Si  voos  me  la  prêtiez, 
je  TOUS  en  remercierais,  n'est-ce  pab?  4.  Combien  de  livres 
français  avez-voua  lus  ?  6.  Y  arait-il  des  fautes  dans  votre 
exercice  hier  ?  6.  Combien  en  avez-vouB  comptées  ?  7.  Etes- 
vous  allé  souvent  à  l'opéra,  quand  vous  étiez  à  Paris? 
8.  Combien  de  fois  y  êtea-vous  allé  ?  9.  Vous  y  Stes-vouB 
amusé?  10.  Y  pensez-vous  souvent  maintenant?  11.  A 
quoi  pensez-vous  en  ce  moment?  12.  A  qui  pensez-vous? 
13.  Que  pensez-vous  de  m.on  voisin  G-uillaume  ?  14.  Com- 
ment tronvez-voua  la  nouvelle  maison  de  mon  oncle  ? 


LesBon  69  :  Personal  Pronoun  Objects. 

n  faut  dM  raiaona  poni  pailar,  maû  il  n'an  faut  point  poni  m  tain. — 
We  mu*[  have  reatonifor  tpeech,  but  ue  need  none  for  Menée. 

The  position  of  personal  pronouna  (w  included)  before  thé 
verb  may  be  shown  by  the  follovring  table  :  ' 


w  { la,  U,  iBS  I  Ini,  Isnr  1 7  [  ai 


Hs  In  leur  rendei  pu. 
n  Imir  J  en  &  apporté. 


'  Id  caa«  teachen  do  not  care  to  nge  this  table,  taken  (ram  an  early  edition 
<>t  HafiU'i  frammar,  this  lesaoa,  with  the  Bzeeptton  of  the  voeabolary,  may 
be  oMttUd,  af  the  BzeioUes  may  be  nsed  for  totthar  practloe  In  the  um  «1 
paiaoaal  preBOnaa. 
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In  the  impeiatiTe  afBimatiTe,  whioli  lequirea  the  pronoime 
after  the  rerb,  !•,  la,  lei  precede  the  other  pronoans,  and  mt 
and  te  become  moi  and  toi,  except  before  y  and  en. 

Ibta-t'y.  Donnai -m'aa. 


Tocaboluy. 

to  paie,  the  park.  is  uTon,  the  loop. 

I*  botUM,  the  maid,  the  terwMl.  la  ararlatta,  the  nopMn,  the  toieeJ. 

la  banlangBT,  the  baker.  It  Uiit;a,  the  linen,  the  vaihing- 

to  Eitean,  the  cake.  lam,  to  viath. 

to  tnnclia,  the  slice.  M  Ut«t,  to  xeaeh  {one'*  telf). 

to  cnloln,  lAe  kitehen.  la  bnwse,  the  bnt*h. 

to  cnlalnUn,  the  cook.  bioaaM,  to  bnuA. 
to  aaUa  à  mangar,  the  dfnfnff-roon.       It  ptitnt,  tA<  comb. 

to  U)ninei,  the  brtattfoM.  patgnai,  to  ùontb. 

dAjannar,  to  brealtfaet.  méritai,  to  detene. 

to  dtnai,  the  dinntr.  compila,  underttood. 

dbwT,  to  Une.  vdootieiB,  willingly. 

Exercise. 

1.  N'aTez-Tous  paa  compris  ce  que  je  tous  ai  dit  ?  2.  Vous 
avez  de  si  bon  lait  que  je  tous  en  demandeTai  encore  un  peu. 
3.  La  boiine  en  désire  aussi  ;  ne  lui  en  donnerez-vouB  paa  ? 
Volontiers.  4.  Votre  frère  a  tant  de  jolis  romans  allemands 
que  je  lui  en  emprunterai  quelques-uns.  6.  Il  ne  vous  les 
prêtera  pas,  je  vous  assure,  car  il  ne  m'en  a  jamais  prSté  un 
seul.  6.  Elle  n'a  pas  mérité  le  prix,  parce  que,  si  elle 
l'avait  mérité,  on  le  lui  aurait  donné,  7,  Lui,  il  ne  l'a  pas 
mérité  non  plus.  8,  Ce  pauvre  garçon  a  bien  faim  ;  coupez- 
lui  une  grosse  tranche  de  pain,  et  donnez-lui  aussi  du  beurre 
et  un  verre  de  lait.  9.  Ce  sont  là  des  histoires  intéressantes 
qoe  vous  m'avez  racontées.  10.  Ne  lui  en  racontez  pas. 
11.  Bacontez-m'en  souvent  12.  Lui  répondez-vous,  lorsqu'elle 
vous  parle  ?  13.  Voici  sa  lettre  ;  répondez-y,  14,  N'y 
prisez  plus. 

1.  There  are  a  great  many  bakers  in  this  toim,  but  there  is 
tmlv  (me  in  am  street      2.  We  sent  oar  servant  there  this 


^„..d.,Coo^[c 


140  PersùtuU  Pronoun  Objects 

morning.  3.  8he  bought  aa  bread  and  oaka  there,  i.  Om 
eook  has  boi^ht  us  some  there  too.  5.  These  children  hare 
been  playing  in  the  yard  behind  the  hcmae  and  have  not  vashed 
tneir  hands  yet  6.  Here  are  soap,  water,  and  towels  ;  frasb 
at  once.  7.  Here  is  my  dog  ;  if  yon  have  any  meat,  give  him 
some.  8.  Here  is  some  bread  too,  but  don't  give  him  any,  for 
he  doeeu't  like  it  9,  If  thoee  apples  are  not  ripe,  bring  ua 
some  others  (of  thero).  10.  Give  us  a  slice  of  bread,  a  piece 
of  meat,  some  butter,  and  a  cup  of  black  coffee.  11.  I  thank 
you  for  it.  12.  What  day  of  the  week  are  the  olothea 
washed?  13.  Don't  ask  me;  I  know  nothing  about  it 
14.  Comb  your  hair,*  and  brush  your  coat 

1.  Didn't  I  ask  you  what  time  it  was  ?  2.  Did  you  under- 
stand my  question  ?  3.  If  you  understood  it,  why  didn't  you 
answer  it  ?  4.  If  I  ask  your  pardon,  will  you  foi^Ts  me  ? 
6.  Do  you  f orgÎTe  me  [for]  it  wil!i::^ly  ?  6.  Are  you  Hsten- 
ing  to  what  I  am  Baying  ?  7.  Is  he  ?  8.  Has  your  father 
bought  a  new  house?  9.  Who  sold  it  to  him?  10.  Have 
I  told  you  what  has  happened  ?  IL  Ât  what  time  do  you 
get  up?  12.  At  what  time  do  you  breakfast  ?  13.  Do  you 
dine  at  noon?  14.  Shall  you  relate  to  us  all  the  amusing 
stories  you  heard  at  Mrs.  IN.'s  ? 

Oral  Drill 
t  A  quelle  heure  dtnez-Toua  ?  2.  Oà  dînez-vous  ?  3.  A 
quel  h&tel  Stes-vous  descendu  à  Paris  ?  4.  Y  dlne-t-on  bien  ? 
5.  Aimez-vous  miens  dîner  à  l'hâtel  ou  chez  vous  ?  6.  Avez- 
vous  une  bonne  cuisinière  ?  7.  Est-elle  dans  la  cuisine  ? 
8.  Qui  est  dans  la  salle  à  manger?  9.  La  bonne  est-eUe 
allée  chez  le  boulanger?  10.  Pourquoi  y  est-elle  allée? 
11.  Jean  a  gagné  le  premier  prix  ;  le  mérite-t-il  ?  12,  En 
est-il  fier?  13.  En  aerait-il  fier,  s'il  ne  le  méritait  pas? 
14.  Je  n'ai  plus  d'argent;  en  avez-vous?  15.  Combien?. 
16.  En  avez-vous  plus  que  moi  ? 

-  8«  pelKur  or  m  pôignsr  let  cIi«tmu.  t»  eontb  ont'»  haïr. 

LML,..d.,  Google 
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1.  We  lend  them  to  7011.  2.  Do  you  lend  them  to  herf 
3.  Lend  them  to  her.  4.  Lend  them  some.  fi.  Lend  me 
some.  6.  Have  you  lent  it  to  us?  7.  Has  she  lent  m« 
any?  8.  Shall  you  lend  them  to  them?  9.  Are  yon 
speaking  of  it?  10.  Are  you  thinking  of  it?  11.  Let  va 
think  of  it.  12.  Let  us  speak  of  it.  13.  Speak  of  it 
14.   Think  of  it 

Repeat,  making  each  sentence  negative. 


Lesson  70:  The  Definite  Article. 
An  doU  dM  Alpai  m  trosn  I'lbOle. — Beyond  Oe  Alpi  EIm  Salf. 

(1)  The  definite  article  is  used  in  a  general  sense  (Lesson  33) 

L'w  et  rareent  Mtit  de*  mét>u  piédaiix. 
Gold  ond  silver  are  precieut  metals. 
La  roM  Mt  U  ndM  dM  fleura,  the  roie  U  the  queen  o/  fimaers. 

(2)  The  definite  article  is  used  before  names  of  oontiuents 
coontries,*  provinces,  rivers,  and  mountains. 

I'Aale,  Alia.  la  Setae,  the  Seine. 

l'AlUmafii*,  Oermany.  le  Rhin,  the  Bhine. 

I'AniJeteiTe,  England.  le  Kent  Blanc,  Mont  Blajte. 

la  Sniaw,  Switterland.  lea  Alpea,  the  Alp». 

VBeftgm,  ^pain.  ka  HantagnM  Socheoaea,  the  Boelef 

lea  Jtata-Dida,  United  State».  Mountain». 

(3)  The  article  is  omitted  before  the  name  of  a  country  used 
«djectively. 

Le  lof  d'Italie,  the  King  of  Italy.  Da  vin  ds  Prance,  French  xoine. 

La  biiie  d'Allemagne,  German  beer.       Ia  lelne  de  Hollande,  the  Queen  oj 
Holland. 

(4)  The  article  is  omitted  after  en,  in,  the  preposition  regu- 
larly used  to  express  where,  where  to,  before  feminine  names  of 
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Aller  (on  Toyazer)  en  Europe,  en  Aale,  en  iiilqtw.  en  Chine,  en  Aaghi 
tHTe,  en  Riuile,  en  France,  en  Écoaee  (Scotland),  en  Honnuidie,  en 


(6)  It  IB  not  used  after  &,  to,  at,  in,'  before  names  of  towns. 

à  Liverpool,  i  Rome,  à  Berlin,  i  Constantinople.    But  A  U  Bxjn,  at 

ae  Hague,  i  U  Honrelle-OrlSana,  in  New  Orleant,  an  Savre,  at  Havre. 

(6)  But  it  is  used  after  à  with  masculine  names  of  countries 
Demeurer  an  Japon,  an  Mexique,  an  Canada,  an  Brésil,  «n  Chili,  «ni 

iuts-Onia. 

(7)  In  is  expressed  b;  dani  before  the  name  of  a  country 
accompanied  by  an  adjective  or  any  other  attribute. 

Dana  I'Amiiiqae  da  Hoid  (dn  Sad),  in  North  {South)  Amertea. 

Dane  tonte  la  Prance,  in  the  whole  of  France. 

Notice  al£0  :  Dana  la  midi  da  la  France,  in  the  south  oj  France. 

(8)  From  is  expressed  by  de  without  the  article  before 
names  of  towns  and  feminine  names  of  countries,  and  by  de 
with  the  article  (du,  de  la,  de  1',  des)  before  masculine  names  of 
eountries  or  names  of  countries  accompanied  by  an  attribute. 

Partir  (ou  venir)  de  Paris,  de  Londres,  de  France,  d'Angleterre,  d'Italie, 
etc.  Partir  (on  venir)  du  Japon,  du  Mexique,  dn  Canada,  de  l'Amérique 
dn  Mord,  dee  Indee  Orientalee  (on  Ocddentales). 

Tocabulary. 

le  prfsideiit,  the  preeident.    la  prince,  the  prince.  le  palaia,  the  palace. 

le  roi,  the  king.  la  pilneesae,  the  princess,  royal,  royal. 

la  reine,  the  queen.  la  capitale,  the  capital.  piédenz,  predovt. 

Vempenui,  the  emperor.       iMtem,theearth,lheland.  habiter,   to   live  in, 
l'Impératrice,  the  tmpreaa.    le  flanva,  the  river.  to  inhabit, 

laa  habitante  (m.),  the  inhabitant». 

Exerdee. 

1.   J'irai  en  France  le  mois  prochain.      2.   Si  mes  amis  y 

vont  avec  moi,  nous  ne  partirons  pas  avant  le  21  du  moia 
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3,  "SooA  ftTOiiB  TÎsité  plnsieniB  pays  l'été  âernier  ;  la  Belgique, 
la  Hollande,  la  Prusse,  l'Autrïolie  et  l'Italie.  4.  ÂTe^TOUS 
jamais   ék6    en   Espagne?      B.  Oui,   j'y   ai   éti   deux   fois. 

6.  Dans  deux  on  trois  ans,  si  nooa  sommes  assez  riclies,  uooa 
irons  au  Canada,  aux  États-Unis,  et  au  Mexique.  7.  Mckb- 
sieui  votre  frère  n'est-il  pas  allé  passer  l'hiver  en  Italie? 
8,  Kon,  monsieur,  il  est  allé  dans  le  midi  de  la  France,  à  la 
petite  TUle  de  Caimes.  9.  La  laine  d'Espagne,  dit-on,  est 
préférable  à  celle  d'Angleterre  et  à  celle  de  Saxe.  10.  Ces 
messieurs  sont-ils  venus  du  Japon  ou  d'Espagne?  11.  Ces 
messieurs-ci  sont  venus  d'Angleterre. 

1.  When  -w^  were  in  Washington  last  year,  we  saw  the 
President.  2.  Napoleon  III  was  the  last  emperor  of  France- 
S.  When  we  are  in  Europe  next  year,  we  shall  visit  the  royal 
palace  of  Fontainebleau  and  also  that  of  Verssulles.  4.  The 
Rhine  is  a  much  longer  river  than  the  Thames.  5.  Paris,  on 
the  Seine,  is  the  capital  of  France.  6.  It  is  not  the  largest 
city  in  the  world,  but  it  is   certainly   the   most  beautiful. 

7.  London  has  a  great  many  more  inhabitants.  8.  I  have 
one  brother  who  lives  in  Mexico,  another  in  China,  and  a  sister 
in  Canada.  9.  We  came  from  Canada.  10.  Two  friends  of 
ours  went  to  Europe  six  months  ago,  11.  They  have  seen 
the  Pope,  but  they  have  not  seen  the  King  of  Italy 
12,  They  have  not  yet  been  received  at  court.  13.  The 
Hague  ia  an  interesting  city;  it  is  the  capital  of  Holland. 
14.  Everybody  is  fond  of  Switzerland. 

Oral  Dim. 
L  La  Trance  estelle  plus  grande  que  les  États-Unis? 
2.  Est-elle  plus  grande  ou  plus  petite  que  l'Allemagne? 
S.  Quel  est  le  plus  petit  pays  de  l'Europe  7  4.  Lequel  est  le 
plus  grand  ?  5.  Quel  pays  habitons-nous  ?  6.  Habitons 
nous  l'Amérique  du  Kord  on  l'Amérique  du  Sud  ?  7,  Quel 
paya  aimez-vous  le  mieux?  8.  Quelle  est  la  capitale  de  ce 
pays?  ,    9.  Qui  en  est  le  président?      10.   Où  demeure-t-U? 
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M.  Qui  l'a  vn?  12.  Avez-rous  jajnUB  vn  on  roi  oa  tm  em 
peieiii?  13.  De  c[Tii  l'Impératrice  Joséphine  ëtait«lle  la 
Eflmme? 

1.  Has  Ei^laud  a  king  or  a  queen  ?  2.  Tell  me  the  name 
of  the  Emperor  of  Germany,  3.  Hare  the  French  '  a  king 
or  an  emperor  ?  4.  Is  Chamonix  in  Switzerland  or  in  JFrance  ? 
5.  The  French  love  France,  and  the  English  love  Ei^land; 
irhat  country  do  ve  lore  ?  6.  Are  princes  always  happy  ? 
r.  Are  there  princesses  who  are  unhappy?  8.  Where  is 
London  ?  9.  Where  is  Glasgow  ?  10.  Have  you  ever  been 
ihere?  IL  What  are  the  most  useful  metals  ?  12^  Which 
are  the  most  precious  ? 

Lesson  71  :  The  Definite  Article  {CoaHnueS). 
Hienx  Taut  sageasa  qne  riduMa.  —  Witdot»  i»  tetter  than  riehei. 

(1)  The  definite  article  is  frequently  used  instead  of  the 
possessive  adjective,  when  there  is  no  possibility  of  a  mis- 
understanding (Lesson  59). 

D  a  t«vé  1m  nudiiB,  ht  raited  hi*  hand». 
Elle  s'sBt  caMf  le  Mffl'  "Ae  broke  her  finger. 
Elle  a  le  doigt  casai,  she  hat  a  broken  finger. 
n  m'a  «alsl  le  btaa,  he  Ktzed  my  arm. 

(2)  The  definite  article  is  used  instead  of  a  possessive  ad 
)eotive  in  expressions  like  the  followii^  : 

Elle  aat  debout,  la  Uttb  i  la  main. 

She  it  tlanding  with  the  book  in  her  hand. 

n  eat  parti,  le  chapeau  Bona  le  bras,  he  left  teith  hi»  hat  under  M»  arm. 

(3)  It  is  used  for  a  or  an  before  nouns  of  weight,  measure^ 
or  number  ;  hut  par  is  used  for  a  or  an  before  time. 

1  AdJeotiTe*  «1  nationally  ns«d  aa  piopei  nonna  begin  witb  capital*. 
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£•  mlal  coat*  qnlnn  wmw  U  livre,  honeji  cotti  fifteen  eêiiU  a  pound. 
C«  dt*p  coOtB  nn  franc  la  mMie,  thi*  cïotA  coat*  one  fi-ane  per  metre. 
Lm  ciayana  coûtent  dU  «on*  U  domaiiM,  pencil  cost  ten  cents  a  iJoien. 
But 

n  caEiu  »^  fnnca  par  jom,  A«  earns  tix  franc»  per  day. 

a  mérita  decix  mille  IraDCS  par  an,  Ae  <ieaen>el  (wo  (houaand  franc*  a  year. 

(a)  A  Bimilar  qm  Ih  tlial  witb  the  daTs  of  the  weeks  to  egress  I 
regular  occurreiice. 

Lft  dlmancha  eat  la  ^smleT  Jour  de  la  Mmaiae,  Sunday  U  the  firtl 

day  of  the  week. 
Qne  fattM-TOiM  te  ««medl  ?     What  do  yov  do  on  Saturdayt 
But    Où  sarei-TOuaaamedl  prochain?     Where  thallyov  be  nert  Saturday  I 

(4)  It  is  also  ased  with  titles,  profeasioDS,  and  before  a 
proper  noun  preceded  by  an  adjeotlTe  (except  in  direct  ad 
dress),  or  after  moniienr,  madams,  or  mademoiMlle. 

La  piéaldent  Cunot  «  été  uaaaslné  en  18H,  Preeident  Carttot  wa»  atêot 

einated  in  1894. 
Bonjoor,  docteur,  good-day,  doctor. 
Ban  Hii,  manaleur  le  comte,  good  evening,  count. 
Le  petit  Henri  e«t  malade.  Utile  Benry  is  ill. 

(5)  Likewise,  before  adjectives  used  aa  nouns. 

Almef-niM  mieux  le  bien  qua  le  janna,  do  gov  prefer  blue  to  yeUowf 
ATsi-Tona  appria  l'eapapiol,  have  yort  learned  ^aniihf 
Salt-il  l'italien,  doe*  he  knom  ItcUianf 

With  the  verb  parler,  the  article  is  uHaall;  omitted  before  the  nti' 
modified  name  of  a  language,  and  It  is  always  omitted  after  en. 
Paile-t^  bien  auglaia,  doe*  he  ^eak  English  wellf 
n  a'exprime  Uen  en  italien,  he  eicprettee  hlmeelfimll  <n  Rolian. 

(6)  Begnlarly  in  the  partitive  article  :  da,  de  la,  de  I',  an* 
(Lesson  38). 

Valet  dea  linea  ;  en  wolM-vona,  here  ars  book*;  teHl  you  have  iomef 
Exceptions  (de  without  the  article)  i 

I  In  meanlDK,  del  Is  the  plural  of  on  and  one.    11  a  on  Ut^»  il  a  d*t 
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(a)  In  expreBsions  deooting  quantity,  measure,  and  materitJ 
(Lessons  34,  36,  36). 

Ctmblm  dep«trm  d«  ganti,  how  mimy  pair§  qfgloveêf 

0*8  tabla  da'boU,  «  twwiftfn  Utble. 
(ft)  After  negatlTe  rerbs  (Lesson  40^. 

n  b'j  a  paa  d'arcest,  there  Un't  anji  nwneiF. 
(e)  Adjectire  before  tlie  noon  (Lesson  41). 

Dotutei-BoiM  4»  meilisni  p«fai,  five  vt  bttttr  6r«ad. 
Bat        Atm-tcim  4n  yala  idc,  A«««  you  «n)i  5Iaeifc  &r«a<lf 
(d)  After  a  verb,  an  adjectire,  or  an  eipression,  followed 
by  de. 

8*  naunir  de  aalx,  to  Km  (fiei)  «n  nut* ,'  Itre  fatlpit  da  Utim,  to  b* 
tlr«d  oj  oooki;  mnU  beieU  VtmU,  (•  nottfritni*. 

The  Indefinite  Article. 
(1)  With  an  unmodified  predicate  noun,  denoting  a  profes- 
ion,  a  trade,  or  a  nationality,  un  or  une  is  omitted. 
8«n  père  Mt  mWeda  ;  la  ml«n  Mt  avocat,  hi»  fathtr  U  a  4*ct«r;  mine  At 

a  taager. 
EUe  Mt  FraoçalM,'  »ht  ù  a  Frtneh  tMman. 
Exception  :  after  volci,  voilà,  c'est,  or  c«  aont 
Void  on  mUeda,  Aers  U  a  i*tt»T. 
Celt  DBB  Allamandg,  »he  U  ((AM  It)  a  Qtmum  wrtum. 

TocabuUty. 
to  mWei,  tha  trade,  tA«  profeuion.        le  moalden,  thé  mtuteim, 
k  piofeaseoi,  the  profetsor.  la  matlqos,  the  music. 

Ispalatia,  f  As  painter.  l'étap  (m.),  tfte  «(orti  (of  k  hotu^ 

la  miiilitie,  the  minteter.  pailaiea,  Faritian. 

ruchiteets,  the  architect.  canadien,  Canadian. 

le  charpentier,  tAe  carpenter.  botUndala,  Dutch. 

le  cdfieiu,  tAe  barber.  ae  amduiT,  tc  go  to  bed. 

le  jardinier,  the  f/ardener.  «'exprimer,  to  expreu  one'*  le^. 

U  âantLate,  the  dentiMt.  enael(BeT,  to  teach. 

csmme,  at,  like;  (exclamation)  houil 

1  Ketjoe  again  ose  of  capitale  wltk  adjaotiTes  of  Datianklltf  nied  aa  ptoftt 
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1.  Quelle  est  l'adresse  de  M.  Qrandetf  3.  C'est  62  rne 
8t.  HoDoré,  Il  demeure  au  âeaxième  étage.  3.  Ce  Canadien 
eet-il  peintre  ou  moBicien?  4,  Il  n'est  ni  l'un  ni  l'autre,  il 
est  arcMteote.  5.  Il  eat  arrivé  à  quatre  heures,  la  canne  a 
la  main.         6.  Kous  avons  lu  l'histoire  de  Henri  quatre. 

7.  Yoyez-Tous  ces  messieurs?  8.  Ce  sont  des  professeurs 
anglais  qui  sont  Tenus  viBiter  leB  écoles  américaines.  9.  Ce 
monsieur-là  est  Hollandais.  10.  Aimez-vous  la  musique? 
11.  Parlez-TouB  italien?  12.  J'ai  étudié  l'italien  il  y  a 
longtemps,  mais  je  ne  sais  pas  le  parler.  13.  Je  n'ai  jamais 
vu  ni  prince  ni  princesse.      14.  Mon  père  a  vu  le  roi  Edouard 

vn. 

1.  This  American  speaks  l'rench  like  a  Parisian.  2.  The 
Parisians  say  so.  3.  Say  it  in  French.  4.  He  ha^  also 
leiimed  Italian,  Spanish,  and  German.  5.  I  have  an  Ameri- 
can friend  who  speaks  modem  Greek  well.  6.  Does  he  ex- 
press himself  as  well  in  Greek  as  in  English  ?  7.  She  is  an 
Englishwomaji.  8.  When  I  saw  her  she  was  sitting  near  the 
window  with  a  straw  hat  on  her  head.  9.  I  have  a  head- 
ache. 10.  He  has  toothache  and  a  sore  foot.  11.  Eggs  are 
sometimes  siz^  cents  a  dozen.  12.  That  (cela)  costs  ten  cents 
a  pound.  13.  We  wrote  to  him  three  times  a  week.  14.  He 
has  black  hair.  15.  That  carpenter  you  were  speaking  of 
builds  a  great  many  houses  ;  he  earns  thirty  dollars  a  week. 

16.  This  poor  Trench  painter  earns  only  900  francs  a  year. 

17.  Queen  Victoria  had  the  best  heart  in  the  world. 

Oral  DriU. 
1.  Avez-vous  quelque  chose  à  la  main  ?  2.  Jean  a^t-il  son 
chapeau  sur  la  tSte  on  sous  le  bras  ?  3.  Qui  s'est  cassé  le 
do^?  4.  Combien  votre  oncle  gagne-t-il  par  semaine? 
E.  Que  faites-vous  le  samedi?  6.  Le  petit  Guillaume  que 
Eait-il     le     dimanche?         7,   Avez-vous     appris     l'italien? 

8.  Firle^'Vous  allemand?      9.   Vous  ezprimez-voiu  bien  en 
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fiaoQaie  ?  10.  Savez-Tous  l'espagnol  ?  11.  Arez-TonB  am 
montre  d'or  ?  12.  Âvez-Tous  beeoin  d'argent  ?  13.  MoO' 
BÎeiii  Totre  pèie  est-il  médecm  su  dentiste?  14.  Etes-Toua 
musicien  ?    15.  Qui  vous  a,  eaae^é  la  musique  ? 

1.  What  is  your  father's  trade  ?  2.  Is  he  a  doctor  or  a 
lawyer?  3.  Do  you  like  languages  ?  4.  Where  is  Oermao 
spoken?  5.  Are  letters  brought  to  you  every  day?  6.  At 
That  time  do  you  go  to  bed  ?  7.  Who  cuts  your  hair  ? 
8.  What  is  your  address  ?  9.  Where  is  little  Mary  to-day  ? 
10.  How  much  does  butter  oost  ?  11.  Do  you  like  cheese  ? 
12.  What  color  do  you  prefer  ?  13.  Do  you  like  it  better 
tbaji  yellow  ?  14.  When  you  are  in  France  next  summer, 
shall  you  speak  French?        1&.  Will  they  answer  yon  in 
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Qui  ne  dit  mot,  conMnt.  —  SHenu  giv«a  content. 

(1)  An  action  or  state  which  began  some  time  ago  and  ie 
still  going  on,  is  expressed  iu  French  by  the  present  tense. 
In  such  cases,  how  long  =  depuis  quand  (literally,  since  token) 

Dspnla  quand  ttra-Too»  Id,  hoK  lonç  hav»  you  been  hertt 

Ja  anU  Id  depnlt  tnit  mala,  I  have  been  here  three  months. 

Dapnla  quand  tiaTalllg-t-ellB,  how  long  hae  «fte  betn  teorkinfff 

Bile  tiandlle  depuis  one  demi-haiue,  the  haa  been  teorkinç  a  ha\f  hovr. 

The  same  idea  may  also  be  expressed  by  another  idiom  : 

Combien  (de  tempe)  7  a-t-fl  qne  Tons  (tea  Id  f 
n  7  •  tnde  mala  que  j«  snls  Id. 
ComUen  y  a-t-U  (de  tempi)  qn'eUe  tnnllle  7 
n  y  «  nue  deml-heim  qa'ella  traraille- 

(2)  If  the  action  or  state  is  entirely  past,  htno  long  ^  eon 
Uaii  de  tempt  with  the  past  indefinite  (perfect). 


t,  Google 
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CmaMm  Oi  tamp*  Hm-tou  raaU  Id,  ho»  léng  did  yow  ttof  her*t 
J*  ania  rMt4  Id  (pendant)  ttda  moia,  /  ttof/ed  her»  thrtt  motOhê, 
ComUan  da  tampa  art-^lla  tnraillt,  hote  ionç  did  the  mirkf 
Elle  ■  travaillé  ima  daml-liaiira,  the  umrked  haff  an  Aow. 

Combien  do  tampa  may  not  be  oaed  with  the  simple  Imperfect  to 
denote  length  ot  time. 

Pendant  expreasei  the  whole  doistton  ol  an  ootlon  or  atate  from  begiD. 
nlBg  to  end.  In  thia  mdm  It  ma;  generally  be  omitted.  Compare  «Itli 
dapnla  qtuml,  which  dénotée  action  still  going  on. 

(3)  If  the  action  or  state  îb  future,  koto  longsscnMM 
de  tflmpi  'with  the  fature  tense. 

CnnUan  da  tamps  sani-Tona  Id,  hca  long  thall  you  be  h«ref 
Je  aeml  Id  tida  moia,  /  ehall  be  here  three  monlA*. 
ComUea  da  tamps  traTallleia-t-elle,  how  long  will  the  workt 
Ble  tmTaHlara  mia  deml-hema,  the  uill  work  ha\fan  hour. 

Ezerdae. 

1.  Je  demeiare   i   (rlasgov  depuis   quinze   on   seize   ans. 

2.  Henri  j  a  demeuré  pendant  trois  ans,  de  1900  à  1903^ 

3.  Il  âtait  trois  heures  qnand  j'ai  commencé  mes  exercices. 
1.  n  est  maintenant  quatre  heures  et  demie;  je  travaille 
depuis  une  heure  et  demie.  6.  J'étudierai  encore  une  demi- 
heure,  et  je  visiterai  ma  tante  qui  est  un  peu  malade  depuis 
hier.  6.  Votre  cousin  n'est-il  pas  à  Londres  depuis  long^ 
temps?  7.  Oui,  monsieur,  mon  cousin  j  demeure  depuii 
trois  mois.  8.  Quand  Stes-voos  allé  à  EiUmboui^  ?  S.  Il  ; 
aora  trois  mois  à  la  fin  de  la  semaine  prochaine.  10.  Con^ 
bien  7  a-t-il  de  temps  que  votre  frère  est  revenu?  11.  II  y 
a  quinze  jours  qu'il  est  arrivé  de  Bruxelles.  12.  Combien  de 
temps  6tes-vous,  restés  à  Paris?  13.  Nous  sommes  rest^ 
trois  jours  à  Marseille,  deux  à  Lyon,  deux  à  Dijon,  et  hn\t  à 
Paris.      14.  Combien  de  temps  restorez-vous  à  Londres  ? 

1.  Isn't  it  your  uncle  who  lives  in  that  old  house  ?  2.  Yes, 
Ki,  it  is  he  ;  he  has  lived  in  it  for  over  twenty  years.  S.  How 
toog  have  yonr  father  and  mother  been  traveling  in  Europe  7 
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1.  They  have  been  there  for  Bereial  montiiB.  8.  Th^  havt 
Tieited  all  of  the  moBt  interesting  cities  of  France,  Germany, 
and  Holland.  6.  How  long  were  they  at  the  Hague? 
7.  They  were  there  two  or  three  weeks.  8.  Haven't  they 
berai  in  Switzerland  yet?  9.  How  long  hare  they  been 
there?  10.  For  seven  or  eight  weeks,  I  think.  IL  Are 
they  fond  of  the  Alps  ?  12.  Very  ;  my  father,  especially. 
18.  Where  will  they  spend  the  winter  ?  14.  They  will  be 
in  Borne  fonr  months  ;  then  they  will  go  to  Naples,  where  they 
will  stay  from  the  first  of  April  until  the  fifth  or  sixth  of  May. 
IS.  They  will  be  in  America  before  June  first. 

Ond  DrilL 

1.  Quand  etes-yona  allë  à  l'école  pour  la  première  fois? 

2.  Dans  quelle  classe  Stes-vous  à  présent  ?  3.  Depuis  qnand 
allez-Tous  à  l'école  ?  i.  Combien  y  ar-t-il  que  vous  êtes  dans 
cette  classe  de  français  ?  5.  Ëtudiez-vous  le  lançais  depuis 
longtemps?  6.  Qui  a  étudié  le  latin?  7.  Combien  de 
temps  l'avez-voua  étudié  ?  8.  Combien  de  temps  l'étudierez- 
vous  encore  7  9.  Vous  avez  des  amis  qui  voyagent  depuis 
longtemps,  n'est«e  pas  ?  10.  Sont-ils  déjà  allés  à  Paris  ? 
11.  Combien  de  temps  y  sont-ils  restés  ?  12.  Combien  de 
jours  Tont-ils  rester  à  Londres  ?  13.  iResteront-ils  en  Europe 
tout  l'été  ? 

1.  At  what  time  did  you  come  in?  2.  What  time  is  it 
now  ?  3.  How  Jong  have  you  been  here  ?  4,  How  long 
Bhall  you  stay  here  ?  6.  At  what  time  did  these  pupils  come 
to  school  this  morning?  6.  How  long  did  they  stay? 
7.  Who  stayed  the  longer,  you  or  I  ?  8.  I  was  here  an  hour 
ago  i  where  were  you  ?  9.  Where  do  you  live  ?  10.  Have 
you  lived  there  long?  11.  How  long?  12.  I  have  been 
looking  for  my  pea  for  ten  minutes;  have  yon  Been  it? 
13.  Who  took  it  ?      14.  Didn't  you  know  it  was  mine  ? 


^„..d.,Coo^[c 
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Lewon  73:    The  Past  Definite 

Paa  da  noimUai,  bMioei  aoanUM. — No  %eva  U  good  net» 


Conjogatioi 

I  Of  the  Part  Definite 

(Preterite). 

aroir 

tee 

donner 

J'wi,  I  had. 

].fM,Jt«W. 

Jatom.1, /,?<««; 

taw». 

tnfna. 

tatouu. 

fltnt 

aftit. 

ildoniuu 

mtKueOmM. 

■umif&niai. 

iMwa  ioBBamoo. 

fOMitotm. 

miattt» 

Damant. 

Uahirent. 

Hi  douièrent. 

finir 

recerelj 

vendre 

]•  Onia,  iMiêUi. 

joreçna, /weeiMd 

JaTandli, /loU 

tu  Asia.    . 

tmofiia. 

tn*andlt. 

Dflatt. 

n  reçut, 

UTtndlt. 

Using  tAe  above  paradigms  as  modeîs,  learn  to  conjugate  tàt 
pa^  d^nite  of  any  regular  verb  ;  also,  of  the  irregidar  v«r^ 
oiready  given:  aller,  j'allai,  ta  allas,  etc.;  faire,  je  fis,  efC;; 
dire,  je  dit,  etc.;  aaToir,  je  ana,  etc.,-  voir,  je  vis,  etc.  Observ» 
that  the  only  change  of  vowel  occurs  in  the  third  person  plural  of 
Jftfijîrst  conjugation. 

Vee  of  Past  Tensee. 

(1)  We  have  seen  (Lesaons  10  and  67)  that  the  convenir 
tlonal  past  tense,  âeaoting  what  happened,  is  the  past  in 
definite  (perfect). 

(2)  We  have  also  seen  (LsBSon  43)  that  the  vrnperfed  is  used 
to  expiess  a  onstomaiy  or  continned  past  action,  or  a  descrip- 
tion of  the  state  of  diii^s  when  something  took  place  oi  irhile 
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it  iras  taking  place;  also  with  ai  in  conditional  olansei 
(LesBon  60). 

^)  The  pa^  definite  is  used  only  in  a  formal  nanatiTe 
or  historical  style  to  denote  an  action  or  state  which  was 
definitely  completed  in  past  time. 

The  past  anterior  (compound  of  the  past  definite)  ez- 
presBes  an  action  immediately  prior  to  that  expressed  by  the 
past  definite.  It  is  used  only  after  quand,  auuitSt  4110,  à 
peine,  etc 

The  nameB,  Atêer^ve  pott,  given  to  the  imperfect,  tnd  the  namKiM 
patt,  given  to  the  past  definite,  In  the  Graudgent  gnnunara,  sre  hl^ilf 
■oggestiTe  of  the  proper  use  of  these  tenses. 

Study  carefnUy  thefoUawing  eaampteè: 

J'«l  vn  TOtte  couina  il  7  a  qualquai  Jonra,  J>au  your  couafn  a  few  daft 

Où  «aitalle  ?    Bile  était  chei  die. 

Whert  teat  ahet    She  unm  at  home. 

Btsa-mu  alU  la  voir  ?  did  you  go  to  Ke  herf 

Quand  j'étala  k  Paria,  J'allais  souvent  i  l'opira. 

When  Iwae  (n  Pari»,  I  often  went  (ùaed  to  go)  to  the  opera. 

La  prince  Edouard  dans  cette  bataille  na  pardit  pas  solzanta  tmnmei. 

Prtaee  Edward  in  that  baOle  did  net  lèse  tlxty  men. 

Laa  anciens  Egyptiens  embatunclnit  les  morts,  les  Oreca  et  les  »*«"■*■■  lac 

brfUaleiit. 
lAe  andent  Egyptian»  embalmed  the  dead,  the  Breeki  and  Soman* 

burned  them. 
Ot  ""*"■!■"»  le  corps  d'Alexandre  at  on  le  tranaporta  an  Egypte. 
ITkey  embalmed  the  body  of  Alexander  and  carried  it  to  Egypt. 
Apiis  qn'Q  eat  parll,  11  s'assit,  q/t«r  he  had  spoken,  he  sal  doan. 
A  peine  fnt-il  anirf  qae  midi  sotuta,  he  had  Kcareely  arrived  uA«n  U 

ttruek  twelve. 

Vocabulary. 
le  Ifttabe,  the  bookseUer.  la  paysan,  the  peasant,  countrtmMM 

loaer,  to  praise. 


■'idiai,  to  exclaim,  to  Ct%  <M. 


The  Peut  Definite  Tente  158 

Exerdae. 
1.  Le  lol  donna  dix  loais  au  paysan  et  loi  paiâonna  sa 
faata,  2.  Un  officier  blessa  fnt  transporta  chez  Ini,  et 
ensnite  deux  mededns  furent  appelés.  3.  On  demanda  à  un 
petit  garçon,  pourquoi  il  désirait  du  sel  ;  c'est,  répondit-il,  pour 
la  yiande  qu'on  me  donnera.  4.  Aussitôt  qu'il  eut  fini  son 
travail,  il  partit  pour  la  campagne.  6.  Il  me  demanda  pardon 
et  m'assura  qu'il  me  donnerait  tout  ce  que  je  désirais.  6.  La 
reine  lui  donna  de  beaux  bijoux  ;  ils  étaient  dans  une  boite 
d'or.  7,  Quand  nous  étions  jeunes,  je  travaillais  pendant  que 
ma  sceor  jouait  8.  Elle  chantait  tous  les  jours.  9.  Yoid 
la  petite  histoire  que  l'on  m'a  racontée  :  Il  y  avait  une  fois  un 
homme  qui  était  très  pauvre.  Il  avait  une  femme  qui  était 
malade  depuis  longtemps  et  cinq  enfanti  qui  avaient  toujours 
faim.  Un  jour  une  fée  (a  fairy)  arriva  et  lui  dit,  "Mon 
pauvre  ami,  je  vous  apporte  quelque  chose  dont  vous  aves 
besoin." 

1.  The  tree  fell  and  killed  the  man  who  was  cutting  it 
2.  Their  daughter  won  the  prize  and  afterwards  received  a 
beautiful  book.  3.  After  the  death  of  the  queen,  they 
crowned  her  son,  ^  4.  The  old  bookseller  often  told  us 
stories,  and  one  day  he  told  us  the  story  of  his  life.  6.  The 
poor  man  cut  the  bread  and  afterwards  he  gave  the  knife  to  a 
child  that  was  standing  near  him.  6.  My  father  says  that 

he  used  to  forget  everything  when  he  was  at  school.  7.  Who 
won  the  battle,  the  English  or  the  French?  8.  Kapoleon 
lost  the  battle  of  Waterloo.  9.  Was  he  not  a>  great  general 
in  spite  of  that?  10.  At  last  the  general  perceived  the 
Miemy.  11.  He  perceived  that  the  soldiers  were  not  far 
from  the  eity  which  he  was  defending.  12t  What  did  he 
do  7  13.  He  seized  his  sword  and  cried,  "  Let  us  receive 
them  well!"  14.  What  happened  then?  16.  Hie  men 
obeyed  him  immediately  and  defended  the  city.  16.  The 
king    pcadsed    the    general    and    gave    him    a    magnificent 

BWOld 
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A  qni  M  Ure  ButUi,  Dlan  pitU  la  nudn.  —  Th«  eariy  bird  aiteAe*  tht 


All  the  veihs  of  the  Erst  conji^ation  bat  two  (allflr,  to  go, 
Aod  envoyer,  to  send)  are  regnlar,  and  aie  coajugated  like 
donner.  A  fev  present  some  peculiarities  caused  by  changea 
made  for  the  sake  of  prononciation.    These  verbs  are:  — 

1st.  Those  having  e  mute  before  their  last  syllable,  such  as 
mener,  lever,  appela,  jeter. 

2â.  Those  having  an  6  before  their  last  syllable,  as  oélébrer, 
préférer,  espérer. 

3d.   Tho>.  ending  in -yer.  1      s„  i,„^  75. 

4th.   Those  ending  in  -oer,  or  -gm.  J 

E  mnte  before  ■  Fintl  SyllMble. 

Yerbs  of  the  first  conjngation  having  an  e  mut«  in  the 

syllable  next  before  the  ending  of  the  infinitive  change  that  e 

mute  to  fe,  vhen,  in  the  course  of  the  conji^ation,  the  syllable 

[ollowing  contains  e  mnte. 

lever,  to  lifi. 

PKKIUIT   IMDICATITK.  PlHT  D)*nHFFB. 

JtUva.  JelvMl, 

ta  UvM.  etc. 

rnlvi.  FUTUBB. 

jtUraii, 


TOIMlBTM. 

etc. 

UlUTMt. 

COHDinONAb 

J.ttT«^, 

Itlmlf. 

talmla, 

IMTBOATIVB. 

etc 

Ure. 

Past  IvnmviTB. 

Utmw. 

faiUiTi. 

1«M1. 

I  UtenUlr,  Zb  Aim  isAo  f«t*  tt»  «oriii  ËM  f^nd*  >  Amd. 

LML,..d-.,C00^IC 
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XzMptians. — Most  verbs  ending  in  -filar,  aa  appalax,  and 
«tor,  as  jster,  double  the  1  or  tbe  %  instead  of  changing  e  moto 
to  %  the  effect  on  the  pronunciation  being  the  same. 

appeler,  to  caU  ;  jeter,  to  throw. 

PBEOIHT  InDtOATITI.  Pabt  Dbfihitb. 

J'^peUs,  ]•  J«tta.  l'«PPrt^  i»  Jrt^- 
tn  «.ppallM,  tD  JettM.  PcrnaM. 

il  appalla,  11  Jstte.  J'spptllsni,  js  JattnaL 
I  Jetona.  Ck>Hi>rnoNA.i,. 


TDoa  KppalM,  Tou  Jrtai.  J'appoUontll,  Je  Jattoala. 

Ht  appMlMt,  0.  MtMrt.  iMPBBiTIY.. 

Iiir>ii««CT  Ihdioatitb.  a^tllg,  Jatta. 

fappelaia,  }»  j«Ul<.  «.pptlou,  Jetooa. 

etc.  appelai,  ]etei. 

AchfitfiT,  to  buy,  gfiler,  to  freeze,  and  a  few  other  verbs  follow 
Qie  rule  for  lever,  instead  of  doubling  1  or  t: 

J'achète,  tn  aehètaa,  n  achète,  nana  achetons,  etc.  ;  j'achèterai,  «to. 
Je  ffOa,  tn  (èlea,  a  gèle,  noua  gelona,  etc.,  je  xèleîal,  etc 

É  before  a  Final  Syllable. 

All  verbs  ef  the  first  conjugation  havii^  é  in  the  syllable 

next  before  the  endii^  of  the  infinitive  change  that  é  into  A, 

when  the  following  syllable  contains  e  mnte,  except  in  the 

future  and  in  the  conditional. 

oilèbrer,  to  o^ebrate. 

Pbwixnt  iNsicAim.  Fait  Defhtits. 

je  célébra.  J«  célébrai, 

tncfièbrea.  etc. 

n  célébra.  FtrTDKB. 


ila  célèbrent.  etc. 

ÙfPXBTSOT  Ihsicativb.  CONDirlOHAi:,. 


^„..d.,  Google 
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Past  Ikdkfimiiw,'  Impikatitb. 


Note  ouefully  that  there  la  no  change  of  aco^t  In  the  fatore  or  o 
ditional  of  vertis  haviDg  d  ia  the  penult. 


,1  to  çuide,  to  had,  to  take.  Mpét«t,  to  hope, 

ï,  to  bring  (to  escort  hither).  lignsr,  to  reign. 

«r,  to  bring  baek.  priffesr,  to  prtfer. 

o  take  (oeny.  lipétei,  to  repeat, 

'o  take  out  far  a  walk,  a  pouédn,  to  poteen. 

drive,  etc.  I*  bonne,  tAe  mofd. 

H  pcornsner,  to  go  for  a  walk,  a  la.  ftte,  the  /eetieal,  Oie  birthdaif. 

drive,  etc.  la  panp4«,  the  doll. 

appela,  to  call.  le  cas,  (Ae  ease. 

a'appelar,  to  be  called,  to  be  named.  le  chiDre,  tAe  fifuti^,  the  ttunitar 

jeter,  to  tftrou.  la  glace,  the  ice. 

achetei,  to  buy.  aiUenia,  elsevihere. 

geler,  to  freeee.  d'ailleoia,  beeidet. 

fort  (adT.),  hard,  very. 

Exercise. 
1.  Ma  petite  aœur  préfère  ces  poupéea-ci  à  celles-là,  mais 
je  trouve  celles-là  bien  plos  belles  que  celles-ci,  2.  Eat-ce 
que  vous  n'exagérez  pas  un  peu?  3.  J'exagère  peut-être 
quelquefois,  mais  je  n'exagèie  pas  dans  ce  cas^.  4.  Je 
pense  que  ma  fête  tombe  le  13  du  mois  prochain.  5.  Le 
13 1  c'est  un  bien  vilain  chiffre  !  Je  préférerais  le  12  ou  le  14. 
6,  D'ailleurs  le  13  est  un  dimanche,  noua  célébrerons  cette 
fête  le  12.  7.  Eapérona  que  le  temps  sera  beau  ;  l'année 
dernière  nous  avons  eu  un  temps  très  orageux.  8.  Vous  êtes 
bien  content  ce  soir  :  il  gèle  très  fort,  vous  patinerez  demain. 
9.  Nous  n'avons  pas  patiné  l'hiver  dernier;  il  n'a  presque 
jamais  gelé.        10.  J'achète  mes  livres,  mes  plumes   et  mes 

1  DietiDgaish  oaretally  difference  in  meaning;  of  mansi  and  Its  componnds 
wid  perteT  and  it«  cocniipondiDg  compoomla;  porter,  to  carry,  to  bear;  19- 
Vtrtez,  to  bring;  rapparter.  to  bring  baek:  empertei,  t«  carry  away. 


M„..d.,CoogIc 
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jonmauz  chez  le  libraire  au  coin  de  notre  lue.  11.  Conuoent 
t'appelles-tu,  mon  enfant?  12,  Marie!  c'est  on  bien  joli 
nom;  Marie,  mène-moi  près  de  ta  mp-mp.n,  13,  La  Ixinne 
promènera  les  enfante  ce  soir  ;  ils  ne  sont  pas  prfits  maintenant 
14.  X'eat-cfl  pas  voua  qui  possédez  tant  de  grandes  maisons  ? 
1.  Wonld  thejnot  prefer  these  books  to  those?  2.  Let 
ns  hope  that  they  will  always  be  happy.  3.  Do  yon  not 
ex^gerate  hia  fortune  ?  4.  I  never  exaggerate  anything;  he 
possesses  many  houses  and  lands.  6.  When  will  yon  cele- 
brate  my   birthday?        6.   [On]    what   day   does    it   fall? 

7.  On  the  13th  of  the  month.    I  think  it  is  also  on  a  Friday. 

8.  Unfortunate  [man],  we  shall  never  celebrate  your  birth- 
day ;  choose  another  day,  if  you  please,  but  do  not  choose  the 
23d,  because  we  shall  be  too  busy  that  day.  9.  If  you 
bring  your  friends,  we  will  take  them  with  us.  10.  When 
will  the  maids  take  the  children  ont  to  walk?  11.  I  shall 
buy  those  pictures  for  my  mother.  12.  Where  are  you 
taking  my  brother?  13.  I  am  taking  hii"  to  school, 
tt  Throw  away  that  pear,  it  is  very  bitter.  15.  I  hope 
that  we  shall  skate  to-morrow.  16.  Is  it  freezing  a  littie 
this  evening  ?  17.  I  think  it  is  freezing  hard  ;  it  has  been 
freezing  for  [the  last]  twenty-foxir  hours.  18.  The  ice  will 
be  strong  enough  to-morrow. 

Oral  DrilL 
1.  Quel  jour  votre  f  Ste  tombe-t^elle  cette  année  ?  2.  Si  elle 
tombe  le  dimanche,  la  c^ébrerez-vous  ?  3.  Votre  frère  cél^ 
bre-t-il  la  sienne  tous  les  ans  ?  4.  Comment  vous  appelez- 
vous  ?  5.  Votre  sœur  s'appelle-t-elle  Marie  ou  Jeanne  ? 
6.  Aimez-vous  patiner  ?  7.  Allez-vous  patiner  quelquefois 
quand  il  n'a  pas  gelé  très  fort  ?  8.  Dans  quelle  saison  gèle- 
m?  9,  Préférez-vous  l'hiver  à  l'été?  10.  Vous  8tes- 
vous  promené  ce  matin?  11.  Où  achetez-voua  vos  plumes 
et  vos  crayons  ?  12.  Où  achète-t-on  le  pain  ?  13.  A  quelle 
heure  vous  levea-voiis  le  matin  ?  14.  Où  avez-vous  mené  ce 
petit  enfant  ? 
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Lesson  7fi  :  Pecallailties  of  the  First  Coajugation. 
CUen  qnl  aboio  ne  mcid  pas.  — Barking  dog»  never  biU. 

Vetl»  ending  In  -yer. 

In  Terbs  ending  in  -yer,  the  y  becomee  1  before  e  mute. 

However,  rerba  ending  in  -a.yei  may  keep  the  7  throughout  or  cha 
to  1  before  e  mute  t  pajer,  to  pay.  Je  pay*  or  }e  paie,  Je  payerai  o 
paierai.    la  verba  lu  -«yer  the  y  ramalns  unchaDged. 

employer,  to  employ,  to  use. 


■rESBKT    iBDICiTIYH, 

Past  Detimitb. 

J'omplol.. 

J'miployri 

to  empIdN. 

tnemploy»». 

U«nplol.. 

il  employa. 

TOM  Muplojrei. 

l].«>playtrent. 

FBBrBCT  IHDICATITB. 

FOTCBB. 

j'smplolarai,  etc. 

COHUmOSAL   Pbbsbmt. 

Part  Inubunub. 

J'emptolwal»,  etc. 

l'ateBqioyé, 

lUFEKATIVB. 

etc. 

«nploi.. 

•mployone 

employ.!. 

Tertw  ending  In 

-cer  or  -ger. 

In  a  Terb  endii^  in  Hier  or  -ger,  c  or  g,  being  soft  in  the  i 
finitive,  mast  be  kept  soft  througbout  the  verb.  When,  there- 
fore, in  any  tense,  c  or  g  vould  be  followed  by  a  or  0,  a  cedilla 
is  placed  onder  the  9  and  a  silent  e  '  is  placed  after  the  g,  to 
keep  them  soft. 

placer,  to  plaef,;  plaçant,  plocfng;  ,■  nana  plaçons,  toe  place. 

mangel,  to  eat;  mangetnt,  eating;  noua  mangeons,  v>t  eat. 

I  Observe  that  the  e  inserted  after  g  te  keep  It  soft  It  merel;  an  oitlto- 
paphlcal  algn,  and  haa  no  effect  emept  on  the  qoality  of  the  g.  See  In. 
^todnction,  page  zvlL 
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oommeoMr,  to  begin.  protéger,  to  protect, 

'pMmtmm  Indicative. 

Je  protèe*- 
to  protisM. 
il  protigB. 


lU  protèeent. 
Ihpbbfihit  Indicatits. 

je  tnttgttiM,  elA. 
noQi  piatiglonB,  eto. 
Pait  DinNiTE. 

]a  protégeai,  eto- 
Ha  cammsncirent  il*  piotjgèreot. 

)apiot<gBi»L 
CoimiriONAi.  Pbusht. 

Je  piot'genie. 

Vocobnlory. 
•ppnyer,  to  support,  to  lean.  déraDgei,  to  disturb. 

Rboyei,  to  bark.  m  dfcuiger,  to  dietvrb  one'»  teff,  tt 

eSiBTei,  to  filghltn,  be  àist'urbed. 

balayer,  to  »we^.  abllgei,  to  oblige. 

on  bolai,  a  broom.  le  coin,  tht  corner. 

iiuioncer,  to  announce.  le   devoir,   dutVi   exercise  (leasonj , 

pnmaDceT,  to  pronomiee.  fade. 

menacer,  to  threaten.  eale,  dirtj/. 

corriger,  to  correct.  aaMi,  rather,  tomewhat. 

niTDTar,  (o  lend.   Future  and  oonditiODSJ,  irregulu'  :  j'enTeiiai,  j'enTenai* 

Ezerdu. 
1.  Essayez  ce  cray<m-ci,  c'est  mon  meilleiiT.  2.  Vraiment, 
il  est  très  bon;  j'essaierai  aussi  votre  plume.  3.  Je  paie 
très  clier  les  plames  et  les  czayons  que  j'achète  chez  le  Ubraire 
du  coin.  i.  Nettoyez  un  peu  c«tte  table,  elle  est  toujours 
sale.  6.  Monsieur,  je  nettoie  cette  table  tous  les  matin  s. 
S   Ce  vilain  petit  chien  gae  vous  amenez  toajoura  avec  vous 
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ftboie  pieaqac  tout  le  temps.  7.  On  dit  q^ue  lea  ohiens  qui 
aboient  ne  mordent  jamais.  8.  Appuyez,  s'il  toub  platt,  ma 
chaise  contre  cette  table.  Merci.  9.  Je  mai^eais,  je  pense, 
lorsque  tous  8tes  entré.  10.  Nous  ne  prononçons  pas  les 
langaes  anciennes  mîenx  que  vous.  11.  Si  nous  dérangeons 
votre  frère,  maintenant  qu'il  est  occupé,  il  ne  sera  pas  content. 

12.  Protégeons  les  mallieureax.      13.  Ne  menaçons  personnd, 
1.  You  will  frighten  your  mother  if  you  break  that  glass. 

2.  They  would  pay  us  this  evening  what  they  owe  us,  if  they 
had  money  enough.  3.  She  is  very  lazy  ;  she  does  not  employ 
her  time  well.  4.  Why  does  he  not  send  that  book  to  his 
cousin  ?  5.  Why  will  you  not  send  my  letters  to  your  sister 
as  soon  as  you  receive  them  ?  6.  Those  dogs  bark  all  night 
7.  Do  not  try  his  pen  ;  it  is  a  poor  one.  8.  My  brother  was 
eatit^  his  breakfast,  when  my  aunt  came  in  this   morning. 

9.  He  used  to  correct  all  my  letters  and  all  my   exercises. 

10.  Let  us  always  oblige  our  friends.  11.  Formerly  they 
pronounced  very  well.  12.  Why  do  you  always  disturb  your 
nnole  ?  13.  They  announced  the  sad  news  to  their  friends  aa 
soon  as  your  letter  arrived.  14.  Don't  disturb  yourself. 
15.  I  will  buy  this  watch  next  week;  I  have  not  money 
enough  to-day. 

Or«l  DrllL 

1.  Qui    règne   maintenant    en    Angleterre?-        2.  Depuis 

quand  r^ne-t-il  ?      3.  Les  chiens  vous  effrayent-ils  quand  ila 

aboient?  i.   Aboient-ils     quand     nous     les     menaçons? 

6.  Qui  a  balayé  cette  salle?      6.  Pourquoi  l'ar-t-on  balayée? 

7.  Avec  quoi  balaie-ton  ?  8.  Où  achète-ton  des  livres  dans 
cette  ville?  9.  Où  achetez-vous  les  vôtres?  10.  Qui  les 
paie  ?       11.  Qui    vous    appelle  ?       12.  '  Qui    appelez-vous  ? 

13.  Quand  votre  oncle  sera  en  Europe  vous  enverra-t-il  un 
cadeau  ?  14.  Si  nous  dérangeons  une  personne  que  disons- 
nous? 

1.  What  do  we  eat?      2.  Who  throws  my  books  out  of 
ipar)  the  window  when  I  am  outf      3.   If  you  had  a  brother, 
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who  would  take  Mm  to  school  T  4.  Wouldn't  you?  B.  Do 
you  skate?  6.  Shall  you  skate  to-morrow?  7.  Did  you 
skate  last  winter  ?  8.  Is  it  freezing  now  ?  9.  Do  we  pro- 
nonnoe  French  well  ?  10.  Do  you  try  ?  H.  Who  is  oalling 
us?  12.  Do  barking  dogs  (dogs  that  bark)  bite?  13.  Shall 
you  repeat  what  I  have  told  you  ?  14.  What's  your  father's 
name  ?  16.  What* s  yoors  ?  16.  How  do  you  employ  your 
time?  17.  Do  we  always  correct  what  we  have  written? 
18.  Do  you  go  walking  or  riding  ?  19.  At  what  time  shall 
you  get  up  to-morrow  morning  ? 

LesBon  76:  The  Sabjunctlve  Mode. 

n  fant  q.ne  tout  le  monde  Tire.  —  Live  and  let  live. 

The  subjunctive  mode  ia  rarely  used  in  a  principal  clause.* 
It  is  used  in  a  subordinate  clause,  when  the  principal  clause 
implies  necessity,  uncertainty,  or  emotion. 

n  fant  qn'sUe  oott  panlB. 

Jt  is  neeeuarTi  Unit  ehe  should  be  puntshed,  or  ahe  mast  be  punished? 

Jb  ne  crcds  paa  qu'il  alt  td  aon  flls,  I  do  not  think  ht  has  seen  his  son. 

pal  peu  qu'elle  ne  soit  morte,  I  am  afraid  she  is  dead. 

If,  however,  the  thought  expressed  in  the  principal  clause 
unplies  certainty  or  probability,  the  verb  in  the  subordinate 
flause  ia  iu  the  indicative.     Compare  : 

Je  peoae  qae  la  aaaté  eat  prifiiabla  à  toiu  lea  blena. 

Ithink  health  ispreferable  to  all  riehee. 

Je  m  penM  paa  qua  la  aantii  salt  préférable  k  toua  !•■  btant, 

I  do  not  think  health  is  pr^erabîe  to  all  riches. 
Observe  that  the  conjunction  que,  by  which  a  subjunctive  is 
generally  introduced,  itself  governs  no  mode.    It  ia  the  thought 
contained  in  the  verb  of  the  principal  clause  that  determines 
the  mode  used  in  the  subordinate  clause. 

■  For  the  subjonctive  In  principal  clauses,  see  I«aaon  86. 

*  Instead  of  sayiiig  In  Eaglisb  "It  it  neceuaty  that  I  ahovld  go,"  "  It  Is 
neeessary  that  h«  should  leork  to  uin,"  etc.,  say  "  I  must  go,"  "  He  must 
work  to  urin."  eta 
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The  Sidfjunctive  Mode 


FKEaiNT   BnBJUHCTITB. 

■TQll 

qae  J'ato.  qtw  wna  ay«w.  qo*  }•  ■ 

fiw  tn  alM.         qn»  tou  ayai.  qua  in  i 

qoll  ait  qa'il*  «lent.  qo'il  n 


Imtuutitb 


ale,  have.    ayoi>a,  let  u«  have. 
ayet,  %av«. 


SnbjunctlTe  with  Impereonal  Verbt. 

Impersonal  yerbs  that  do  not  imply  certainty  or  probability 
are  followed  by  the  ButgunctiTe.  The  following  list  contains 
(1)  the  commonest  impersonals  that  are  followed  by  tlie  sab 
jonctive,  and  (2)  seme  similar  Tetbe  followed  by  the  indicative 


SCBjnMCTtVB. 


ntent, 


;>^ 


autu 

11  Importe.  ht  i,  important. 

U  «at  Important,  J 
a  conrlmit,  U(  t$  fitting,  U 

D  «et  coDTenable,  J  U  proper. 
it  nnt  mleoz,  1  it  is  better,  or 
11  e>t  prUiiablc,  {  pr^erable. 
11  M  peat,  1((  UpoiaibU,  it 
ii  on  pouible,  1  may  be. 
UMtJnstD,  tiiriutit. 
^>auz,  Ui»fal»e. 


bancATTTK. 
il  nu  (toi,  noua,  etc.)  lambla,  U  1«MW 

lo  me  (fo  Aim,  to  lu,  etcX 
a  parait,  it  appears,  it  it  evident,  P 

tran^irtM. 
11  riaulta,   )  U  folloiBi, 
11  a'enanlt,  J  the  retvU  it. 


llM 


\atigt 


Ilntcc 

II  Bst  évident.  It  is  evident,  plain- 
Si  est  démontié,  ft  it  proved. 
U  eat  clair,  it  in  dear,  obvious. 
11  aat  manUeate,  U  it  mani/ett. 
il  eat  lUddt,  U  it  decided. 
U  est  Tial,  ft  is  true. 
11  aat  probable,  tt  ie  probable. 
■    11  eat  vraiaemblable,  it  U  likelj/. 
11  aat  Inconteatable,  ft  is  fneonMttoile 
11  aiiJTe,  it  happen». 


a  est  Indiapanaabla,   if  fs 

11  est  nigent,  ft  f«  urgent. 

a  est  tempa,  it  is  lime. 

a  eat  hanieuz,  ff  (s  fortunate. 

n  ■«mbls,  ft  seems,  is  also  freqnentlj  followed  by  the  indicaUvs.     TUr 
Is  (he  cue  when  there  is  no  donbt  in  the  mind  of  the  tpetiker. 
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I7te  Svhjunctive  Mode 


ExerdH. 

1,  II  &ut  que  mon  frAre  ait  ce  livre  aujourd'hui.  2.  Deal 
urgent  qu'il  l'ait.  3.  Il  me  semble  que  voua  avez  eu  tort 
dans  cette  diecussion;  est-ce  qu'on  parle  ainsi  à  aa  bosut? 

4.  J'ai  eu  tort,  c'est  vrai,  mais  il  est  certain  qu'elle  m'a  beau- 
coup âëraugé.  5.  Il  parait  que  sa  mère  eat  malade  depuis 
quinze  jouis.  6.  Je  leur  ai  sacrifia  mon  temps  et  mes  ambi- 
tiona;  faut-il  enoote  qu'ils  aient  tout  mon  argent?  7.  Se 
peut-il  que  M.  votre  cousin  soit  encore  ici  après  cette  aSaiie 
dont  TOUS  me  parliez  Mer?  8.  Il  est  essentiel  que  j'aie  de 
l'aigent  avant  huit  beures  ;  envoyez-le-moi.  9.  Ë^t-il  indis- 
pensable que  madame  votre  mère  ait  cette  lettre  cette  semaine  ? 
LO.    H  e6t  clair  que  vous  avez    sommeil  ;    couchez-vous  vite. 

11.  II  est  Tiai  que  je  suis  fat^é  car  j'ai  beaucoup  marché  au- 
jourd'hui,etile8t possibleque j'aiesommeQ.  12.  Ilestdécidé 
qu'on  ne  donnera  pas  k  votre  ami  la  permission  qu'il  demandait. 

13.  n  se  peut  qu'elle  ait  acheta  une  nouvelle  maison.  14.  H 
est  probable  qu'elle  demeurera  tout  près  de  noua. 

1.  It  is  possible  that  you  are  wrong,  but  it  is  probable  that 
you  are  right.  2.  Is  it  right  that  he  should  be  punished? 
3.  Yes,  it  is  (c'est)  right  ;  he  has  disobeyed  his  father  and  re- 
fused his  sister  everything  she  has  aaked  him  for.  4.  It  may 
be   that  your  slater  and  her  friend  have  already  arriveî 

5.  I  must  have  some  paper,  ink,  and  pens  at  once.  6.  My 
&ther  has  been  traveling  for  some  time,  and  it  is  possible  that 
he  is  now  in  Parla.  7.  It  Is  time  that  I  ahould  have  news  of 
him  (some  of  his  news).  8.  She  must  have  her  new  dress 
to-night.  9.  It  is  important  for  her  to  have  it,  but  must  she 
have  it  ?  10.  It  is  certain  that  she  will  not  have  it  before 
to-morrow.      11,  Is  it  possible  that  they  have  not  brought  it? 

12.  It  is  evident  that  they  have  left  it  at  home.  13.  I  think 
that  it  is  better  that  they  have  forgotten  it  ;  I  am  glad  of  it 

14.  Must  you  have  that  money  soon?  16.  Must  you  not 
have  it  today? 


164  The  Present  Subjunctwe 

Leason  77  :    Formation  of  tiie  Present  Subjunctive. 


There  are  two  methods  '  of  obtaining  the  present  enbjunctive 
^m  the  primitÏTe  tenees  (or  principal  paita).  Neither  method 
is  without  exceptions,  and  neither  applies  to  avoii  or  être. 

Firit  3fethod.  Change  -ant  of  the  present  participle  to  -e. 
In  regular  verbs  of  tbe  third  conjugation,  «  before  v  in  the 
stem  mnat  be  changed  to  oi. 


Second  Method.  Drop  -nt  of  the  third  person  plural  present 
indicative.*  This  rule  applies  to  all  regular  verba  and  to  about 
twenty  more  of  the  irregular  verbs  than  are  covered  by  the 
first  method,  while  the  present  subjunctiTe  of  only  two  verbs, 
■avoir  and  pleuTtor,  may  be  obtained  by  the  first  method  and 
not  by  the  second. 

In  otheT  woida,  since  the  ending:  of  the  third  peiBOn  plaral,  -«nt,  la 
^ent,  when  we  pronounce  the  third  person  plnraJ  present  indicative  of 
most  French  Terbs,  we  are  also  pronouncing  the  first  person  Bingalar 
present  sobjuuctJTe. 

ill  doniietit  ;  qne  je  donne. 

11b  leçolvent  :  qat  j»  lafolva. 

Present  Svbjjjscttvb  of  RBOVLAft  Vbbbb 
ts:  -«,  -«a,  -e,  -iou,  -iei,  -ent. 


Tbeee  Are  also  the  terminations  for  all  irregular  verbs,  except  avoir  and 
étte{Le8Bon7S). 


I  Teachers  will  state  to  tbelr  pnplls  which  method  is  te  be  tollowedi  The 
qther  may  be  entirely  ignored. 

^  In  the  principal  parts,  give  the  first  person  singular  only  of  the  present 
indicative;  the  pnpil  sboaM  know  the  tease  bo  well  that  the  tbJrd  persoa 
^aral  Is  Instantly  ready  for  use  in  the  loiMatlon  of  the  present  iDbjnnotlTw. 
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dt,  Google 


p 

«I 

ll 

11 
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11 


t,  Google 
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portai  ncertdr 

qns  Je  porta.  iva  j»  leçoln. 

qae  tu  portaa.  qua  tn  lafolTaa. 

qn'll  porta.  qo'il  leçolva. 

qne  noua  portlana.  qua  noua  ncerluu. 

que  rona  partial.  qoa  vena  raca<rtai. 

qn'Ua  portaat  qn'lla  raçalTaot. 

flnii  Tendfa 

que  }a  flniaae.  que  je  vende, 

qna  tn  Sniaaea.  qne  tn  Tendea. 

qn'll  flnlaae.  qn'U  vatide. 

qna  nana  flniaaiona,  qna  nana  Tandiona. 

que  Tona  flniaalei.  qua  Toua  vendiai. 

qu'Ile  flnjeaent.  qn'ila  vendent. 

U»ing  these  four  verba  as  models,  be  prepared  to  conjugate  tht 
present  miljuncHve  of  any  of  the  regular  verbs  previously  given. 

Tliere  is  no  future  BubjunctÎTe.  The  present  subjonotive  Ù 
Vsed  to  express  both  present  ajid  future  time. 

1.  On  me  dit  qu'il  est  essentiel  que  vous  arriviez  à  Londres 
avaJit  le  1er  avril.  2.  Il  est  tien  important  que  je  finisse,  le 
plus  tôt  possible,  tout  ce  que  j'ai  déjà  commencé  ;  alors  il  sera 
possible  que  j'y  arrive  à  temps  (in  time).  3.  Vous  lui  avez 
désobéi:  il  est  juste  qu'on  vous  punisse.  1.  B  est  évident 
que  l'on  nous  attendra.  6.  Il  me  semble  qu'il  n'est  pas  cer- 
tain qu'on  nous  attende.  6.  Il  est  préférable  que  vous  lui 
rendiez  ce  livre  vous-même.  7.  Il  vaut  mieux  que  nous  restions 
ici  ce  soir.      8.  Il  est  temps  que  voua  fermiez  vos  livres. 

9.  U  est  juste  que  vous  me  payiez  ce  que  vous  me  devez. 

10.  Est-il  possible  que  je  vous  doive  quelque  chose  ?  11.  Il 
est  certain  que  vous  m'avez  emprunté  dix  francs,  il  y  a  plus  de 
BIX  mois.  12.  Se  peut-il  qxie  vous  l'oubliiez  ?  13.  Il  faut 
que  nous  noue  le  rappelions,  n'est-ce  pas?  14.  Il  est  pro- 
bable que  ma  sœur  sera  ici  bientôt.  15.  D  importe  peu 
çia'eUe  soit  avec  nous. 


Id6  Bt^unctxoe  of  Doubt 

1.  Is  it  possible  that  ^ou  relate  false  stories?  2,  It 
transpires  that  the  story  I  vas  telling  is  not  false.  3.  It  is 
f ortnnate  for  yoa  that  it  is  true.  i.  It  seeniB  as  if  you  worked 
well,  but  I  am  not  sure.  B.  It  seems  to  him  that  you  are  his 
fiiend.  6.  It  is  possible  that  you  are  aiine  too,  but  it  seems 
to  me  that  you  are  not.  7.  It  has  been  decided  at  last  that 
we  will  give  yon  the  first  prize.  8.  Is  it  fitting  that  I  should 
receive  it?  9.  That  letter  must  be  sent  [express  two  ways] 
before  1.30.  10.  We  must  begin  as  soon  as  she  gets  her& 
11.  Children  must  obey  their  parents.  12.  It  is  probable 
that  they  will  not  always  do  it,  and  their  parents  must  have  a 
great  deal  of  patience.  13.  It  is  urgent  that  she  answer  the 
letter  she  received  a  few  days  ago.  14.  It  is  time  for  you 
to  go  to  bed  ;  it  is  eleven  o'clock.  15.  At  what  time  must  I 
get  here  to-moirow  morning?  16.  It  is  evident  that  yon 
study  several  hours  a  day.  17.  It  is  good  that  you  prepare 
your  lessons  so  well.  18.  If  my  father  accepts  your  invitar 
tion,  it  will  be  possible  for  us  to  be  at  your  house  on  Saturday 
next. 

Lesson  78  :    SobjanctiTe  of  Doubt 

]'«  jette  BuUngiie  aoz  chiem. — I  give  it  up. 

Verbs  used  negatively  or  interrogatively  and  implying  un- 
certainty are  followed  by  tiie  subjunctive  with  the  conjunctioQ 
que  ;  if,  however,  there  is  no  doubt  in  the  mind  of  the  speaker, 

the  indicative  is  used. 

1.  Je  croii  qu'il  get  malade,  J6elieve  (AatAefstU. 

S,  Crayez-TOna  qn'U  B«lt  nulads,  do  you  believe  that  he  U  illf 

8.  Je  oe  cnil*  pea  qu'il  eoit  malade,  I  do  not  believe  that  He  it  ill. 

C.  n  n'eat  paa  certain  qa'il  scdt  malade,  it  is  not  certain  that  heitUl. 

5.  OnbUei-Tona  qu'il  eet  malade,  do  you  forget  that  he  Is  illf 

6.  SiTiei-vona  qa'il  était  malade,  did  you  know  that  he  was  Ulf 

T.   Re  crarai-TenB  paa  qu'il  eat  malade,  d»  you  hot  believe  that  he  it  tUf 
B    Vect-ce  paa  qn'il  eat  suOade,  im't  he  iUt 


Subjunctive  of  Dou&i  MT 

Renurln  on  tlu  Foregoing  Eiâmple». 

1.  I  do  not  know  tbat  lie  la  111,  but  I  do  not  doubt  ft. 

3.  I  am  Mklng  for  informaUoD  because  I  am  In  doubt,  hence  the  mb- 
JonctiTe.  If,  however,  I  believed  Uiat  he  wm  ill  aod  if  I  were  merelr 
tiying  to  find  oat  If  yon  also  believed  It,  the  indicative  wonld  be  nied. 
Crorec-TOns  que  je  anle  malade  P  n  ne  croit  pae  que  je  inle  id.  CroTei- 
TOtiB  qne  ]e  feial  cela  ?  In  theee  three  examples  there  is  no  donbt  la  the 
mind  of  the  speaker. 

S.   I  do  not  beliave  he  is  ill  —  doubt  of  the  «trongest  kind. 

4.  ImpeiBonal  verba  Implying  certainty  or  prabability  when  used 
negatively  or  Interrogatively  imply  doubt  and  require  the  subjunctive,  n 
n«  me  semble  pu  qn'il  solt  malade,  bat  ne  vona  semble-t-11  paa  qu'il  est 
malade  ?    See  7  and  8. 

6  and  6.    I  have  no  donbt  as  to  his  being  111. 

7  and  6.  A  negative-interrogative  calls  for  an  affirmative  answer. 
He  dltea-Tons  pas  qo'll  a  tort?  He  tronvei-votis  paa  que  cette  petite 
fille  est  gentille  f 

The  subjimctive  is  not  used  after  est«e  que?  n'eit-oe  pu 
que  ?  nor  generally  after  such  verbs  as  savoir,  to  know,  faire 
laToir,  to  let  know,  dire,  to  tdl,  apprendre,  to  foam,  to  hear,  to 
inform,  informer,  to  inform,  when  they  are  used  interrogatively 
91  negatively,  if  there  is  no  doubt  in  the  mind  of  the  speaker. 

The  verb  eepérer  takes  the  subjunctive  only  when  used 
-Wgatively  or  interrogatively. 

Croire  (irregular),  to  believe,  to  think, 

PSBSIITT   PABTICITLB.  PaST  PtS-TICirUt. 

croyant.  era. 

.  Psniurr  IsniCATivit.  UasaiccT  iNniCATiVB 

je  enla.  {e  croyala. 

*"«ï^-  Past  DBFram. 

^^  j.«us. 

vona  croye».                      •  Futwrb. 

Its  croient.  j«  ciaiiai. 

fiSi  IvDEFnnra.  CoNnmoNAt, 
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VocabuUry. 

betray. 

to  regrtt,  miu. 

ds  Km  mianx,  one's  beat. 

unpen,  [ratlieT. 

EzerdM. 
1,  Mile,  votre  oœnx  espère,  je  crois,  que  tous  lui  enverrez 
l'aident  que  tous  lui  avez  promis.  2.  Je  ue  crois  pas  que 
TOUS  lui  ayez  prfité  le  livre  que  vous  lui  rëclamez.  3.  Sup- 
posez-vous que  nous  osions  jamais  lui  en  parler  ?  4.  Oubliez- 
vous  qu'elle  est  plus  âgée  que  noua?  5.  Si  vous  êtes 
puni,  ne  croyez  pas  que  j'en  sois  la  cause.  6.  Voue  ne 
m'aviez  pas  dit  que  vous  étiez  indisposé  :  j'espère  que  vous 
voua  portez  mieux.  7.  N'espérez  pas  que  je  traMsse  mon 
ami  pour  vous  faire  plaisir.  8.  Ne  savez-vous  pas  que  M. 
votre  frère  est  revenu  de  Paris  ?  9.  Elle  ne  croit  pas  que 
vous  préfériez  mon  livre  au  sien.  10.  Ne  vous  imaginez  pas 
que  nous  nous  amusions  ici  sans  vous;  nous  vous  regrettons 
beaucoup  et  nous  parlons  de  vous  a  chaque  instant.  11.  Je 
ne  pense  pas  que  l'on  vous  attaque,  mais,  si  on  le  fait,  je 
serai  là  et  vous  défendrai.  12.  Je  n'espère  pas  qu'il  réus- 
sisse, mais  je  pense  qu'il  travaillera  bien.  13.  Croient-ils 
que  je  les  attende?  14.  Oui,  monsieur,  ils  espèrent  que 
vous  les  attendrez. 

1.  She  does  not  think  that  her  father  has  come.  2.  She 
thinks  that  her  mother  has  come.  3.  Does  she  think  that 
■we  have  come  ?  4.  It  may  be  that  they  have  come.  6.  She 
must  finish  her  work  at  once.  6.  I  do  not  pretend  that  he  is 
right,  but  I  think  you  are  wrong.  7.  I  hope  you  will  an- 
swer your  sister's  letter  ;  do  you  forget  she  is  ill  ?  8.  I  do 
3ot  forget  that  she  is  ill,  but  I  shall  not  answer  her  letter  yet. 

9.  I  do   not  suppose   you   will    give    her    all    that    money. 

10.  She  does  not  hope  that  her  father  will  give  her  any,  but  I 
think  that  he  will.  11.  Did  you  tell  them  that  I  would 
thank  them  myself?  42.  Don't  yon  find  [that]  this  water 
lia")  very  good?        J3.  Do  you  brieve  that  they  are  in  Lofr 
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don  7      14.  Do  (tat<«  gtte)  yoa  Wiere  that  (oeJa)  ?      16.  It 
(ert-M  CM)  sot  that  true  7 

OnlDriU. 

1.  Croyez-ToiiB  que  l'emploi  (the  use)  da  subjonctif  en  traa 
«jaia  Boit  facile?  2.  Vous  croyez  que  ce  sujet  (imbject)  esl 
assez  difficile,  n'est-ce  pae7  3.  Ke  troaTez-vooB  pas  que 
c'est  Ijien  intéressant?  4.  Saviez-Tous  que  tout  le  monde 
croit  que  c'est  le  sujet  le  plus  difficile  de  toute  la  grammaire 
française?  C  Vous  ai-je  dit  que  les  Fiançais  eux-mSmee 
n'en  sont  pas  toujours  sûrs?  6.  Est-il  possible  que  je  ne 
vous  aie  pas  dit  cela  (that)  ?  7.  Faut-il  que  nous  étudiions 
bien  ce  sujet  ?  8,  Vous  espérez  que  bientôt  vous  le  trouverez 
plus  facile,  n'est-ce  pas  ? 

1.  Do  you  think  that  English  history  is  interesting? 
2.  Is  it  possiUe  that  French  history  is  much  more  interest- 
ing ?  3,  Does  (esf-ce  qve)  nobody  know  that  we  are  here  ? 
4.  Does  any  one  know  tiiat  I  have  lent  you  some  money? 
6,  Who  told  you  that  everybody  knows  it  ?  6.  It  seems  to 
me  that  you  have  learned  this  lesson  well  ;  does  it  seem  to  you 
that  I  am  right  ?  7.  Don't  you  think  I  am  right?  .8.  Is  it 
right  for  you  to  believe  that  (eeto)  7  9.  Does  she  tJiink  thai 
you  have  forgotten  her?  10.. Must  you  have  paper,  pens, 
and  ink  at  once  ? 

Lesson  79:  The  Subjonctive  of  Emotion. 

Tonltdr,  c'Mt  ponvoli.  —  Where  there'»  a  vHlt  there'»  a  way. 

(t)  Words  or  phrases  expressing  tciU,  wish,  command,  doubt, 
fear,  eapectation,  prohibition,  permisnon,  complaint,  joy,  sorrow, 
tuTpriêe,  or  any  other  emotion,  are  followed  by  the  subjunctive 
with  the  conjunction  que  : 

J*  dWn  qua  TOO*  Inl  parilM,  I  wtik  you  to  (peoA  to  him. 

M.  IforMd  fou  to  foattfor  Mm. 
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Vouloir  (irreyolarj,  to  wiA. 

PbSSEKT  PABTICirLK.  PjJIT  PUtTtClTUL 

vonlaBi-  tODln. 

PSMnri  IHDICITITB.  Ihfebtect  Imdicatitb 

Je  Tenz.  ja  tooIub. 

tn  '•»*■  Pabt  DxrartK. 

II  «nt  . 
nons  Toalona. 

TOUS  TOOlei.  FUTilBI. 

III  Tealent.  ]•  vondiU. 
Past  Indefinitb.                                                           CoNmrioHAU 

J'ai  todIq.  f  ^ 

i»  Tsuz,  I  with,  want,  command. 
]i  TMiz  bien,  /  am  wilting,  content. 
j»  TDOdrati  or  je  vouditis  bleii,  1  ehould  like. 


n  vent  le  faiie,  he  wishes  (tcillg,  means)  to  do  it. 

D  Toodndt  le  faire,  he  would  like  to  do  it. 

Je  TOUX  tta  k  Poiie  «vaut  le  1er  iii«l,  IwUh  (intend)  to  be  in  Fartt  befort 

theflrHofMay. 
Je  Tondiaia  y  èbe  maintaiuuit,  I  ^iould  like  to  be  there  now,  or  I  vrtth  1 

were  there  note. 

(2)  In  French,  the  Bubjimetive  is  always  used  after  verbs 
expressing  wmA  or  will,  except  only  when  both  veil^B  (that  is, 
the  verb  expressing  wieh  or  n-iU  and  the  verb  depending  on  it) 
have  the  same  person  or  pereons  for  subjects  ;  in  which  case 
die  second  verb  is  put  in  the  infini  tive. 

Je  Tsuz  que  voue  reetiei  id,  I  wish  you  to  stay  hen. 
II  veut  teetei  id,  he  wishes  to  stay  here. 

Vocabulary, 
défendre,  to/orbid,  ordounar,  to  command 

itpUqaer,  to  reply.  exiger,  to  demand,  intist- 

wnilulter,  to  With  (to  make  a  tetsh      tcanvet  bos,  tn  approve. 

for).  troavei  nunTaia,  to  disapprti«^ 

Imiter,  to  âovbt.  mipri*,  mrpriteâ. 


^L,..d.,Coo^Ic 
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t.  Je  doate  qu'il  léassÎBse.  2.  Je  déaire  que  toui 
m'attendiez.  3.  D  veut  que  nous  lui  obëissions  sans  ré 
pliqaer.  4.  Vous  ordonnez  qu'on  tous  obéisse.  5  Elle 
ex^e  que  noos  tous  attendions.  6.  Je  défends  qu'on  Je 
punisse,  7,  Je  suis  surpris  que  tous  lui  parliez  encore  aprèi 
ce  qu'il  a  dit  et  fait  8.  Je  regrette  beaucoup  que  toiu 
m'ayez  attendu,  maie  je  vous  assure  que  ce  n'est  pas  ma  faut*. 

9.  Adieu,  monsieur,  je  souhaite  que  tous  voxu  portiez  bien. 

10.  Vonlez-Tous  bien  permettre  que  ma  sœur  et  moi  nous 
jouions  un  peu?  11.  Je  Teux  que  tous  restiez  ici  l'une  et 
l'autre,  vous  n'avez  pas  encore  appris  vos  leçons.  12.  Je 
Toudraia   aller  à  la   campagne,  mais   ce   n'est  pas   possible 

13,  .Ma  mère   est  bien    aise    que    tous  soyez    enfin    revenu 

14.  Obéis,  si  ta  veux  qu'on  t'obéisae  un  jour.  —  (  Voltaire.) 

L  They  wish  you  to  speak  to  me.  2.  Does  he  wish  me  to 
speak  to  you  ?  3.  He  wishes  to  speak  to  me.  4.  Do  you  wish 
him  to  speak  to  you  about  it  ?  5.  I  hope  she  will  reply  to 
my  letter  this  week.  6.  She  forbids  me  to  speak  to  you, 
7.  '  Are  you  not  suipiised  that  your  brother  has  already  come 
back?  8.  Do  you  insist  upon  my  being  punished?  9.1 
consent  to  your  playing  a  little,  but  you  must  stay  here. 
10.  We  wish  ve  were  in  Paris.  11.  They  wish  us  to  dine 
with  them  on  Monday.  12.  We  regret  that  yon  haTe  not 
Teceived  our  letter.  13.  She  doubts  that  we  shall  arrive 
before  her.  14.  I  want  to  work  with  you,  and  I  want  yon 
to  work  with  me.  15.  Did  you  not  know  that  I  had  met 
him?        16.  It  is  not  probable  that  you  will  work  too  much. 

Oral  DrilL 
L  Youlez-Tous  lui  parler  de  cette  affaire  ?  2.  Youlez-vont 
que  je  lui  en  parle  ?  3.  Ke  Toulez-Tous  pas  qu'elle  chante 
cette  chanson  ?  4.  Voulez-vous  la  chanter  ?  6,  YonleZ" 
TOUS  que  je  la  chante  moi-même  ?  6.  Youdriez-vous  aller  i 
Paris?        7.   Si  je  voulais  vous  accompa^pier,  voudriez-voui 
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bien  m'enunener  avec  vous?  8.   TroaTez-vons   bcm  <qw 

votre  ârère  travaille  tant?  9.  Faut-il  qu'il  travaille  toai 
l'été?  10.  Ne  Bonhaitez-vons  pas  qu'il  se  repose  à  la  oam- 
pa^e  pendant  le  mois  d'août  ? 


Lesson  80  :  Sabjanctive  with  Ne. 

Aucun  chemin  4«  fleura  ne  conduit  i  In  {loin.  —  There  it  no  pathvaf  o} 
fiovien  leading  to  glory. 

Tlie  following  verbs  meaning  to  fear,  craindre,  avoir  pour, 
and  trembler,  and  the  two  verbs  prendre  ;arde  (to  take  care) 
and  empêclier  (to  prevent,  to  keep  from)  not  only  are  followed 
by  the  subjunctive,  bat  they  also  require  ne  before  it.        • 

J'*l  pent  qu'il  ne  ténislew,  I  fear  that  he  will  ntcceed. 

Emptcbai  qu'a  ne  réasBlose,  prêtent  hi»  twxeeding. 

Eut  note  that,  after  verbs  of  fearing  used  negatively  or  in 
Hrr<%atively,  ue  ia  omitted. 
Craignei-Taiw  qu'il  rait  renn,  are  yon  afraid  thai  he  h<u  eomef 
Ja  okin*  qu'il  no  Mit  vsnu,  7  am  ojVaid  that  he  ha»  come. 
Je  crain*  qn'H  ne  wtt  pu  venu,  /  am  (tfivid  $liat  he  ha»  not  come. 
Ja  na  endna  paa  qu'il  aolt  vanu,  I  am  not  afiraid  that  he  ha»  come. 
Je  ne  cralu  pn«  qu'il  ne  cott  p«B  venu,  I  am  not  (fflraid  that  he  ha*  «M 


craindre  (im 

Bgular),  to  fear. 

PsnaBHT  PAniiciTLn. 

Paot  FÂBTjciFi.n. 

eraisnnnt. 

craint. 

FSISENT  iHniCAITTB. 

iMpnnrncT  Ihdicaiitk 

jBCttlRB. 

jaeraiKiiala. 

tudBlns. 
ilcndnt. 

m.1»  cndgnons. 
TDIU  cnlEnel. 
Jltcralpieirt 

PiHi  DnrmiTa. 
jecndtculn. 
FuTtmn. 
lecnindi«L 

Pnar  broBFiKm. 

J'alcnlBt 

jecnindnln. 
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VocabulAiy. 
1*  Unrt,  the  note.  dicwrwt,  diteovered. 

IntoItM,  to  innUt.  banqnllla,  tranquQ,  eotafc 

NjM  tnoqaUlc,  reat  oMntred,  don'l  worry» 

Sxerdw. 

JL  Je  crains  bien  qae  voua  ne  toub  soyez  trompé.  2.  Ja 
ne  crains  pas  que  tous  perdiez  votre  belle  montre,  voos  n'fites 
plus  un  enfant.  3.  Soyez  tranquille,  j'empdcherai  qn'on  ne 
TOUS  dérange.  4.  Je  le  ferai  bien,  si  tous  le  voulez,  mais 
je  crois  qn'il  vant  mieux  que  ce  aoit  Toua.  5.  Ils  méritent 
bien  que  noua  les  corrigions,  mais  ne  soyons  pas  trop  BévèreB. 
6.  Quoi]  TOUS  aoufErez  qu'on  vous  batte!  un  grand  gar^n 
conuue  TOUS  I  7.  Je  tremble  que  cette  affaire  ne  soit  dé- 
couTerte.  S.  Ne  craignez  paa  que  je  tous  afflige:  je  gar- 
derai tous  mes  chagrins  pour  moi  seuL  9.  Ne  me  parlez  pas 
ainsi,  j'ainm  mieux  que  tous  me  grondiez.  10.  Mon  père 
n'aime  pas  que  tous  Toyagiez  seul,"  11.  Je  voudrais  vous 
accompa^er,  mais  je  crains  bien  qu'il  ne  s'y  oppose;  il  veut 
que  TOUS  restiez  ici. 

1.  I  fear  you  will  lose  the  money  whlcli  I  ^\a.Ye  given  you. 
2.  But  my  sister  does  not  fear  that  you  mil  lose  it.  3.  I 
am  afraid  you  are  wrong.  4.  I  shall  not  suffer  (souffHrai) 
you  to  lusult  me.  5,  I  shall  not  punish  her  ;  I  much  pre- 
fer that  she  ask  my  pardon.  6.  We  shall  prevent  them 
from  succeeding.  7.  Do  you  approve  of  their  disobeying 
you  ?  8.  I  tremble  lest  you  should  be  discovered.  9.  Do 
not  fei^  that  I  shall  be  betrayed.  10.  She  requires  (exige 
or  vmt)  me  to  wait  for  her.  11.  I  hope  you  are  better. 
12.  We  are  glad  you  are  better.  13.  Does  he  imow  that 
you  are  much  better  to-day  ?  14.  They  want  us  to  take  a 
walk  together.        16.  Take  care  {prenez  garde)  not  to  lose  it 

Or«l  Driît 
1.  Votre  petit  frère  a  été  très  méchant:  il  faut  qu'on  le  pu- 
nisse, n'est-ce  pas?        2.  Voulez-vous  que  je  le  punisse  f 

L,,,-,,.  ,C.oogIc 
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3.  Fréf^rez-voxiB  que  oe  soit  monsiear  votre  père  ?  4.  Tron 
vez-TOOB  bon  qu'on  le  punisse  quand  il  le  mérite  ?  6.  £st-U 
possible  que  tous  souffriez  qu'on  tous  insulte  ainsi  ?  6.  Ma 
dame  votre  mère  aime-t^e  que  tous  Tojï^ez  seul  ?  7.  N« 
trouTerar-t^e  pas  bon  que  nous  Toyagions  ensemble? 
B.  Gra^ez-Tous  que  je  tous  aie  oublié?  9.  ïrouTez-Tous 
mauvais  qu'elle  ne  réponde  pas  à  votre  lettre  ?  10.  Crai- 
gnent-ils que  noue  nous  perdions  dans  la  fordt  1 

hteaaa,  81  :  SubjunctiTe  in  Adjective  Clauses. 

On  coDiult  aca  unla  «ti  bfnwln.  —  Afrttnd  in  need  U  a  flHend  indeed 

After  ReUtive  Prononnt. 
A  relative  pronoun  (oà,  in  which,  included)  is  followed  by 
the  subjunctive  whenevar  doubt,  uncertainty,  or  purpoK  is 
implied. 

Ja  cherche  quelqu'un  qui  ms  rande  BeiTica. 
im  looking  for  »ome  one  who  witl  oblige  me. 


But 


J'al  on  Ami  qui  ms  imdra  terrice. 
I  have  a/riend  who  villi  oblige  m 


After  a  Superlative. 
The  subjunctive  is  used  after  a  superlative  and  after  premier, 
dernier,  and  leul,  unless  the  thought  is  stated  as  absolute  fact 
Accordingly,  it  is  not  used  when  the  relative  clause  is  merelj 
axplanatory  or  when  the  superlative  is  followed  by  de. 
C'eat  le  pins  b«aii  Uttc  qu'on  ait  junais  écrit. 
Il  ie  the  finest  book  tJiat  woe  ever  tnritten. 
C'eat  le  piemier  (dernier,  (eal)  homm»  qui  I'olt  fatL 
Be  it  thefirtt  (lael,  only)  man  that  has  done  it. 

C'eat  le  plna  beau  dea  llviea  que  J'ai  Ina. 

It  la  the  Jtneil  of  the  books  that  I  have  read. 

La  roelllenre  élève,  qui  était  malade,  n'a  paa  gagné  le  pitK. 

The  be»t  pupil,  who  VKU  tick,  did  not  lein  the  prteé^ 
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Ccomidtre  (irregalar),  to  ftnoui,  to  be  acguainied  toith. 

PrBHKHT   FAKTICIPTiK.  PABT  FABTICIFLa. 


11  coiuuLtt.  Ill  comuliseat. 

IMPBKVKCI   iMDICATirm.  Futvkb 

je  Mniulas«ls.  Je  connaîtrai. 

Past  DBnsm.  Cohditiohal. 

Je  connus.  ]e  coanattiaiB. 

Part  Indbfiviti.    ]'*i  connii- 

Parattie,  la  appear,  la  conjng&led  like  connattn. 

Exercise. 

1.  Yoilà  im  beau  cheval,  c'est  le  plus  bel  animal  que  j'aie 
jamais  tu.  2.  C'est,  en  tout  cas,  le  plus  beau  des  chevaux 
qui  étaient  hier  sur  le  champ  de  course.  3.  Votre  coasine 
est  la  femme  la  plus  heureuee  que  je  connaisse.  4.  Voua 
avez  raison  ;  c'est  bien  certainement  la  plus  aimable  des  femmes 
que  je  connais.  5.  De  ces  trois  officiers,  c'est  le  plus  jeune 
que  TOUS  connaissez,  n'est-ce  pas  7  6.  Il  y  a  peu  d'hommes 
qui  sachent*  supporter  l'adversité.  7.  Cette  "Histoire  de 
France  "  est  la  meilleure  de  celles  que  j'ai  daiis  ma  bibliothèque 
S.  C'est,  je  crois,  le  seul  livre  sérieux  qu'ils  aient  chez  eux 
9.  J'ai  besoin  d'une  histoire  qui  soit  intéressante  pour  les  en 
fants.  10.  Cette  m.énageTie  est  la  plus  grande  qui  soit  jamait 
venue  ici.  11.  J'irai  dans  un  pays  qui  eoit  bon  pour  la  santé 
12.  Je  connais  un  pays  qui  est  bon  pour  la  santé.  13.  Votre 
frère  est  le  premier  qui  soit  arrivé.  14.  Yoilà  le  meilleur 
élève  qui  se  soit  jamais  assis  sur  les  bancs  de  cette  école. 

1.  This  is  (fowrf)  the  most  beautiful  bird  that  we  ever  saw. 
2.  Do  not  cot  this  rose  ;  it  is  the  only  one  we  have  in  oui 
garden.  3.  Give  me  back  my  French  dictionary,  please  ;  it 
is  the  best  one  I  have  ever  seen.  4.  It  is  always  the  best 
hooka  that  I  choose.      6.  We  are  now  looking  for  a  house 

I  Preaant  BabJoncUTB  of  tha  veib  aavAir,  to  Anov,  («  Jfcnow  Aow,  to  be  abl» 
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wheie  w6  ahall  be  liappy.  6.  We  liare  found  a  boom  whsn 
wa  shall  be  bappy.  7.  Is  it  the  youngest  ot  his  danghteis 
tbat  IB  dead  ?  8.  Of  these  four  ladies,  it  is  the  tallest  that  1 
know,  9,  Isn't  she  the  happiest  womaji  you  know? 
10.  She  ia  tbe  happiest  of  the  women  I  know  here.  11.  Ot 
the  women  I  know,  she  is  the  happiest.  12.  Is  there  a  man 
who  is  content  with  (de)  what  he  possesses?  13.  I  know  a 
man  who  is  never  unhappy,  and  yet  (cependant)  he  possesses 
almost  nothing.  14.  I  have  been  visiting  my  friend,  who  ia 
ilL      16.  Everybody  desires  friends  that  are  fàithfuL 


Lesson  82:  Subjunctive  in  Adverbial  Clauses. 
n  fmtt  iMttre  la  far  pandjnt  qu'il  ast  clund.  —  Strike  while  the  iron  it  hot 


Certain  conjunctions  of  jaurpoae,  condition,  time,  etc,  are  fol- 
lowed by  the  duhjunctive. 


Compare  tbe  following  liata  ot  c 

■abjonotive  and  the  indicative. 

Subjunctive. 

■TUt  que,  b^ore. 

lotqn'à  ee  que,     1„,^_ 

bh  attoDdut  que,  J 

'"*'    \  BO  that,  in  order  that. 
pom  qat,  j 

d*  MTte  que,  in  $veh  a  teap  that. 

an  caa  que,  in  caie  (tAat). 

ponrm  qua,  provided. 

■appoai  qae,  aappoK. 

laolqne,      I 

Uen  que,     lalthough. 

•ott  qu  ...  on  qoe,  either  ...  or. 
Mn  qa«,  not  (fAot). 
■ana  qna,  without. 
in«,i  used  for  one  of  Ibe  above  con- 
jonctions  or  for  ai,  if. 


DjuDctioms  taking  respeotivelj  dM 
Indicative. 


parce  qne,  became. 

qnanl,  J 

dèaqoe,  , 

tant  qiM,  to  long  as 

à  meame  que,  ae,  in  proportion  a$. 

paot^tn  qne,  perhape. 

qn«,>  naed  for  one  ot  the  above  oon 
joncUons,  except  «1. 


1FO.-1 


e  of  qM  we  Leaaon  ST. 
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Three  coajnnotioiiB  require  not  only  the  sat^nuotÎTe,  bnl 
aleo  ne  before  it     (See  Lesson  80.) 
•  mailla  qua,  vnleti. 


depMir  qua, 


\  for  fear,  Uat. 


The  following  conjunctive  expressions  also  take  the  anb 
lonctiTe  : 

1  («th  «ij  or  ^,.)     .  .  ,»,  1  ^j,,.^, 

qn^D*  (with  M].  or  MT.)  .  .  .  qna,J 
qnl  que,  uAoetwr.       quel  qa«,  whatever. 

ExerdH. 

1.  Je  suis  renn  moi-mftme  afin  que  vous  me  racontiez  tonte 
l'affaire.  2.  Il  font  que  tout  soit  pr8t  avant  qne  M.  votre 
père  arrive.  3.  Il  me  gronde  (soit)  que  j'aie  raison  ou  que 
j'aie  tort.  4.  Puisque  voua  êtes  beaucoup  pina  fort  que  moi, 
vous  porterez  les  paquets.  6.  Bien  que  voub  soyez  beanconp 
plus  ftgé  que  moi,  j'ose  dire  que  vous  avez  tort  et  que  c'est  moi 
qui  ai  raison.  6.  Kous  travaillerons  jusqu'à  ce  que  vous 
arriviez.  7.  Pourvu  que  j'aie  votre  approbation,  je  serai 
content  8.  Suppose  que  votre  chien  me  morde,  est-ce  que 
vous  croyez  que  je  ne  lui  donnerai  pas  de  bons  coupa  de  pied  î 
9.  Je  ne  vous  raconterai  pas  l'histoire,  de  peur  que  vous  ne  la 
répétiez  à  votre  cousin.  10.  Je  lui  ai  dit  qu'il  finisse  son 
travail  tout  de  suite.  11.  Il  m'avait  dit  qu'il  avait  déjà  fin> 
son  travail.  12.  Eaites-lui  savoir  que  je  veux  le  voir 

13.  Le  lion  n'attaque  jamais  l'homme  à  moins  qu'il  ne  soi*^ 
provoqué. 

1.  I  like  him  although  he  does  not  always  obey  me 
2.  Tou  must  work  until  I  am  ready.  3.  I  do  not  think  hf 
will  reply  to  your  letter  before  we  arrive  from  the  country. 
4.  In  case  you  need  money,  he  will  send  you  all  of  his 
6.  Sinee  he  has  a  great  deal  more  than  I,  I  will  accept  hif^ 
offer.  6.  He  will  not  give  me  the  money  he  has  promised  me 
unless  I  obey  him.  7.  I  shall  not  punish  yon  to-day,  ali 
though  you  deserve  it      8,  Yoamust  be  diligent  ao  that  yov^ 
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Mother  may  be  |4caMd  «itfa  jm.     ».   *'«*'™e*'  jn  btf 

pnMBiMd  BK  a  hcJida;,  70a  laTe  not  gircn  it  to  bc  IOl  1 
Aall  gire  joa  s  beaotiful  bcxA  iUnstiated  by  GusUtc  Dné, 
prorided  ym  via  tbe  first  prize  in  (de)  Ficneh.  11.  I  shaJ] 
not  vin  that  prize  mdem  jon  help  me  a.  little.  12.  9ie  doea 
not  dare  to  come  here,  for  fear  jon  vill  seold  bo:  13l  Sbe 
ttayed  at  home  until  ve  had  gone;,  li.  He  flatten  ua  so  Ibat 
ve  ma;  fo^re  him  for  vhat  he  haa  done.  15.  If  yon  get 
here  liefore  twelve  and  if  (gué)  I  am  not  ready,  wait  for  me 
ontil  I  bare  finisfaed  my  work.  16.  Before  he  bays  a  boose, 
be  must  have  uiotber  thonsand  dollars.  17.  However  ridi 
one  may  be,  one  never  has  money  enon^ 

LeMon  S3  :  Stimsury  ef  Present  Subjonctive. 

Al'cntTia  on  connatt  I'aitlMB. — A  workman  ft  ifcnotMt  by  Alt  wort. 

The  most  common  uses  of  the  present  sabjnnctiTe  in  snb 
ordinate  chmae»  may  be  seen  from  the  following  Bommary  : 
Used  after  i  Exceptions. 

Impnsonsl  verbs.  Fact  snd  probabili^. 

NegsUve  verbs,        1  j,^  ^^^^^  j^  ^^^^  ^^^^  ^f  ^j^^  gp^^^g. 

Interrogative  verbs,/ 

Verbs  of  emotion,  etc.  Sapirer  (affirmstlve). 

Superlstlves,  Followed  by  a  genitive. 

Certsln  relftUtes,       1  No  doubt  or  pmpœe  implied. 

Certain  oonJunctioDs,  J 

Prsient  Subjunctive  of  LreguUr  Verbs  Already  Used. 
Foi  rules  tor  determlDlng  tbe   present  cnibjunctive  of  a  verb,  ses 
Lesson  TT. 

dire.  voir.  slier.  vouloir. 


leejtdlie. 

qoejevde. 

qoej'silta. 

que  jt  veuille. 

ia*  tu  disse- 

voles. 

stUes. 

venlUes. 

|a'U  dise. 

vole. 

•ille. 

venule. 

qtW  BOOS  dliloss. 

voyiens. 

sUlou. 

vonliois. 

qoe  v«*  dUlei. 

Tflyloi. 

•1I1«>. 

vonliei. 

TS'Ue  dlB«rt 

veiest. 

sUlent 

vniueot 

Swnmary  of  Present  Subjunctive  17& 

The  present  ËabJnncUvea  of  Uln,  MTOir,  craindn,  and  connaîtra  ut 
oonjugMed  without  change  of  atem  :  qne  ]«  fuse,  qua  ft  >ache,  ^ne  jt 
craigne,  qne  Je  connaisae.  In  enTO^ei  and  ciolre  tbe  same  changée  oooni 
w  in  Tolr  '  i|ne  j 'envole,  qne  ]a  croie. 

Distinction  between  êovoir  and  comtàtre. 
Savoir  means  to  know  through  the  mind,  to  have  learned,  to 
knovs  that  someSting  is  so,  to  Amoto  how  to.     It  never  has  a  peiaoD 
for  its  object  and  may  be  followed  by  a  conjunction  or  a  verb 
SavBi-TOas  Totie  Icfon,  do  you  kaote  your  leitonf 
Combien  à»  Ungitet  aait-ll,  how  many  languages  4oet  he  knowt 
Je  ulB  qu'elle  est  ici,  Iknovi  that  aht  is  here. 
n  ealt  ilie  et  Icilre,  he  know»  how  to  read  and  write. 
Connaître  means  to  be  acquainted  with,  to  know  by  sight  or  b; 
the  other  Benses,  to  recognise.     It  may  have  a  person  or  thing 
for  its  object,  bnt  can  never  be  followed  by  a  conjunction  or  & 
verb. 

Bone  anmalaaane  de  rne  ce  moneieoi,  tp«  knova  that  gentleman  b^  eight. 
ComutleMi-Toaa  lee  ouTies  de  LemaitiDe,  if  o  you  know  Lamartine'»  viorkti 
Je  Monaia  le  dictiaiuialre  de  IMxt,  I  knov  LUtri'i  dietionary, 

Zxerciie. 

1.  n  n'est  pas  absolument  nécessaire  qae  j'y  aille,  mais  il 
est  préférable  dans  mon  intérêt,  et  peut-être,  anssi  dans  le 
vôtre,  que  je  soia  présent  à  la  discussion.  2.  Adieu,  mon 
ami  ;  je  souhaite  que  vous  soyez  toujours  heureux.  3.  Merci  ; 
j'espère  que  vous  le  serez  aussi.  4.  On  me  dît  que  votre 
aousine,  Yvonne,  est  la  jeune  fille  la  plus  aimable  qu'on  ait 
jamais  vue.  6.  Qui  que  voua  soyez,  il  n'est  pas  convenable 

que  vous  soyez  impoli.  6.  Bien  que  vous  soyez  devenu 
riche  et  que  voua  connaissiez  bien  du  monde,  il  faut  que  vous 
ne  soyez  pa«  trop  fier,  si  vous  voulez  que  l'on  vous  aime 
7  II  importe  qu'il  sache  ce  que  vous  avez  fait.  8.  U  est 
temps  Que  vous  le  lui  disiez.  9.  Je  cherche  un  homme  qui 
Boit  digne  de  grands  honneurs.  10.  Ne  croyez-vous  pas  que 
je  vous  connaisae.  Monsieur  ?  IL  Doutez-vous  qu'elle  sache 
sft  leqoa?  12.  U  me  semble  Qu'elle  l'a  bien  prepares. 
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1.  They  do  not  believe  that  she  knows  it  2.  They  dc 
know  that  she  knows  us.  3.  I  want  you  to  see  my  friends 
when  you  are  in  Paris  next  year  ;  they  will  wish  to  see  you,  I 
am  sure.  i.  Yon  mnet  send  them  a  note  before  you  call,  bo 
that  you  will  find  them  at  home.  5.   If  you  do  not  do  it,  I 

am  afraid  that  they  will  not  be  there.  6.  Is  it  not  probable 
that  they  will  have  come  back  &om  the  shore  before  the  first 
of  Angust  ?  7.  Whatever  you  may  say,  I  shall  never  believe 
him  to  be  guilty.  8.  Don't  you  think  I  know  him  better 
than  you  do  ?  9.  We  wish  no  one  to  fear  us,  but  we  wish  to 
be  obeyed.  10.  I  hope  you  believe  it  11.  I  donbt  hi* 
aeoding  them  any  money  before  we  see  him.  12.  Don't  you 
know  that  it  is  not  certain  you  will  succeed  ?  13.  He  is  the 
best  man  I  know.  14  He  is  also  the  only  man  that  I  know 
well.  16.  You  say  that  because  you  do  not  wish  to  appear 
proud  of  your  friends.  16.  If  you  wish  to  go  for  a  wait 
with  us,  yon  must  be  ready  before  ten. 

Lesson  81:    Use  of  the  Tenses  of  the  SubjanctiTe. 
Ploâ  ffiit  douceur  que  violence.  — Perauiaton  it  better  than  force. 

After  the  present  or  future  in  tbe  principal  clause  or,  in  con- 
versation, after  the  conditional,  the  present  of  the  subjunctive 
>s  used  ;  after  any  otlier  tense,  the  imperfect  subjunctive. 

J«  TOOUl*.  \ 

i  .    .  .  Je  TDOdiKiai  ,„■».. 

,,  ,       ,  \  qn'tl  Is  tit. 

J  ai  voulu 
J'avaii  voulu 
J'i&iaii  TDulo  J 

When  the  subjunctive  is  in  a  compound  tense,  the  tense  of 
Hie  auxiliary  SToir  or  étn  dep^Lda  on  the  tense  of  the  verb  iv 
tihe  principal  clause. 

Btpiiw-TiHiB  qn^  l'ait  ialt  f 
SepMei'Ton*  qn'U  I'eflt  fait  ? 

>  Id  a  tonnai,  âlitnlâed  strie. 


La  Cathédrale — Strasbourg. 
Begun  Id  the  11th  century  and  finished  In  the  ISth.    The  nave,  which  Is  hen- 
shown,  dates  from  the  13tb  century.     It  Is   100  feet  In  bnlglil  and  b 
famous  for  Its  gorgeous  Medieval  glass 


UMLizcd.,  Google 


t,  Google 
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The  imperfect  subjnnotÎTe  is  avoided  in  French  whenerei 
possible.     If  an  infinitive  constraction  cannot  be  sabBtitated: 
the  present  BubjimctiTe  is  naed. 
Compare  : 

n  imptchalt  qne  DOoa  n'aniTuiioBS  i,  toapa. 
n  nans  emplcluUt  d'inlvK  k  temfs. 
J*  Tondrais  qua  toqi  m'accompapiMBlai. 
J«  TOBdiiii  qua  T«ns  m'accompapiiez. 

Formation  of  the  Imperfect  Subjunctive. 
The  imperfect  subjunctive  of  any  French  verb  may  be  formed 
by  adding  -w  to  the  second  person  singular  of  the  past  definite 
There  are  no  exceptions  to  this  rule.  In  all  conjt^ations  ez 
cept  the  first,  the  first  person  singular  of  the  past  definite  ma; 
be  used  instead  of  the  second. 


Put  DBmnTB 

1»T    FBRSOR.            SB    I 

■Bsaox. 

jadoBDil,           tndonnM. 

J'âlUl,            ;  ta  «Um. 

que  j'slluse. 

ieretu.        ^  tn. 

raçM. 

-quejetefasaa 

rww.            -    tttMU.. 

qae]>«>.se. 

J.  ft».                     tojfM, 

qua  Je  fasse. 

«Toir. 

être. 

dounar 

4»J'«u».. 

qMjefnMe. 

qoetnetuMi. 

que 

tn  fusses. 

qn'tlaftt. 

qa-ilttt. 

qu'il  donnât. 

qiM 

noaafaaaioM. 

qne  tom  «omI». 

qna 

Toasfaasiei. 

qne  TOUS  donnasalei. 

qn'tla  aaaMnt 

qa'lli  fassent. 

flair. 

nceroir. 

vendre. 

,w}.flMM.. 

qaeJaretasM. 

qne  je  Tendisse. 

qua  tn  flniaaaa. 

que 

ta  reçusses. 

Vt'tiinit. 

qn'Il  reçût. 

qu'il  Tendit 

^nsBWitilniaslong.. 

qne 

«DB  TOU  finlMlai. 

qne 

voua  reeosales. 

V.'ll.fl»i«M.t. 

qu'ils  reçassent. 

Form  and  conjugate  the  imperfect  fbjuncttve  of  other  regvlœ 
verbs  and  of  the  irregular  verbs  already  give»  ■  dire,  faire 
avoir,  all«r,  voir,  onore,  voiiloir,  «fc 


^„..d.,Coog[c 
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XxerciH. 

1.  Je  veux  que  tqob  so^ez  plus  attentil.  2.  Je  voodnda 
cpxe  Tons  soyez  (fussiez)  plus  a.tteiiti£  3-  H  est  indispett 
sable  qu'il  ait  ses  livies  ce  soir.  4.  II  était  indispensable 
qu'il  eût  sea  livres  ce  soir,  6,  Mon  père  craint  que  vous  ne 
soyez  fatigué.  6.  Mon  père  cra^nait  que  tous  ne  fussies 
Catig;ué.  7.  Il  est  tempe  qu'il  finisse  sa  lettre  et  qu'il  l'earoie 
i  la,  poste.  8.  Il  était  temps  qu'il  finit  sa  lettre  et  qu'il 
l'envoyât  à  la  poste,  9,  Je  préfère  qu'elle  choisisse  elle- 
mSme  ce  qu'elle  désire.  10.  Je  préférerais  qu'elle  cboisU 
elle-mfime  ce  qu'elle  désire  11,  J'ai  préféré  qu'elle  choisit 
elle-même  ce  qu'elle  désirait.  12.  J'empSoherai  qu'il  ne 
ferme  la  porte.  13.  J'ai  empêelié  qu'il  ne  fermât  la  porte. 

14.  C'est  le  plus  beau  morceau  de  musique  que  j'aie  jamais 
entendu.  15.  C'était  le  plus  beau  morceau  de  muBiqne  que 
j'eusse  jamais  entendu.  16.  Ke  lui  parlez  pas,  de  peur  qu'elle 
ae  fonde  en  larmes.  17.  Je  ne  lui  ai  pas  parlé  de  peni 
qu'elle  ne  fondît  en  larmes. 

1.  It  is  time  for  her  to  choose  (that  she  should  choose), 
2.  It  was  time  for  her  to  choose,  3,  You  are  the  only  man 
whom  (à  qui)  she  obeys.  4.  You  were  the  only  man  whom 
she  obeyed.  5.  It  is  certain  that  I  am  r^ht.  6.  It  was 
certain  that  I  was  right.  7.  I  should  like  to  have  him  re- 
ceive these  letters  in  time  (à  temps).  8.  I  wished  him  to 
receive  those  letters  in  time.  9,  I  shall  not  accept  theii 
invitation  unless  I  have  the  permission  of  my  &ther  an^ 
mother.  10.  Do  you  believe  they  are  guilty  ?  11,  Did  yon 
believe  they  were  guilty  ?  12.  He  approves  of  my  being  (he 
finds  good  that  I  am)  idle.  13,  He  approved  of  my  beii^ 
idle.  14,  Do  yon  think  that  he  is  right?  15.  Did  you 
think  that  he  was  right?  16.  I  think  that  he  is  wrong. 
L7.  I  fear  that  he  is  wrong-  18,  I  do  not  tb'"1c  he  is  wrong. 
19.  I  did  not  think  that  he  was  wrong.  20.  I  feared  he  wac 
vrong 


The  StOjunetive  Made  18S 

LetBon  9S^  Further  Drill  «n  the  SabjnnctlTe. 


O  fwit  hUIi  I'occulon  «u  cbamtx.  —  Tou  mutt  wiM  time  by  flU 
forttoct. 

Fa&iir  and  ifeupofr'. 
The  veibs  falldr,  to  be  neoetmry,  and  pl«aToir,  to  ram,  ue 
impersonaL 

ftUolr.  pleBTOli. 

Pris.  Ihvio.          H  ftnt.  Q  plAOt. 

btmr,  Imdic.     H  ftllalt.  H  pleDTait. 

FAKt  DamriTK-    U  (àUnt.  fl  pbtt. 

rcTTTsjc.               11  f andia.  O  ptofflvra. 

Pb>i,  CoNDiT.     11  faudrait  II  pltonalL 

pRKa.  BuBj.         qu'il  faille.  qn'U  pleare. 

Imfkot.  Sdm.     qn'U  feUftt.  qa'II  plût. 

Pftu  and  Smat^igt,  man. 

tint  is  always  followed  by  the  second  term  of  the  compaiison. 

]'«nalpliiaqii«  vooa;  J'm  al  ploi  da  cinquante. 

/  kme  more  than  you  ;  I  have  more  than  Jfft]/- 

Exception  .  no  .  .  .  plos. 

Je  a»  traraUIe  pins  :  je  b'bb  peux  ploa. 

I  do  not  aork  oHji  mon  :  I  eanU  stand  it  ann  loriger. 

After  davantage,  the  second   term  of  the  eomparison  it 
understood. 
II  not  qu  Je  traTsUle  davantase,  ht  want*  me  to  mork  mon  (than  Zdo). 

Ezerdae. 
L  Elle  ne  oioit  pas  qu'il  ait  retjn  tout  cet  ai^^t  œ  matân. 
2.  £Ue  ne  croyait  pas  qu'il  1'eu.t  re^u.  3.  Je  souhaite  qœ 
TOUS  ayez  ma  lettre  à  tempe.  4.  Je  voudrais  bien  qne  voue 
l^yez  à  temps.  5.  Je  veux  qu'il  étudie  da-vantage.  6.  H 
huait  qu'il  étndîAt  davantage.  7.  Ne  commencez  pas  la  dis- 
aossion  avant  que  votre  frère  arrive.      &  Vous  Stes  entré  danf 
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la  discoBsioD  avant  que  votre  frère  attirât.  9.  SaTez-rom 
qn'il  pleat  ?  10.  Quoiqu'il  pleuve,  nous  ne  resterons  plus 
dans  la  maison.  11.  Croyez-vous  qu'il  &ille  que  j'attende 
plus  d'une  heure  ?  12.  Il  faudra  que  vous  travailliez  davan- 
taife,  si  vous  voulez  être  ticlie.  13.  Il  n'a  pas  osé  entrer  de 
otainte  que  l'heure  ne  fût  passée.      14.  Savez-vous  s'il  pleuvra? 

1.  Do  you  tnoT  who  I  am  ?  2.  I  do  not  believe  that  shs 
has  gone  away.  3.  What  must  he  do  ?  4.  Ho  must  finish 
his  work  befoie  we  arrive,  fi.  What  shall  yon  do  in  case 
he  repeats  that  story?  6.  I  am  glad  that  yon  are  bettet 
to-day.  7.  I  wish  yon  to  lend  me  this  book  as  soon  as  yon 
have  finished  it  8.  I  am  surprised  that  yon  haven't  finished 
it  yet.  9.  She  fears  we  shall  disobey  her.  10.  They  feared 
we  should  disobey  them.  11.  Do  not  fear  that  you  wUl  be 
disobeyed.  12.  I  shall  never  forgive  you,  unless  you  stay 
hete  until  you  see  him.  13.  Is  it  possible  that  you  don't 
know  what  has  happened  ?  14.  I  insist  on  your  knowing  your 
lesson.  15.  Are  yon  sorry  that  I  haven't  even  (même)  looked 
at  it  ?  16.  I  do  not  know  anybody  that  is  as  unfortunate  as 
he,  although  he  is  rich.  17.  Whatever  she  may  say,  and 
however  poor  she  may  be,  it  seems  to  us  that  she  is  happier 
than  the  other  women  we  know. 

Oral  Drill. 
1.  Quel  ^t  le  premier  livie  f tançais  que  vous  avez  lu? 
2.  Savez-vons  qui  en  est  l'auteur?  3.  Tant-il  que  je  vous 
dise  qui  l'a  écrit?  4.  Que  voulez-vous  que  je  fasse? 
6.  Toudriez-vous  que  je  reste  (testasse)  ici  avec  vous? 
6.  Est-il  probable  que  votre  ami  vende  sa  maison?  7.  Ne 
vous  Srt-on  pas  dit  que  sa  sœur  est  motte  la  semaine  dernière? 
8.  C'était  la  jeune  fille  la  plus  aimable  que  vous  ayez  jamais 
connue,  n'est-ce  pas?  9.  Connaissez-vous  une  petsonne  qui 
9oit  toujonts  heuteuse?  10.  Connaissez-vons  un  endroit  {spoï, 
placé)  qai  soit  bon  pour  la  santë  ?  11.  Savez-vous  patiner  ? 
12.   Il  paialt  que  vous  vous  trompez  quelquefois,  n'est-ce  pas? 
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L  Wlio  is  the  riobest  man  you  know  ?  2.  Is  lie  the  muy 
rich  man  you  ever  saw?  3.  You  ate  afraid  that  you  irill 
nevâr  be  as  rich  as  he,  aie  you  not  ?  4.  You  never  will  he, 
unless  you  work  more.  6.  Do  you  think  I  am  right? 
&  Don't  you  think  I  am  older  than  you  ?  7.  Isn't  it  prob 
able  that  I  am  ?  8.  Did  you  know  that  we  saw  a  friend  of 
yours  a  few  days  ago  ?  9.  Do  you  wish  to  go  with  me,  or 
do  you  wish  me  to  go  alone  ?  10.  Although  we  correct  oni 
sentences,  isn't  it  possible  that  there  are  some  mistakes  that 
we  do  not  see  7  11.  Whatever  he  says,  don't  you  think  it  u 
right  for  him  to  do  his  duty  ? 


Lesson  86:  SabjuBCtive  in  Independent  Clauses. 

Oonl  Mit  qui  mAl  y  peiue.  —  EvQ  to  Mm  who  evil  thinit. 

In  an  independent  clause  the  subjunctive  usually  expresses 
a  wish.  Strictly  speaking,  the  following  examples  consist  of 
subordinate  clausee,  with  the  principal  clauses  -suppressad. 

Ton  lign*  vleima,  ta  Tolontt  writ  fait»,   Thy  kingdom  come,  Thg  wilt  bt 

Ainsi  writ-H,  to  Ut  U  be. 

Vire  I'nnpeTeni,  long  live  the  emperor  t    Three  eheerâ  for  the  emperor  t 

BaoTB  qui  pent,  let  Afi»  eave  himself  who  can  («verp  man  for  hfmte^f). 

IHsD  me  loit  sn  aida,   Qod  kelp  rae  I 

Ptat  à  Dlea  qua  m  ne  f&t  paa  vrai,  mould  to  Ood  it  were  not  tmel 

The  third  persons  singular  and  plural  of  the  subjunctive  are 
used  to  fill  out  the  paradigm  of  the  imperative. 


donnons,  let  u>  give. 
donna,  (do  thov)  give.  donnsi,  give. 

qu'il  donne,  let  him  give.  qu'ils  donnent,  let  them  give. 


le  bsM  MB  aevotr,  let  everybodj/  do  hiedt 


ZTiloo^Ic 
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Obserre  the  use  of  the  pieBent  mt^unctiTe  of  MTOb  fc 

express  a  softened  aBsertion  : 

J*  tia  Mche  rim  de  pioa  ch»nnint,  J  know  nothing  more  charvttnff- 
Kêb-û  TOia  qadqa'na  pendant  emo  abniice  Î    Pu  qne  j*  MCk«> 
Au  an|r  one  coom  dttrinil  m|r  ab«enc«  t    Not  that  I  know  of. 
n  M  parte  bien,  autant  qna  Je  uche,  heUititt,  to  f^r  a»  I  knovt. 

AlBO  -,  Qui  TlTt  ?  IFho  goe»  there  t 

Diui«-)emoiirli,  jelafeiai.   Were  I  to  die,  I  thall  do  U. 
eoltl  or  Qu'il  en  aolt  alnai !     So  beUt 

The  pluperfect  subjnnotÎTe  (j'ensM  fait,  je  fusse  allé,  etc)  te 
sometimes  need  in  an  elevated  style  in  both  parts  of  a  condi 
tional  sentence. 
OeetTtal,  I'U  m'ettt  era,  qn'll  n'eftt  pcdnt  ialt  dea  Tere.     (Boilem.) 
Ù  U  true,  if  he  had  believed  me,  he  would  have  made  no  vent». 
81  le  aombie  Mnpbe  it  PlatOD  ■«  f&t  anti'aaTert,  je  n'aoiai*  paa  it<  uiat,  > 

I'avoaa,  S'nne  pin*  tjande  hoiTeiiT.     {Fénilon.) 
If  the  dark  empire  of  Flvto  had  half  opened  before  tne,  I  thould  nok 

have  been  teUsed,  I  admit,  with  greater  horror. 
0  Fabtidna,  qo'eftt  peaaj  TOtre  gnnde  June,  al,  panr  votra  malheor,  lappaU 

à  la  Tie,  Tona  eoaeiei  tq  la  face  pompenae  da  cette  Rome,  aaaTée  pat 

Totre  biaa.     {J.  J.  BovBseait.) 
0  Fabrtettt»,  what  vovid  your  great  toul  have  thought,  if,  unAi^tpflp 

for  yourself,' recalled  to  l(fe,  j/ou  had  teen  the  gorgeous  <g>pearamBê 

of  thi»  Some,  taved  by  your  arm  I 

Vocabulary. 
la  pais,  peace.  Mnlr,  to  bleat. 

la  Inne,  the  moon.  Oché,  sorry,  vexed,  angry, 

domeatlqDe  (m.  at  f.),  the  teroant. 

Exercise. 
1.  Cet  homme  était  toujours  bien  méchant.  2.  Périsse 
sa  mémoire  1  3.  Plût  à  Dieu  que  je  ne  fus^e  pas  venu  ! 
4.  Qui  l'eût  diti  Qui  l'eût  crul  6.  Exigez-vous  que  je 
fasse  ce  que  je  ne  veux  pas  faire  7  6.  Qui  que  vous  soyez, 
n'attendez  pas  que  Dieu  vous  nourrisse  sans  que  vous  travail  - 
liez  vouB-mdme.  T.  Que  tout  le  monde  se  lève  aussitôt 
qu'il  entrera.        &.  Tons  6tes  la  senle  femme  ^oe  je  ooit 

L,,.,-,<i-,  Cookie 
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naisse  id       9.  Lear  avcK-Toas  dit  que  nous  toqIohb  qu'ils 
achètent  les  plaœs  ?        10.   La  sentinelle  s'éorie,  "  Qui  vive  1  " 

11,  TroQTez-ToiiB  que  cette  ville  soit  plus  belle  que  Londres  ? 

12.  Ne  trouvez-vous  pas  que  Paris  est  magnifique  ?        13.   Je 
ne  sache  rien  de  pins  beau  que  oe  jardin.        14.  Dieu  vous 

si 


1.  It  is  possible  that  my  father  is  not  the  best  man  in  the 
world,  but  it  seems  to  me  that  be  is  the  best  man  that  I  know 
or  have  ever  seen,  2.  God  blesa  you!  You  have  spoken 
well.  3.  I  don't  suppose  that  you  believe  it.  1.  Has  any- 
body ever  visited  the  moon  ?  5.  Nobody,  so  far  as  I  know. 
6.  Bid  you  know  that  it  was   raining?  7.  Kever  mind 

(n'importé);  let  it  rain  I  8.  Bo  you  hope  it  will  freeze  to- 
o^ht  ?  9.  We  are  looking  for  a  servant  that  is  faithfuL 
10.  We  have  one  that  is  always  faithfoj,  11.  We  are  very 
soriy  that  you  haven't  one  also.  12.  Bo  jon  think  I  am 
t^ht  when  I  say  that  this  music  is  the  beat  we  ever  heard  ? 
IS.  Whatever  yon  do,  do  it  well.  14.  You  wish  it,  so  be 
it  16.  The  king  is  dead  ;  loi^  live  the  king  !  16.  Peace 
be  with  you  I  17.  I  am  sorry  that  he  told  you  that  false 
story 

Lesson  87  :  SubjnnctiTe  with  Que. 

On  maUunr  ne  vient  jamais  «eoL  —  ^t/ortvnes  never  come  tingly. 

One  may  be  used  to  avoid  the  repetition  of  any  conjunction, 
ft  requires  the  subjunctive  mdy  when  it  stands  for  a  conjun» 
tion  that  requires  the  subjunctive,  or  for  A. 

Z-mxat  je  n'ai  paa  beaucoup  d'argeiit,  et  qae  je  suie  un  pen  malade,  }e  ne  ferai 

paa  ce  Toyage. 
A»  I  have  not  mucA  money,  and  at  I  am  not  very  teell,  I  «AaZI  not  toJbe 

that  journey. 
Teoai  Id  que  qoim  vaaa  grondlona,  come  Aere,  so  ue  mail  aeold  yoK. 
B'U  Tient  et  que  je  ae  eola  paa  k  la  maleoii,  faltae  venii  man  trire. 
if  he  ooHMt  attdloM  notât  hamt,  lendfor  my  brotAer. 


^„..d.,  Google 
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Ve  is  re(][iiired  befora  the  following  verb  when  que  stands 
for  a  moinM  qne,  avant  que,  tans  qoe,  juqa'à  oe  que,  de  pear 
qoe,  and  de  crainte  que  (also  depoU  que  and  il  y  a  .  .  .  que). 
le  u»  putiiKl  pu  d'Ici  qn*  tous  ne  m'»j»t  toot  raconta. 
lahall  not  leave  tbitplaee  till  you  have  told  me  everj/thing. 
Pniwi  gude  (ds  pour)  qa'll  na  tods  vgie,  lake  care  lest  he  tee  you. 
a  7  a  deux  mots  que  je  ne  l'ai  *ai  I  have  not  seen  hint  for  lao  month*. 


Tenir  (irregular), 

to  com* 

FusBBtr 

r   PABTICn-LE. 

Past  Pakttciplb. 

Tenant,  comfn;. 

Tenu 

eom«. 

Pasa.  iMDio. 

Past.  Deï. 

Peis.  Subo. 

ieTlena. 

je  Tine. 

qnejeviense. 

toTiwia. 

tnvlnB. 

U  vient. 

UTint. 

qn'il  Tienne. 

BOUS  Tenon*. 

nana  Ttmnei 

qu»  nans  venlana 

TonaTOiMi. 

ila  Tiennent. 

ils  Tinrent. 

qu'ils  Tiennent. 

Ihfebf.  Imdic. 

FOTtTEB. 

Ihpebt.  Shbj. 

je  Tenais. 

Je  Tiendrai. 

que  je  vlnaee. 

Past.  Ihdb». 

CiwDrt.  Pbm 

que  to  vinasea. 

ieani.Tenn. 

je  Tlendraia. 

qo'il*Iat,eW. 

Tenir,  to  hold,  is  conjugated  like  Tenir. 

Exercise. 

1.  Nous  regrettons  beaucoup  que  vous  soyez  malade  ot 
matin.  2.  Je  souhaite  que  vous  vous  portiez  bien  demain. 
3.  Qu'avez- vous  donc,  mon  ami  ?  Il  y  a  bien  quinze  jours  que 
nous  ne  vous  avons  vu.  4.  Croyiez-vousquejefussemalade? 
5.  Je  craignais  que  vous  ne  le  fussiez.  6.  Ils  ne  partiront 
pas  sans  que  nous  les  voyions.  7.  Qui  que  vous  soyez, 
votre  devoir  est  d'obéir  à  la  loi.  8.  Qui  que  ce  soit  que  vous 
blftmiez,  voua  avez  tort.  9.  Plût  k  Dieu  que  le  sacrifice  de 
ma  vie  pût  sauver  la  sienne.  10.  Je  ne  joue  jamais  avec 
lui  que  je  ne  perde.  11.  C'est  dommage  que  nous  soyons 
si  pauvres.  12.  Il  est  probable  que  noua  ne  le  serons  pas 
toujours. 

1.  Are  you  afraid  he  will  come?  2.  Do  you  think  he 
will  ?      3,  What  do  you  want  me  to  do  ?       4.  T  want  yoo 


^L,..d.,Coo^Ic 
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to  8taà;  more.  6.  When  she  comes,  ire  shall  be  vei; 
happy.  6.  I  beg  your  pardon,  bat  I  am  h^py  that  she 
isn't  here.  7.  Would  she  be  happy  if  she  kne^  that? 
S.  Do  not  tell  it  to  her  for  fear  she  will  be  unhappy.  9.  If 
they  come  this  afternoon,  and  I  am  not  here,  they  will  wait 
for  me,  will  they  not  ?  10.  Whateyer  you  do,  do  not  stay 
here  any  longer,  11,  Although  you  are  wise,  it  is  possible 
that  you  are  mistakoi.  12.  I  told  him  that,  bo  that  he  m^ht 
know  it,  13.  Three  cheers  for  France  I  11.  X  am  sorry 
you  do  not  know  my  coosin.  16.  Are  you  afraid  it  will  rain 
to-morrow  ?  16.  I  do  not  know  whether  it  will  rain  or  not, 
but  I  must  finish  my  work.  IT,  Do  you  forget  that  we  are 
older  than  you  ? 

Lesson  88  :  The  Infinitive. 

Piomettie  at  tenir  Hnt  deux. —ItU  easier  to  promUe  than  to  petform. 

An  infinitive  may  be  ueed  in  the  nominative  or  in  the  objeo- 
tive  case,  or  it  may  be  used  after  such  prepositions  as  de,  à, 
par,  pour,  après,  lani,  avant  d«,  etc. 

The  InfinitiTe  without  a  PrqH»itlon, 
An  infinitive  may  be  the  subject  or  a  predicate  nominative. 
I-a  nit,  c'Mt  l'Blni«r,  to  tee  her  iê  to  love  her. 
A  qnol  sort  taidsr,  telutt  it  the  use  of  delaylnff. 

0  faut  parier,  it  û  neeeaaary  to  speak. 
Id  the  last  example,  pulei  la  tiia  logical  Bubjeot  of  il  ftmt 

An  infinitive  without  a  preposition  is  sometimes  used  afi  av 
exclamation,  a  question,  or  an  imperative. 

Qoa  f«ire,  wlioCê  to  be  donef 
Agir  ainsi,  act  thu»  ! 
Voir  page  W,  tee  page  SO. 
Note  also:  J»n»  aaia  qns  fain, /<fo  not  JwuHAotto  do. 
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An  infimtlTe  maj  be  the  direct  object.    Of  the  vettM  re 
qniring  no  ptepositioii,!  learn  the  followmg  : 
•Inur  mieux,  to  Hke  httter. 

compter,  to  Intend, 
tmin,  to  beiitve. 
dfalnr,  to  detire,  to  wiaA. 
écontBi,  tu  IMen. 
jaiUitt,  to  prefer. 
piMendTs,  to  pretend. 
rsgaidai,  to  look  at. 
UTtdr,  to  know  how. 


f*l»,  1 


I,  to  hopt. 
UlMu,  to  let. 
(onircdi,  to  be  attt. 

Tonloir,  to  wtih. 

U  Uat,  it  i»  neeetaarf. 

a  Ttat  mlBBz,  it  it  better. 


All«r  and  Tenir,  folloved  by  an  inânitiTe  without  a  pieposi 
tion,  BometimeB  have  the  meaning  of  go  and,  come  and. 
a  eit  allé  loi  pulu,  he  went  and  tpoke  to  &«r. 
Ells  Mt  TMae  nana  aidv,  ^«  came  and  helped  u». 
ITian  before  an  infinitiTe  is  expressed  by  que  de. 
H  Tant  miew:  ibe  qne  de  plannr,  tt  is  better  to  laugh  than  to  ay. 
The  Infinitive  vith  Four. 
When  the  English  to  means  in  order  to,  for  the  purpoae  oj 
(especially  unfulfilled  purpose),  it  is  expressed  by  pour. 
Ella  viendn  p«m  noua  leDdra  vlalta,  nuls  nona  bcrhib  pattla. 
She  vill  come  to  vieit  us,  but  we  ehall  be  gone. 

FouTOir,  to  be  able,  can,  may 


Pabt  PAxncirLB,  pa 

Pass.  iHDIO. 

Pabt  Dur. 

Fkes.  Sdbj 

lep«<».J<P»i*- 

Je  pna. 

qna  ]e  paiaee. 

topanx. 

to  pus. 

qne  tu  pnlaaaa. 

H  pent. 

11  put. 

qn'll  polMe. 

nona  pûmee. 

qae  nona  pulaaiou. 

no»  pouvei. 

vona  pBtaa. 

que  vona  puiaai». 

lUpeuTent. 

llepDienb 

qu'Us  pnisient. 

Ihpkof.  Ihdio. 

FvrnBE. 

UfPBBr.  Scw- 

]«  peoTala. 

lepoMial. 

qnejepneae. 

Past  Indbt. 

CORDIT    PRBI. 

J-alp». 

JapoDmda. 

qn'U  pût.  etc 

■  Xbe  eomplet*  Hat  will  ba  found  on  p.  328. 
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Xxerdae. 

1,  J'aimeni»  mieux  lai  parler  qna  de  loi  âciire.  2.  Elle 
est  allée  voir  son  oncle,  qui  set  arÛTé  ce  matin  de  Farie. 
3.  K'egpérez  pas  me  tromper  ;  toiu  n'êtes  pas  assez  Tin^lin 
pour  cela.  4,  Est-ce  que  vous  avez  osé  lui  dire  une  pareille 
cliose  ?  6.  Pourquoi  ne  Teuiez-Tous  pas  nous  voir  pltis 
souvent  lorsque  nous  demeorions  si  près  de  tous  ?  6.  Noos 
ne  vivons  pas  pour  manger,  mais  nous  mangeons  pour  vivre. 

7.  Elles  viennent  me  parler.  8.  Elles  sont  venues  pour  me 
paxler,  maîB  bIIbb  ne  m'ont  pas  trouvé.  9.  J'ai  fait  tout  mon 
poseilile  pour  gagner  eon  amitié,  mais  il  paraît  que  je  n'ai  pas 
rëassi.  10.  Maintenant,  que  faire?  11.  Vouloir,  c'est 
pouvoir.      12.  Voir  la  dernière  p^^e  de  ce  livre. 

1.  We  went  and  saw  (we  Tent  to  see)  our  aunt  this  morn- 
ing ;  she  is  much  better.     2.   I  hope  to  see  you  *  on  Thursday. 

8.  She  did  not  dare  to  look  at  them.  4.  She  does  not  vish 
to  come  to-day,  unless  you  think  that  she  will  find  her  father 
here.  S,  Seeing  is  believing.  6.  I  like  better  to  leave  to- 
day than  stay  until  the  eleventh. .  7.  She  will  not  be  willing 
to  accompany  ns.  8.  They  may  come  and  see  us  this  morn- 
ing. ,  9.  They  came  to  see  us  last  evening,  but  we  were 
otit.  10.  Wo  shall  do  our  very  best*  to  receive  him  with 
honor.  11.  She  did  it  to  please  you.  12.  I  do  not  know 
how  to  thank  her.  13.  Thank  her?  14.  Do  you  think 
they  can  return  soon  ?  15.  You  do  not  seem  to  believe  what 
I  say.  16.  Let  them  come  1  I  would  rather  see  them  to-day 
than  to  wait  until  a  week  from  Friday.  17.  May  I  come 
too  ?  18.  You  may  come,  and  you  may  bring  all  your  friends 
with  you.  19.  It  seems  to  me  that  you  are  mistaken  ;  1  do 
not  believe  that  I  am  acquainted  with  this  lady. 

OralDrtU. 

1.  Quand  comptez-vous  partir  pour  la  campagne  ?      2.  Ne 

pouvez-vouB  pas  venir  nous  voir  avant  de  partir  ?      3.   AimeZ' 

'  À  pioDtian  Ib  placed  béton  the  vwb  of  vhich  it  il  tlio  objeet 

*  8«B  French  «ntenoe  9.  above.  OoOqIc 
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rooB  mieux  aller  à  la  campagne  que  de  rester  en  ville  {in  town)  T 
L  Eflpërez-vo'js  y  passer  toat  l'été?  &.  Croyez-vcms  qu'il 
ait  dit  cela  ponr  me  tromper?  6.  PenBez-voiis  que  votre 
ami  Paul  puisae  rénaeir  dans  cette  affaire  ?  7.  Pourquoi 
votre  oncle  est-il  allé  à  Londres?  8.   Ctoyez-voua  qu'il 

compte  y  passer  l'hiver  ?  9.  Avez-voas  fait  tout  votre  pos- 
sible pour  comprendre  l'emploi  du  sabjonotif  en  fnuiQaie? 
10.  Prétendez-voua  le  comprendre  ? 

Lesson  89  :  The  Infinitive  with  De. 

-  Fou  put  the  otttt  b^vf 


Certain  verbe  require  de  before  the  infinitive.  With  most 
of  these  verbs  the  true  meanings  of  de,  of,  from,  concerning, 
aie  implied.  The  following  are  among  those  most  frequentlv 
used:' 

euMT  da,  to  eeatefiom.  éTitsr  de,  to  avoid. 

cowmanJw  de,  to  eosmtandfiwn,  nigUser  de,  to  ntgleet  to 

canMdIlei  ds,  to  admUe  to.  otdduut  de,  to  order  to. 

oalndra  da,  to  fear  to.  peimettie  ds,  to  ailoi»  to. 

lUfendie^  de,  to  forbid  to.  proinettie  d>,  to  promise  to. 

dire  da,  to  tell  to.  mcomnuiideT  de,  to  recommend  to. 

écrit»  de,  to  write  to.  lefoaer  do,  to  refiue  to. 

•MSTerde,  10  try  to.  temetcler  de,  to  Ihankfor 

venir  de,  to  havejatt. 

The  verb  aToir  followed  by  a  nonn  requires  àa  before  the 
next  verb,  if  that  verb  cannot  be  changed  into  an  infinitive 
paeaive  : 

•Tolr  U  bontf  de,  to  Mve  the  kindnett  to,  to  be  mo  good  at  to. 
■vdi  le  coQiage  de,  Co  have  the  cotirage  to. 


^  À  more  complete  list  1b  glren  In  tbe  Appendix,  page  3S8. 

■  Mfe&dre,  to  ii<^en<I,  takes  tbe  aceoM^ve-,  Wfendie,  (o/orbf4,  ilie  dative 
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■Tdi  I'MidaM  de,  to  have  the  avdaettf  lo. 

KTolr  le  plaisir  de,  to  have  the  pUature  of  (doing). 

avoir  l'occuton  da,  to  hace  aii  oj^ortuaitg  to. 

avoir  l'intention  di,  to  intend  to. 

aTelt  covtnme  da,  to  be  aeetiatomed  to. 

avoir  enrle  do,  to  have  a  mind  or  a  letth  to,  to  feel  like, 
Kntt  nlwm  de,  to  be  right  to.  avair  toit  do,  to  be  wrong  to. 

avoir  peiu  de,  to  be  afraid  to.  avoii  beecdn  da,  to  need  to. 

An  adjective  preceded  by  tte  impersonal  verb  il  wt,  U  était, 
ito.,  reqnirea  de  before  tlie  infinitive  ; 


■•ttn,  to  put,  to  pitt  on} 

Pbisint  pASTiciFLn,  mettant.  Pjjt  Puticima  mis 

PaBREirr  Imdicatttb. 

|t  meta,  tn  meto,  il  met,  notie  mettona,  vooa  mettei,  11a  mettent. 

Past  Difinitb,  je  mia. 

Vocabulary. 

••  mettre,  to  place  one't  lelf,  io  fit.  pannettre,  to  permit. 

admettra,  to  admit,  /mnettre,  lo  promise, 

caounettie,  to  commit.  *a(imettre,  to  eubmiL 

omettra  da  fiiie,  to  omit  doing.  abanide,  absurd. 

•onner,  lo  ring.  vouloir  dire,  to  taean. 

Ezerdse. 
1.  U  a  cessé  de  travailler  au  mois  de  janvier  dernier. 
2.  Je  ne  vous  conseille  pas  de  l'attendre,  il  n'arrive  januds  à 
temps.  3.  Est-ce  que  vous  craignez  de  lui  parler?  C'est 
l'homme  le  plus  aimable  du  monde.  4.  Je  vous  défends  de 
sortir.  6.  N'essayez  pas  de  me  tromper.  6.  Il  a  refusé  de 
nous  accompagner.  7.  Elle  n'a  pas  eu  le  courage  d'entrer. 
8.  Il  est  plus  facile  de  dire  cela  que  de  le  faire.      9.  J'ai  eu 


>  Heraatter  onlj  tenaM  tliat  cannot  be  formed  McnlariywIUbc  given. 
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l'oocasion  de  &Lre  la  connaisBance  de  U"*-  votie  tante  ;  cest 
one  charmante  vieille  dame.  10.  Je  pense  qne  tous  ayez  en 
tort  de  Ini  reprocher  cette  action,  il  ne  vous  le  pardonnera 
jamais.  11.  Il  m'a  ëorit  de  Ini  envoyer  tont  ce  qu'il  a  laissé 
chez  nous.  12.  Permettez-lui  de  venir  tous  voir  demain. 
13.  Je  vous  remercie  de  œ  conseil  et  je  vone  promets  de  le 
Knivre.      U.  Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ? 

1.  He  promises  to  start  for  London  with  me  this  evening. 
2.  I  had  the  pleasure  of  meeting  your  uncle  last  night; 
S.  They  tried  to  deceive  me.  4,  She  refused  to  come  with 
me.  &.  Did  he  avoid  speaking  to  us  ?  6.  Have  the  kind- 
ness to  rii^.  7.  We  have  a  mind  to  go  to  the  seashore  at  the 
b^inning  of  next  week.  8.  I  hope  you  will  not  have  the 
boldness  to  ask  him  for  more  money.  9.  It  is  absurd  to 
speak  so  (ot'nn').  10.  She  neglects  writing  [inânitivej  to  us. 
11.  Do  not  forbid  his  coming  with  us,  12.  Allow  me  to  take 
your  watch.  13.  Promise  to  give  it  back  to  me.  14.  Put 
on  your  hat  and  gloves,  and  we  will  go  for  a  walk.  15.  Do 
not  omit  more  than  two  of  these  sentences.  16.  What  da 
you  mean  ?      17.  I  mean  that  I  cannot  allow  you  to  be  idle. 

18.  Will  you  promise  to  take  me  to  the  theatre  this  evenii^? 

19.  I  cannot  promise  it  to  you.  20.  Will  you  be  so  good  as  to 
shut  the  door?  21.  We  had  the  pleasure  of  seeing  your  mother 
this  morning. 

Oral  Drill. 

1.  Avez-vous  absolument  besoin  de  les  voir?  2.  Est-ce 
que  vous  avez  peur  de  venir  avec  nous  ?  3.  Oà  votre  sœni 
a-t-elle  coutume  de  se  promener  ?  4.  Yotre  père  vous  a-t-l^ 
ordonné  de  feire  cette  commission  ?  6.  Avez-vous  envie  de 
TOUS  promener  à  cheval  ce  matin?  6.  Suis-je  le  seul  qui 
vous  ait  encouragé  dans  vos  travaux  ?  7.  H  est  temps  de 
partir,  n'est-ce  pas  ?  8.  Avez-vous  eu  le  plaisir  d'aller  voir 
vos  cousins  ?  9.  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  a  raison  d'onbliei 
cette  discussion?  10.  Pourquoi  avez-vous  n^ligé  de  r^ 
pondre  à  ma  lettre  ? 
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LeMonM:    The  Infinitive  with  À. 

Ca  n'Mt  pu  U  mer  à  Ixdie.  — it  UnotMo  «ery  d(ffleuUA 

Certain  verbs  require  à  before  the  following  infinitiTe  In 
many  of  these  verbs  the  trae  meanings  of  à,  to,  at.  in,  are 
implied.    Such  are  :  ' 


■Idw  à,  to  hap  to. 

•ngatvt,  to  induce  to. 

«Inwi  à,  to  like  to.   , 

mMtlgaai  k,  to  teaeii  to. 

•'«ppliqan  i,  to  applyont',  sdf  to. 

■Pfcendn  i,  Co  learn,  to  ttach  to. 

InvltCT  i,  to  oak,  iiivite  to. 

a'attoidn  i,  to  expea  to. 

H  mettn  à,  to  begin  to. 

couentli  &,  to  content  to. 

rsnoDMr  I,  to  renotince,  to  give  up. 

diddBi  à,  to  perniade  to. 

réiiMii  A,  to  tveeeed  in. 

M  UtUa  k,  to  deeide  to. 

taidBT  a,  to  be  laU  in,  to  delay  in. 

The  verb  avoir  followed  by  a  noun  requires  &  before  the  next 
verb,  if  that  verb  can  be  changed  into  the  infinitive  passive. 

J'ai  nui  lettn  i  écrit*,  /  have  a  letter  to  write  (meaning  to  be  wrfRen). 

Ill  out  nne  miiaon  k  ktuar,  they  havt  a  Aoute  to  let  (meaning  to  be  let). 

Compare  witb  aroli  de,  LeBson  89. 

An  adjective  preceded  by  o'est,  c'était,  or  cela  est,  cela  était, 
requires  à  before  the  next  verb  (passive  idea). 

s;!:'.!?sj.^i.,  )'»«".■■(»»■'•»  ■^  (-"■■'■■!  '»  »'  *") 

Compare  with  11  est  dif&ctle  de,Leason  60. 

Lihe  aniunbet  of  other  verba,  commencer  and  continuer  take  either  d« 
ira;  witb  theeetwo  verbaà  is  more  commonly  used,  regardleBS  of  meaning 
ObMrre  the  following  ezsrapleB  of  venir  : 
U  wt  rean  m'ea  pailei,  he  came  and  tpokc  to  me  about  it. 
EUee  Tiennent  d'«nlv«r,  tliey  have  just  arrived. 
St  die  Tient  k  llnir  aTiat  ddbb,  if  the  happent  to  finith  before  ue  do. 
na  eoBt  ventia  noua  TOlr,  mate  oana  reniona  da  lortli,  Iheg  eame  to  Me  iia, 
but  we  had  jutt  gone  out. 


^„..d.,Coo^lc 
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Éerire,  to  write. 

P»»I«lfT  P*)WTCIPI.H,  JCrlTUt.  PjIBT  FAkTICITLB,  éCtlt 

FaniMT  Ihdicaiitb. 

i'iai»,  tn  fcila,  11  écrit,  nous  «giItdiii,  tou  écrivei,  ill  JcflTcnt. 

Past  Dammz,  J'écriTia,  etc. 

Xxerdw. 
1.  Elle  s'est  appliquée  à  me  tourmenter  hiei  soir.  2,  TSt. 
vous  attendez  pas  à  le  voir  avant  midi  et  demi.  3.  Ils  n'ont 
pas  consenti  à  me  laisser  rester  icL  4.  Vous  ont-ils  enfin 
décidé  à  venii  jouei  avec  nous?  5.  Il  ne  s'est  pas  encore 
habitué  à  faire  cinq  repas  par  jour.  6.  M"*-  votre  mère  m'a 
invite  il,  dîner  chez  tous  ce  soir.  7.  Il  y  a  deux  ans  que  j'ai 
renoncé  à  fumer.  8.  Âvez-vous  enfin  réussi  à  rencontrer  câ 
monsieur  qui  vous  écrit  si  souvent?  9.  Il  me  semble  quo 
vous  avez  beaucoup  tardé  à  venir.  10.  J'ai  trois  lettres  à 
écrire  et  deux  personnes  à  visiter.  11.  Ilestdif&cile  de  faire 
tout  cela  en  si  peu  de  temps.  12.  Oui,  c'est  plus  facile  à  dire 
qu'à  faire.  13.  Tout  le  monde  se  mit  à  chanter  et  à  danser- 
14.  Je  viens  de  finir  ce  que  j'avais  à  faire. 

1.  They  have  letters  to  write.  2.  I  have  nothing  to  fear 
3,  I  have  invited  them  to  dine  with  us.  4.  She  is  alwayf 
iate  in  getting  here.  6.  He  succeeded  in  winning  the  second 
prize.  6.  That  is  not  easy  to  do.  7.  I  intend  to  write  to 
falm  on  Saturday  next.  8.  When  will  you  give  up  asking 
bim  for  money  ?  9.  What  a  beautiful  appie  !  Is  it  good  to 
aat?  10.  How  long  have  you  been  writing?  11.  I  wish 
to  teach  you  to  speak  this  language.  12.  I  cannot  help  yon 
to  learn  it  unless  you  will  write  a  great  many  sentences  every 
day-  13.  You  must  get  accustomed  to  studying  five  or  six 
hours  a  day.  14.  That  is  strajige  to  hear.  15.  It  is  possi- 
ble that  I  am  mistaken,  but  I  fear  you  have  forgotten  what  I 
told  you  to  do.  16.  I  beg  your  pardon,  sir,  but  we  have  just 
done  it.  17.  Haven't  they  a  house  to  sell?  No,  sir,  but 
they  have  one  to  let. 


^L,..d.,Coo^[c 
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Oral  DriU. 

L  Avez-Toiis  beaucoup  k  iaiie  ce  matiii?  2,  GombieD 
d'ezercioes  aTes-TOOS  &  préparer  p-mi  denudn?  3.  Ataz- 
voBs  enfin  consenti  à,  faire  ce  que  je  voua  ai  demandé  7  4.  A 
quelle  heure  tous  mettez-vous  à  étudier  le  soir?  {!.  Avez- 
TOUS  essayé  de  vous  habituer  à  ce  travail  7  6.  Avez-vous  de 
l'argent  à  donner  à  ce  pauvre  vieux  ?  7.  Qu'est-oe  qui  voua 
a  décidé  à  faire  ce  voyage?  8.  Quand  votie  frère  VBrt-i) 
renoncer  i  fumer  7  9.  Votre  voisin  a-t-il  une  maison  à  vendre 
ou  à  louer  ?  10.  Si  vous  venez  k  rencontrer  notre  ami  vons 
lui  direz  bien  des  choses  de  ma  part,  n'est-ce  pas  ? 

Lessm  91  :  SabjuactlTe  and  InfinitlTe  Ccmpared. 

b  tonte  chose  11  faut  coiuiiéTei  U  fin.  — Look  btfore  yoti  t«ap. 

When  the  subjunctive  mode  can  be  avoided  by  usii^  the 
infinitive  in  the  secondary  clause,  as  in  the  following  cases, 
it  should  be  done,  since  the  frequent  use  of  the  subjunctive 
makes  the  style  heavy. 

(1)  When  two  verbs  have  the  same  person  for  subject,  the 
second  is  generally  in  the  infinitive.     See  Lesson  79,  (2). 

Bat-M  qn«  Tooa  tmiptn  do  Inl  pailn,  do  yovfear  to  ^eak  to  htmt 
J«  Toadnla  UraMnkvotie  place,  Iwi»h  I  were  in  gour  plac«. 

(2)  If  the  two  clauses  have  the  same  person  for  subject,  the 
conjunction  which  joins  them  may  often  be  changed  to  a 
preposition,  and  the  foUowii^  verb  will  in  cousequence  be  is 
the  infinitive. 

ColMUKCTIOlf.  PhBPOHITIOS. 


teithotU, 

for  fear  that,  Ie«t, 
for  fear  tkat,  lat, 
MH,  wntil. 
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V«nH  BB  nil  araat  da  lid  éedia,  eome  tote  me  btfon  yon  wri) 
r,  he  vriil  not  go  ot 


(a)  Aprtt  I*  naed  tritli  Uie  perfect  of  Uie  intuitive  : 

Lm  nfant*  eoomt  turn  U  Jardin  «prii  «vob  flnl  Iran  denita. 

The  children  run  in  the  garden  after  finitking  their  tatki. 

(3)  ïallair.  If  the  subject  of  nmst  is  a  noun,  ftDdr  is  fot 
ioTed  by  the  Bubjunctive  ;  if  the  aubject  is  a  personal  pronoun, 
or  if  the  statement  is  general,  falloir  may  be  followed  by  tix 
tofinitiTe. 

n  faut  41U  Jsan  la  fM«e,  John  mutt  do  it. 

n  Inl  faut  !■  fain,      J 

D  me  (vooa,  leoc)  f«iit  le  fain,  /  (you,  they)  must  do  if. 
n  faut  qu'on  le  faaae,  'I  one  must  do  it,  or 
n  faut  la  fain,  J  it  muet  be  done. 

Otaerre  aJaoi 

n  leur  fact  de 
n  faut  un  d«  1 
Un  bemjne  cooune  11  faut,  a  gentleman. 

Courir,  to  run, 

PBiaBNT   PABTICIFI.IU  PAST  PaRTICIFLK. 

courant.  eonrn. 

Pbesrnt  Indicative. 
|i  conra,  tn  couia,  11  court,  noua  CDuions,  toub  conrei,  11a  counnt 
Fdtueb.  Paht  Db^itjitb 

i»  wuiral.  Jb  couras. 

CoujMTiOKAi.,  Jb  courrais. 


PRKeBHT  PAJtTICIFLB. 


Pbbsbnt  Imdicatiye. 
jpBnn,  to  menia,  H  meurt,  01 

FCTima.  Past  Dbtdiitk. 


^„..d.,Coo^Ic 


&âigu7\cUve  cmd  Infinitive  Compared        198 


I 


Notice  the  doubled  r  in  the  future  and  conditional  of  couili  uid  nurarli, 
dlBtingniflhlng  in  pronnnciation  these  fonns  from  thow  of  the  preseat  voi 
frnperfeot. 

EzerdK. 

L  Mon  père  a  ordonné  que  lea  enfonts  descendisseiit  au 
salon.  2.  Mon  père  a  ordonné  aux  enfants  de  descendre  toat 
de  eoîte  an  salon.  3.  Elle  commande  que  je  lui  achète  or 
jouinal  français.  4.  Elle  m'a  commandé  de  lui  acheter  nu 
journal  français.  S.  Je  ne  sortirai  pas  avant  qu'il  nous  ait 
donné  sa  parde.  6.  Je  ne  sortirai  pas  avant  d'avoir  obtenu 
votre  promesse.  7.  Il  craint  qu'elle  ne  meure.  8.  Il  craint 
de  mourir.  9.  Elle  dit  vous  avoir  écrit  10.  Elle  dit  que 
vous  m'avez  écrit  11.  Elle  me  dit  de  vous  écrire.  12.  Il 
prétend  avoir  raison.  13.  Il  prétend  que  je  n'ai  pas  raison. 
14.  Il  croit  avoir  bien  fait.  15.  Il  croit  que  vous  avez  bien 
fait  16.  Combien  de  temps  faut>-il  pour  apprendre  à  parler 
français  ?      17,  Gela  dépend  de  bien  des  choses. 

1.  I  fear  I  am  wrong.  2.  I  feared  I  was  wrong.  3.  1 
am  sorry  I  am  late  (itTe  en  retard).  4.  I  was  sorry  I  was 
late  5.  The  doctor  has  ordered  that  I  should  run  a  little 
every  day-  6.  I  thought  I  had  seen  you  somewhere.  7.  He 
pretends  he  has  spoken  to  you.  8.  He  will  not  try  it  for  fear  . 
he  should  make  a  mistake.  9,  I  shall  speak  to  him  before  1 
write  to  you.  10.  I  wish  I  were  in  tie  country  that  I  might 
(pour  pouvoir)  rest  11.  Is  it  possible  to  do  that?  12.  That 
IS  impossible  to  do.  13.  Must  <me  always  do  one's  best? 
14,  Must  yon  stay  here  long  ?  15.  He  now  believes  she  is 
dead.  16.  We  (on)  must  not  believe  all  we  hear,  17.  The 
poor  old  woman  of  whom  I  was  speaking  to  you  the  other  day 
died  yesterday.  18.  The  pupils  are  running  in  the  yard  be- 
hind the  school.  19.  The  old  king  died  in  1693,  at  the  age 
of  eighty  yeaia. 
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Lesson  92:  Tbe  Present  Participle. 

n  n'y  a  qnt  iM  imM  almuttM  qnl  aolent  propre*  à  l'étnl»  Û»  la 
VêXan.  —  None  bvtiovtng  »oul«  are  JU  for  tAe  ttvdf  tif  nature. 

A  present  participle  may  be  used  either  as  an  adjeddve  oi  as 
lb  verb. 

(1)  As  an  adjective,  a  present  participle  follows  and  agrees 
irith  the  noon  that  it  modifies. 

Cm  bonmiM  privoyanta  ont  speifa  la  dugei,  these  fanighted  men  Aova 
ptretiveA  the  danger, 

(2)  As  a  Terb,  it  is  invariable  and  nsually  refers  to  tbe 
Aligect. 

Cas  hommM,  ptJToyuit  1b  danger,  is  tont  mli  tiu  lanri  gaidM. 
Thete  men,  foreteelng  the  danger,  put  themselvea  on  their  guard, 

(3)  Bn,  in,  whUe,  by,  is  the  only  preposition  that  may  be 
QSed  with  a  present  participle.  With  other  prepositionB, 
where  the  participle  is  used  In  English,  the  Inânitive  is  re- 
quired in  French. 

En  prfroyant  1«  danger,  eat  bommw  aa  sont  inurJa. 
By  fortMteing  the  danger,  these  men  saved  thetnselw» 
Camiiieti(ona  par  lire  en  (or  le)  franfals. 
Let  us  begin  bn  readtng  in  (or  the)  French. 
Tent  is  sometimes  used  before  en  to  emphitsize  the  contliialty  of  tbe 
Ktion. 

Toot  en  mangeant,  tl  Usait  la  philosophie, 
Sten  while  eating,  ht  read  philoêophy. 

(4)  After  the  following  verbs  the  present  participle  is  gen- 
en^y  used  in  English,  and  the  infinitive  in  French.  Instead 
of  the  infinitive,  a  tense  of  the  indicative  with  qui  may  bc 
ased  with  all  except  paraître  and  sembler  : 

aperceveii,  to  perceive.  Mntlr,  tofeeL 

eeontar,  to  listm.  voir,  to  see. 

•Btendre,  to  htar.  panltte,  to  t^pwr- 


^„..d.,  Google 
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p  r«tnda  chutw,  /  hear  Mm  tinging,  ]•  l'Mttmdj  qui  chmt» 

|i  1*  -nim  jonsi,  J  Me  Attn  playing,  J>  Is  roi*  qui  Jmw. 

)•  I'al  n  JwMi,  /  aotr  him  plat/itg,  ]•  I'll  tii  qui  Joiudt 

lire,  to  rtad. 

PmMBMMT  Pasticiflb.  Pa«t  Participle. 

liMUlt.  In.  . 

Fkbsbht  Ixdicativk. 

}•  lis,  tn  Ui,  il  Ut,  OOM  Uwu,  rona  liisi,  ila  Uwat 

Pait  DiriNns,  Je  Im. 

Bire  (irregular),  to  lau^h. 

PaaaENi  pABTicm^s.  Past  Paxticiflb, 

riut.  II. 

PBEa£)(T  iHDICATtTX. 

Ja  Ila,  tn  ila,  11  lit,  noua  riou,  too*  iIm,  Ui  ijent. 

bDRBTBCT  iKDICATira.  Paht  DaronTtt. 

]erlaia,  Jeila, 

etc  etc. 

aaa»  liiona,  doim  itmM, 


Exercise. 

1,  J'ai  vu  courir  votre  frère.  2.  J'ai  vu  votre  frèïe  qui 
soorait.  3.  J'entends  rire  ma  sœur.  4.  £coatez-le  rire; 
il  me  semble  que  ce  rire  est  peu  naturel.  5.  Il  travaille  en 
chantant  et  en  causant  avec  tout  le  monde.  6.  Ces  mes- 
sieurs  sont  vraiment  amusants,  n'est-ce  pas  ?  7.    Le  champ 

de  iKitaille  était  couvert  de  soldats  mourants.  8.  Ces  photo- 
graphies sont  bien  ressemblantes.  9.  Voilà  un  chien  qui 
aboie.  10.  Touten  refusant,  elle  semble  accepter.  11.  De 
quoi  ries-TOOB  ?      12,  Ke  riez  pas  de  moi,  je  vous  prie. 

1.  I  bear  your  brother  speaking.  2.  I  heard  him  speaking 
to  his  friend.  3.  Did  you  see  him  running  with  those 
(^ildren?  4.  We  have  watched  hÎTn  eating.  5.  We 
looked  at  it  while  fve  were*]  eating.      6.   This  ladj  is  truly 
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amusing.  7.  Whom  is  ebe  amusing  ?  8.  B7  amnsii^  tu, 
she  ei^oys  herself.  9.  Wbat  a  charmii^  lady  I  10.  She  is 
also  a  very  obliging  person.  11.  They  oame  without  brii^ 
ing  HB  what  we  asked  for.  12.  There  they  are;  they  am 
reading  the  papers.  13.  [One's}  appetite  comes  while  eatii^. 
14.  This  woman  appears  to  suffer  [the  infinitiTe  or  the  adjeo- 
tivej.  15.  For  two  hours  I  have  been  walking  heie^  and  I 
hare  met  only  one  person  I  know.  16.  I  do  not  think  hei 
nncle  is  dead;  I  think  I  saw  him  walking  here  yesterday» 
17.  Always  reflect  before  speaking.  18.  What  are  yon 
reading?  19.  Whom  are  you  laughing  at?  20.  We  ate 
aot  laughing  at  you,  I  assure  you. 

Oral  Drill. 
L  Entendez-Tous  ma  sœur  qui  chante?  2.  Connaissez- 
TOUS  la  chanson  qu'elle  a  chantée  hier  soir?  3.  De  qucn 
riiez-Tous  pendant  qu'elle  chantait?  4.  Savez-Tous  qui  est 
cet  homme  qui  passe  ?  5.  £egardez-le  marcher  ;  estr^e  qu'il 
ne  semble  pas  boiter?  6.  Atbz-voub  entendu  les  chiens  qui 
aboyaient  pendant  la  nuit  ?      7.  Aimez-vous  lire  en  mangeant^ 

8.  Savez-Tous    que    la   fille    de    notre    voisine    est    morte? 

9.  Béfléobissez-vous  toujours  avant  de  parler?  10.  Kous 
commençons  toujours  la  leçon  par  lire  en  Èanijais,  n'est-oe 
pas? 

Lesson  93:  The  Past  Participle. 

RI»  bien,  qni  riia  le  dernier.  —  He  taught  bett  who  taught  tost. 

A  past  participle  used  as  an  adjective  agrees  with  the  noon 
IT  pronoun  to  which  it  relates. 

A  past  participle  used  with  avoir  agrees  with  a  preceding 
direct  object  ;  with  Stre,  it  agrees  with  the  subject,  except  in 
the  case  of  pronominal  verbs  (which  are  conjugated  with  ibi 
instead  of  avoir)  when  it  follows  the  rule  for  avoir.  (Lessmi 
26, 30,  and  67.) 


I 
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Btud;  the  followliig  examptea  and  state  whr  each  paot  puticiple  it 
miable  or  invariable  : 

^  a  4ciit  laa  iBttiea  qns  TOD»  sTsi  raçiui  ca  matlii  7 

Who  iBTOle  the  lettere  that  yott  received  thU  morning  t 

Sont-elleB  blan  icrltoa?    ITon,  madama,  ea  «out  des  lettrea  oui  <crltM. 

Are  then  VkU  viriUen  t    No,  nwdam,  they  are  poorly  writUti  letter*. 

Totn  «CBiii  s'eat-elle  bleaaée?    Oui,  elle  a'est  blelada  an  doiet. 

Ha*  Sfour  iltter  hurt  herulff     Te»,  the  ha»  hurt  her  finger. 

Voici  IM  choaea  dJiiréaa.    VaoB  «vont  iA]k  flnl. 

Here  are  the  tAfnfs  manted.     We  have  already  finithe± 

La  dame  qua  J'ai  antandna  cluuiter  eat  une  de  toi  amiea. 

The  lady  that  I  heard  ling  is  one  of  your  friend». 

Cemment  ave«-Tona  trouT^  lea  chaaaotia  qu'elle  a  chantas  f 

What  did  you  thiak  of  the  tong»  that  êhe  eung  t 

L«i  chaaaona  fiangaisea  qua  j'al  entenda  chanter  août  beUea. 

The  French  »ong»  that  I  heard  sung  toere  beautiful. 

Da  M  Mot  Imaelnt  daa  choaai  fanaaaa. 

They  imagined  untrue  things. 

Barez-Tana  qsellea  «ont  lea  choies  fanaaea  qu'ila  le  aont  fmaslnéaa' 

Do  yov  know  what  the  untrue  thing»  are  Uiat  they  imagined  f 

n  noua  a  doantf  une  boite  ;  où  l'a-t-«ii  miae  ? 

Be  ha»  given  us  a  box;  where  has  it  been  put  Ï 

yaL  entendu  dire  (que),  Ihave  heard  {that). 

J'al  ▼□  faire,  /  have  teen  done. 

8e  faiie  mal,  to  hurt  one's  self. 

Collectlre  IToims. 

A  ooIlectÎTe  noun  representing  tlie  whole  number  of  the 
persons  or  things  mentioned  requires  its  verb,  adjeotiTe,  and 
pronoun  in  the  aingalar;  othenriae  the  yerb,  adjective,  or  pro- 
noun ia  in  the  plnraL  In  general,  collective  nouns  preceded 
by  le  or  la  take  the  singular  ;  preceded  by  un  or  uns,  the  pluraJ. 

Le  comité  e'eat  réuni,  the  committee  met. 

Une  douzaine  de  membrea  étaient  absenta,  a  doien  member»  vere  absent 

Lm  fsole  dea  apectatenia  que  j'ai  vue  était  immenae. 

Tie  crowd  of  spectators  that  I  tav)  was  immente. 

tTne  foule  d'enfanta  le  auivaient  partout. 

Â  cmwd  of  ehadren  followed  him  everywhere. 


t,  Google 


204  The  Past  Partidple 

la  plupart  and  the  adverbs  of  qnaatity  (beaoeonp,  eto.)  ttA 
lowed  by  a.  plural  noun  require  the  plural. 

La  plnpiit  dH  safuita  wmt  almablM,  moH  chfldren  ar«  lovable. 

Aimée,  janmée,  matiiiée,  or  soirée  la  used  to  express  the  whole 
duration  of  the  year,  day,  morning,  or  evening,  with  its  attend- 
it drcumstanoeB  ;  otherwise,  an,  joar,  matin,  or  joir  is  used. 

Study  carefully  the  following  examples  : 

On  tTavaJll«tontsr«iiBi«,tontela  joond*,  toateUmatitiée,  toute  laaotrte. 

A  man  uorl»  tA«  vihole  year,  all  da]/  lona,  aU  Ihe  moming,  all  the 
eetning. 

On  pale  à  on  oaniet  u  jonmj*. 

A  workman  UpoMfor  hi»  daj/^t  work. 

On  none  MsIialtB  one  bonna  st  lieurenae  annjo. 

Z%«V  with  tM  a  good  and  haj^  year. 

Dea  anaiea  de  léclieteBaa  (d'sboadance). 

Years  of  drought  (of  ahundanee). 

Vvmi»  (la  JODinfe)  eat  belle  (plavieoae). 

The  year  (Me  day)  itfine  (rainy'). 

L'uinJe  ptochalne  men  ftire  «or»  vingt  et  nn  an*. 

Aea*  year  my  broths  will  be  twenly-one  years  old. 

Dn  JTJnement  a  ea  lien  l'an  1B70,  tel  jour,  un  matin,  un  adir. 

An  event  took  place  <»  the  year  IS70,  on  sucA  a  day,  one  mominn,  one 
evening. 

Le  soleil  se  lère  le  matin  et  ae  couche  le  aoii. 

The  sun  rises  in  the  moming  and  sets  in  (A«  eveninj. 

UjR.  tiola  ana  (joura)  que  nous  ne  l'avoni  tu. 

B  it  three  yean  (days)  since  we  saie  him. 

Q  gapie  dome  mille  cinq  cents  fianca  par  an. 

He  earns  twelve  thoueandfive  hundred  Jranes  a  gear. 

Dnjoorde  fite;  le  jow  de  l'an  ;  tous  lea  aoiia  (jooxa). 

A  holiday;  ^ew  Year's  day;  eeerg  evening  (day). 

Exercise. 
1.  Ua  eont  conTaineus  que  j'ai  eu  tort  de  vous  parler  de 
iaffaire.  2.  A  peine  arrivés  k  Paria,  l'empereur  d'Allemagne 
et  ses  fils  sont  allés  au  spectacle  ;  une  grande  foule  de  Fariaiens 
Wb  ont  TUS  passer.  3.  Kous  avoua  lu  toute  la  journée,  et 
MfOtxB  comptons  finir  vos  deux  lomaua  fiançais  ee  soir.      4.  Où 
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ATez-TOiu  mis  mes  pantoufles  ?  6.  Je  les  ai  mises  sur  luie 
chaise;  est-oe  que  tous  ne  les  tronvez  pas?  6.  La  plupart 
des  soldats  se  sont  bien  défendus.  7.  Fendant  one  annér 
entière  elles  se  sont  défendu  tout  amusement.  8.  Ces  deui 
hommes  se  sont  querellée,  mais  après  ils  se  sont  donné  la 
main.  9.  J'ai  entendu  dire  que  madame  votre  mère  est 
revenue  ce  matin.        10.   Qui  a  fait  mal  k  cette  petite  fille  1 

11.  Elle  s'est  fait  mal  elle-mtme.  12.  Estx»  que  vous  vont 
rappelez  cette  pièce  que  nous  avons  vu  jouer  un  soii  k  la 
Comédie  FranQaise?  13.  Oui,  et  je  me  rappelle  aussi  les 
acteurs  que  nous  avons  vus  jouer. 

1.  I  have  heard  that  your  sisters  have  arrived.  2.  it 
large  number  {nombre,  m.)  of  their  friends  came  to  see  them 
last  evening.  3.  Tlie  evening  was  a  beautiful  one.  4.  Have 
you  written  her  ?  6.  She  has  received  your  letter,  I  am 
sure,  and  she  will  answer  it  as  soon  as  possible.  6.  I  have 
kept  moat  of  the  letters  she  ever  wrote  me.  7.  My  cousins, 
Mary  and  Jane,  have  often  written  to  each  other.  8.  The 
books  he  dropped  are  mine.  9.  Who  are  those  men  I  saw 
walking  in  your  garden?  10,  We  always  had  a  good  time 
at  home  when  we  were  young.       11,   What  a  fine  morning  I 

12.  This  gentleman's  house  has  been  closed  for  a  month  ;  bi£ 
Eamily  has  gone  to  the  country  or  to  the  seashore.  13.  A 
crowd  of  children  were  running  and  playing  in  the  yard  be- 
hind the  school.  14.  The  crowd  of  men  and  women  who 
were  watching  the  children  play  was  still  larger.  15.  A 
poor  old  lady  has  fallen  in  the  street  in  front  of  our  house, 
16.   Did  you  see  her  fall  ?       17.   I  am  afraid  she  hurt  herself- 

OralDrUl. 

1.  Avez-vouB  entendu  diie  que  mes  deux  soeurs  sont  partie» 
hier  pour  l'Europe?  2.  A-telle  répondu  à  la  lettre  que 
vous  lui  avez  écrite?  3.  A  qui  est  cette  belle  fourrure  que  je 
viens  de  ramasser?  1.  Qui  l'a  laissée  tomber?  fi.  Le 
soleil  se  lère-t-il  le  matin  ou  le  soii  ?        6.   Avez-vous  passé 
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one  soirée  af^réable  chaz  vos  amis  ?  7.  Combien  (de  fianos) 
gagne-t-il  paJ  an  ?  8.  Travaillez-voiis  neuf  mois  ou  toute 
l'année?  9.  Vons  fltes-vous  fait  mal  quand  voua  ôtea 
tombé?  10.  Est^il  vrai  que  la  vertu  timide  soit  souvent 
opprimée  ?  11.  8avez-vouB  w  que  veut  dire  cette  demiète 
phrase  7 

tesson  M:  Special  Verb  Idloou. 


A  durai  donné  OD  ne  regarde  pas  la  bride. — 2fet>er  look  a  gift  honeHk 
the  mouth. 


The  present  or  imperfect  of  aller  followed  by  an  infimtive 
^ows  that  the  action  is  to  take  place  immediately.* 


Aller  also  means  to^,  to  »iiit,  to  become. 

Ce  Ehapeaa  ne  tod*  ra  paa,  that  hat  dote  not  fit  (or  become)  you. 
Cela  ne  va  pai,  that  won't  do. 
Allra  ui-deTaiit  St,  to  go  to  meet. 

3'en  aller,  to  go  away,  is  conjugated  like  aller: 

je  m'en  vois,  Je  m'en  aUal>,  je  m'en  allai,  je  m'en  iial, 
je  m'en  Ixaia,  que  Je  m'en  aille,  qne  Je  m'en  alluee. 
Imperatire:  Ta-t'en,  aUoas-noaa-en,  allez-rouo-en. 


Savoir  and  Pouvoir. 
Savoir  must  be  used  instead  of  ponvoii'  i 
hnow  how,  to  liave  learned  to. 

Compare  :  H  ialt  lire  and  11  pent  lire  aujourd'hui 
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Devoir. 
Followed  by  an  infinitiTe,  devoir  baa  many  sbadee  of  meaomg, 
P>xaKnT.  Je  dell  le  Uie,  1  am  (_iiUeftd,  have)  to  do  it. 
Impebtbct.  Je  danla  !•  lain,  Iwu  to  do  it. 

Tabt  Du.     Ja  due.  / 

CoNDiT.  Pbh.  Ja  damla  le  faite,  /  ought  to  do  (t. 
CoHDiT.  Past.  J'tumle  dO  le  f«lie,  I  ought  to  haw  don»  U. 
(a)  If  suppoflillon  is  implied  ; 

Tons  derai  ttra  tiii  fstignt,  pou  miut  be  vern  tired  (I  mppote). 
Tone  STM  dA  être  bien  content,  you  must  have  been  vieil  pleated. 
(ft)  The  imperfect  8ub}anctive  (du«4-Je,  dttt-il,  etc.)  at  the  bef^nnlng 
\Â  a  clanae  means  even  though  : 

DDwA-je  Htb  bUmf,  je  toim  toutlendral,  even  though  Ithould  be  blamed. 

I  ihall  n^^ort  you. 
Mt-eUe  en  moodi,  elle  le  tat,  were  the  to  die  for  it,  «Ae  uiill  do  tt. 

Faire. 
Taire  followed  by  tbe  in&iitiTe  meaoB  to  cause,  to  get,  to  ham. 
or  to  order  something  done. 

Q  jn's  flit  travailler,  he  made  me  viorh. 
9i>BB  ferons  venir  le  mMedn,  we  ihall  tend  for  the  doctor. 
Onl,  faitss-le  renii,  yea,  have  him  come,  send  for  him. 
Je  fais  bitii  nne  maison,  I  am  hating  a  home  built. 
J'al  fait  bttli  nne  nuison,  /  Aatie  had  a  houte  bvtlt. 
On  la  faiB  nommer  capitaine,  thej/  will  get  him  made  a  copCafn. 
n  s'eat  fait  ceopet  lea  cheveux,  he  hat  had  a  hair-cut 
J'al  fatt  faire  au  paidesaaa,  /  have  had  an  overcoat  made. 
(1)  Wben  tbe  infinitiTe  used  with  faire  bas  a.  direct  oli^ect 
the  subject  of  the  in&iitiTe  is  in  tbe  dative  case.* 
Ja  leur  fais  Ure  la  françala,  I  have  them  read  French. 
Ja  fais  lira  la  franjaia  i  mea  ilèvea,  /  have  my  puptU  read  French. 
Je  la  leur  fall  Ure,  T  have  them  read  it. 
Faitei-le-leiir  lire,  have  them  read  U. 
But  :      Je  faia  lira  mea  Uivaa,  /  have  (make)  mjf  pupOt  read. 
Ja  lee  fala  lira,  I  have  them  read. 
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(2)  Becall  the  imperBonal  use  of  faire  to  express  the  state 
of  the  weather  (Lesson  61)  :  11  fait  ohand,  frold,  beta,  etc 

a  IM  JMH,  a  U  âagligU.  U  btt  an  tiMdllud,  it  i»foçç$- 

a  fait  ■ombi»,  U  U  dark.  0  Ut  bnmUe,  U  U  dan^. 

11  fait  de  U  pltila,  it  ù  ratny.  H  fait  aac,  f t  fi  Srf. 

n  Ut  de  U  potiHUn,  it  1*  duttf.         a  fait  frala,  it  U  eooL 
Bat  :    La  tamp*  sat  baan,  I'alr  ait  fxtU,  ete. 

(3)  Observe  the  following  idiomatic  uses  of  fair»  : 

ae  fabe  à,  to  aceuttom  on«'«  »elf  to.     falia  penr  k,  to  frighten. 
Mfaln,  (0  undo,  to  overtkrow.  falie  pltU,  to  exxitepttj/. 

M  difatra  da,  to  cet  rid  of.  fain  plaiair  à,  to  ajford  pUatuf  to. 

(•be  pUce  i,  to  make  room  for.  faiie  faillite,  to  fail. 

faha  uanfiasB,  to  be  th^wreeked. 
(tire  on  voyage,  to  take  ajovmej/.    faite  do  paa,  to  takt  a  gtep. 
fain  na  kSomttn,  nn  mille,  fa  letUt  a  kCtometer,  a  tnile. 
falie  OM  pwnienada,  on  tom,  on  toni  d«  pranenade,  to  lake  a  vialis. 
tain  DO  tour  de  Jardin,  to  take  a  turn  In  tJie  garden. 

aller  faiie  da*  amplattei,  to  go  tJiopping.  fain  I'anfant,  to  be  cIMdtih. 

talie  te  BOUd,  to  pretend  to  be  deaf. 
tain  Is  msrt,  to  feign  death,  to  keep  tUll. 
fain  le  diflldle,  to  be  particular,  hard  to  pleate. 

ExerdM. 
L  Wpechez-Tous,  nous  noue  en  allons.  2,  Vous  tous  en 
allez  ?  Mais  vous  venez  d'arriver.  3,  Je  ne  sais  ni  que  dire 
ni  que  &ire.  4.  Monsieur,  j'ai  mal  à  la  main  droite  ;  je  n'ai 
pu  écrire  mon  thème,  mais  je  sais  très  bien  mes  leçons.  5.  Si 
vous  pouviez  le  leur  faire  ânir  avant  le  1"  du  mois  prochain, 
ils  pourraient  partir  le  lendemain.  6.  Vous  devez  être  très 
occupé.  7.  Vous  devriez  le  savoir.  8.  Elle  n'aurait  pas  dû 
BOTtir  sans  attendre  ma  permission.  9.  Je  l'ai  fait  venir  ohei 
moi,  et  je  lui  ai  fait  écrire  une  longue  lettre.  10.  Savez-vou8 
que  vous  nous  faites  peux  avec  vos  histoires  de  revenants; 
allez-vous-en.  11.  Quand  cet  enfant  parie  à  son  chien,  il  dit 
toujours,  "Va-t'en."  12.  Nous  allions  faire  une  petite  pro 
JRenoâe  ce  matin,  mais  il  a  oommenoé  à  pleuvoir,  et  nous  avoni 
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dû  rester  chez  nous  toute  la  matinée.  13.  Vous  avez  dû  Stre 
trèa  fâché.  14.  Comment  vont  voa  deux  BOeuze  ?  15.  Gont 
ment  vas-tu,  mon  cher  petit  ami  ? 

1.  She  was  to  pay  (rendre)  u8  a  visit  to-day,  but  we  haven't 
seen  her  yet.  2.  I  am  not  Burpriaed  that  you  haven't  seen 
hex  ;  she  had  to  go  away  over  a  week  ago.  3.  He  has  not 
gone  there,  bo  £at  as  I  ^ow.  4.  Yon  frighten  these  children 
with  your  faces  (grmacea).  5.  Those  mea  were  shipwrecked 
on  the  second  of  Âpiil,  1890.  6.  I  shall  have  him  ponisbed 
by  (jxu-)  his  fether.  7.  That  man  ought  to  have  his  hair  cut. 
S.  He  says  be  will  have  it  cut  to-morrow.  9.  I  should  like 
to  have  a  coat  made.  10.  Shall  I  send  for  a  tailor  ?  11.  I 
heard  that  Ms  uncle  has  failed,  but  I  hope  it's  not  true. 
12.  Come  for  a  stroll  in  the  garden,  and  you  will  see  what 
beautiful  roses  we  have.  13.  Show  (faire  voir)  them  to  us. 
14.  No  one  can  tell  how  the  thing  happened.  16.  She  can 
read  and  write,  and  she  is  only  seven.  16.  He  made  all  of 
his  children  do  their  dnty. 

Oral  DriU. 
1.  Quand  devez-vous  partir  pour  la  campagne  ?  2.  Devez- 
vous  faire  des  emplettes  avant  de  partir?  3.  J'ai  entendu 
dire  que  vous  devez  de  l'argent  au  médecin.  Est-ce  vrai  ? 
4.  Se  devriez-Tous  pas  lui  donner  ce  que  vous  lui  devez  î 
fî.  Ne  troavez-voue  pas  que  ce  chapeau  me  vaî  6,  Poui^ 
quoi  vous  en  Ôtes-vous  allé  sitôt  après  la  lecture  ?  7.  Com- 
bien de  kilomètres  avez-vous  faits  à  bicyclette  ce  matin  ? 
8.  Si  le  temps  est  beau  et  qu'il  fasse  frais  nous  ferons  une 
promenade  ensemble,  n'est-ce  pas?  9,  Pourquoi  ce  grand 
garçon  £ait-U  toujours  l'enfant?  10.  Comment  vous  êtes- 
vous  défait  de  cette  sotte  personne  ?  11.  Voici  un  joli  livre 
de  photographies;  voulez-vous  que  je  vous  le  fasse  voir? 
12.  Voulez-vous  me  faire  place  à  côte  de  vous?  13.  Fon^ 
quoi  ïLe  vous  faites-Tons  pas  couper  les  cheveux?  Us  sont 
beaucoap  trop  longb. 
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1,  How  are  yoa  ?  2.  I  am  very  well,  thank  you  ;  hoir  &n 
yott  (and  you)  ?  3.  la  this  hat  becoming  to  me  ?  4.  Do 
yon  think  (find)  that  it  fite  him  better  ?  5.  Why  do  yoa  go 
away  so  soon  ?  6.  Yon  are  busy  !  "What  are  you  going  to 
do  ?  7.  Would  you  like  to  go  with  ub  ?  8.  Can  you  speak 
Spaoish  ?  9.  Have  you  evei  learned  to  read  it  ?  10.  Can't 
you  dance  ?  11.  Can  yon  not  dance  this  evetiing  ?  12.  Do 
you  owe  him  a  dollar?  13.  When  are  you  to  pay  it? 
14.  Oi^bt  you  to  pay  it  soon  ?  15.  Ought  you  not  to  have 
paid  it  long  ago?  16.  Has  he  ever  a^ked  you  for  it? 
17.  What  kind  of  weather  is  it  to-day  ?  18.  Aren't  you  hard 
to  please?      19.  Don't  you  do  anything  but  work? 

Lesson  95  :  Formation  of  Tenses. 

ifiù  TÎTTa,  vena.  —  He  who  îivês  will  tee. 

The  five  tenses  fiom  which  we  may  form  the  other  parts  of 
regular  verbs  and  of  moat  of  the  irregular  verbs  are  called 
primitive  tenses,  or  prineipal  parts.  They  are  as  follows; 
InfinitJTe,  Present  Participle,  Past  Participle,  Present  Indica- 
tive, Past  Definite.  ■ 

By  the  use  ol  +  and  —  signs,  the  formation  of  tenses  may  be  cleoii; 
shown  by  the  following 

Table  of  Fonus. 


\  +  •!•  =  Conditional  Pbbbeht.i 

—  ut  +  OS*  =  1st    person    plnral    Pbhsski 

IHDIOATITB. 

Prbs.  pABTicn-La.    _  ^^^  -H  «is  =  Impiefbct  Ikdicatitb. 

—  ant  +  e  =  PaBSBNT  Subjcmctitb, 
Past  Pasticiplb:  after  «voir  or  être  =  Compcund  Tenses. 

I  iBt  person  Blng.=2d  peiHon  sing.   iMPBBATiva. 
D  plnral  —  iit=PBeB.  Subjunotiyi.* 
Past  Dbf.  ;  2d  person  sing,  +se  s=  Ihpsrfsct  Scbjonotitk. 


IsFmrrivB,  J 


Pbbs.  Ikdicatttk,  j 


'  See  Lessmt  47.  *  Bm  Lesson  TT. 
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Example  :  Suivre,  tofoUoto. 

'  \}*  ndmla.  Cons  m  oka  i.  Fkbi. 

IMDi  (DtTOM,  lut  person  plural,  Pbkuxt  Ikdioatitb. 
]eaUlT«l«,  IXFBBFEOT  Indicativi. 
qae  jeaulTG,  Fbesist  Subjdhctitb, 
J'al  «nlTi,  PiST  Ibdbtimitb. 
J'avaU  anlTi,  PLUPsaiECT  Irdioatitb. 
j'eaa  aulvl.  Past  Ahtebiob. 
J'aniai  rairi,  Fdtvbb  Fbbfbct. 
StdTl,    J'aunift  aniTl,  Cohditiokai.  Pbbfbci. 

que  j'aie  soItI.  Pbbfbot  (Pait)  SoBttnuotira. 
qn»  j'soaie  anlTl,  Pldpkbfsct  SoBjunOTm. 
unAi  bdjtI,  Pbrfbct  Inpinititb. 
■yast  Bolvl,  Perfect  Pabtioiplb. 

(aula,  Imphbativb. 
not  Ja  anln,  Fbibbttt  Sci 
ja  aoMai  que  ]a  aolTlaaei  Iufbkfbct  Sdbjuhctitb. 

Pi&cUce  Drill.  —  Form  the  tenaes  of  the  following  inegalar 
verbs  from  their  principal  parta  ; 

(1)  Dormir,  to  sleep,  dormant,  dormi,  je  don,  je  dormit. 

Also  :  paxtir,  to  go  auioif,  sortir,  Co  go  oat,  setrir,  to  seroe,  se  repentit 
(de),  to  repent,  aeiitir,  to  feel,  mentir,  to  (telt)  a  lie,  a'endormir,  to  go  to 
gleep,  etc ,  and  their  compounds. 

Observe  tbat  the  final  consonant  of  the  stem  is  dropped  in  the  siogolu 
of  the  Present  Indicative  of  these  verba  ;  para,  sera,  aena,  etc 

(2)  Offrir,  to  offer,  offraat,  offert,  j'offre,  j'offria. 

Also:  aonfErit,  to  t^fer,  onrrir,  to  open,  couvrir,  to  cover,  taà  their 
oompoonds- 

(3)  Prendre,  to  take,  prenant,  pris,  je  prends,  je  pris. 

PKESBltT  INDICATTVB.  PbEBBNT  StTBJUNOTITB, 

f»  prenda.     noua  ptenona.  qoe  j«  pienna.      '  que  tiona  ptealoaa 

tn  prend*.     Tona  pranM.  que  to  preanea.       qas  todb  preniei. 

B  prend.         ils  prannent.  qu'il  prenne.  qu'lla  prennent. 

Also  the  compounds  of  prendre  :  apprendre,  to  learn,  to  teach,  com 
pnotra.  to  utuUntattd,  entreprendre,  to  «nderfake,  eto. 
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(4)  Plaindn,  to  pity,  plaignant,  plaint,  Js  plaiiu,  Je  plaignifc 
Alsoi  H  plaindre,  to  complain,  and  aU  verbe  in  -«Indie,  -«Indre) 

■«Indre,  sach  na  craindre,  to  /ear,  peindre,  to  paint,  éteindre,  to  txttm 
fufiA,  teindre,  ta  tint,  atteindra,  to  reach,  joindre,  ta  join,  etc. 

(5)  Haitn,  (o  &e  iiom,  naiasant,  né,  je  naii,  je  na^nli. 

Like  connaître  and  paraître,  this  verb  has  I  in  the  stem  everywlicar 
before  t. 

(6)  Plaire,  to  pkase,  plaisant,  pin,  je  plais,  je  plu. 

Third  ringular,  present  indicative,  il  pUtt. 
Also  :  M  taire,  to  be  eUent  (no  1  in  third  angular,  present  indlcatln). 

(7)  Vivre,  to  live,  vivant,  vécu,  je  via,  je  vécu. 

(8)  Battre,  to  strike,  battant,  battu,  je  bâta,  je  battit. 
Also  :  ee  battre,  tofiglU,  combattre,  lo  oomèat,  etc. 

(9)  Conduire,  to  conduct,  oondniflaat,  conduit.  Je  oondnia,  je 


Also  all  Teilie  in  -nire  (inatmlre,  traduire,  produire,  introduire,  etc.), 
except  Inlre,  to  »hine  (past  participle,  lui,  and  no  past  definite),  and 
«nire,  to  ijijure  (past  participle,  nni). 

The  Passive  Voice. 

A3  in  English,  any  tense  of  the  Passive  Voice  of  a  transitive 

verli  is  the  same  as  the  corresponding  tense  of  the  auziliaiy 

verb  followed  by  the  past  participle  of  the  verb  in  questi<HL 

Ella  est  aimtt  de  tout  la  monda,  she  i*  loved  by  evert/body. 
ITddb  avMiB  tu  reçoB  avec  honuear,  toe  were  received  ailh  honor. 

The  passive  is  naed  fta  less  frequently  than  in  Ei^lish,  its 
place  being  taken  by  on  with  the  active  or  by  a  reflexive  con- 
struction. 

On  m'a  dit  qna  es  n'est  pas  vrai,  Ihave  been  told  that  it's  not  true. 

On  laor  ■  douât  dea  lines,  aotne  bookM  have  been  given  to  them. 

La  porta  s'ouvia,  mala  peiBoans  n'entre,  the  door  it  ofMned,  fruC  ita  ow 
eotnêe  in. 

Cda  ae  M  dit  paa,  no  OM  «qw  that. 


"  ■  i 


s  ;3| 
3  i  I  I 

«Hi 

3  "    , 

lis 

s  si 


is;  I 

'   tî  ID  M 


.d.,  Google 


dt,  Google 
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Exerdw. 

1.  "Se  TOUS  repentez-TOus  pas  d'avoir  offensé  im  de  vos 
meilleurs    amis?  2.  Voici    mon    porte-monnaie;     aervez- 

vou8-en,  je  TOUS  prie.  3,  M^'ouvrez  pas  cette  fenêtre  ;  j'ai 
peui  d'viB  courant  d'air,  4.  En  hiver  je  souffle  toujours  du 
froid.  5.  Madame  N.  est  née  à  Dinan,  en  Bretagne,  le  12 
Février,  1881,  d'une  famille  honnête  et  ancienne.  6.  Napo 
léon  naquit  en  1769  et  mourut  en  1821.  7.  Il  faut  qu'on 
prenne  les  choses  comme  elles  viennent  et  les  hommes  comma 
ils  sont  8.  Apprenez  ces  vers  par  cœur.  9.  I^a  plupart 
des  hommes  estiment  ce  qu'ils  ne  comprennent  pas.  10.  Allez 
devant;  je  suis  à  vous,  et  je  vous  suis.  11.  Desquels  de 
ses  amis  se  plaint-elle?  12.  Yoici  l'atelier  où  un  grand 

artiste  peignait.  13.  Cela  ne  plaît  pas  à  tout  le  monde. 
L4.  Il  parait  que  vous  vous  plaisiez  à  Paris,  lorsque  vous  y  de- 
meuriez. 15.  Gomment  traduite' cette  i^irasB?  16,  Faites 
iaire  votre  chien.  17.  Avez-vous  jamais  entendu  ceci?  — 
je  sois  ce  que  je  suis;  je  ne  suis  pae  ce  que  je  sois  ;  si  j'étais 
oe  que  je  suis,  je  ne  serais  pas  ce  que  je  suis, 

1.  Take  an  umbrella,  if  you  go  out  ;  it  mil  rain  in  less  than 
(before)  an  hour.  2.  Follow  us  ;  do  not  follow  them. 
3.  Take  me  to  Mr.  B's  house  ;  I  am  to  Bee  him  on  (^p&ur) 
business.  4.  Those  boys  quarrel  very  often,  but  I  have 
forbidden  them  to  fight.  5.  Tell  bim  to  bold  his  tongue. 
6.  le  it  polite  to  aay,   "Hold  your  tongue"?  7.  My 

brother  has  been  given  a  gold  watch.  8,  My  grandfather 
aiivays  falls  asleep  while  reading  the  newspaper.  9.  Let  us 
not  fall  asleep  while  we  are  reading  ;  we  are  too  young  to  du 
that.  10.  Your  cousin  is  not  a  reasonable  man;  nothing 
pleases  him.  11.  I  know  that  he  always  complains  of 
everything.  12.  Let  us  offer  these  flowers  to  (our)  mother; 
they  are  the  most  beautiful  ones  we  have  ever  offered  her, 
13.  If  you  wish  us  to  open  our  books,  please  tell  us  at  what 
page  we  are  to  open  them.  14.  Don't  be  childish  ;  put  on 
ronr  hat  ajid  go  take  a  walk  with  them.        15.   Alfred  Tenny- 
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BOQ  was  bom  in  1810  ;  Macaola;-  irae  bom  ia  1800  ajid  died  in 
1858.  16.  Michael  Angelo  (Michd-Ange)  aod  Hubens  painted 
magniâceiit  pictures.  17.  Do  you  know  many  people  bere  ? 
18.  I  ?  But  I  do  not  know  anybody.  19.  I  think  you  do 
not  understand  what  I  mean.  20.  Has  this  book  ever  been 
ttaosiated? 

Oral  Drill 

1.  Comprenez-vous  ce  que  je  veux  dire  quand  je  dis  "  Taisez- 
Tous,  donc"?  2,  Comment  traduiton  cette  expression  en 
anglais?  3.  Â-t-on  jamais  traduit  ce  poème  (poem)  en 
français  ?  i.  Vondriez-vous  essayer  de  le  îaiie  pour  la  leçon 
prochaine?  5.  Quel    pays    produit   beaucoup    de    vin? 

6.  Qui  a  découvert  l'Amérique?  7.  En  quelle  année  l'a- 
t-il  découverte?  8.  Cet  homme  soufire  beaucoup;  ne  le 
plaignez-vous  pas?  9.   En  quelle  saison  soufFre-t-on  du 

froid?  10.  Tous  placez-vous  de  ce  qu'il  a  fait  ou  dit? 
11.  Pourquoi  vous  Stes-yous  servi  de  mon  dictionnaire  sans 
ma  permission?  12.  Qui  a  éteint  le  feu  dans  le  salon? 
13.  Vous  Stes-vous  endormi  tard  hier  soir  ?  14.  On  dit  que 
George  Washington  n'a  jamais  menti     Le  croyez-vous  ? 

1.  Ât  what  time  do  yon  start  for  school  [in]  the  moming  7 

2.  Do  you   understand   what   is    said   to  yen    in    French? 

3.  When  French  is  spoken,  do  you  translate  it  into  English  or 
do  you  think  in  French?  i.  What  ought  one  to  do? 
6.  Do  you  wish  to  have  the  door  opened  ?  6.  Who  opens 
it  in  the  moming?  7.  I  am  told  that  Benoît  and  Co. 
(^Compagnie  =  Oie)  have  failed  ;  do  you  know  anything  about 
it?  8.  I  was  told  the  same  thing  a  few  days  ago  ;  do  yon 
suppose  it  is  true  ?  9.  How  should  one  always  behave  (m 
conduire)?  10.  Of  what  do  yon  complain?  11.  Do  I 
complain  of  you?  12.  Have  you  a  dog?  13.  Does  it 
follow  you  ?  14.  Would  it  like  to  follow  you  everywhere  ? 
16.  Do  you  want  me  to  tell  you  what  I  have  in  my  hand  ? 
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Leesoo  96  ;   Sunuiiary  of  ReUtive  and  InteirogatlTe 

Ptononng. 


ir  wl,  et  Dian  pom  toiu. — Evan/ one  for  IUm*«if,  and  Ood/tK 


RelfltlTe  Pronoaiw. 
Nomhiativi,  qui,  wAo,  which,  that. 

Ida qol,  of  wlicm. 
doquel,  oa  uquslle,       I  of  unam,  of  toAloA, 
deaquali,  deaqoallaa,    J  wTioie. 
D^TtTK,  i  qui,  to  toAom. 

â.q<»l,lUwdl.,  \,aM^U>MA 

anzqnala,  aiKqaellBa,        { 
AccuBATiTX.  qns,  uAom,  which,  that. 

Interrog&tlTe  Pronimni. 
F>KaoHi.  THiHaa. 

NoMIKiTIVB, 

qalF  qui  eat-ca  qui  ?  whof  qn'eat-caqoi?  whatf 

Gbmttite. 
laqnlP  of^omf  daqnoi?  ofwhatt 

duquel  F  da  laqoella  ?  I  o/toAtcA  dnqnal  ?  de  laqaalla  t     1  ofwhxck 

«aaqoaUf  desqneUeaf  J  (_one{t))r  daaqnala  Î  daaqaellea?  /  (one(f))f 

à  qui  Î  to  whom  f  k  qool  ?  to  what  f 

auquel  ?  -  i  laquelle  ?      \to  mhich  auquel  ?  à  laquelle  f        1  to  ahteh 

anxqntia?  aozqnellea?  J  (one(s))f        anxqiula  î  aazqnallea?  J  (o'te(i))f 

\ccr»ATiv«, 
qal  F  qnl  aat-ca  qne  F  whom  t  qne  ?  qn'eat-ce  qae  7  what  f 

qooi?  wAat  f  used  alone  u  aa  e^ 
damSitioQ  or  aa  the  object  of  k 

TBib  nnderatood. 

For  the  ose  of  these  pioiiotms,  refer  to  Lessons  17,  16,  53, 
H.66,81. 
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Indefinite  Adjectives  «nd  I 

(1)  The  following  are  adjectâvea  only  : 

ekaqu,  taek,  every.  carbdn,  certain.* 

4iiftlc«iqii«  (afur  tbe  doud),  v^atever.  iiwen,  dlTMM*, }        "**' 

maint,  monjr  a,  mime,  leif,  Marne,  even. 

Also  !  quel  .  ._ .  que  (wJth  Bnbjunedva  of  Un),  ] 
quelque  .  .  .  que  (with  BUbjunctlve),  J 

For  qnelqtM  a«  an  adverb,  see  Lenon  62. 
Chaque  Iiemme  ;  U  7  m  quelque  temtM  ;  dee  llTiee  quelconque  ; 
malntee  fria  ;  une  certaine  biitoiie  ;  diSéientee  (dlTenee)  afialrea  ;  la 
même  justice  (_the  tame  ^uxfce)  ;  la  Justice  mfme  (jvxtiee  heruif)  ; 
anjoord'hut  même  ;  quelles  que  soient  ses  idées  ;  qnelqnes  amis  qall 
ait  ;  quelque  petites  qu'elles  soient. 

(2)  The  following  are  pronouna  only  ; 
ekactin<e),  each,  eaeli  one.  ilea,  nothing. 
qnelqa'oti<e),  tome  one,  any  one.       personiu,  noboân. 
quelques-nus  <nnes),  some,  few.          on,  one,  people,  etc.  (Lesson  89). 
qnelque  shoee,  êometking.                 autmi,  other»  (witii  preposlUon  only). 

Chacun  de  ces  liommes  ;  on  le  dit  ;  lee  bêtises  que  l'on  dit  ;  les  fantec 
l'antini. 

Quelqu'un,  quelque  chose,  personne,  and  rien  take  de  before  an  ad- 
lectlve.  Donnei-mol  quelque  chose  de  joli,  give  me  tomething  preO^ 
H'aTei-TOns  ilen  de  plus  Joli,  Aave  yoit  nothing  pretttert 

(3)  The  following  ara  adjectives  or  pronouna  : 

^»;el    \^o,nobo^.  -»txe,o£fter. 

^"''"(''■J  tout,  toute,   1  .,       „ 

^UBlauTs,  lèverai.  t^n,  tontes     ^"l't  lohole,  lUl. 

Aucune  (nulle,  pas  une)  femme  ne  le  croit;  sans  ancnne  faute; 
aucun  d'eui.  ne  l'accepte  ;  j'en  ai  plnsienis  ;  de  tels  hommes  ;  des  lits  tels 
qnris  (>ucA  a»  lAey  are)  ;  monsieur  nn  tel  (ilfr.  So  and  So)  ;  tel  père, 
tel  fila  ;  tons  les  hommes  sont  mortels  ;  c'est  tont  ;  nous  sommes  tous* 
Id;  tous  les  deux  (tons  deux);  l'un  et  l'autre;  autres  temps,  «ntrea 
nuenre  (cuitonu)  ;  il  7  en  a  d'anties  ;  tous  anties  soldats  (j/on  toldiert). 
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Tmit,  ffutfc,  uhaOy, 

Tout  nsed  as  an  adyeib  Taries  foi  the  sake  of  enphony  befon 

a  femmine  adjective  beginning  with  a  consonant  or  an  h  aapiiate 

EU*  Mt  toot*  impilM,  the  U  9ufl«  »wpri»td. 
XU«i  Mst  taotM  k*Bt«a»H,  thus  art  greatly  aihanud 
Bot  :  EllB  Bit  tout  ■lB«tl«,  the  it  very  agreeable. 
Tont  poll  qn'U  Ht,  ?u»eever  polite  he  U. 
Observe  lodlcatiTO. 

Soi,  (rarely  used)  one's  stff,  hinaeff. 

Sol,  the  disjonctiTe  form  of  H,  generally  refers  to  im<  yhft^ni», 
penoniu,  etc.,  and  is  used  only  irith  a  preposition. 

Chwnn  poor  mI,  every  man  for  hlmaelf. 

On  aat  hBoianz  loriqa'on  aat  contant  it  noL 

One  it  happy  when  one  it  ta$i^d  with  one^t  te\f. 

Exeidu. 
1.  Avez-Toas  encore  le  moindre  doute  ?  Aucun.  2.  Chaque 
^lère  de  cette  classe  l'admire.  3.  Chacun  a,  sa  maniëi-e  de 
voir.  4.  On  ne  doit  pas  se  moquer  d'autrui.  5.  D'autres 
prendraient  cela  d'une  autre  faqon.  6.  Il  n'y  a  personne  qui 
n'en  soit  î&ché.  7.  Il  n'y  a  pas  une  personne  qui  n'en  soit 
ffichée.  8.  Nous  sommes  tous  à  vous.  9.  Nous  sommes 
tout   à   TOUS.  10.   Ecoutez  !   qu'on  me   laisse  tout  seul  I 

11.  Le  crime  traîne  après  soi  des  remords.  12.  La  valeur, 
tout  héroïque  qu'elle  est,  ne  suffit  pas  pour  &ire  des  héros. 
13.  Toute  ville  a  ses  coutumes.  14,  Toutes  les  villes  de  la 
France  ont  quelque  chose  d'intéressant  15.  Toute  confiance 
est  dangereuse,  si  elle  n'est  pas  entière.  16.  Lisez  avec 

beaucoup  de  soin  les  quelques  pages  qui  suivent  17.  Qui 
que  ce  soit  qui  vous  l'ait  dit,  il  s'est  trompé. 

1.  He  has  been  waiting  here  a  long  time  for  some  one. 
2.  We  Americans  are  never  content  with  what  we  possess. 
S.   Give  me  any  (a)  book  whatever.        4.   A  certain  man  wa» 
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speaking  to  me  about  Tarions  things,  and  he  asked  me  what  1 
hare  jnat  asked  you.  6.  No  man  is  perfect.  6.  I  vas 
looking  for  something  to  eat  7.  Something  good,  I  sappose 
8.  Snch  is  the  kindness  of  this  gentleman,  that  ve  no  longer 
need  anything.  9.  Whoever  [see  Lesson  82]  yon  may  be  and 
whatever  you  may  do,  your  duty  is  to  obey  tie  law  (to«,  f.). 
10.  Whatever  your  intentions  [f.]  may  be,  you  must  not  for» 
get  the  rights  of  others.  11.  Both  are  guilty.  12.  Every 
man  is  mortal.  13.  Did  yon  ever  see  such  a  man  ?  14.  I 
know  nobody  more  agreeable  than  his  wife.  16.  We  have 
beard  that  said  many  a  time,  but  we  do  not  believe  it, 
16.  His  brothers  are  quite  happy,  but  his  sisters  are  quite  sad. 

Oral  DilU. 

1.  Ces  messieurs  sont-ils  tout  prfits  à  partir  ?  2.  Sont-ils 
tons  prSts  i  partir?  3.  Croyez-vous  que  Marie  soit  tout 
heureuse?  4.  Savez-vous  que  sa  soeur  a  étë  toute  surprise 
de  me  voir  ?  5.  Cet  homme  dont  vous  parliez  n'ar-t-il  aucun 
dé&ut?  6.  A-ton  jamais  vu  une  telle  femme?  7.  Con-  ' 
naissez-vous  quelqu'un  de  plus  agréable  que  mon  ami  Jules  ? 
8.  Avez-vous  quelque  chose  de  nouveau  i  me  dire  ?  9.  K'avez> 
voua  rien  de  plus  intéressant  à  nous  racouter  ?  10.  Voulez- 
vous  m'apporter  un  livre  quelconque?  11.  Quelque  riche 
qu'on  soit,  est-on  toujours  certain  d'etre  heureux  ?  12.  Est 
il  bien  de  se  moquer  d'autrui  ? 

1.  Wùom  have  you  met  to-day  ?  2.  What  are  you  going 
to  do  now  7  3.  Did  I  ask  you  of  whom  or  of  what  you  are 
thinking  ?  4.  The  woman  whose  son  died  yesterday  is  very 
poor,  is  she  not?  6.  Isn't  the  one  whose  sons  are  living 
poorer  still?  6,  What  do  you  write  with?  7,  Do  you 
wish  me  to  give  you  what  I  have  in  my  pocket?  8,  Who  is 
the  boy  I  saw  you  speakii^  to  this  morning?  9.  Is  he  the 
one  you  were  telling  me  about  yesterday  ?  10.  What  is  this 
book?  11.  Whose  is  it?  12.  What  color  is  it  ?  13.  Which 
of  these  books  are  yours?  14.  What  is  that?  16  What 
is  a  oat  ?        16.  Whose  friend  is  that  man  ? 
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Lesson  97  :  Adjectives  and  Adverbs. 

Pint  on  ae  hAta,  moliu  os  «Tance.  —  Baste  make»  tnuta. 

Poaldon  of  Adjectives. 
Adjectives  generally  follow  their  nomiB,  eBpecially  : 

(1)  Adjectivea  denoting  a  physical  quality  :  —  shape,  colot, 
taste,  etc 

One  Uble  ronda  ;  ime  moiMn  blanche  ;  nn  homme  boiteux  (lame)  ; 
une  femme  malade  ;  de  l'ean  froide  (chaude,  fialche)  i  une  oiauga 
douce  ;  la  ttte  et  lea  pieds  nos  (head  and  feet  bare). 

Note  that  like  demi  in  demi-heme,  half-hour,  nn  is  inTarlable  before 
the  Dount  nn-ttte,  bar^eaded;  nu-pieda,  bar^ooted. 

(2)  Adjectives  denoting  nationality,  religion,  or  office. 

La  lancne  trançaise  ;  on  piUie  catholique  ;  un  mlniatre  pn>t«etant  ; 
nn  dicret  Imperial. 

(3)  Adjectivee  taken  m  a  literal  rather  than  in  a  figurative 
sense. 

on  aUme  pnrfoad,  a  deep  atyj*.  ua  pTofmd  efleace,  a  deep  lilenee. 

nn  cheral  nolr,  a  Mack  kortt.  nn  nqir  eenpçen,  a  dark  lu^Uion. 

nae  malaon  chin,  an  eitpemive  houie.       one  chin  amie,  a  dear  friend. 
nne  hiatate  mle,  a  true  »tory,  one  Ttale  hietoire,  a  regular  yarn. 

For  other  adjoctivea  with  meaninpi  Taiyiag  according  to  position,  »ett 
page  318. 

(4)  Present  or  past  participles  used  as  adjectives, 

ane  peraonae  chaimante  ;  ub  gaifon  objlsaant  ;  une  porte  fermée  ;  te 
Paradis  perdu  ;  nne  bataille  perdue. 

(5)  In  an  exclamation  and  in  the  expression  plut  .  .  .  plot, 
tt«  more  .  .  .  ihe  more,  etc.,  the  adjective  stands  after  the  verb, 

Que  le  ttmps  est  bean,  how  beautiful  the  weather  iê  t 

Pine  on  eat  tlehe,  meina  db  eat  beannx,  the  richer  a  man  iê,  Ae  leaa  Aoppi 

heU. 
Obeerre  use  of  de  after  que,  hoie  many,  how  much  I 

One  de  foie  Je  l'ai  vn,  how  many  time*  /  haw  *een  Aft»  / 
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AdJeetlTea  naed  as  Adverbs. 
An  adjectiTe  need  as  an  adverb  is  invariable. 

pMlar  baj  (hut),  to  ^eak  low  (lotui).  taab  bon,  to  Mand  firm. 

ehaaUrJiuta  (faux),  loi jn^  {n  {out  of )  tune,     allndniit,  to  go  Uraiçht. 
••ntii  b«n  (maDTsia),  to  imell  good  (fiad).  «rrêter  eomt,  to  «tofi  sAort 

viMT  kant,  to  aftn  high.  toIt  clair,  to  »«  ciearlj/ 

D  l'a  fait  ezpito,  he  did  U  purposely. 

Fomutlon  of  Adverbs  from  Adjectives. 

To  form  an  adverb  from  an  adjective,  add  -ment  to  the  mas- 
culine if  the  adjective  ends  in  a  vowel;  if  it  ends  in  a.  cod 
sonant,  add  ^nent  to  the  feminine. 

poli,  poliment,  politely.  doux,  doncemeiit,  genUy 

fadlc,  fftcUement,  eatily.  cmal,  crocUement,  cruelly 

For  ^l^the^  mlea  and  exceptions,  see  Appendix,  page  814. 

Position  of  Adverbs. 

When  used  with  an  infinitive,  mieux,  bien,  mal,  jamaia, 
toujours,  pas,  ploi,  and  trop  generally  precede  the  verb.  (See 
Lesson  58.) 

mieux  icrire,  bien  parler,  mal  proooncer,  ne  jamais  se  tromper,  ns  p«£ 
lire,  ne  plas  manger,  trop  couir. 

Observe  that  regularly  both  parts  of  the  negative  stand  be 
£ore  the  infinitive.    Personne  and  que  follow. 

Bile  Tondialt  ne  pailer  à  pecaonne,  $he  would  like  to  ^ealc  to  nobody. 
Je  dole  n'en  avoir  que  deux,  /  think  I  have  only  two. 

Comparison  of  Adverbs. 
(6)  Adverbs  are  compared  like  adjectives  (Lesson  44),  ah 
oept  that  in  the  superlative  le  is  invariable. 

souvent  ;  j/Lvm  sonrent  ;  le  ploa  «onveot 
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(7)  The  adverbs  bian,  mal,  pea,  oonesponding  to  bon,  auutTils 
petit,  aie  irregularly  oompared  : 

U«n,  well.  mleaz,  btUtr.  !•  mlaox,  Mt  bttt. 

mal,  badly,  fU.  pia,  wori«.  la  pla,    tft«  wont. 

p«n,  Ii(ti«.  maim,  leu.  la  moins,  tjie  UaM. 

d«  mal  H  fit,  ^f»  6ad  to  wane. 
tut  mieux  (pla)  p«iu  mol,  «o  mucA  (all)  (A«  better  (toorae)  /or  m«. 

(8)  Hie  before  a  comparatiTe  is  not  expressed  in  French. 
Pint  on  oit  lidio,  plot  on  a  da  toncit,  the  rlcAer  a  man  U,  tite  more  caret 

Pint  il  tnrallla,  moist  fl  lioMlt,  the  more  he  «orkt,  tht  Um  he  SKCCMdi. 

(9)  Than  before  a  tense  of  the  indicatÎTe  is  expressed  by  qnt 
...  ne. 

Hona  tommat  pint  tichea  que  vona  m  pauet,  we  are  richer  than  fou  think. 
Ella  att  plot  ttndianta  qn'ella  na  I'Atalt  antrafoit,  the  it  more  ttudtota 

than  the  wat  formerlj/. 
But,  II  tbe  fint  claose  9I  the  sentence  is  negative  or  inteirogatiTe,  01 
tt  there  la  an  adrerb  between  qna  and  the  verb,  tbe  nt  la  left  out. 

H'a{iaa«  pat  BOtnmant  qna  voua  parlai,  do  not  act  otherwite  than  you 

Crorei-ToiM  qa'an  homma  pniate  ttie  plaa  henrenz  qna  Tona  I'ttaa  depnlt 
tnia  molt?  Do  ytu  think  that  a  man  con  be  happier  than  jiou  have 
been  for  the  laxt  three  moTitht  f 

SU«  eat  plot  malhaonnte  qna  laraqo'a'la  demenrait  chaz  toss,  the  it  mart 
unhappy  than  the  wa*  when  ihe  lived  vtith  you. 

S'asaeoir,  to  sit  doim. 
Pbuzdt  PAxticin,x,  t'aateyant.  Past  PABTiciPLa,  aaala. 

PkBBEIIT    IllI>ICA.TtVB. 

ja  m'atalada,  tn  t'ttaieda,  11  a'asalod,  nona  nont  aaaayma,  Toaa  Tona  aaaayot, 

ila  ■'•aaeyant. 

Part  Definite,  Je  m'aaalt.  FumtB,  je  m'aasUrai. 

PaMBNT  SOBJUKOTITK. 

qua  ]e  m'aateya,  qna  to  t'aateyea,  qa'll  a'aateye,  qne  nont  nana  attayloni 

qna  Tont  Tout  aaaayiai,  qa'ila  a'ataeyeBt. 

Ii>r>KA.Tiv>,  atalada-tol,  aaaeyDDt-nona,  aaaayai-Tona. 

Mcir,  to  tMlt,  to  become.         Mae<di,  to  teoL  Hf  «aalt,  (q  ba  titttng 
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Ezodaê. 

1.  Donoez-Toiu  la  peine  de  TOUS  asseoir.  2.  He  Toilà  assis  j 
ffiaiotenant  je  suis  pr8t  à  regarder  tout  ce  que  tous  TOolez  me 
faire  voir.  3.  Oii  voulez-vous  qae  je  m'asseye  maintenant? 
¥&!  terre  ?  4.  Je  cmins,  mon  ami,  qae  vous  n'exagériez  on 
pen  votre  connaissance  du  français  ;  j'ai  d^oonvert  plus  de  dix 
{antes  dans  votre  dernière  lettre.  6.  J'aime  i.  croire  que 
vous  ne  les  avez  pas  faites  exprès.  6.  J'ai  cruellement  souf- 
fert du  froid  tout  le  temps  qu'a  duré  l'expédition  malhenieuse. 

7.  Il  me  semble  que  votre  oncle  est  beaucoup  plus  riche  qu'il 
ne  l'était  il  y  a  six  ans.  8.  Je  sais  qu'il  n'est  pas  moins 
riche  qu'il  l'était  l'année  dernière.  9.  Croyez-moi,  plus  voua 
vous  abstiendrez  de  ces  bruyants  plaisirs,  plus  vous  serez  heu- 
reux. 10.  14^006  nous  sommes  assises  pour  nous  reposer  quel- 
ques minutes,  et  on  nous  a  apporté  tout  ce  qu'il  y  avait  de 
bon  dans  la  maison.  11.  Asseyez-vous  là  immédiatamnit. 
12.  Il  7  a  dans  cette  ville  quatae  piètres  catholiques  et  plu< 
sieurs  pasteurs  protestants. 

1.  This  man  acts  better  than  he  speaks.  2,  The  distance  ia 
less  *  than  you  pretend.  3.  Is  there  any  one  ill  at  yoni 
house  ?  4.  Do  you  wish  to  sit  do^vn  or  do  you  wish  us  to  sit 
down?  5,  Fortunately,  some  of  the  ladies  are  already  seated. 
6.  Let  us  all  sit  down  here  at  this  little  round  table  and  take 
some    coffee.      7.   Biii^   us    some    cold  water   too,  please. 

8.  That  gentleman  has  a  bottle  of  red  wine.  9.  She  is  a  îbx 
more  charming  woman  than  she  used  to  be.  10.  Keally,  yoa 
rarely  see  a  woman  more  worthy  of  being  loved:  11.  The 
more  you  attack  *  him,  the  more  we  shall  defend  him.  12.  The 
richer  a  man  isj  the  less  free  he  is.  13.  He  reads  better  thaia 
he  writes,  but  that  is  not  saying*  much.  14.  Try  not  to  write 
badly.       15.  What  beautiful  roses  !   how  good  they  smell  I 

16.  My  doctor  has  advised  me  not  to  read  any  more  at  night. 

17.  Get  away  now  1  you  will  not  have  anything  more,  18.  I 
Wg  you  not  to  say  that.      19,   I  believe  he  aays  it  purposely. 

■  AdjMUTe.  *  FntuM.ot  attaqur.  ■vouloltdln. 
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Oral  DrUL 
1.  Qui  s'est  assis  le  premier?  2.  Fooiqooi  toos  ttes-TOoa 
assis  si  près  de  la  fenfltre  ?  3.  ÀTez-vons  jamais  la  Le  Bomao 
d'an  Jeane  Homme  Pauyre  ?  4.  Votre  £rèie  a  fait  plos  de 
piogrès  qae  tous  ne  l'espériez,  n'est-ce  pas?  5.  Votie  onde 
est-il  plos  riclie  qœ  lorsqu'il  habitait  Paris  ?  6,  Crojez-Toas 
tpj.'U  ait  &it  cela  exprès  ?  7.  Ne  troavez-voas  pas  que  cette 
dame  a  chanta  faax?  8.  Pourquoi  ce  paarre  petit  gai^oc 
va-t-U  na-pieds?  9.  Le  médecin  tous'  a-t-il  dit  de  ne  pas 
manger  avant  de  tous  ooachei  ?  10.  Vous  avez  mal  écrit  oet 
exercioe  :  roalez-vons  UUilier  de  mîenz  foire  pou  demain? 

Lesson  98:  Negation. 


(1)  The  ose  and  position  of  common  n^ative  ezpiessiona 
liaTe  already  been  noted  ;  ns  .  .  .  pas,  rian,  personne,  etc; 

Bill  ni  me  le  donne  pas.  SUa  &'■  plu  d'usent. 

nie  s'a  pas  cbantf.  BUe  n'a  csète  d'eapHt. 

Elle  n'a  rien  dit.  H'irt-elle  ni  pltunaa  ni  cnyonat 

■ne  n'a  Tn  peTMnne.  Qne  fait-elle?    Rien. 

me  n'a  que  des  amia.  Qui  Teit«lle7    Peraaaiw. 

Plu  d'aigent,  no  more  n«n«y. 

(2)  For  tbe  use  ot  ne  Trittiuot  pas  or  point,  see  Lessons  80 
and  82  ;  also  (9)  of  the  preceding  lesson. 

Hs  is  also  commonly  nsed  alone  as  a  negative  : 
(a)  With  the  verbs  pouvoir,  oier,  oesser,  (avoir,  and  some 
limes  bonger,  to  kHt,  when  they  are  not  especially  emphatia 
Jeae  uUqnefake,  I  doH''t  know  wAat  to  do. 
Je  ne  bonseiti  de  U,  Ithalt  not  *ttr. 
Je  ne  pnla  la  faire,  I  eannot  do  it. 
But  genentllf  pM  Is  awd  with  Je  petiz:  Je  na  penx  pu  le  fain 
tr»  Is  alKai»  alone  In  j«  no  uimla  and  )•  n«  uU  qooL 
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(b)  In  a  salsordinate  olanse  vhen  the  principal  dlanse  ii 
oegatÏTe  in  meaniiig. 

J«  n'al  litm  qui  na  tooi  appartlnuia. 
llutoê  nothing  l/uU  belongt  to  j/ov. 

(e)  After  â  used  negativel;  and  meanis^  trnle» 

Jinl  la  tioiiTBr,  •!  too*  n'y  «IIbi  Toni-mlmB. 

Jthallgo  and  jInJ&fm,  ^  you  do  not  go  (tinI«M  f  on  po]  jrawce^. 

(d)  After  qoe  beginning  a  negative  sentence  and  meaning 
K%,  OT  after  qui  in  exclamations. 

Qm  D-«at-U  Tana  I 
WhydidiCthteomel 

Qu  n*  In]  kTev-voat  dit  tout  cb  qui  a'ast  paaa<  ] 
Why  didn^t  sou  tell  him  all  that  took  place  I 

CompafB  Willi  nae  of  poniqnoi,  which  aaka  for  the  reaBon,  while  qoc 
,  ,   .  ae  la  exclamatoiy  In  meaning. 

(e)  After  depnia  qne  or  il  y  a  .  .  .  que,  followed  by  the 
past  indefinite  with  a  negative. 

D  jr  «  dix  )oiiii  qtie  Je  ne  1*«1  tu. 

S  i*  ttn  dajfi  itnee  I  $ate  him,  or  Ihaeen^t  uen  Aim  for  te»  day. 

If  the  verb  is  not  in  the  past  indefinite,  paa  or  point  mnst 
be  need. 

n  7  a  dix  Joors  qoe  nana  na  nona  parlona  pu. 
We  A^ee  not  spoken  to  each  other  for  ten  days 
n  y  BTklt  dix  Jouta  que  noot  na  noua  palilalia  paa. 
We  had  not  tpoken  to  each  other  for  ten  dayê. 

iff  After  pea  l'en  faat,  or  after  il  l'en  faat  negative  ox 
otterrogativa 

Pan  a'aa  fant  qn'Il  ne  1«  f  asaa. 

£«  eoMM  verv  neat  doing  it. 

n  ne  l'an  fant  paa  (de)  beaoeonp  qn'll  aa  idnMiaaa. 

Bt  comet  nrry  near  lueceedinff. 


^L,..d.,  Google 
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Oui  uid  si,  ffta;  non,  na 

Oui  asaents,  but  n  disputes  a  negatlTe. 

Tool  >Mi  prtt,  n'Mt-ca  pu?    Oui,  moiuiaiiT.      rbtt  are  readg,  are  fOM 

nott    Yet,  »ir. 
n  n'Mt  paa  Id.    SI,  Dudwne,  U  Ht  Id.    Be  t$  not  hurt.     Tei,  madam,  Ii4 

Toai  B'a*ei  plu  d'u-gaiit.  Mala  ■!,  j'an  «1  bMuconp,  Tou  have  no  more 
nion«v.     Whji,  ye»,  I  have  a  great  deal. 

PartM-TODitiMijoiiii  ponr  la  Soliaef  Ban,  nwnBUu.  Are  j/ov  ttUl plan- 
ning to  ttarlfor  Switzerland  f    No,  «fr. 

CaltiTBto  tîie  habit  of  using  moiuleai,  madame,  mademoiHlIa,  much 
more  frequently  than  in  SngUsb,  eapeciaU?  with  yei  and  no,  which  an 
rarely  heard  alone  In  Fisjice. 

ObeerTB  the  nae  of  qne  before  onl,  ■!,  or  non,  Bfl«i  verba  of  saging, 
thinking,  eta. 


Ne  .  .  .  qne  and  Beulement,  out/. 

Oniy  may  be  expressed  by  ne  .  .  .  que  when  it  refers  tc 
die  complement  of  a  verb. 


Je  n'en  al  qua  àeax. 
J'en  al  deoz  Mnlement, 
n  ne  fait  qne  |ai 


Ihave  only  two. 
be  doe»  nothing  butplo]/. 

Bnt  Vanei  aanlemant.  onlji  come. 

Deoz  aenieniBiit,  a'il  Toni  plait,  only  two,  pleate. 

Seniamant  me*  amis  j  «aaiaterotit,  only  my  /Mend»  will  be  preieta. 

Exercise. 

1,  Plug  d'argent,  flonc  plus  d'amuaement.  2.  N'importe; 
j'aime  mieni  ne  pas  m'amuser.  3.  Je  n'ai  dit  mot  à  peisoime, 
et  je  n'eu  parlerai  pas  de  ma  vie.  i.  Ni  moi  non  plus. 
6.  Ecoutez  seulement,  tous  apprendrez  beaucoup.  6.  Vous 
n'êtes  donc  pas  allée  à  ce  bal,  mad^noiselle  ?      7.   Si  fait,  j'y 
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BnÎB  allée.  .  8.  Bien  n'empSche  d'fitre  natnrel  tant  que  l'envie 
de  le  paraître.  9.  Est-ce  qae  tous  tous  rappelez  ce  que  dit 
Maxime?  —  "Mon  nom  n'est  pas  plus  à  vendre  qa'à  louer." 
10.  C'est  qusjid  on  lui  a  offert  une  femme  liche  en  échange  de 
•on  titre.  11.  Il  n'avait  pas  d'amis  ;  il  n'avait  que  des  connais- 
sances. 12.  Est-ce  que  vous  n'avez  des  oonnaissaaces  que 
dans  cette  ville  ?  13.  Qui  de  nous  n'a  ses  défauts  I  14.  Qae 
ne  nous  ar-fr^il  appelés  k  son  secours  ?  16.  L'honnfite  homme 
ne  trompe  jaauis  personne.  16.  Nous  le  ferons  non  seule- 
ment pour  lui,  mais  aussi  pour  ses  amis.  17.  Il  n'y  a  rien 
que  cet  enfant  ne  sache. 

1.   How   many   men    came   when    you  did    (=  with  you)  Î 
2.   There    were    only    three.  3.    Only  three?  4.   Tou 

haven't  met  any  of  them  yet,  I  suppose.  6.  Yes,  I  have  met 
one.  6.  He  has  no  more  money.  7.  He  has  no  more 
money  than  yon,  you  mean  (vouloir  dire).  8.  I  have  told  her 
never  to  go  out  in  tlie  evening  without  inviting  me  to  accom- . 
pany  her.         9.   He  likes   nobody,  and  nobody  likes  him. 

10.  Neither  his  parents  nor  his  brothers  will  defend  him, 

11.  They  dare  not  do  it.  12.  They  give  him  no  money,  but 
he  never  ceases  to  ask  them  for  some.  13.  It  is  more  than 
six  months  since  they  gave  him  any.  14.  Why  didn't  you 
say  that  sooner  ?  15.  I  say  no  ;  he  never  punishes  anybody. 
16.  This  boy  reads  French  better  than  he  writes  it.  17.  I 
think  not,  sir.      18.  I  say  yes  ;  what  I  said  is  absolut^y  true. 

19.  He  ought  to  read  well  ;  that  is  all  he  does  all  day  long. 

20.  Yea,  he  does  nothing  but  read.  21.  Let  us  say  no  more 
about  it  ;  let's  forget  it  !  22.  For  ten  days  I  haven't  thought 
of  it  one  single  time.  23.  It  is  only  seven  o'clock;  you 
have  time  to  do  that.  24.  We  cannot  eat;  we  are  neither 
hui^ry  nor  thirsty,  26.  Nor  they  either.  26.  There  is 
nothing  he  does  not  try  to  do  to  please  us.  27.  When  we  go 
for  a  walk  together,  you  do  nothing  bat  run  ;  I  cannot  walk 
«ofast 
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Leswo  99  :  Tlie  Use  of  De. 


(1)  We  have  seen  de  used  as  of  or  from,  as  toine  or  any  ia  the 
partitive  article,  as  than  before  a  numeral,  by  âeuotû^  measure, 
tn  after  a  superlative,  and  with  the  inâuitive  after  certain  verba. 
D  Ht  loin  d'ici.  EU*  Mt  plu  granda  qua  md  de  dwiz  p«iice« 
Atm^ou  da  1«  manaaiaT  L«  pltM  bant*  da  la  tIU*. 

noa  da  cinq  canta.  Pannattai-moi  da  pular. 

(2)  De  is  also  used  in  the  sense  of  by  after  certain  verbs  used 
m  tlie  passive,  such  as  être  aimj,  hu  (hated),  oraint,  estimé, 
tutnoré,  Tn,  regardé,  apar^n,  snivi,  accompagné,  précédé,  etc 

(a)  Pai  nuj  also  be  used  wltb  these  verbs.     It  throws  the  ampha^ 
apon  tbe  performer  ol  the  action. 
Ob  dit  qn'alla  a  Mé  Tua  da  tout  ia       Thej/  soy  éhe  tea»  »een  b)/  every- 

monde.  body. 

IB  demanda  pu  qui  «He  •  ttt  vne,  I  a»k  bj/  whom  »he  «n*  seen. 

EUa  eat  alméa  da  tana.  She  ie  loved  by  metT/bodg. 

Ella  eat  aimée  pai  sob  enfanta.  She  U  loved  bj/  her  ehtldren. 

Le  ginénl  eat  anlvl  de  aaa  tmopea.  Tlte  general  <t  followed  by  hte  troop». 

n  aat   anlTi  par  lea   tionpea   enna-      Be  i*  followed  by  the  troop»  of  (A* 

(3)  De  means  with  after  a  large  number  of  adjectives  denot 
mg  source,  separation,  feeling,  etc.,  such  as  :  abimt,  plein,  libret 
malade,  content,  heureux,  fier,  sâr,  fâché,  surpris,  couvert,  etc. 

Elle  eat  ravie  de  votre  Buccèe,  she  i»  delighted  with  {at)  T/our  aueeets. 
(i)  Observe  also  the  following  uses  of  de  : 

le  cliamin  de  Tonia,  the  road  to  Tours. 

la  voie  de  Paiia,  the  dty  nf  l'ari». 

te  nvanme  de  Suède,  the  kingdom  of  Sweden. 

on  hamma  de  talent,  a  man  of  talent. 

quelque  chose  de  bean,  something  beautiful. 

lien  de  ploe  bean,  nothing  more  bemUif^. 

tont  ee  qn'll  y  •  da  plus  beau,  the  moat  beautiful. 


a  of  a  thrMsh,  one  man  tat  a  btaekbiri 
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ftT«lr  I'alT  iM,  (o  apptar. 
dépendra  de,  to  d^xnd  vpon. 
bUmn  dB,  to  blame  for. 
Mlldter  da,  to  congratulate  tipo>. 
W  mllai  da,  to  attend  to. 
(t)  Ttre  da,  fo  lauçh  at. 
M  moqaar  de,  to  mai^  fun  of. 
nmeiclei  de,  to  thank/or. 
M  lonTaiili  i»,  to  remember, 
M  noDiiir  de,  1 


\  to  live  on. 


JmUi  de,  to  en)of. 
M  lijonii  de,  to  r^ 


prafltM  de,  toproju  fiy. 


MToir  gté  de,  to  6e  graUfvlfOr. 
■a  douter  de,  to  nujiect. 
■a  puier  de,  to  do  (dthovt. 
a'ampatei  da,  to  take  potteuto»  af. 
«'«git  da,  to  be  a  qnvAion  of. 
M  repantlT  da,  (o  repsni  (o/). 
•a  aoQCiar  de,  to  eare  oÔottt. 
moDiii  delalm,  ebs.,  to  ttarve,  etc. 
coniiâUta  de  vna,  to  know  by  Bight. 
plemai  de  Eolire,  lo  weep  with  am 


Ulra  de,  to  do  with. 

lain  tigne  da  U  suda,  fo  niante  a  »lgn  with  the  hand, 

moorir  da  l&iii«lii  da,  to  die  by  the  hand  of. 


^en  art  tsit  de,  it'i  all  up  tnith. 

{Da  de,  how  many  I  how  much  I 

4a  trap,  too  many,  in  the  way. 

4a  f Ina,  beeides. 

«•  ca  tiii,  on  IhU  aide. 

da  put  at  d'«i]tre,  on  the  part  of 

both. 
la  tonte*  puta,  on  all  eidee. 


da  bonne  haua,  early. 

da  bon  appétit,  with  a  good  oppa 

ttte. 
da  non  tampa,  when  Iwa»  young. 
da  Tirant  de,  during  the  lifetime  Qf 
da  cette  manlira,  tn  thi*  way. 
jsmols  da  la  Tie,  necer  (emphatic) 
la  lendemain  da,  tA«  day  after. 


tanli  de  Mn  père,  to  ((i£e  after  hi»  father. 

tl  J'étAls  de  TOUS,  if  I  were  in  your  place. 

«lunger,  fo  change  (traneform). 

-Jumger  da  chapean,  to  change  one'*  hat. 

Jbanget  d'avia,  to  change  one's  mind. 

cliansai  —  an  ^,  tn  change  —  into  — . 

nunquai,  to  fail,  lack,  want. 

maaqnei  da  laepact  à,  to  be  lacking  in  retpeet  for. 

mon  ami  me  manqne,  /  mtg»  my  friend. 

fal  manqui  le  train,  /  lost  the  train. 


(rta  da,  near  (time  or  place). 
ta-ptt»  da,  betide  (place  or  compari- 


fante  da,  for  want  itf. 
bora  de,  out  of. 
la  long  da,  alon^. 
l'aléa,  accordinq  to,  <VIer,  .fro».  Tia-à-Tla,  ommiite  ttt 


^„..d.,  Google 
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SzerciBe. 
1.  H  a  de  son  cdtë  quelque  chose  à  dire,  il  me  sembla 

2.  De  mon  temps  les  choses  ne  se  passaient  pas  ainsi.  3.  Au 
moment  où  la  course  des  chevaux  va  commencer,  toute  la  fouln 
ae  range  des  deux  cdt^  de  la  me,  4.  Molière,  à  dix  ans, 
était  orphrfin  de  mère.  6,  Il  s'en  Ëiutde  beaucoup  que  tous 
soyez  aussi  ftgë  que  votre  frère.  6.  Ce  malade  n'a  rien  mange 
depuis  quatre  jouis.  7.  La  tragédie  du  Oid  est  de  Corneille. 
8.  Cet  homm&-là  est  aimé  de  tous  ceux  qui  le  connaissent] 
celui-ci  est  aimé  par  ses  voisins.  9.  La  grande  salle  se  rem- 
plit de  monde.  10.  Il  a  payé  son  audace  de  sa  liberté,  et 
enfin  de  sa  vie.  11.  Four  former  l'imparfait  de  l'indicatif, 
on  change  la  terminaison  -ant  du  participe  présent  en  -ais. 
12.  Une  troisième  personne  est  toujours  de  trop.  13.  Tantale 
mourut  de  soif.  14.  On  a  peint  ce  beau  tableau  d'après  u& 
tore.      là.   Adieu,  charmant  paya  de  Fr^ce  I 

1.   I  remember  you.      2.  Do  you  remember  him  (her,  it)  ? 

3,  If  I  were  in  your  place,  I  wouldn't  do  it.  4.  Those  chil- 
dren have  light  hair  and  blue  eyes  ;  they  all  take  after  their 
mother.  5.  Go  and  change  [your]  hat.  What  for  ?  6,  TTo- 
body  has  hurt  this  child  ;  he  ie  crying  with  anger.  7.  What 
is  it  [all]  about  ?  8.  During  my  father's  lifetime  that  never 
happened.  9.  I  rejoice  at  your  good  fortune;  shall  I  con- 
gratulate you  on  it  ?  10.  That  depends  ;  on  what  ?  11.  I 
do  not  need  to  tell  you  that.  12.  Come  nearer  (approach) 
the  table.  13.  Let  us  cross  the  street  ;  there  are  fewer  people 
on  the  other  side.  14.  That  makes  no  difference  ;  I  prefer  to 
walk  on  this  side.  16.  The  teacher  that  died  yesterday  was 
loved  by  everybody,  especially  by  her  pupils.  16.  That  old 
man  is  so  miserly  {aware)  that  he  does  without  a  Christmas 
tree  (arbre  de  Ko3).  17.  Have  you  changed  your  mind  since 
his  visit? 

Oral  Drill. 

1.  Yotce  cousin  Ouillaume  tient-Q  de  son  père  ou  de  sa  mère  ? 
2.  De  quoi  ce  pauvre  mendiant  (beggar)  se  nourrit-il  ?  S.  De 
«toi  voua  moquez-voas  7      4.  Peut-on  se  passer  longtemos  d« 
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nouiriture  (food)  ?  5.  Ce  gai^n  a  l'air  de  bien  faavaJUer, 
B'eet-œ  pas  ?  6.  Ke  trouTez-Tons  pas  pourtant  qu'il  se  mSIe 
im  pea  trop  des  aSaites  des  aatres  élèves  ?  7.  Est-il  bien  de  a« 
réjouir  des  malheurs  de  ses  eoneiniB  ?  8.  Si  l'on  s'approche 
du  feu,  aura-t-on  froid  ou  chaud  ?  9.  De  quel  ville  les  soldats 
se  sont-ils  emparés  ?  10.  De  quoi  s'agit-il  ?  11.  Tous  êtes- 
vous  levé  de  bonne  heure  ce  matin  ?  12,  Avez-vous  l'inten- 
tion de  partÎT  le  lendemain  de  mon  airivëe  ?  13.  Combieo 
de  fois  par  jour  cette  dame  change-t-elle  de  robe?  14.  Cou 
oaissez-Toos  ce  monsieur  de  nom  ou  seulement  de  vue  ? 

1.  Do  you  remember  me  ?  2.  Do  you  think  I  remember 
you?  3.  Do  I  blame  you  for  your  mistakes?  4.  Ought 
we  to  profit  by  the  mistakes  of  others?  5.  Do  you  repent 
for  That  you  have  done  ?      6.   At  what  time  does  the  train 

for  start?      7.  Do  you  enjoy  playing?      8.  What  do 

we  live  on  ?  9.  Do  you  take  after  your  &ther  or  your 
mother  ?  10.  Are  you  proud  of  it  7  11.  Why  do  you  make 
fun  of  your  friends  ?  12.  Have  you  nothing  better  to  do  ? 
13.  May  I  congratulate  you  on  what  has  happened  ?  14.  Are 
you  surprised  at  it?  16.  Can  some  of  these  sentences  be 
expressed  in  more  than  one  way?  16.  Can  you  express  Pan 
dùe^uU  cent  soixante  in  another  way  ? 

Lesson  100;  The  Use  of  À. 

Tont  est  bien,  qui  floit  bien.  —  All's  teell  that  end»  tetll 

Besides  the  uses  of  à  already  given  (to,  at,  in,  with  infini 
lives,  etc.),  we  may  also  note  the  following  : 

(1)  After  many  adjectives  such  as  aooontumè,  attentif,  Mnrdi 
docile,  supérieur,  etc 

(2)  With  the  definite  article  to  denote  a  pkyeical  quality,  o 
habti,  the  drea»,  etc 

un  bomme  an  rvgard  timide,  a  man  viith  a  timid  look. 

nna  fsnune  uix  cherani  ehâWlni,  a  teoman  with  dark-brov%  ha». 

dn potas* anlalt,  mfU  io«p. 
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(3)  Between  tro  nouns  to  denote  use,  purpose,  Jitneu,  or  ityle. 
to»  rnacUns  k  coadn,  a  $ewln{f-maehtne.     ai  moulin  i  rant,  a  vrtaàmtll. 
na  coatsBB  i  pkplsi,  a  paper-knife.  do  papiei  à  tottiM,  letter-paper. 

OB  b«teaa  à  Tap«ai,  a  iteawboat.  on*  tMM  I  tht,  a  tea-cvp. 

Compare  on  pot  k  fleais,  a  Jloteer^pot,  vith  nn  pot  de  flenn,  a  pot  of 
fiowere  ;  oa  r«ne  i  vln,  a  trinc-^ to»,  with  un  rem  de  Tin,  a  gltus  of 


(4)  Obeerve  also  : 

croln  A,  to  believe  in.  «a  slna,  at  the  most, 

penaei  &,  to  (AinA  o/  an  plna  Tita,  oa  gufcifclif  »  potsible. 

rêvai  il    1  ^  I  ^  ■"  oontialia,  on  lAe  contrary. 

MiiK*i  i,  I  *"  ■*"""  "■'■  aa  fait,  indeed  ;  («  faeL 

uai»tei  k,  to  be  prêtent  at.  idiolta  (caaehe),    on    (or  to)    th» 
touchai  i,  to  touch,  to  meddle  leith.         right  {left). 

^sDdn  goAt  i,  to  toJte  a  liking  far.  comme  à  I'oidioaiie,  as  utual 

prendre  pait  à,  to  thare  in.  ^  e*"'"'',  <">  one't  Inees,  kneeling, 

prendre  plalair  à,  to  take  pleasure  in.  au  doigt,  on  the  finger. 

fDuIeijnzpleda, to trnmple under/oof.  imeadipena,  at  mg  expense. 

aller  1  tonte  Tapam,    to  go  at  full  i  ben  marché,  cheap. 

iteam.  k  I'oil  nn,  with  the  naked  eye. 

Tendre  àlallTTe,  to»ell  bj/ the  pound,  être  i  la  mod*,  to  be  in  style. 

fait  1  la  main,  made  by  hand.  itaUe,  to  (at)  the  table. 

e'eat  i  Tona  k  (de)  parler,  ii'i  four  an  lei-da-chaiuai*,    on    tAe  grounâ 

turn  to  gpeak.  floor. 

an   Tonloii   k,    to    have     a     grftdge  an  premier  (étage),  o»  tftejlrafalofy. 

againtt,  to  dislike.  itniTe»,  across,  through. 

«tre  1 1'banre,  to  be  on  time.  i.  etU  da,  beiiiie. 

à  Totra  montre,  by  your  viatcK.  k  I'azcaption  de,  exc^. 

c'eat-i-dira,  tAal  is  to  say.  an  deli  de,  beyonJ. 

k  CB  aoir,  good-bye  until  thiê  evening.  an-deaBoa  de,  above. 

an  reToir,    1  good-bye    until   I  have  an-deaaoua  de,  beloje. 

\     the  pleasure  of  seeing  an  Uea  de,  instead  of. 

an  plaiali,  J      yo»  again.  antonr  da,  around, 

'e  fl  "nara,  an  aoir,  on  tAe  eoentnp  0/  imoil         1.  ,   , 

A  deaaein  (eipria) ,  purposely.  an  Tolanr  1  thieves  t  or  stop  thi^t 

k  tort,  wrongly.  an  fen  I  fire  t 

i hanta  TDiz,  aloud.  il'aaMtsiDl  murder! 

k  Toix  baaae,  in  a  lots  tone.  k  la  bonne  hanre  I  all  right  I  good  I 

ÂmerTeille,  uonderfullg.  k  nooa  deux,  montlanil  Tipu,  air/ 
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Vtm  of  i  uid  de. 

mrwir,  to  mrte.  jtan,  toplag 

MTTtai,  to  be  ifed)  jor.  JaimànajM,  toplofagamê. 

•KTlr  to,  to  Mn«  a>  or  tntttad  of.       Jwn  d'nm  iutnmnt,  to  jtftqr  « 
M  MtTlt  da,  to  mat«  ««e  «/.  ttntntent. 

■mIm,  to  nornr,  ^w  ttt  marriagt.      jtan  aux  eutra,  A  b  balle,  an  c 
M  Baiira,  to  get  married.  caelM  ;  yna  dn  Tioloa,  da  U  : 

MaaiimA(aTM),|to  marry,  (aJbe  f>        Jonar  (or  taoehe^  «a  FiaM. 
(pooMT,  I        marriage, 

Interjectioiu  of  fréquent  use  are  : 

alloul  eMne/  «aavaoti /onmrd/ 

Toyoul  IooIAmv/  tan!  lookoutl 

tlaiMl  indeedl  ceoraxal  cheer  vpl 

taneil  ftoU/  Ulail  olut/ 

lei  i/teiOeal 


XxerdM. 

1.  Marie,  apportez-noiu  tiois  verres  à  vin  et  trou  tasses  à 
thé  ;  nons  resterons  ce  soir  dans  la  salle  à  manger.  2.  £st-oe 
qoe  TOUS  consentez  à  M  donner  ce  joli  papier  à  lettres? 
3.  Je  placerai  sa  phot<^Tapliie  aa-dessns  de  ce  tableau,  et  la 
vôtre  aa-deasoDS.  4.  Il  fait  froid  anjonrdliai  ;  il  n'y  a  qna 
deux  degrés  ao-dessus  de  zéro.  5.  Mon  oncle  a  marié  sa  fille 
ta  semaine  dernière,  et  j'ai  assisté  aux  noces.  6.  Avec  qui 
s'est-elle  mariée?  7,  Avez-rous  jamais  lu  La  Dame  aux 
Camélias  ?  8.  Je  l'ai  la  et  je  l'ai  tu  jouer  par  Mme.  Bern- 
hardt. 9.'  £tes-voaa  accoutumé  à  roir  les  pièces  françaises  f 
10.  Cet  accident  a.  été  fatal  &  toutes  mes  espérances.  11.  Quel 
dommage!  12.  A-t-il  gagné  ou  perdu  à  faire  cela  ?  13.  Con^ 
ment  !  il  touche  du  piano  7  U.  Courage,  camarade,  le  diable 
est  mort  I 

L  That  beautiful  child  with  hu^e  black  eyes  and  black  bail 
IS  my  little  nephew.  2.  Here  aie  some  books  I  bought 
cheap;  I  paid  only  two  dollars  apiece  for  them.  3.  There 
are  a  great  many  windmills  in  Holland,  i.  Bon't  touch  I 
S.  We  are  amusing  ourselves  at  your  expense.  6.  Butter  is 
llways  sold  by  the  pound.      7.  How  much  doe;,  it  oost  l 
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ponnd  7  8.  That  steamboat  anÎTes  at  ten  o'clock,  and  it  is 
on  time  to-day,  as  oBiial.  9.  That  gray-haired  man  is  selling 
flowefpotB.  10.  Beyond  the  Alps  lies  (fie  trouvtr)  Italy 
11.  One  most  alvays  be  ready  to  die  for  one's  country 
(pairie,  f.).  12,  His  friends  are  deaf  to  all  his  prayers 
(prière,  1).  13.  They  osed  to  take  plea^nre  in  his  company, 
li,  Alas,  how  true  that  is  I  Id.  It  is  thought  that  he  keept 
his  door  locked  purposely.  16.  It  is  probable  that  he  is  too 
prond  to  see  them. 

OralDrllL 
1,  Do  yon  like  to  read  alond  ?  2.  Why  don't  you  work  a 
little  instead  of  playing  all  the  time  ?  3.  When  you  go  home 
do  yoQ  turn  to  the  right  or  to  the  left  ?  4.  Do  you  live  on 
this  side  of  the  street  ?  5.  Have  yoo  any  letter-paper  to  lend 
me  Ï  6.  What  instrument  do  you  play  ?  7.  Is  it  easy  to 
learn  to  pla;  the  piano  f      8.  Wliat  is  a  sewing  machine  for  ? 

9.  Are  you  always  attentiTe  to  what  is  being  said  to  youî 

10.  Who  is  the  gentleman  with  the  broad  shoulders  ?  11.  D& 
you  believe  in  ghosts  ?  12.  When  you  travel  do  you  and  that 
the  trains  are  always  on  time?  13.  Explain  to  us  the  diSei^ 
ence  between  adieu  and  au  revoir.  14.  If  we  were  playing 
cards  and  if  I  said  to  you  Cest  à  vouk,  would  you  nnderstand 
what  I  meant? 

1.  Pourquoi  n'avez-vous  pas  pris  part  à  cette  discussion? 

2.  Quand  un  élève  lit  dans  la  classe  doit-il  lire  à  voix  basse? 

3.  Avea-vous  jamais  trouvé  un  fer  à  cheval  (horaeakoe)  eu  vous 
promenant?  4.  Savez-vous  la  différence  entre  une  tasse  de 
thé  et  une  tasse  àHUf  5.  De  quel  côte  de  la  rue  demeuiez- 
TOUS?  6.  Savez  vous  jouer  du  piano?  7.  Hier  vous  vous 
êtes  fait  mal  au  doigt,  n'estH»  pas  ?  8.  Allez-vous  pouvoir 
jouer  ce  soir  pour  nos  amis?  9.  Jouez-vous  aux  cartes? 
10.  Avez-vous  jamais  assisté  à  un  mariage  ?  11  A  quoi  sert 
une  plume?  12.  Demeurez-vous  au  rez-de-chausaée  ou  au 
premier  étage?  13.  Avez-vous  déjà  pris  goflt  à  la  langue 
française  ?       14.   Quelle  heure  estr-il  à,  votre  montre  ? 
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sais  allée.  .  S.  Bien  n'emp&che  d'être  naturel  tant  qoe  l'envie 
de  le  parattce.  9.  Est-ce  que  toos  tous  rappelez  ce  que  dit 
Maxime  ?  —  "  Mon  nom  n'est  pas  plus  à  Tendre  qu'à  louer." 
10.  C'est  quand  on  Ini  a  offert  une  femme  riche  en  échange  de 
son  titre.  11.  U  n'avait  pas  d'amis  ;  il  n'avait  que  des  connais- 
sances. 12.  Est-ce  que  vous  n'avez  des  connaissances  que 
dans  cette  ville  ?  13.  Qui  de  nous  n'a  ses  dé&uts  !  14.  Que 
ne  nous  a-t-il  appelés  à  son  secours?  15.  Llionnfite  homme 
ne  trompe  jamais  personne.  16.  Nous  le  ferons  non  seule- 
ment pour  lui,  mais  aussi  pour  ses  amis.  17.  Il  n'y  a  rien 
que  cet  en&nt  ne  sache. 

1.  How  many  men  came  when  yoa  did  (=  tuith  you)  ? 
2.  There  were  only  three.  3.  Only  three?  4.  Ton 
haven't  met  any  of  them  yet,  I  suppose.  6.  Yes,  I  have  met 
one.  6.  He  has  no  more  money.  7.  He  has  no  more 
money  than  you,  you  mean  (itoidoiT  dire).  8.  I  have  told  her 
never  to  go  out  in  Uie  evening  without  inviting  me  to  accom- . 
pany  her.        9.  He  likes  nobody,  and  nobody  likes  him. 

10.  Neither  his  parents  nor  his  brothers  will  defend  him. 

11.  They  dare  not  do  it.  12.  They  give  him  no  money,  but 
he  never  ceases  to  ask  them  for  some.  13.  It  is  more  than 
six  months  since  they  gave  him  any.  14.  Why  didn't  you 
say  that  sooner  ?  15.  I  say  no  ;  he  never  punishes  anybody. 
16.  This  boy  reads  French  better  tlian  he  writes  it.  17.  I 
think  not,  sir.       18.   I  say  yes  ;  what  I  said  is  absolufceïy  true. 

19.  He  oi^ht  to  read  well  ;  that  is  all  he  does  all  day  loi^, 

20.  Yes,  he  does  nothing  but  read.  21.  Let  us  say  no  more 
about  it  ;  let's  forget  it  1  22.  For  ten  days  I  haven't  thought 
of  it  one  single  time.  23.  It  is  only  seven  o'clock;  you 
have  time  to  do  that.  24,  We  cannot  eat  ;  we  are  neither 
hni^ry  nor  thirsty.  25.  Nor  they  either.  26.  There  is 
nothing  he  does  not  try  to  do  to  please  us.  27.  When  we  go 
for  a  walk  together,  you  do  nothing  but  run  ;  I  cannot  walk 
so  fast 


^„..d.,  Google 
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LeBwn  99  :  The  Uu  of  De. 

a  loaf  i*  btlter  than  m 

(1)  We  haye  seen  de  used  aa  of  ai  from.,  aa  tome  or  any  in  th« 
partitiTe  article,  aa  than  before  a  numeral,  by  denoting  raeaeore, 
m  after  a  auperlatlTe,  and  with  the  infinitive  after  certain  rerbs. 
D  Mt  loin  d'Ici.  Ell*  eat  pint  fruida  qoe  nud  de  deoz  pencea 

&Tci-rau  de  U  meaiMle?  L*  pine  bante  de  U  TiUe. 

nae  de  dnq  centa.  Peimattai-moi  da  parlai. 

^)  De  18  also  used  in  the  sense  of  by  after  certain  verts  used 
ui  the  passive,  such  as  ëtn  Rimé,  h^  Quited),  craint,  ettimj, 
honoré,  tu,  r^ardé,  aparçn,  niivi,  accompagné,  précédé,  etc. 

(a)  Par  may  alao  be  used  with  theee  .verba.    It  throws  tbeemphaak 
apOD  the  performer  of  the  action. 
On  dit  qn'elle  a  Ui  vne  de  tent  le      Tluy  tay  the  woê  teen  by  ever^ 

mmde.  body. 

]e  demande  par  qnl  alia  a  6ti  rna,  /  <uk  bg  whom  the  mat  teen. 

Elle  eat  aimte  da  tona.  She  it  loved  by  ettrybody. 

Ella  eat  aimée  pai  mb  enfanta.  8he  U  loved  by  her  ehBdreit- 

The  general  it  followed  by  hit  troop». 
He  it  followed  by  the  troop»  of  th* 
alee.  enemy. 

(3)  De  means  toitk  after  a  large  number  of  adjectives  denot- 
ing gottree,  separation,  feeling,  etc.,  such  as  ;  absent,  ^in,  libre, 
awlade,  content,  henreox,  fier,  ifir,  ffiohé,  sarpris,  coavert,  etc 

Elle  eat  lavie  de  votre  anccia,  the  it  delighted  urith  (at)  your  aucceaa. 

(4)  Observe  also  the  following  usbb  of  de  : 

la  Ehamln  de  Tonra,  the  road  to  Tourt. 

la  Tille  de  Paria,  the  city  of  Pari». 

le  Tovanine  de  SoMe,  the  kingdom  of  Sweden. 

ns  homma  do  talent,  a  man  of  talent. 

quriqne  choae  de  bean,  tomething  beautiful, 

lien  da  plua  bean,  nothing  more  beautiful. 

toot  ce  qu'il  jr  a  de  plua  bean,  the  moat  beautifVL 

"Utenllr,  Par  leant  of  a  thrvth,  one  motr  tat  a  Naekbiid 


to  live  o; 
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kTolt  l'air  é»,  to  apptar.  piofltar  d«,  to  proju  By. 

Wpandra  de,  to  deptnd  upon.  a'appiochai  da,  to  approach. 

blimsi  de,  to  blame/or.  «avoir  gtéi»,tobe  gratt/ul/àr. 

téUdtei  da,  to  congratulate  upo*.  w  douter  da,  to  tuapect. 

•a  mClai  da,  to  attend  to.  W  puaer  da,  to  do  wf  t^ut. 

(•a)  liia  da,  to  laugh  at.  ■'emparei  de,  to  take  potnufon  i>}. 

M  nuiqoai  d«,  to  makefiin  </.  a'agir  de,  to  be  a  gweXfon  of. 

)o  thank/or.  aa  rapentlT  da,  to  repetU  (<>/)• 

,  to  remember.  *•  aoniiei  da,  to  care  o&out. 

moDili  de  faim,  et£.,  to  $tarvf,  eto. 
connaître  da  vna,  to  know  bjf  tight. 

jonlr  de,  to  enjoy.  plainar  de  eolire,  to  ueep  with  am 

M  rfjonlr  da,  to  rejoice  at.  ger. 

taiia  de,  to  do  vjltii. 

falie  alfne  de  la  main,  to  make  a  itgn  with  the  hand, 

monili  da  la  main  da,  to  die  by  the  hand  (ff. 

<fVD  eat  talt  de,  it'»  all  up  wtlh.  da  bonne  lianre,  early. 

jae  de,  how  many  t  how  much  I  de  bon  appétit,  with  a  ffooâ  v^f 

Se  trop,  too  many,  tn  the  way.  lite. 

de  plua,  bendea.  de  mon  tempi,  vihen  I  viae  yovng. 

le  ce  ctté,  on  thie  tide.  du  Tirant  de,  during  the  lifetime  «tf 

da  part  et  d'antre,  on  the  part  of      de  cette  manltra,  in  thie  way. 

both.  Jamala  de  la  vie,  nner  (emphatfo) 

de  tOQtea  parti,  on  all  tide».  le  lendemain  da,  me  day  after. 

tenir  de  aoB  père,  to  take  after  hie  father. 

4i  J'jtaie  de  toqh,  if  1  were  in  your  place. 

chanter,  to  change  (traneform). 

ibanget  da  chapeau,  to  change  one'e  hiU. 

jbanger  d'avls,  to  change  one's  mind. 

changer  —  en  —,  (o  change  —  into  — . 

manquer,  to  fail,  lack,  want. 

manquer  de  respect  i,  to  be  lacking  in  re^ieet  fOP, 

men  ami  me  manqae,  Imia  my  friend. 

fai  manquj  le  train,  I  lott  the  train. 

prie  de,  near  (time  or  place).  faute  da,  for  want  of. 

inprèB  de,  betide  (place  or  compari-  hon  de,  out  of. 

son).  le  long  de,  along. 

I'atrto,  aeeordinii  to,  9/ter,  .it-om.  Tla-k-vta,  owoiiie  ttt 


^L,..d.,  Google 
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Xxerdae. 
1.  II  a  de  eon  côté  quelque  chose  &  dire,  il  me  semUft 

2.  De  mon  tempB  les  chosea  ne  se  passaient  pas  ainsL  3.  Au 
moment  où  la  course  des  chevaux  va  commencer,  toute  la  foulr> 
se  range  des  deux  côtes  de  la  rue.  4.  Molièie,  à  dir  ans, 
était  orphelin  de  mère.  5.  Il  s'en  faut  de  beaucoup  que  tous 
soyez  aussi  &^  que  votre  frère.  6.  Ce  malade  n'a  rien  mangé 
depois  quatre  jours.  7.  La  tragédie  du  Cid  est  de  Corneille. 
8.  Cet  homme-là  est  aimé  de  tous  ceux  qui  le  connaissentî 
celui-ci  est  aimé  par  ses  voisins.  9.  La  grande  salle  se  rem- 
plit  de  monde.  10.  Il  a  payé  son  audace  de  sa  liberté,  et 
BU  fin  de  sa  vie.  11.  Pour  former  l'imparfait  de  l'indicatif, 
on  change  la  terminaison  -ont  du  participe  présent  en  -aia. 
12.  Une  troisième  personue  est  toujours  de  trop.  13.  Tantale 
mourut  de  soif.  14.  On  a  peiut  ce  beau  tableau  d'après  na^ 
tnre.      Ifî.   Adien,  charmant  pays  de  Fi^ince  I 

L   I  remember  you.      2.  Do  you  remember  him  (her,  it)  7 

3.  If  I  v?ere  in  your  place,  I  vrouldn't  do  it  4,  Those  chil- 
dren have  light  hair  and  blue  eyes  ;  they  all  take  after  their 
mother.  6.  Go  and  change  [your]  hat  What  for  ?  6.  No- 
body has  hurt  this  child  ;  he  is  crying  with  anger.  7.  What 
is  it  [all]  about  ?  8.  Durû^  my  father's  lifetime  that  never 
happened.  9.  I  rejoice  at  your  good  fortune;  shall  I  con- 
gratulate you  on  it  ?  10.  That  depends  ;  on  vrhat  ?  11.  I 
do  not  need  to  tell  you  that.  12.  Come  nearer  (approach) 
the  table.  13.  Let  us  cross  the  street  ;  there  are  fewer  people 
on  the  other  side.  14.  That  makes  no  difference  ;  I  prefer  to 
walk  on  this  side.  15.  The  teacher  that  died  yesterday  was 
loved  by  everybody,  especially  by  her  pupils.  16.  That  old 
man  is  so  miserly  {avare)  that  he  does  without  a  Christmas 
tree  (arbn  da  Noël).  17.  Have  you  changed  your  mind  since 
his  visit? 

Oral  Drill. 

1.  Votre  cousin  Cruillaume  tient-il  de  son  père  ou  de  sa  mère  ? 
8.  De  quoi  ce  pauvre  mendiant  (beggar)  se  nourrit-il  ?  3.  De 
qui  TOUS  moquez-Tons?      4.  Fent-on  se  passer  longtemos  da 
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noutritura  (/ood)  ?  5.  Ge  gaxgon  a  l'air  de  bien  travailler, 
n'estKie  pas  ?  6.  Ne  trouTez-vous  pas  pourtant  qu'il  ee  mêle 
nn  peu  trop  des  aSairea  des  autres  élèves  ?  7.  Est-il  bien  de  se 
rëjouir  des  malheurB  de  ses  ennemis  ?  8.  Si  l'on  s'approche 
du  feu,  aura-t-on  froid  ou  chaud  ?  9.  De  quel  ville  les  soldats 
se  sont-ils  emparés  ?  10.  De  quoi  s'agit-il  7  11.  Tous  êtes- 
TOUS  levé  do  bonne  heure  œ  matin  ?  12.  Avez-vous  l'inten- 
tion de  partir  le  lendemain  de  mon  arrivée  f  13.  Combieo 
de  fois  par  jour  cette  dame  change-t-elle  de  robe?  14.  Gon 
uaissez-TouB  ce  monsieur  de  nom  ou  seulement  de  vue  ? 

1.  Do  you  remember  me  ?  2.  Do  you  think  I  remember 
you?  8.  Do  I  blame  you  for  your  mistakes?  4.  Ought 
we  to  profit  by  the  mistakes  of  others?  5.  Do  you  repent 
for  That  yon  have  done  ?      6.   At  what  time  does  the  train 

for  start?      7.  Do  you  enjoy  playing?      8.  What  do 

we  live  on?  9.  Do  you  take  after  your  father  or  your 
mother  ?  10,  Are  you  proud  of  it  ?  11.  Why  do  you  make 
fun  of  your  friends  ?  12.  Have  you  nothing  better  to  do  ? 
13.  May  I  congratulate  you  on  what  has  happened  ?  14.  Are 
you  surprised  at  it?  16.  Gan  some  of  these  sentences  be 
sxpressed  in  more  than  one  way  ?  16.  Can  yon  express  Va» 
dùe-huU  cent  soixante  in  another  way? 

Lesson  100:  The  Use  of  Â. 

Tout  Mt  Men,  qui  finit  bien.  —AIl'i  vieil  that  tnd*  wen 

Besides  the  uses  of  &  already  given  (to,  cU,  in,  with  infini 
tives,  etc),  we  may  also  note  the  following  ; 

(1)  After  many  adjectives  such  as  aocontumé,  attentif,  Ronrd, 
iooile,  inpërienr,  etc 

(2)  With  the  definite  article  to  denote  a  physical  quality,  o 
habU,  the  dress,  etc. 

nn  homme  «o  regud  tlmlds,  a  man  toith  a  timid  look. 

ans  fsmms  uz  chereoz  ehltaini,  a  woman  with  dark-brmon  hair. 

ia  poUge  n  Uit,  milk  «oup. 
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(3)  Between  two  nouns  to  denote  use,  purpote,JUne8s,  or  itj^ 
IM  m«cUn«  k  ceadM,  a  «ewfny-nMcAlM.     an  moulin  i  Tsnt,  a  viindmtU. 
nn  Mateu  i  papiwr,  a  iMqjM'-Jlnf/'e. 
u  bateau  à  Tapani,  a  lUamboat. 

Compare  nn  pot  i  flenia,  a  Jtower-pot,  with  un  pot  de  flenn,  a  pot  of 
flowert;  on  Terre  i  Tin,  a  wine^lat»,  witb  nn  rem  de  Tin,  a  glaêt  0/ 

(4)  Obserre  also  ; 

cioiie  i,  (o  believe  in.  •<■  plna,  at  thé  mott. 

psnaei  i,  to  think  of.  an  pint  vite,  aa  quickly  at  poatibU. 

rèrerà,   1       ,  .  an  contraire,  on  lAe  confrary. 

■ongai  k.  I  "'  """"'  "■'■  as  (alt,  indetd  ;  in  faa. 

mnimtti k,  to  be pratfU  at.  Adroite  (eanclie),    on    (or   to)    Iht 

tonchet  à,  to  touch,  to  meddle  ttUh.  riglU  (I</I). 

prendre  go&t  à,  to  take  a  liking  fbr.  comme  A  I'oidinaire,  at  utual. 

prendre  part  k,  lo  thare  in.  k  genonz,  on  one's  kaeet,  kneeling, 

prendre  plalali  à,  to  take  pleamire  in.  an  dolet,  on  the  finger. 

toaXmax^tS»,  to  trample  underfoot,  àmeedipena,  at  my  expense. 

allsr  k  tonte  Tapeur,   to  go   at  fiill  k  bon  marchd,  cheap. 

tteam.  k  rmll  nn,  with  (Am  naked  eye. 

Tendre  i  U  Uttb,  to  tell  by  the  pound.  Mre  à  la  mode,  to  be  in  «tyle, 

fait  à  la  main,  made  by  hand.  Atable,  to  iai)  the  taille. 

t'est  k  Toaa  à  {de)  parler,  it'g  your  •<■  rei-de-chauisée,    on    the   prounâ 

turn  to  tpeak.  floor. 

en   TODloir   k,    to    have    a    grudge  an  premier  (Jtage),  on  (A«;tr«t  (tory 

againtt,  to  ditlike.  k  tniveia,  across,  through. 

ttre  i  l'henie,  to  be  on  tinte.  A  cité  de,  betide. 

i  Tstre  montra,  by  your  watch.  k  l'exception  de,  except. 

e'eat-A-dirs,  that  it  to  tay.  *ii  delA  de,  beyond. 

A  ce  aoir,  good-bye  until  thie  evening,  «n-deaana  de,  above. 

an  rereii.   1  good-bj/e    until   I  have  an-deaaous  de,  below. 

>     the  pleasure  of  teeing  an  Hen  de,  inttead  of. 

an  vlaialr,  J     you  again.  «ntanr  de,  around. 

'•  5  mara, an  Hir,  on  tAe  eeentna  0/  Amoil         1.  ,    , 

Adeaaein  <eiprii),purpo»eiy'  anvolenrl  thievetl  or  Hop  thief  I 

A  tMt,  wrongly.  aa  fen  I  fire  ! 

AhanteTolx,  aloud.  Al'aMafsinl  murder! 

ATolzbaase,  in  a  low  tone.  AU  bonne  henret  all  right!  good  I 

âmareille.  wonderfully.  A  nose  deux,  monsieoir  npte,  tirl 
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Uwi  of  à  uid  de. 

joaw,  to  plat 

Joneriimjeti,  to  plag  a  ffomt, 
MTrii  da,  to  serve  at  or  inttead  qf.       joaai  d'un  inatrnmant,  to  ploy  on  At 
M  «nvli  dt,  (o  make  v»e  of.  ^rufoeta. 

mtziai,  to  marry,  ffive  in  marriage.     Joora  «ox  cutea,  A  la  billg,  aa  cacka 
M  mailei,  to  get  marrltd.  cache }  Joner  dn  riolou,  d«  U  fldi* 

Mm»ilMà(a»«c),l  to  marry,  ta*e  in       Jonm  (or  toaehor)  dn  piano, 
^nan,  J       otarriaçe. 

Inteijeotioiii  of  frequent  nee  are  : 

allonal  et>in«7  ea  temtl  formtrdl 

Toyonal  look  here  I  gar»!  look  out  I 

tlanal  indted!  cDnragal  cheer  vpt 

tnait  Aold;  Ulaal  ala»t 

pne»mpl«t  the  ideal 

XzerciM. 

1.  ïFarie,  apportez-nons  trois  venes  &  vin  et  \tfàB  tasses  A 
thé  ;  nous  resteions  ce  soir  dans  la  salle  à  manger.  2.  Est-oe 
qne  tous  conHentez  à  lui  donner  ce  joli  papier  à  lettres? 
3.  Je  placerai  sa  photographie  au-dessus  de  ce  tableau,  et  la 
râtre  au-dessous.  4.  Il  ^t  froid  aujourd'hui  ;  il  n'y  s  que 
deux  degrés  au-dessus  de  zéro.  5.  Mon  oncle  a  marié  sa  fille 
la  semaine  dernière,  et  ]'ai  assista  aux  noces.  6.  Avec  qui 
s'estelle  mariée  ?  7.  Avez-vous  jamais  lu  La  Dame  aux 
Camélias  7  8.  Je  l'ai  lu  et  je  l'ai  tu  jouer  par  Mme.  Bern- 
hardt, d.-  Etes-Tous  accoutumé  à  Toir  les  pièces  françaises  7 
10.  Cet  accident  a  été  fatal  à  toutes  mes  espérances.  11.  Quel 
dommage  I  12.  A-t-il  gagné  ou  perdu  à  faire  cela  ?  13.  Com- 
ment  !  il  touche  du  piano  1  14.  Courage,  camarade,  le  diable 
eat  mort  I 

1.  That  heautiful  child  -with  lai^e  black  eyes  and  black  hail 
is  my  little  nephev.  2.  Here  are  some  books  I  bought 
cheap;  I  paid  only  two  dollars  apiece  for  them.  3.  There 
are  a  great  many  windmills  in  Holland.  4.  Don't  touch! 
5.  We  are  amusing  ourselres  at  your  expense.  6.  Butter  is 
thrays  sold  by  the  poood.      7.  How  much  doe^  it  cost  % 
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ponnd  f  &  That  Bteamboat  amT6s  &t  ten  o'clock,  and  it  ie 
on  time  to-day,  as  UBiiaL  9.  That  gray-haired  man  is  selling 
fioTer-potB.  10.  Beyond  the  Alps  lies  (se  trouver)  Italy 
11.  One  mnst  always  be  ready  to  die  for  ooe's  country 
(patrie,  L).  12.  His  friends  are  deaf  to  all  his  prayers 
(prièrt,  f.).  13.  They  used  to  take  pleasnre  in  his  company. 
14.  Alas,  hoir  tme  that  is  I  15.  It  is  thought  that  he  keepa 
his  door  locked  purposely.  16.  It  is  probable  that  he  is  too 
prond  to  see  them. 

OialDriU. 
1.  Do  yon  like  to  read  alond  ?  2.  "Why  don't  you  work  a 
litUe  instead  of  playing  aJl  the  time  ?  3.  When  you  go  home 
do  you  turn  to  the  right  or  to  the  left?  4.  Do  you  live  on 
this  side  of  the  street  ?  5.  Have  yon  any  letter-paper  to  lend 
me  ?  6.  What  instrument  do  you  play  ?  7.  Is  it  easy  to 
learn  to  plaj  the  piano  ?      8.  What  is  a  sewing  machine  for  Î 

9,  Are  you  always  attentive  to  what  is  beii^  said  to  youT 

10.  Who  is  the  gentleman  with  the  broad  shoulders  ?  11.  Do 
yon  believe  in  ghosts  ?  12.  When  yon  travel  do  you  find  that 
the  trains  are  always  on  time  ?  13.  Explain  to  us  the  diffeis 
Nice  between  adieu  and  au  revoir.  14.  If  we  were  playing 
cards  and  if  I  said  to  you  Ceat  à  vom,  would  you  understand 
what  I  meant  ? 

1.  Pourquoi  n'avez-vons  pas  pris  part  à  cette  discussion? 
2,  Quand  un  élève  lit  dans  la  classe  doit-il  lire  à  voix  basse  ? 
S.  Avez-vous  jamais  trouvé  un  fer  à  cheval  (horseshoe)  eu  vous 
promenant  ?  4.  Savez-vous  la  différence  entre  une  tasse  lie 
Iké  et  une  tasse  àthéf  5.  De  quel  côte  de  la  rue  demeuiez- 
vous?  6.  Savez  vous  jouer  du  piano?  7.  Hier  vous  vous 
êtes  fait  T"Prl  an  doigt,  n'est-ce  pa^  ?  8.  Allez-vous  pouvoir 
Jouer  ce  soir  pour  nos  amis?  9-  Jouez-vous  aux  cartes? 
10.  Avez-vous  jamais  assisté  à  un  mariage  ?  11  A  quoi  sert 
une  plume?  12,  Demeurez-vous  au  rez-de^iJiauBaée  ou  au 
premier  étage?  13.  Avez-vous  déjà  pris  goût  à  ta  langue 
bançaise  ?      14.   Quelle  heure  est-il  à  votre  montre  ? 


^L,..d.,Cooglc 


234  The  Prépositions  En  and  Dans 

LesBoa  101  :  The  Preposltloiis  En  and  Sans. 

L«  fin  contOQne  I'aut».  —  The  end  erovma  Ae  work. 

Sa  has  a  vague  and  general  meanii^  and  is  rarely  ased  with 
the  definite  article;  dam  has  a  piecise  and  limited  meanii^ 

and  takes  an  article. 

Observe  :  en  prUon,  dans  cette  Tieille  pilaon;  en  danger,  dans  on 
grand  danger;  en  roitnre,  dans  one  belle  Toitnre;  en  France  (pas  en 
Angletene),  dans  li^J^ance  (pas  hors  de,  outside  of,  Is  Fiance)  ;  docteui 
en  philosophie  or  en  médecine,  but  docteur  or  bachelier  is  letties,  es 
sciences  (is  contractionof  enles};  en  haut,  ufwtafn,  en  baa,  dov!nttair$, 
an  l'air  in  the  air. 

Also  :  agiien  chrétien,  «n  ftiace,  to  aet  like  a  Chriitian,  like  a  prince; 
U  a  parlé  en  maître,  he  talked  like  a  master,  but  il  m'a  traité  de  prince, 
he  treated  me  at  if  I  aère  a  prince. 

A,  dans,  and  en. 

A  la  maison,  at  hom*,  dans  la  maison,  Cn  the  house  (pas  hon  de  !• 
maison)  ;  i  Paris,  at  or  ïn  Paru,  dans  Paris,  inaide  of  Paria ,-  1  la  ville, 
in  the  eity  (not  m  tbe  couutr?),  dans  la  ville,  inHde  the  dlv,  en  vlUa, 

(n  town  (aot  at  home). 

Deptds,  pendant,  pour,  dans,  en,  in  expressions  of  time. 

Depuia  marks  the  b^iiming  of  a  period  of  time;  pendant, 
its  whole  duration,  and  is  often  omitted  ;  poor,  the  time  allotted 
for  an  action  ;  dani,  the  time  at  the  end  of  which  an  action 
will  take  place  ;  en.  the  time  taken  to  perform  the  action. 

a  était  à  Rome  depuis  holt  jours,  Ae  had  been  in  Bome  a  week. 
n  r  est  resté  pendant  qmnis  jours,  htt  Hayed  there  a  fortnight. 
n  y  est  allé  Is  landamain  poor  trois  mois,  he  went  there  next  day  for  (Area 

■months. 
11  partira  dans  one  semalDS,  he  will  go  in  a  week. 
a  Onlta  son  travail  en  tioli  joois,  it  will  take  him  three  dags  to  finish  JUi 
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JDès,  à  partir  dt,  and  d^as. 
Del,  fivm,  since,  no  later  than,  and  i  putir  d*,  fiom  —  on, 
are  used  oiiiy  of  time  ;  depuis  is  used  of  either  time  or  space. 

Dia  le  1"  Janvier,  depnis  avant  hier,  i  partir  de  ce  joui;  dji  demaio^ 
no  later  tk/in  to-morrov},  i  partir  d«  demain, yt-om  to-mamne  on;  depnia 
Jnaqn'an  H«TTe,  ftvm  Parte  to  Haere;  dapola  le  premier  Jnaqu'au 
dernier,  fi-om  tliejlnt  to  the  but. 

Vers  and  amers. 

Tfln  exprefisea  direction  oi  time  ;  eoven,  feeling  or  b6 
havior. 

n  est  alU  vers  la  rlUe,  he  went  tovard»  the  eitg;  Ten  trois  heuM, 
abovt  thriè  o'clock;  cruel  envers  lea  panvr«a,  harth  to  thepoor. 

Tocabuluy. 

i  n«l  dire,  to  tell  tht  (rulA.  tegudet  pu,  to  look  through. 

pour  alnai  dirt,  lo  to  ipeak.  par  la  tampa  qu'il  fait,  in  this  weathaf, 

poor  affaiie*,  on  businet».  entra  lea  niaina  da,  in  the  hands  of. 

daaa  lUe,  on  the  inland.  ehei  lea  Fnui{als,  amonn  the  Prertch. 

daaa  reaeallei,  on  the  etairt.  en  même  tamps,  at  the  aame  time. 

boite  dans,  to  drink  from.  Jaaqa'ici,  hitherto. 

From  the  principal  parts  form  aU  the  tenses  of  the  foUmoing 
irregular  verbs  : 

Fuir,  toJUe,  fnyant,  fnl,  je  fols,  je  Ms. 
Vêtii,  to  clothe,  vêtant,  vâtu,  je  vêts,  je  vftis. 
Valoir,  to  be  vmrth,  valant,  valu,  je  vaux,  je  vains. 
Pkbbbht  IiTDicATiTB  FuTDBB,  Jc  vaodraL 

)e  vaux,    noua  valons.        Pbebbht  Subjdhctits,  que  je  vaille, 
tu  vaux.   TOUS  valei. 
il  vaut.     11b  valent 

Boire,  to  drink,  buvant,  bn,  je  boia,  je  boa. 

PsBBnirT  Subjunctive,  que  je  boive. 

Snfflre,  to  be  enough,  suffisant,  suffi,  je  suffis,  je  suffis. 

Vaincre,  to  conquer,  vainquant,  vaincu,  je  vaincs,  je  valn^nla. 

In  the  verb  vaincre,  c  ie  cbanged  to  qn  before  everj  vomi   except  n, 

âtoo  conTslncre,  to  convince. 
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Szerdae. 
1.  We  intend  to  come  back  to  the  city  about  mne  in  ttw 
erening.  2.  If  you  will  not  be  here  before  that  time,  I 
think  I  will  dine  in  town.  3.  I  have  done  all  I  could  to  con- 
vince him.  4.  Kow  it  is  possible  to  go  to  Chicago  in  eighteen 
honra.  6.  Mr,  N.  will  start  for  England  in  a  fortnight  ;  he 
has  to  go  theie  on  busineBs.  6.  Look  out  of  the  window, 
please,  ^id  tell  me  what  yon  see.  7.  I  can  see  nothing  at  all 
in  this  weather,  that  is  to  say,  nothing  very  interesting. 
S.  To  tell  the  truth,  it  has  done  nothing  but  rain  during  the 
ast  two  or  three  weeks.  9.  We  had  our  breakfast  upstairs 
this  momii^.  10.  We  must  be  polite  towards  everybody, 
il.  Try,  and  you  will  conquer  all  tiiese  difficulties.  12.  Wc 
jhall  start  for  Palis  to-morrow  morning  at  7.45.  13.  How 
much  patience  one  must  have  with  pupils  that  do  not  work  I 
14.  That's  enough  to  make  you  laugh,  isn't  it  ?  15.  Better 
(is  worth)  late  than  never.  16.  Do  you  know  Mrs.  M.  ?  17.  I 
lave  juBt  bad  the  pleasure  of  making  her  acquaintance. 
,8.  Tou  must  have  known  her  by  s^ht  for  a  long  time 
l9.   How  well  she  sin^,  doesn't  she  ? 

Oral  DrilL 
1.  Buvez-Tous  le  café  dans  un  verre  ou  dans  une  tasse? 
i.  Dans  combien  de  temps  comptez-vous  partir  pour  la  cam- 
pagne? 3.  En  combien  de  jours  finirez-vous  ce  travail? 
4.  Cet  enfant  est-il  tombé  dans  l'escalier  ou  dans  la  rue? 
6,  Avez-vous  étudié  cette  grammaire  depuis  le  commencement 
tusqa'  i  la  fin  ?  6.  Si  votre  livre  tombe  entre  les  mains  de 
œ  méchant  ganjon,  eroy£z-Tous  qu'il  vous  le  rende  ?  7.  Com- 
sien  de  verres  de  lait  avez-vous  bu(s)  ?  8.  Croyez-vous  que 
■ela  vaille  la  peine  ?  9,  Si  vous  regardez  par  la  f  enStre,  que 
«oyez-vous  ?  10,  Y  avait-il  beaucoup  de  sculpteurs  (aculpton) 
•hez  les  Grecs  ?  11.  Y  a-t-il  beaucoup  de  peintres  chez  les 
Krançais?  12.  De  quoi  les  sculpteurs  se  servent-ils  pouf 
mire  des  statues?  13.  Tenez  1  c'est  la  fin  des  leçons, 
-l'eet-ce  VM? 
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■a  fttrgMiit  on  d«rlent  f Orgeron. — Praotke  make*  perftet. 

I. 

1.  1.  Fresh  water  ;  the  dry  land  ;  old  newspapers  ;  her  bit» 
ribbonB  ;  what  beautiful  sweet  flowers  !  2.  You  will  need 
coinage.  3.  I  have  a  headache  this  evening  ;  I  can  neithet 
sing  nor  play.  4.  We  have  no  jewels,  but  our  friends  have 
•ome.  5.  What  friends  ?  6.  Those  who  live  in  that  fine 
new  hoase.  7,  Whose  is  it?  8.  It  is  theirs  ;  their  fathei 
gave  it  to  them.  9.  Tell  me  whom  you  have  seen  to-day 
10.  What  !  you  have  seen  her  ?  11.  I  have  never  read  those 
books,  but  I  have  read  these,  and  I  liked  them  better  than  any 
others  I  know.  12.  I  found  a  great  many  there.  13.  Let 
ns  not  speak  of  it  to  her  or  to  them.  14.  My  father  and 
mother  left  England  on  the  first  of  May,  1891.  16.  Columbus 
(Colomb)  was  an  Italian.  16.  He  served  the  King  of  Spain 
&,ithfully.  17.  Naturally,  we  think  that  he  carried  off  a 
great  victory  by  discovering  the  new  world.  18.  Cardinal 
Mendoza  was  a  faithful  friend  of  Columbus,  and  often  invited 
him  to  his  house.  19.  I  should  like  you  to  go  for  a  walk 
with  me  at  twenty  minutes  to  three.  20.  He  loves  nobody, 
and  nobody  loves  >i't". 

2.  1.  Nobody  is  ever  foi^tten.  2.  We  must  not  believe 
ail  that  is  said.  3.  Do  you  doubt  my  having  succeeded? 
4  I  do  not  doubt  your  succeeding  some  (one)  day,  6.  We 
do  not  wish  to  tell  him  all  our  business,  although  he  Is  our 
uncle.  6.  Why  don't  you  wish  him  to  know  what  has  hap- 
pened? "  We  fear  he  will  refuse  to  let  us  know  what  we 
'jeeiie.      8.  I  hope  you  will  not  try  to  deceive  him.      9.   We 
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want  more  money.  10.  Yon  will  be  obliged  to  write  all  this 
before  you  go.  11.  If  you  wish  to  go  soon,  you  must  work 
as  fast  as  possible.  12.  You  must  be  very  hui^ry  after  so 
long  a  walk.  13.  Wait  till  we  come  ba«k.  14.  How  many 
favors  (services)  he  has  done  (rendered)  me  I  15.  You  make 
(render)  him  very  happy  by  saying  that.  16.  I  see  what  yoo 
«re  doing  ;  stop  it  at  once.  17.  How  pleasant  that  remem 
brance  must  be  to  you  I  18.  Hun  and  tell  him  we  have 
arrived.  19.  When  you  go  to  get  your  hat,  kindly  bring  ma 
mine.       20.   Can't  you  get  along  without  it  ? 

S.  1.  If  you  would  like  to  know  those  gentlemen,  I  should 
be  glad  to  present  you  to  them.  2.  You  ought  to  introduce 
me  to  her  ;  it  was  a  friend  of  mine  that  introduced  her  to  you, 
was  it  not  ?  3.  Do  you  wish  to  go  with  me  or  do  you  wish 
me  to  leave  alone  ?      4.  Why  does  that  boy  beat  his  dog  so  P 

5.  He  beats  it  to  make  it  obey  him.  6.  What  do  you  think 
of  that?  7.  What  have  yon  to  tell  us?  8.  Walk  as  far 
as  the  house  or  until  you  meet  him.  9.  This  gentleman  must 
t>e  a  professor  of  modem  languages.  10.  Yes,  he  is  my 
MotJierB  proiesaor  oi  ±rencja.  II.  They  nave  gone  to 
Fiance,  to  Faiis.  12.  Have  you  a  postage  stamp  {timbre- 
poste,  m.)  for  me?  13.  We  understand  nearly  every  word 
he  says.  14,  Do  you  know  those  ladies?  16.  We  know 
their    names.         16.  What    makes    your    friends    lai^h? 

17.  This  tea  is  almost  cold;  bri:^  me  another  cup  of  it. 

18.  However  interesting  our  books  may  be,  they  do  not  make 
us  forget  our  absent  friends.  19.  I  should  like  to  spend  a 
few  days  in  Scotland  next  summer.  20.  We  visited  that 
magnificent  church  on  the  very  day  of  our  arrival  (arrivée,  f.) 

*.  1.  Some  men  are  esteemed  by  everybody,  even  by  theit 
enemies.  2.  Did  you  tell  them  that  I  should  be  here  on 
Monday?  3.  What  do  you  do  on  Sunday?  4.  We  shall 
always   be   ready  to  go  to  church  at  a  quarter  past  ton. 

6.  What  makes  you  wait  so  long?  6.  Let  us  start  right 
away       7.  Napoleon  III  was  bom  April  20,  1808.      8.   He 
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beoame  emperor  in  1862,  9.  How  good  th&t  flower  Bmells  1 
10.  Speak  loader,  please.  11.  Why  don't  yon  study  mow  ? 
12.  We  used  to  have  fire  horsea  ;  we  have  sold  two  and  now 
we  have  only  three.  13.  When  you  began  to  study  music, 
how  many  lessons  did  yoD  have  a  week  ?  14.  When  shall  we 
have  the  pleasure  of  seeing  you  again  ?  Ifi.  As  soon  as  om 
Mends  have  gone.  16.  What  are  they  playing  now  at  the 
Théâtre-Prançais  ?  17.  When  we  reach  Paris,  we  shall  look 
for  a  house  near  the  Champs-Elysées.  18.  How  sick  you 
look  t  19.  Go  to  bed  early  this  evening.  20.  I  want  you 
to  get  np  before  six. 

S.  1.  1  have  lost  my  new  silk  umbrella.  Why,  no,  there 
it  is  I  2.  Would  you  dare  to  usa  any  of  his  books,  if  yon 
needed  them  ?  3.  When  you  are  ready  to  go  to  Europe  next 
year,  remember  me.  4.  I  have  a  great  many  addressee  to 
give  you.  6.  This  man  bores  (ennuyer)  everybody  with  his 
stories.  6.  What  a  tiresome  man  !  7.  Our  neighbors  are 
always  in  style.       8.  Why  do  you  never  shut  the  door? 

9.  When  we  lived  in  New  York,  we  met  him  very  often. 

10.  As  soon  as  we  reach  Liverpool,  we  must  send  letters  to 
OUT  friends  in  America.  11.  Always  reflect  before  acting. 
12.  Next  time  I  shall  not  accept  your  excuses.  13.  I  would 
do  it  if  I  eonld.  14.  Couldn't  yon  do  it  if  you  would? 
16.  You  onght  not  to  have  asked  that  16.  You  have  not 
answered  his  letter  yet.  17.  I  shall  answer  it  to-morrow. 
18.  Serve  us  at  once  ;  we  are  in  a  hnrry.  19.  We  do  not  live 
to  eat  ;  we  eat  to  live.      20.  Pollow  ns  ;  do  not  follow  them. 

e.  1.  Those  gentlemen  wear  gloves  in  summer  as  well  as  in 
winter.  2.  You  must  keep  aa  writii^  until  yon  can  show  me 
a  page  written  well  enon^  to  satisfy  (satiafairt)  me.  3.  1 
make  a  great  many  mistakes,  it  is  true,  bat  I  write  better  than 
yon  think.  4.  Tbatmakes  me  smile  (sourtre).  5.  Be  silent  1 
6.  Does  he  know  how  to  play  chess  {éckeca)  ?  7.  That  is  a 
game  he  has  never  learned.  8.  I  have  heard  that  it  is  the 
moat  dif&cult  of  all  games.      9.  Th^  had  just  left  when 
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Uieir  friends  amved.  10.  What  do  your  friends  do  during 
the    holidays    (vacances)  ?        11.  Do    you    need    anjrthin^;  ? 

12.  What  ?  13.  I  am  looking  for  a  feir  aonvenirs  that  mil 
please  my  friends.  14.  Although  we  were  very  tired,  we 
could  not  sleep  last  night.  15.  It  was  too  cold  perhaps. 
16.  We  were  not  cold.  17.  Louis  XIV  was  seventy-Beven 
years  old  when  he  died.  18.  One  day  I  gave  some  money  to 
a  blind  [man],  but  he  gave  it  back  to  me,  saying,  "  I  do  not 
take  Canadian  pieces."  19.  He  wasn't  blind  ;  he  was  deaf 
and  dumb  (aourd^iiuet).  20.  It  ia  easy  to  learn  these  rules 
but  it  is  still  easier  to  forget  them. 

7.  1.  Do  you  think  that  French  is  easy  to  learn  ?  2.  His 
health  is  very  good  now  ;  it  is  far  better  than  it  was  formerly. 
3.  I  am  very  glad  of  it.  4.  Everybody  is  mistaken  some- 
times. 5.  Our  servant  has  gone  to  (the)  market  (marché,  m.). 
6.  Where  are  the  letters  I  told  you  to  write  ?  7.  I  finished 
them  loi^  ago.  8.  Whom  do  you  see  coming  ?  9.  I  can't 
see  any  one  now.  10.  Our  examinations  (examen,  m.)  are 
always  very  hard.  11.  That  is  the  most  beautiful  song  I 
have  ever  heard  sung.  12.  He  has  promised  to  spend  two  or 
three  weeks  at  our  house,  provided  his  father  consents  to  it. 

13.  If  I  were  sure  that  he  would  consent,  I  should  invite  a  few 
other  friends  to  come  at  the  same  time.  14.  Is  there  nobody 
that  can  tell  me  what  I  oi^ht  to  do  ?  16.  When  we  were  in 
Europe  last  year,  we  received  a  great  many  letters  from  our 
friends,  which  (ce  qui)  made  us  very  happy  16.  I  do  not 
know  whether  we  shall  receive  so  many,  now  that  we  have 
,^jme  home  again.  17.  You  talk  too  loud  ;  do  you  think  I 
aai  deaf  ?  18.  I  do  not  think  you  are.  19.  Don't  you  know 
that  I  am  not  ?       20.   I  do. 

8.  1.  Tell  as  something  new.  I  don't  know  anything  new 
to  tell  you.  2.  If  we  had  a  few  francs  (of)  more,  we  should 
have  money  enough  to  buy  that  little  gold  watch.  3.  It  costs 
ten  francs  too  much,  4.  How  long  is  that  chain  ?  fi.  It  is 
twenty  inches  long.        6.  Can't   you   remember  anything? 
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{.  If  you  are  neither  hungiy  noi  thirety,  do  not  wait  for  u 
■iny  longer.  8.  Aren't  you  afraid  yon  will  be  hungry  before 
3ne  o'clock?  9.  I  am  not  10.  We  wish  we  had  something 
good  to  eat.  11.  It  is  possible  we  may  find  som  ithing  at  the 
station.  12.  We  almost  missed  the  train.  13.  It  was  your 
fault.  14.  I  don't  care.  15.  You  oaght  to  be  ashamed  of 
your  conduct  16.  Do  not  scold  me  ;  this  is  (^ett  aujourd'hui) 
my  birthday.      17.  This  little  girl  has  learned  to  write  well 

18.  How  old  is  she?  19.  She  is  only  aeven.  20.  Who 
wrote  to  tell  yon  of  our  friend's  death  ? 

9.  1.  Walk  in  front  of  me,  I  beg  of  you.  2.  It  is  youi 
place  to  go  first  3.  What  (quoi  de)  more  fortunate  than 
what  happens  to  yon  ?  4.  "  What  a  lot  of  books  I  "  he  said 
to  me.  5.  What  do  yon  find  in  these  woods  ?  6.  Kothing 
but  tall  trees.  7.  I  oft«n  used  to  go  to  the  little  old  white 
church  when  I  was  in  the  country.  8.  Let  us  speak  to  him 
about  it  when  he  comes.  9.  France  ia  a  beautiful  conntry  ; 
its  inhabitants  speak  French.  10.  Brittany  (la  Bretagne)  ia 
perhaps  the  most  interesting  part  of  the  whole  country. 
11.  Tell  us,  please,  what  that  signifies.  12.  Which  of  those 
two  churches  do  yon  admire  the  more  ?  13.  Whoever  (it  may 
be  that)  did  that,  he  will  never  come  back.  14.  The  books  of 
which  he  spoke  to  you  are  in  the  dining-room.  16.  Where  is 
the  little  boy  to  whose  father  you  gave  a  franc?  16.  I  don't 
know  anything  about  it.  17.  We  know  what  you  are  think- 
ing   of.      18.   Which    of   Uiose    knives    are    the    heaviest? 

19.  Ton  will  see  him  as  you  go  from  here.  20.  I  know  I 
shall,  unless  I  start  too  late. 

10.  1.  What  is  your  name  ?  2.  My  name  is  Arthur } 
what  is  yours  ?  3.  However  great  kings  may  be,  they 
are  what  we  are.  4.  Whose  is  this  cane  ?  &.  If  a  not 
mine,  for  I  have  mine.  6.  It  must  be  one  of  his,  7.  It  ia 
possible  that  it  belongs  to  that  gentleman  with  whose  son  you 
were  jnst  speakiog.  8.  Don't  keep  it  ;  give  it  back  to  him. 
9.   What  is  the  matter  with  him  ?      10.  ITothii^,  so  far  as  ! 
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know,  11.  He  ires  not  afraid  it  would  lain  ;  be  was  afraid 
that  he  would  find  there  a  certain  person  he  did  not  wish  to 
lee.  12.  They  have  nothii^  to  lire  on.  13.  That  is  prob- 
ably because  they  have  spent  more  money  than  they  have 
earned.  14.  What  is  that  to  yon  ?  15.  It's  all  the  same  to 
me.  16.  It  would  be  better  for  him  to  do  it.  17.  Have 
yon  ever  aeon  anything  like  [it]  ?  18.  No,  I  never  have. 
19.  He  did  his  beet  to  please  me.      20.  It  does  not  matter. 

11.  1.  Everybody  has  left.  2.  Finish  writing  your  lettei 
at  once.  3.  Have  yon  connted  these  sentences  ?  4.  How 
many  are  there?  5.  The  sun  is  shinii^  for  every  one. 
6.  In  Bummer  the  days  are  longer  than  in  winter.  7.  The 
mnseum  of  the  Louvre  in  Parie  is  the  largest  and  most  beaati- 
fal  one  in  Europe.  8.  Don't  you  hear  the  noise  in  the  street  ? 
9.  Haven't  you  heard  what  it  is?  10.  I  have  never  even 
heard  of  it.  11.  He  never  hears  (has  news)  from  his  niece, 
unless  he  writes  to  her.  12.  If  you  had  put  that  book  on 
my  desk,  it  would  be  there  still.  13.  This  is  more  than  I 
need.  14.  My  life  is  at  stake.  15.  Shall  we  walk  or  ride 
this  morning  ?  16.  As  you  please  (fut  of  vouloir).  17.  The 
English  travel  a  great  deal  on  the  Continent,  although  they  do 
not  like  to  cross  the  Channel.  18.  If  you  had  ever  crossed 
it  yourself,  you  would  not  blame  them.  19.  I  have  done  eo 
more  times  than  you  think.  20.  You  are  not  to  repeat  to 
any  one  what  yon  have  been  told.  21.  They  must  be  sorry 
to  know  of  your  illness.  22.  Come  and  pay  (make)  us  a  visit 
sooiL  23.  Before  he  went  away,  he  told  me  he  would  be 
back  in  a  week.  24.  Do  not  speak  to  us  now  ;  we  are  read- 
ing something  very  interesting.  25.  Do  not  read  bo  loud; 
there  is  some  one  sick  in  the  next  room.  26.  We  have  not 
Been  each  other  for  t«n  or  twelve  years.  27.  Many  things 
have  happened  since  you  saw  her.  28.  Name  the  most  in- 
teresting French  books  you  have  ever  read.  29.  Only  rich 
people  put  up  at  that  hotel.  30.  These  sentences  are  mnob 
«aaier  to  write  than  you  pretend. 
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IL 
Sentence!  ielected  from  college  entrtnce  examinatloiit. 

Of  igogit  de  ne  pu  MToir  ;  on  ne  nrasit  JanudJ  d'apprendre. 

1.  1.  Corne  and  eee  me  Monday,  the  twenty-second  of  June. 
2,  He  will  give  yon  some  books  if  you  obey  him.  3.  She 
came  to  me  saying,  "Give  me  some  red  roses."  4.  We 
often  think  of  yon  and  your  sick  friend.  6.  Who  is  it? 
What  is  it  ?  Tell  me  of  what  yon  are  thinking.  Whom  do 
you  see?  What  does  he  say?  6.  What  is  electricity 
(électricité)?  I  don't  know  what  it  is.  7.  In  whidi  house 
does  he  live,  the  wooden  one  or  the  marble  one  ?  8.  Here 
are  his  two  new  books;  which  do  yon  prefer?  9.  I  saw 
him  go  out  two  hours  ago.  It  is  now  five  o'clock.  10.  Don't 
let  him  see  them.  11.  Make  him  read  it.  He  has  written 
it  himself.  12.  What  you  say  is  ÛTue,  I  have  heard  it  said. 
13.  Sit  down  if  you  please,  he  will  come  soon.  14.  Give 
them  some.  Give  it  to  them.  Don't  give  any  to  him  or  to 
her.  Present  me  to  them.  IS.  He  introduced  himself  to 
as.  16.  What  fine  apples  I  Give  me  six.  17.  Two  thou- 
sand seven  hundred  and  ninety-one  men  were  killed  in  that 
battle.  18.  He  was  hungry  and  stole  a  dollar  from  that  old 
lady.  19.   How  well  he  sings  !      How  beautiful  it  is  I 

20.   Have  the  windows  closed  ;  it  is  cold  to4ay. 

3.  1.  I  wish  he  would  come.  I  must  see  him  at  once. 
2.  I  am  afraid  they  will  come  without  hats.  3.  He  baa 
hurt  himself.  They  say  he  broke  his  arm,  4.  The  prettiest 
child  in  town  has  yellow  haHr  and  blue  eyes.  6,  Whose  is 
that  ancient  book  ?  Is  it  yours  or  your  brother's  ?  6.  Please 
give  this  pen  and  paper  to  your  friend,  and  tell  him  to  keep  them 
till  to-morrow.  7.  Has  any  one  come  ?  No  one  has  come. 
8.  Have  you  any  letters  for  me  7  I  have  two,  and  there  is 
also  a  package  for  you.  9.  It  will  be  mine  before  to-morrow. 
10,  You  must  not  do  it.        Jl    X  do  not  think  he  did  it 
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12.  He  has  hurt  his  foot  13.  Let  us  eat,  drink,  and  bt 
merry.  14.  The  man  whose  house  you  will  see.  IS.  His 
wife  was  at  the  same  time  his  friend.  16.  George  Washing 
ton- was  bom  on  the  twenty-secorid  of  February,  eeventeeD 
hundred  ami  thirty-two.  17.  I  have  more  money  than  he 
has,  because  he  has  none  at  all.  18.  Although  he  did  it,  he 
will  not  do  it  again.  19.  \Vhencan  Isee  you?  20.  I  shall 
be  at  home  to-morrow  evening  at  seven  o'clock;  bring  your 
friends,  and  I  will  take  you  all  to  the  theater. 

8.  1,  Have  you  written  the  letter  which  I  dictated  to  yon 
this  moruiag?  2.  I  have  written  it  and  I  have  sent  it  to 
the  person  to  whom  it  wafi  addressed.  3.  Was  there  an  an- 
swer to  it  ?  No,  there  was  not.  4.  Have  they  been  waiting 
for  us  long  ?  S.  I  believe  they  have  been  waiting  since  ten 
minutes  to  three.  6.  Where  are  they  now  ?  7.  They  are 
all  in  the  dining-room.  S.  Well,  let  them  come  in,  I  am 
ready  to  see  them.        9.   Do  you  know  what  they  want? 

10.  They  want  to  speak  to  you  about  their  work.  11.  What 
is  the  matter  with  you  ?  12.  What  are  you  about  ?  13.  If 
he  would  but  do  it  !  14.  Mind  your  own  business,  16.  The 
story  goes  that  he  did  it.  16.  I  happened  to  be  near  him  at 
the  time.  17  You  had  better  not  do  that  again.  18.  How 
loi^  is  it  since  you  have  heard  from  him  ?  19.  It  is  all  up 
with  me.      20.  Stand  stilL 

A.  1.  What  iB  that  to  Mm  ?  2.  It  is  in  vain  for  yon  to 
do  it.  3.  I  shall  not  be  able  to  go  with  you  unless  you  re- 
turn with  me.  4.  They  would  like  to  take  the  king  prisoner. 
6.  You  read  much,  but  you  say  nothing.  6.  I  shall  soon 
know  French.  7,  If  he  or  she  had  given  them  the  lottei 
yesterday,  I  should  already  have  received  it.  8.  It  is  true, 
9.  What  is  true  ?        10.   It  is  true  that  the   king  is  dead. 

11.  You  must  go  away  from  here.  12.  There  are  six  oi 
seven   men  in  that  room,  but  I  do  not  see  any  boy  there. 

13,  If  she  were  to  speak  quickly  (rapidement),  I  should  not 
answer  her.        14.  Do  not  come  with   me,  bat  go    away. 
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15.  Tell  me  vhat  I  ask  jtra.  16.  Ask  your  &tber  tor  it. 
17.  Ask  them  vlio  is  with  them.  18.  I  shall  not  be  able  to 
giv6  it  to  him.  19.  I  give  it  to  ;oa.  20.  What  have  jaa 
given  him? 

5.  1 .  I  shall  go  to  France.  2.  You  must  know  jour  les- 
son. 3.  I  shall  know  it  (('.«.  the  lesson).  4.  I  want  you  to 
do  it.  6.  I  ought  to  give  him  some.  6.  I  was  here  when 
be  came.  7.  Must  you  go  so  soon  ?  8.  I  should  take  him 
there  if  he  would  go,  9  It  is  better  that  you  should  give  it 
to  her.  10.  What  have  I  done  to  make  you  detest  me? 
11.  Whenevei*  7  see  her  I  am  happy.  12.  If  I  saw  them  I 
should  be  happy.  13.  I  do  not  think  he  will  do  it. 
14.  They  did  not  want  hiiv  to  have  it  done.  15.  Let  us 
eat  all  we  oan.  16.  I  have  already  called  bïm  and  I  am 
calling  him  now.  17.  I  work  as  much  ts  he  does.  18.  What 
is  more  rare  (aeguta)  than  a  day  in  June  I  19.  He  says  that 
this  book  is  a  better  one  than  that  book,  and  yet  I  like  tbM 
one  bettor.      20.   Should  we  have  had  to  do  it  ? 

6.  1.  I  cannot  tell  you  how  glad  I  should  be  to  see  him. 
2.  It  was  not  worth  doing.  3.  I  should  have  wanted  him  to 
oome.  i.  He  would  have  to  go.  5.  Although  I  am  young, 
I  am  brave.  6.  Do  what  you  can,  and  never  mind  what 
people  say.  7.  I  want  yon  to  come  with  me  to  my  other's 
house.  8.  It  would  be  better  for  him  not  to  do  it.  9.  Tell 
him  that  he  may  come  with  us,  if  his  &ther  is  willing. 
10.  Should  you  not  have  done  it  before?  11,  I  have  not 
many  more  sentences  {phraae)  to  write.  12.  I  am  afraid  yon 
are  tired.  13,  Which  season  do  you  like  best  ?  14.  Give 
me  some  apples.  I  have  no  apples.  16.  Have  you  my  pens  ? 
Ko,  I  have  not  seen  them.  16.  Did  your  sister  go  with  you  ? 
Ko,  she  remained  with  my  mother.  17.  The  weather  is 
very  fine  for  the  season,  is  it  not  ?  18.  Did  you  look  at  the 
ice  on  the  lake  in  passing  7  Tes,  the  ice  is  good,  and  we  can 
soon  skate.  19,  Do  you  like  to  skate  ?  Tea,  but  I  oaonot  go 
skating  this  evenintr.      20,  I  must  stay  at  home. 
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1.  1,  Yaa  caa  amuse  yourself  teadii^.  2.  I  have  left  all 
mj  books  at  scliool,  3.  If  I  had  them,  I  should  prepare  m; 
lessons  for  to-morrow,  4.  If  I  do  Dot  prepare  them,  the 
master  will  not  be  pleased.  5.  If  yoa  wish  to  stody,  I  will 
lend  you  my  books.  6.  If  you  were  to  lend  them  to  me  I 
should  be  very  glad;   I  should   study  the  whole  evening, 

7.  I  do  not  wish  to  loae  my  time.  8.  "Where  is  the  pen  I 
gave  you  yesterday  ?  9.  I  do  not  know  what  I  did  with  it. 
10.  He  died  in  eighteen  hundred  and  seventy-nine,  while  his 
parents  were  living  in  Europe.  11.  I  see  what  you  are  doing. 
12.  What  am  I  doing  ?  13.  Go  to  her  and  speak  to  her. 
14.  Bo  not  speak  to  her.  15.  Do  not  speak  to  him  oi  to 
her.  16.  I  beg  you  not  to  do  it,  17,  I  must  see  what  will 
result  from  it.  18.  Yon  and  he  are  always  good  friends. 
19.  Time  is  money.      20.  He  is  the  only  man  who  can  do  it. 

8.  1,  While  I  was  eating,  he  came  in.  2.  As  soon  as  I 
had  finished  drinking,  I  went  out  of  the  house.  3.  When 
will  this  cruel  war  be  over?  4.  He  does  not  distinguisb 
what  is  mine  from  what  is  hie  and  what  is  hers.  6.  He  is 
my  old  friend,  6.  I  have  told  you  of  the  one  I  have  always 
called  and   still   call   my  brother.       7.   He   had  to  do  it. 

8.  Have  you  any  good  friends  ?  9.  Do  you  prefer  this  book 
or  that  one  ?  10.  Let  us  go  away.  11.  I  told  him  never  to 
give  me  any.  12.  If  he  dees  it  I  shall  be  happy,  but  not  if 
she  does  it.  13.  I  have  been  looking  for  you  for  three  days. 
14.  A  sk  her  for  it  now  or  never  speak  of  it  to  her.  15.  Nei- 
ther gold  nor  silver  can  make  us  happy.  16.  You  under- 
stand what  I  mean.  17.  I  am  the  only  one  older  than  he. 
18.  You  have  got  to  do  it,  19.  As  I  was  calling  him,  hb 
came  out  of  the  house.  20.  As  soon  as  I  had  called  him,  he 
came  out  of  the  house. 

9.  1.  I  do  not  think  that  he  will  be  able  to  do  it.  2.  Yon 
and  I  will  walk  together.  3.  I  made  the  acquaintance  this 
morning  of  a  man  who  asked  me  if  I  believed  in  the  central 
fire.      4.   Columbus  conceived  that  by  going  towards  the  west 
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be  ooald  reach  the  East  iBcUee.  5.  He  belUred  l^e  earth  to 
be  rotmd,  irhich  iras  then  a  new  idea.  6.  He  thought,  how- 
ever, that  it  was  much  smaller  than  it  really  is.  7.  Whatever 
the  sun  may  be,  it  is  not  inhabited.  8.  I  fear  yon  may  not 
be  weloome  here.  9.  Things  are  going  from  bad  to  worse. 
10.  I  think  very  highly  of  him.  11.  What  is  he  up  to 
DOW  ?      12.   However  skillful  he  may  be,  he  will  not  succeed. 

13.  There    is    no    day  which   does   not   give    proof   of    it. 

14.  What  do  I  care?  15,  I  fell  in  with  a  man  who  made 
me  fall  icto  the  water,  and  so  we  fell  ont  16.  There  ia 
DO  cause  for  laughter,       17.   So  much  the  better  for  you. 

18.  Say  what  you  think.  19.  I  came,  I  saw,  I  conquered. 
20.   He  has  never  done  anything  worth  while. 

10.  1.  You  see  what  it  is  to  be  a  strai^r,  2.  TSo  traveler, 
so  far  as  I  know,  has  mentioned  it  3.  Hardly  had  he 
spoken  when  the  carriage  stopped.  4,  Up  to  that  time  few 
people  had  left  the  city.  5.  We  are  to  read  that  book 
together,  are  we  not?  6.  Have  you  ever  read  it  before? 
7.  I  read  it  about  a  year  ago,  when  I  waa  at  my  uncle's  ;  but  I 
have  forgotten  the  subject  8.  I  do  not  know  anybody  who 
b  willing  to  do  it  9.  He  who  has  overcome  his  passions 
has  won  (remporter)  a  great  victory.  10.  Every  tme  for 
himself.  11.  I  do  not  know  what  you  are  thinking  of. 
12.  Wait  until  he  has  come.  13.  He  writes  better  thsm  he 
speaks.  14.  What  is  the  use  of  that  ?  16.  Speak  of  any- 
thing whatsoever.  16.  I  am  surprised  that  he  did  not  bow 
to  (aaiwer)  that  gentleman.  17.  I  asked  them  if  she  would 
come  to-day,  but  they  would  not  answer,  IS.  Seventy  and 
twenty-three  make  ninety-three  {write  out  the  numbers  in  fuW), 

19.  I  am  working  only  to  help  you.  20.  I  Uiank  you  most 
heartily  for  all  your  kindness. 

(a)  I  flaioe  to  Cambridge  a  week  ago  and  met  your  brother. 
He  took  me  to  his  room  in  college  and  then  asked  me  to  accom- 
pany  him  to  his  home,  where  we  should  find  the  rest  of  the 
family.     Tou  were  not  there,  but  I  had  the  pleasure  of  seeing 
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yonr  &ther,  mother,  and  two  sifiters.  After  talking  for  some 
time,  your  brother  and  sisters  and  I  went  for  a  walk,  during 
whicli  they  showed  me  many  interesting  things. 

(6)  The  fatal  day  atriTed  at  laat  Inglesant  had  passed  a 
dleepless  night;  he  had  not  the  slightest  fear  of  death,  but 
exoitement  (émotion)  nmde  sleep  imposaible.  He  thought  often 
of  his  brother,  but  he  had  learned  that  he  was  in  Paris  alone  ; 
and  even  had  he  been  in  England  {Angleterre)  he  felt  no  esp» 
cial  desire  to  see  him.  Mary  Collet  he  thought  of  night  and 
day,  but  he  knew  it  was  impossible  to  obtain  permission  to  see 
her,  and  he  was  tired  of  fruitless  requests.  He  was  weary  oi 
life  and  wished  the  excitement  over,  that  he  might  be  at  rest. 
It  struck  him  that  the  greatest  harshness  (dureté)  was  used 
towards  him  :  his  food  (nourriture)  was  poor  and  no  one  was 
admitted  to  him.    But  he  did  not  wonder  at  this. 
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SELECTIONS  FOR  RBADUTO. 

1.  Réponse  Inattendue. 

Dana  une  ville  da  midi  de  la  FraDoe  frequent^  en  hiver  pas 
de  nombreux  étrai^rs,  on  voit  l'inBcription  enivante  sur  la 
porte  d'un  hôtel  :  — 

Ici  on  parle  anglais,  alletaand,  rutae,  italien,  tvpagttti. 

Un  Anglais  entre  et  demande  l'interprète.  "Nous  n'aron» 
pas  d'interprète,"  lui  dit  le  garqon. — "Mais  alors  qui  parla 
les  langues  mentionnées  sur  la  porte  ?"  —  "  Les  voyageurs, 
Kfonsieur  "  répondit  le  garçon. 

2.  Le  Normand  et  le  Boulanger. 

Un  Normand  entra  un  jour  chez  un  boulanger  et  demanda 
on  pain  de  deux  livres.  Le  boulanger  en  mit  un  sur  le 
comptoir.  Le  Normand  en  demanda  le  prix.  "Cinquante 
centimes,"  répondit  le  boulanger.  —  "11  n'a  pas  le  poids,"  dit 
l'acheteur  en  le  pesant  dans  sa  main.  —  "  N'importe,"  répliqua 
l'autre,  "  il  sera  plus  facile  à  porter."  Le  Normand  déposa 
alors  quarante  centimes  sur  le  comptoir.  "  Ce  n'est  pas  assez," 
dit  le  boulanger.  —  "N'importe,"  répliqua  le  Normand,  "oe 
sera  plus  &cile  à  compter." 

3.  Un  Marché. 

Un  vieil  harpagon  ^t  venir  un  médecin  pour  voir  sa  femme 
très  malade.  Le  médecin,  qui  oonnaissait  son  homme,  de- 
mande à  a'arrai^er  d'abord  pour  ses  hcmoraires. 

"  Soit  I  "  dit  l'harpagon  ;  "  ]*e  vous  donnerai  200  franca,  que 
vous  tuiez  ma  femme  ou  que  vous  la  guérissiez." 
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Le  médecin  accepte  ;  mais,  malgré  ses  soioe,  la  femme  meurt 
Quelque  temps  après,  il  vient  réclamer  son  argent 

"Quel  argent?"  dit  l'baipagon:  "avez-Tous  guéri  ma 
femme  ?  " 

"  Non,  ]e  ne  l'ai  pas  guérie." 

"  Alors,  TOUS  l'ayez  tuée  ?  " 

"  Tuée  ?     Oh  !  quelle  horreur  !    Vous  savez  bien  que  non." 

"  £h  bien,  puisque  tous  ne  l'avez  ni  guérie  ni  tuée,  que 
demandez-Tous  ?  " 


4.  Le  Cheval  VoU. 

On  avait  volé  un  cheval  à  un  fermier.  Celui-ci  se  rendit  à 
une  foire  aux  chevaux,  qui  se  tenait  justement  à  une  quinzaine 
de  mi  lies  de  chez  lui,  pour  en  acheter  un  autre.  En  parcourant 
le  champ  de  foire,  il  reconnut  son  propre  cheval  parmi  ceui 
qui  étaient  en  vente. 

"  Ce  cheval  est  à  moi,"  dit-il  à  l'homme  qui  le  gardait,  "  on 
me  l'a  volé  il  y  a  trois  jours." 

"  Ce  n'est  pas  possible,"  dit  l'autre,  "  il  y  a  trois  ans  que  je 


"Trois  ans'r"  dit  le  fermier;  "j'en  doute."    Puis  n 
subitement  les  mains  sur  les  yeux  dn  cheval  :    "Voyons,  de 
quel  œil  est-il  borgne  ?  " 

Le  bruit  de  la  dispute  commençait  à  attirer  l'attention  deE 
voisins  ;  il  fallait  répondre  sans  hésitation  : 

"  De  l'œil  gauche,"  dit-il. 

Le  fermier  Ste  sa  main  de  dessus  cet  œil  gauche  qui  paraTt 
clair  et  brillant. 

"Oh  !  , e  me  suia  trompé,"  se  hâte  de  reprendre  l'autre  ;  "  je 
veux  dire  de  l'œil  droit." 

"  Il  n'est  borgne  ni  de  l'œil  droit,  ni  de  l'œil  gauche,"  dit  le 
fermier,  ôtant  l'autre  main.  "Il  est  évident  que  tu  es  un 
Toleur;  vous  le  voyez,  vous  autres  !  "  continuait-il  en  s'adressant 
i  la  foule  autour  de  lui. 

ta  voleur  avait  essayé  de  se  sauver,  en  entendant  ces  mota 
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MalB  il  fat  saisi  et  coodoit  devant  la  m^istiat,  tandis  que  le 
fermier  reprit  possession  de  son  cheval. 

5.   Force  Extraoïdlnalie. 

Le  maréchal  de  Biron  était  d'ime  foice  prodigieuse.  Étant 
un  jour  chez  on  forgeron  il  le  pria  de  M  faire  un  fer  à  cheval. 
Le  forgeron  se  mit  à  l'ouviage  et  pendajit  qu'il  avait  le  dos 
tourné,  le  maréchal  prit  l'enclume  et  la  cocha  sous  son  man- 
teau. L'ouvrier  fut  étonné,  lorsqu'il  voulut  battre  son  fer,  de 
ne  paa  trouver  sur  quoi  le  poser  ;  mais  il  le  fut  bien  davantage 
encore  lorsqu'il  vit  Biron  retirer  l'enclume  de  dessous  son 
manteau  et  la  remettre  en  place. 

Le  maréchal  de  Saxe  voulant  un  iour  donner  one  preuve  de 
sa  force  à  quelques  personnes,  entra  chez  un  forçeron  sous 
prétexte  de  faire  ferrer  son  cheval,  et  comme  il  trouva  pin- 
sieuie  fers  préparés,  il  dit  à  l'ouvrier  :  "  N'as-tu  pas  de  meil- 
leurs fers  que  ceux-ci  ?  "  L'ouvrier  lui  représenta  qu'ils  étaient 
excellents,  mais  le  maréchal  en  prit  cinq  ou  six  et  les  rompit 
l'un  après  l'autre.  Le  forgeron  le  regardait  en  silence.  Enfin 
le  maréchal  feignit  d'en  trouver  un  bon  qu'il  fit  mettre  au  pied 
de  son  cheval.  Cela  fait,  il  jeta  un  ecn  sur  l'enclume.  "  Par- 
don, monsieur,"  dit  le  forgeron,  "je  vous  ai  donné  un  bon  fer,  il 
(a.\A  que  vous  me  donniez  un  bon  écu."  En  disant  ces  mots, 
0  rompit  l'écu  en  deux  et  en  ât  autant  de  quatre  ou  cinq  autres 
que  le  maréchal  lui  donna.  "  Mon  ami,  tu  as  raison,"  lui  dit  le 
maréchal,  "  je  n'ai  que  de  mauvais  ecus,  mais  voici  un  louis  d'or 
qui,  j'espère,  sera  bon." 

6.    Des  Lunettes  qui  Fassent  Lire. 

TTn  vieux  paysan  entre  un  jour  chez  un  opticien  à  la  ville  et 
demande  des  lunettes.  On  lui  en  présente  une  paire  qu'il  se 
met  sur  le  nez,  et  en  m8me  temps  un  journal  pour  faire  l'essai. 
Après  avoir  regardé  le  papier  une  minute  à  différentes  di» 
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12.  He  haa  linrt  his  foot.  13.  Let  us  eat,  drink,  and  bt 
merry.  14.  The  man  whose  house  you  will  see.  16.  Hif 
wife  wM  at  the  same  time  hie  friend.  16.  Geoi^e  Washing- 
ton was  bom  on  the  twenty -second  of  February,  seTonteeo 
hundred  and  thirty-twa  17.  I  hare  more  money  than  he 
has,  because  he  has  none  at  all.  18.  Althot^h  he  did  it,  he 
will  not  do  it  again.  19.  When  can  I  see  you  ?  20.  I  shaU 
be  at  home  to-morrow  evening  at  seven  o'clock;  bring  your 
fiiendsj  and  I  will  take  you  all  to  the  theater. 

8.  1.  Have  you  written  the  letter  which  I  dictated  to  yon 
this  morning?  2.  I  have  written  it  and  I  have  sent  it  to 
the  person  to  whom  it  was  addressed.  3.  Was  there  an  an- 
swer to  it  7  "So,  there  was  not.  4.  Have  they  been  waiting 
for  us  long  ?  6.  I  believe  they  have  been  waiting  since  tea 
miautes  to  three.  6.  Where  are  they  now  ?  7.  They  are 
all  in  the  dining-room.  8.  Well,  let  them  come  in,  I  am 
ready  to  see  them.        9.  Do  you  know  what  they  want? 

10.  They  want  to  speak  to  you  about  their  work.  11.  What 
is  the  matter  with  you  ?  12.  What  are  you  about  ?  13.  If 
he  would  but  do  it  !  14.  Mind  your  own  business.  15.  The 
story  goes  that  he  did  it.  16.  I  happened  to  be  near  him  at 
the  time.  17  You  had  better  not  do  that  again.  18.  How 
long  is  it  since  you  have  heard  from  him  ?  19.  It  is  all  np 
with  me.      20.  Standstill. 

4.  1,  What  is  that  to  him  ?  2.  It  is  in  vain  for  you  to 
do  it.  3.  I  shall  not  be  able  to  go  with  yon  unless  you  re 
turn  with  me.  4.  They  would  like  to  take  the  king  prisoner. 
5.  Tou  read  mach,  but  you  say  nothii^.  6.  I  shall  &aaa 
know  French.  7.  If  he  oi  she  had  given  them  the  lefctei 
yesterday,  I  should  already  have  received  it  8.  It  is  true 
9,  What  is  true  ?        10.   It  is  true  that  the   king  is  dead. 

11.  Yon  must  go  away  &om  here.  12.  There  are  six  or 
seven  men  in  that  room,  but  I  do  not  see  any  boy  there. 

13.  If  she  were  to  speak  quickly  (roptttemerU),  I  should  not 
answer  her.        14.  l>o  not  come  with   me,   but  go   away 
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16.  Tell  me  wliat  I  uk  7011.  16.  Ask  yoor  Either  for  it 
VI.  Aak  them  vho  is  with  them.  18.  I  BhaJl  not  be  able  to 
give  it  to  him.  19.  I  give  it  to  you,  20.  What  have  you 
gireu  him  ? 

5.  1.  I  shall  go  to  Fianoe.  2.  You  muat  know  youx  les- 
son. 3.  I  ahall  know  it  (i.e.  the  leseon).  4.  I  want  you  to 
do  it.  6.  I  ought  to  give  him  some.  6.  I  was  here  when 
he  came.  7.  Must  you  go  so  soon  t  8.  I  should  take  him 
there  if  he  would  go.  9  It  is  better  that  you  should  give  it 
to  faer.  10.  What  have  I  done  to  make  you  detest  me? 
11.  Whenever  7  see  her  I  am  happy.  12,  If  I  saw  them  I 
should  be  happy.  13.  I  do  not  think  he  will  do  it. 
11.  They  did  not  want  him  to  have  it  done.  16.  Let  us 
eat  all  we  oan.  16.  I  have  already  called  him  and  I  am 
calling  him  now.  17.  I  work  as  much  ta  he  does.  18.  What 
U  more  rare  (fixquU)  than  a  day  in  June  !  19.  He  says  that 
this  book  is  a  better  one  than  that  book,  and  yet  I  like  thu 
one  better.      20.   Should  we  have  had  to  do  it  7 

6.  1.  I  cannot  tell  you  how  glad  I  should  be  to  see  him. 
2.  It  was  not  worth  doing.  3.  I  ahould  have  wanted  him  to 
«ome.  4.  He  would  have  to  go.  5.  Although  I  am  young, 
I  am  brave.  6.  Do  what  you  can,  and  never  mind  what 
people  say.  7.  I  want  you  to  come  with  me  to  my  father's 
house.  8.  It  would  be  better  for  him  not  to  do  it  9.  Tell 
him  that  he  may  come  with  us,  if  his  father  is  willing. 
10.  Should  you  not  have  done  it  before?  11.  I  have  not 
many  more  sentences  (pArcwe)  to  write.  12.  I  am  afraid  you 
are  tired.  13.  Which  eeaeon  do  you  like  best  ?  14.  Give 
me  some  apples.  I  have  no  apples.  15.  Have  yoa  my  pens  ? 
So,  I  have  not  seen  them.  16.  Did  your  sister  go  with  you  ? 
'So,  she  remained  with  my  mother.  17.  The  weather  is 
very  fine  for  the  season,  is  it  not  ?  18.  Did  you  look  at  the 
ioe  on  the  lake  in  passing?  Yes,  the  ice  is  good,  and  we  can 
soon  skate.  19.  Do  you  like  to  skate  ?  Yes,  but  I  cannot  go 
skating  this  evening.      20.  I  must  stay  at  home. 
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7.  1.  Yon  can  amuse  yourself  reading.  2.  I  have  left  all 
mj  books  at  school.  3.  If  I  had  them,  I  should  prepare  my 
lessons  for  to-monow.  4.  If  I  do  not  prepare  them,  the 
master  will  not  be  pleased.  6.  If  you  wish  to  study,  I  will 
lend  you  my  books.  6.  It  you  were  to  lend  them  to  me  I 
should  be  very  glad;   I  should   study  the  whole  evening. 

7.  I  do  not  wish  to  lose  my  time.  8.  Where  is  the  pen  I 
gave  you  yesterday  ?  9.  I  do  not  know  what  I  did  with  it 
10.  He  died  in  eighteen  hundred  and  seventy-nine,  while  bia 
parents  were  livii^  in  Durope.  11.  I  see  what  you  are  doing. 
12.  What  am  I  doing  ?  13.  Go  to  her  and  speak  to  her. 
14.  Do  not  speak  to  her.  15.  Do  not  speak  to  him  or  to 
her,  16.  I  beg  you  not  to  do  it.  17.  I  must  see  what  will 
result  from  it.  18.  Yon  and  he  are  always  good  friends. 
19.  Time  is  money.      20.   He  is  the  only  man  who  can  do  it. 

8.  1.  While  I  was  eating,  he  came  in.  2.  As  soon  as  I 
had  finished  drinkii^,  I  went  out  of  the  house.  3.  When 
will  this  cruel  war  be  over?  4.  He  does  not  distinguish 
what  is  mine  from  what  is  his  and  what  is  hers.  5.  He  is 
my  old  friend.  6,  I  have  told  you  of  the  one  I  have  always 
called   and   still   call   my  brother.       7.   He   had  to  do  it. 

8.  Have  you  any  good  friends  ?  9.  Do  you  prefer  this  book 
or  that  one?  10.  Letusgoaway.  11.  I  told  him  never  to 
give  me  any.  12.  If  he  dues  it  I  shall  be  happy,  but  not  if 
she  does  it  13.  I  have  been  looking  for  you  for  three  days. 
14.  Ask  her  for  it  now  or  never  apeak  of  it  to  her.  15.  nei- 
ther gold  nor  silver  can  make  us  happy.  16.  You  under- 
stand what  I  mean,  17.  I  am  the  only  one  older  than  he. 
18.  Yon  have  got  to  do  it  19.  As  I  was  calling  him,  he 
came  out  of  the  house.  20.  As  soon  aa  I  had  called  him,  he 
came  out  of  the  house. 

9.  1.  I  do  not  think  that  he  will  be  able  to  do  it.  2.  You 
and  I  will  walk  together.  3.  I  made  the  acquaintance  this 
morning  of  a  man  who  asked  me  if  I  believed  in  the  central 
fire.      4.   Columbus  conceived  that  by  goii^  towards  the  west 


Beview  Exercises  24? 

he  could  reaoh  the  East  Indies.  5.  He  believed  the  earth  to 
be  round,  which  was  then  a  new  idea.  6.  He  thought,  how- 
ever, that  it  was  much  smaller  than  it  really  is.  7.  Whatever 
the  son  may  be,  it  is  not  inhabited.  8.  I  fear  you  may  not 
be  welcome  here.  d.  Things  are  going  from  bad  to  worse. 
10.  I  think  very  highly  of  him.  11.  What  is  he  np  to 
now  ?      12.   However  skillful  he  may  be,  he  will  not  succeed. 

13.  There   is    no    day  which   does   not   give    proof   of    it. 

14.  What  do  I  care  ?  15.  I  fell  in  with  a  man  who  made 
me  fall  ixto  the  water,  and  so  we  fell  oat  16.  There  is 
no  cause  for  laughter.       17,   So  much  the  better  for  yoo. 

18.  Say  what  you  think.  19.  I  came,  I  saw,  I  couqoered. 
20.   He  has  never  done  anything  worth  while. 

10.  1,  You  see  what  it  is  to  be  a  stranger.  2.  No  traveler, 
BO  far  as  I  know,  has  mentioned  it.  3.  Hardly  had  he 
spoken  when  the  carriage  stopped.  4.  T7p  to  that  time  few 
people  had  left  the  city.  5.  We  are  to  read  that  book 
together,  are  we  not?  6.  Have  you  ever  read  it  before? 
7.  I  read  it  about  a  year  ago,  when  I  waa  at  my  uncle's  ;  but  I 
have  forgotten  the  subject.  8.  I  do  not  know  anybody  who 
is  willii^  to  do  it.  9.  He  who  has  overcome  his  passions 
has  won  (remporter)  a  great  victory.  10.  Every  one  for 
himseli.  11.  I  do  not  know  what  you  are  thinking  of. 
12.  Wait  until  he  has  come.  13.  He  writes  better  than  he 
speaks.  14.  What  is  the  use  of  that?  16.  Speak  of  any- 
time whatsoever.  16.  I  am  surprised  that  he  did  not  bow 
to  (gfUuer)  that  gentleman.  17.  I  asked  them  if  she  would 
come  to^Jay,  but  they  would  not  answer.  18.  Seventy  and 
twenty-three  make  ninety-three  (write  out  the  numbers  infuW). 

19.  I  am  working  only  to  help  you,  20.  I  tlmnli  you  most 
heartily  foï  all  your  kindnese. 

(a)  I  name  to  Cambridge  a  week  ago  and  met  your  brother. 
He  took  me  to  his  room  in  college  and  then  asked  me  to  accom- 
pany him  to  his  home,  where  we  should  and  the  rest  of  the 
family.     You  were  not  there,  but  I  had  the  pleasure  of  seains 
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joai  Either,  mother,  and  two  sisten.  After  talking  for  some 
time,  your  brother  and  sistere  and  I  went  for  a  walb,  duimg 
which  they  showed  me  many  inteiestii^  things. 

(b)  The  fatal  day  arrived  at  laat.  Inglesant  had  passed  a 
dieeplees  night;  he  had  not  the  sl^hteat  feai  of  death,  but 
excitement  (émotion)  made  sleep  impossible.  He  thought  often 
of  his  brother,  but  he  bad  learned  that  he  was  in  Paris  alone  ; 
and  even  had  he  been  in  England  {Angleterre)  he  felt  no  esp» 
cial  desire  to  see  him.  Mary  Collet  he  thoii^ht  of  night  and 
day,  but  he  knew  it  was  impossible  to  obtain  permission  to  see 
her,  and  he  was  tired  of  fruitless  requests.  He  was  weary  of 
life  and  wished  the  excitement  over,  that  he  might  be  at  reet^ 
It  struck  him  that  the  greatest  harshness  {dureii)  waa  used 
towards  him  :  his  food  {nourriture)  was  poor  and  no  one  w»« 
admitted  to  him.    But  he  did  not  wonder  at  this. 
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SXLBCTIONS  TOR  RSADITO. 

1.   Réponse  Inattendue. 

Dans  une  ville  du  midi  de  la  France  fiëquenMe  en  hiver  pu 
de  nombreux  ëtrangero,  ou  voit  l'inscriptioii  aulvante  sur  !• 
porte  d'un  liflt«l  :  — 

Ici  on  parle  anglais,  allemand,  russe,  italien,  eipagn^ 

Un  Anglais  entre  et  demande  l'interprète  "  ftoaa  n'avoD" 
paa  d'interprôte,"  lui  dit  le  garçon. —  "Mais  alors  qui  paile 
les  langues  mentionnées  sur  la  porte  ?"  —  "  Les  royagsurs, 
Uonsieur,"  répondit  le  garçon, 

2.  Le  Normand  et  le  Boulanger. 

Un  Normand  entra  un  jour  chez  un  boulanger  et  demanda 
an  pain  de  deux  livres.  Le  boulai^er  en  mit  un  sot  le 
comptoir.  Le  Kormand  en  demanda  le  prix,  "Cinquante 
centimes,"  répondit  le  bonlai^er.  —  "  Il  n'a  pas  le  poids,"  dit 
l'acheteur  en  le  pesant  dans  sa  main.  —  "  K'importe,"  répliqua 
l'autre,  "  il  sera  plus  facile  à  porter."  Le  Kormand  déposa 
alors  quarante  centimes  sur  le  comptoir.  "  Ce  n'est  pas  assez," 
dit  le  boulanger.  —  "N'importe,"  répliqua  le  Normand,  «ce 
sera  plus  facile  à  compter." 

3.  Un  Uarché. 

Un  vieil  harpagon  fait  venir  un  médecin  pour  voir  sa  femme 
tris  malade.  Le  médecin,  qui  connaissait  son  homme,  de- 
mande à  e'anai^er  d'abord  pour  ses  honoraires. 

"  Soît  t  "  dit  l'harpagon  ;  "  je  tous  donnerai  200  franos,  qoe 
TOUS  tuiez  ma  femme  ou  qae  vous  la  périssiez." 
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Le  médecin  accepte  ;  mais,  malgré  ses  soins,  la  femme  meurt 
Quelque  temps  après,  il  vient  réclamer  son  argent. 

"  Quel  argent  ?  "  dit  l'harpagon  :  "  avez-TouA  guéri  ma 
femme  ?  " 

"  Non,  je  ne  l'ai  pas  guérie." 

"  Alors,  TOUS  l'avez  tuée  ?  " 

"Tuée?    Ohl  quelle  horreur!    Vous  savez  bien  que  non." 

"  Eh  bien,  puisque  voub  ne  l'avez  ni  guérie  ni  tuée,  qqe 

18?» 


4.   Le  Cheval  Volé. 

On  avait  volé  un  cheval  à  un  fermier.  Celui-ci  se  rendit  à 
une  foire  aux  chevaux,  qui  se  tenait  justement  à  une  quinzaine 
de  milles  du  chez  lui,  pour  en  acheter  un  autre.  En  parcourant 
le  champ  de  foire,  il  reconnut  son  propre  cheval  parmi  cem 
qui  étaient  en  vente. 

"  Ce  cheval  est  à  moi,"  âit-U  à  l'homme  qui  le  gardait,  "  ol 
me  l'a  volé  il  y  a  trois  jours." 

"  Ce  n'est  pas  possible,"  dit  l'autre,  "  il  y  a  trois  ans  que  je 
J'ai." 

"Trois  ans'r"  dit  le  fermier;  "j'en  doute."  Puis  mettant 
subitement  les  mains  sur  les  yeux  du  cheval:  "Voyons,  de 
quel  œil  est-il  borgne  ?  " 

Le  bruit  de  la  dispute  commençait  à  attirer  l'attentiou  det 
voisins  ;  il  fallait  répondre  sans  hésitation  : 

"  De  l'œil  gauche,"  dit-il. 

Le  fermier  ôte  sa  main  de  dessus  cet  œil  gauche  qui  paraît 
clair  et  brillant. 

"Oh  !  . e  me  suis  trompé,"  se  hâte  de  reprendre  l'antre  ;  "  je 
veux  dire  de  l'œil  droit." 

"  Il  n'est  borgne  ni  de  l'œil  droit,  ni  de  l'œil  gauche,"  dit  le 
fermier,  ôtant  l'antre  main.  "H  est  évident  que  tu  es  un 
voleur;  vous  le  voyez,  vous  autres  !  "  continua-t-il  en  s'adreasant 
à  la  foule  autour  de  lui. 

Le  voleur  avait  essayé  de  se  sauver,  en  entendant  ees  mota 
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Mais  il  fut  saisi  et  conduit  devant  le  magistrat,  taudis  que  le 
fermier  reprit  posBASsion  de  son  cheval. 


5.   Force  Eztraordlnalie. 

Le  maréchal  de  Biron  était  d'une  force  prodigieuse.  Ëtajit 
on  jour  chez  un  forgeron  il  le  pria  de  lui  faire  un  fer  à  cheval. 
Le  forgeron  se  mit  à  l'ouvrage  et  pendant  qu'il  avait  le  dos 
tourné,  le  maréchal  prit  l'enolume  et  la  cacha  eous  son  man- 
teau. L'ouvrier  fut  étonné,  lorsqu'il  voulut  battre  son  fer,  de 
ne  pas  trouver  sur  quoi  le  poser  ;  mais  il  le  fut  bien  davantage 
encore  lorsqu'il  vit  Biron  retirer  l'enolume  de  dessous  son 
manteau  et  la  remettre  en  place. 

Le  maréclial  de  Saxe  voulant  un  ionr  donner  une  preuve  de 
sa  force  à  quelques  personnes,  entra  chez  un  foi^eron  sous 
prétexte  de  faire  ferrer  son  cheval,  et  comme  il  trouva  pln- 
iieurs  fers  préparés,  il  dit  à  l'ouvrier:  "N'as-tu  pas  de  meil- 
ieuTB  fers  que  ceux-ci  ?  "  L'ouvrier  lui  représenta  qu'ils  étaient 
excellents,  mais  le  maréchal  en  prit  cinq  ou  six  et  lea  rompit 
l'un  après  l'autre.  Le  forgeron  le  regardait  en  silence.  Enfin 
le  maréchal  feignit  d'en  trouver  un  bon  qu'il  fit  mettre  au  pied 
de  son  cheval.  Cela  fait,  il  jeta  un  ecu  sur  l'enclume.  "  Par- 
don, monsieur,"  dit  le  forgeron,  "je  voua  ai  donné  un  bon  fer,  il 
faut  que  vous  me  donniez  un  bon  écu,"  En  disant  ces  mots, 
il  rompit  l'écu  en  deux  et  en  fit  autant  de  quatre  ou  cinq  antres 
que  le  maréchal  lui  donna.  "  Mon  ami,  tu  as  raison,"  lui  dit  le 
maréchal,  "  je  n'ai  que  de  mauvais  ecus,  mais  voici  un  louis  d'or 
qui,  j'espère,  sera  bon." 

6.    Des  Lunettes  qui  Fassent  Lire. 

Un  vieux  paysan  entre  un  jour  chez  un  opticien  à  la  ville  et 
demande  des  lunettes.  On  lui  en  présente  une  paire  qu'il  se 
met  sur  le  nez,  et  en  même  temps  un  journal  pour  faire  l'essaL 
Après  avoir  regardé  le  papier  une  minute  à  différentes  di»- 
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tanoes,  tantdt  l'âoignaat,  taJitdt  le  rapprochant  de  ses  yeux,  ii 

seeooe  la  t6te  : 
"  Cette  paire  ne  me  Ta  pas,"  dit-il,  "  essayonB-ea  une  antre." 
On  lui  donne  une  autre  paire  ;  nouTeauz  essaiB. . . 
"  Celle-ci  ne  vaut  rien   non   plus,"  dit-il }    "  montraz-m'en 

d'autres." 

Une  troisième  paire,  une  quatrième,  une  cinquième  sont 

essayées  sans  succès. 

"Mais  vous  n'avez  donc  pas,"  dit-il  d'un  ton  impatienté, 

"  des  lunettes  avec  lesquelles  je  puisse  lire  ?  " 
"  Que  si,"  dit  l'opticien  ;  "  voyez  encore  celles-ci" 
Le  paysan  ajuste  les  lunettes  et  reprend  le  journal  ;  mais  le 

marchajid  s'aperçoit  qu'il  tient  le  journal  tete-bSche. 
"  Holà  !  "  dit-il  ;  "  mais  savez-TOos  lire  au  moins  ?  " 
"Moi,  lire?  non.     Si  je  savais  lire,  qu'aurais-je  Desom  de 

lunettes  7 ...  Ecoutez  :  notre  maître  d'école,  chez  nous,  sans 

ses  lunettes  ne  sait  pas  distinguer  A  de  B  ;  mais  quand  il  les 

a  sur  le  nez,  ça  va  tout  seul.     Je  voudrais  des  lunettes  oomme 

les  siennes,  des  lunettes  qui  fassent  lire." 

7.    Un  Drôle  de  Prisonnier. 

"  A  moi,  à  moi  !  mon  capitaine,  criait  un  soldat,  à  moi  I  je 
tiens  un  prisonnier.  —  £h  bien,  lui  dit  le  capitaine,  amène-le. 
— Je  ne  demande  pas  mieux;  mais  il  ne  veut  pas  me  laisser 
aller." 

8.    Comment  on  devient  Maréchal  de  France. 

Le  maréchal  Lefebvre  avait  un  camarade  de  régiment  qui 
vint  le  voir  un  jonr  et  qui  admirait,  non  sans  un  sentiment 
d'envie,  son  bel  hôtel,  ses  belles  voitures,  sa  nombreuse  livrée, 
ses  magnifiques  appartements,  tout  le  train  enfin  d'un  grand 
dignitaire  de  l'empire  :  "Parbleu,  lui  dit-il,  il  faut  avouer  que 
tu  es  bien  heureux,  et  que  le  ciel  t'a  bien  traité  !  —  Veux-tu,  lui 
répondit  le  maréchal,  avoir  tout  cela  ?  —  Oui,  certainement  — 
La  chose  est  très  simple  :  tu  vas  descendre  dans  la  cour  de 
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mon  hdtol  ;  je  mettrai  à  chaque  fendtie  deox  soldats  qui  tireront 
BOT  toi.  Si  tu  échappes  aux  balles,  je  te  d<»iiierai  tout  ce  que 
tu  m'envies.    C'est  comme  cela  que  je  l'ai  obtenu." 

9.    L'Opération  Inutile. 

Un  olfioier  aillais  ayant  re^  une  balle  dans  la  jambe,  fut 
transporté  chez  lui,  où  deux  médecins  furent  appelés.  Fendant 
huit  jours  ils  ne  firent  que  sonder  et  fouiller  la  plaie.  L'officier, 
gui  souffrait  beaucoup,  leur  demanda  ce  qu'ils  cherchaient: 
"  KouB  cherchons  la  balle  qui  tous  a  blessé.  —  C'est  trop  fort  t 
s'écria  le  patient,  pourquoi  ne  le  disiez-vous  pas  plus  tôt  7  je 
l'ai  dans  ma  poche." 

10.    A  Quoi  Sert  La  Vaccine? 

Un  homme  très  crédule  disait  qu'il  n'avait  pas  de  confiance 
dans  la  vaccine.  "  À  quoi  sert-elle,  ajoute-t-il  ;  je  connais  un 
enfant  beau  eomme  le  jour,  que  sa  Emilie  avait  fait  vacciner . . . 
eh  bien!  il  est  mort  deux  jours  après...  —  Comment!  deux 
jours  après? ...  —  Oui ...  il  est  tombé  du  liaut  d'un  arbre,  et  s'est 
tué  raide . . .     Faites  donc  vacciner  vos  enfants  après  cela  !  " 

II.  Scène  d'Omnibus. 

La  scène  se  passe  dans  un  omnibus,  à  Paris.  Deux  vlelllei 
dames  sont  assises  l'une  à  odté  de  l'autre.  L'une  vent  que  la 
portière  soit  fermée,  l'autre  la  veut  ouverte.  On  appelle  le 
wmducteur  pour  décider  la  question.  "  Mtmsieur,  dit  la  pr» 
mière,  si  cette  fenfttre  reste  onverte,  je  suis  sâre  d'attraper  un 
rhume  qui  m'emportera.  —  Monsieur,  si  on  la  ferme,  je  suis 
certaine  de  mourir  d'un  coup  d'apoplexie."  Le  conducteur  ne 
savait  que  (what)  faire,  lorsqu'un  vieux  monsieur,  qui  jusque 
lÂ  s'était  tenu  tranquille  dans  un  coin  de  la  voiture,  le  tira 
d'embarras.  "  Ouvrez  donc  ta  portière,  mon  cher  ami,  cela  fers 
mourir  l'une  ;  puis  vous  la  fermerez,  cela  nous  débairassera  de 
Vautre,  et  now  aurons  la  paix." 
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12.  Le  Docteur  Abernethy. 

Le  dooteor  Âbemetih;  était  bien  comni  par  wxa.  laconisme 
n  dëteatait  les  longues  consultations  et  les  détails  inutiles. 
Une  dame,  connaissant  cette  particularité,  se  présente  chez 
lui  pour  le  consulter  sur  une  grave  blessure  qu'un  clùeu  lui 
avait  faite  au  bras.  Elle  entre  sans  rien  dire,  découvre  la 
partie  blessée,  et  la  place  sous  les  yens  du  docteur.  M. 
Abemethy  regarde  un  instant,  puis  il  dit:  " Egratignure ?  — 
Morsnia  —  Chat  ?  —  GM^l  —  Aujourd'hui  ?  —  Hier.  —  Dou- 
itrareux?  —  Non." 

Le  docteur  fut  si  enthousiasmé  de  cette  conversation,  qu'il 
aurait  presque  embrassé  la  dame. 

Il  n'aimait  pas  non  plus  qu'on  vint  le  déranger  la  nuit.  Une 
fois,  qu'il  se  couchait  à  une  heure  du  mattu  de  fort  manvaiat 
humeur,  parce  qu'on  était  venu  le  faire  lever  (to  call  him  up) 
à  minuit,  il  entendit  la  sonnette  retentir.  "Qu'y  a-t-il? 
s'éciia-t-il  avec  colère.  —  Docteur . . .  vite  !  vite  ! . , .  Mon  fils 
rient  d'avaler  une  souris.  —  Eh  bien,  dites-lui  d'avaler  un  chat 
et  laissez-moi  tranquille!"  fit  {said)  le  docteur,  en  se  re- 
couchant. 

13.  Swift  et  le  Domestique. 

Un  jour  un  ami  de  Swift  lui  envoya  un  magnifique  turbot. 
Le  gioom  chargé  de  la  commission  s'était  déjà  maintes  fois 
acquitté  de  pareils  messages  sans  avoir  jamais  rien  reçu  de 
Swift  Fatigué  d'une  besogne  aussi  peu  lucrative,  il  déposa 
brusquement  le  [toisson  sur  une  table  en  s' écriant  :  "  Yoici  un 
turbot  que  vous  envoie  mon  maître.  —  Plaît-il?  repartit 
aussitôt  Swift  Est-ce  ainsi  que  tu  remplis  tes  fonctions  ? 
Tiens,  prends  ce  siège  ;  nous  allons  changer  de  rôle,  et  tâche, 
une  autre  fois,  de  mettre  à  profit  ce  que  je  vais  t'enseigner." 
Swift  alors  s'avance  reapectueusomeut  vers  le  domestique,  qui 
s'était  assis  dans  un  large  fauteuil,  et  lui  dit,  en  lui  présentant 
le  turbot  :  "  Monsieur,  je  suis  chargé  par  mon  maître  de  vous 
pner  de  bien  vouloir  accepter  ce  petit  cadeau. — Vraiment  7 


Selection»  for  Jieadtng  265 

nprit  effrontément  le  valet,  c'est  très  aimable  à  lui  ;  et  tiens, 
mon  brave  garqon,  voici  trois  francs  pour  ta  peine." 
Swift  s'empressa  de  congédier  le  groom. 

14.  Le  Cheval  Trop  Oonrt 

Lalande,  musicien  de  la  chapelle  de  Yeisaîlles,  ëtùt  connn 
oomme  nn  homme  jovial  et  qui  aimait  beaucoup  le  plaiali 
Jeune,  il  lui  prit  envie,  pendant  la  semaine  sainte,  d'aller 
figorer  à  Longchamps.*  Il  va  trouver  Moussnt,  loueur  de 
chevaux,  retient  un  oheval  richement  caparaçonné,  et  donne 
neuf  francs  à  compte  sur  dis-huit,*  le  prix  convenu.  Sorti  de 
l'écurie,  il  rencontre  un  ami  qui  lui  parle  d'une  partie  de 
Longchamps,  dans  sa  voiture  avec  deux  amis.  "Si  seulement, 
dit  Lalande,  je  pouvais  retirer  les  neuf  francs  que  je  viens  de 
donner  !  En  tout  ca^,  allons  chez  Mousset,  et  nous  verrons . . . 
M.  Mousset,  montrez-moi  encore  une  fois  le  cheval  que  je  vans 
ai  loué.  —  Monsieur,  le  voici.  —  Savez-voua,  monsieur  Mouaaet, 
que  ce  cheval-là  est  bien  court?  —  Comment,  Monsieur,  bien 
court? — Mais  certainement ...  "  Fuis  s'adiesaant  àaonamii 
"  Voilà  bien  ma  place,  voilà  la  tienne,  voilà  celle  de  Daigr» 
mont...  Mais  où  doue  se  placera  Mondonville,  et  cependant 
il  vient  avec  nous?  —  Comment,  Monsieur,  vous  montez  à 
quatre?'  —  Mais  oui.  —  Tenez,  voilà  votre  argent;  allei 
chercher  un  cheval  ailleurs  ;  je  ne  loue  pas  le  mien  pour  qu'on 
l'éreinte." 

15.  Junot  et  Bonaparte. 

Un  jour,  pendant  le  siège  de  Toulon,  un  commandant  d'ar 
tillerie,  venu  de  Paris  depuis  peu  de  jours  pour  diriger  lee 
opérations  du  siège,  demanda  au  lieutenant  du  poste  un  jeune 
sons-officier  qui  e&t  en  mBme  temps  de  l'audace  et  de  l'intel- 
ligence-    Le  lientenant  appelle  aussitôt  La  Tempête,'  et  Junot 

^To  ga  and  eut  afigun  at  Longchan^»,  a  taa»<oiirM  onteide  of  Pute. 

*iftrM /ranci  on  aeeotint,  oui  o/ eighteeri. 

'  Fou  m«iin  to  rida /our  togtOierf 

*  Th»  Temptët,  a  nlokaune  glTen  M  Jnnot. 


^L,..d.,Coo^[c 


366  Seleetions  for  Reading 

se  présente.  Le  oomnuuiâaDt  fixe  sur  lui  cet  œil  qui  sembliiit 
à^à  coimaltre  lee  hommes.  "  Tu  ras  quitter  ton  habit,  dit  'a 
commandant,  et  ta  iras  là,  poiter  ces  ordres."  II  lui  indiquait 
de  la  main  un  point  plus  éloigné  de  la  câte,  et  lui  expliqua  œ 
qu'il  Toolait  de  lui.  Le  jeune  sergent  devint  rouge  comme  une 
grenade,  ses  jenx  étincelërent.  "Je  ne  suis  pas  un  espion, 
répondit-il  au  commandant  ;  cherchez  un  autre  que  moi  pour 
exécuter  ces  ordres."  Et  U  se  retirait.  "Ta  refuses  d'obéir? 
lai  dit  l'officier  supérieur  d'un  bon  sévère  ;  sais-tu  bien  à  quoi 
tu  f exposes?  —  Je  suis  prêt  à  obéir,  dit  Junot,  mais  j'irai  là 
où  vous  m'envoyez  avec  mou  uniforme,  ou  je  n'irai  pas."  Le 
commandant  sourit,  en  le  regardant  attentivement  "  Mais  ils 
te  tueront!  reprit-il.  —  Que  voua  importe?  (WAat  ta  that  to 
you  9)  Vous  ne  me  connaissez  pas  assez  pour  que  cele  vous 
^ae  de  la  peine,  et  quant  à  moi,  ça  m'est  égal. . .  Allons,  je 
pars  comme  je  suis,  n'estKse  pas  ?  "  Alors  il  mit  la  main  dans 
sa  giberne.  "  Bien  !  avec  mon  fusil  et  ces  dragées-là,'  du  moins 
ta  conversation  ne  langnira  pas,  si  ces  mesaieura  veulent  causer." 

Et  il  partit  en  chantant  Après  son  départ:  "Comment 
j'appelle  ce  jeune  homme?  demanda  l'officier  supérieur. — 
Junot.  —  II  fera  son  chemin."  Alors  le  commandant  inscrivit 
son  nom  sur  ses  tablettes.  On  a  facilement  deviné  que 
l'officier  d'artillerie  était  Napoléon, 

Feu  de  jours  après,  se  retrouvant  à  cette  mSme  batterie, 
Bonaparte  demanda  quelqu'un  qui  eût  ime  belle  écriture; 
Junot  sortit  des  rangs  et  se  présenta.  Bonaparte  le  reconnut 
pour  le  sergent  qui  avait  déjà  fixé  son  attention.  Il  lui 
témoigna  de  l'intérSt,  et  lui  dit  de  se  placer  pour  écrire  sa 
lettre  BOUS  sa  dictée.  Junot  se  mit  sur  l'épaulement  même  de 
la  batterie.*  A  peine  avait-il  terminé  sa  lettre,  qu'une  bombe 
lancée  par  les  Anglais  éclate  à  dix  pas,  et  le  couvre  de  terre 
ainsi  que  la  lettre.  "  Bien,  dit  en  riant  Junot,  nous  n'avions 
pas  de  sable  pour  sécher  l'encre."    Bonaparte  arrfita  son  regard 
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BOT  le  jeune  sergent  ;  il  était  calme  et  a'avait  pas  m6me  très 
saillL     Cette  droonstance  décida  de  sa  fortune. 

18.  La  Fias  Grande  Oanache  de  l'Empire. 

Un  jour  Napoléon,  fort  mécontent  à  la  lecture  d'une 
dépêche  de  Tienne,  dit  à  Marie-Louise,  "  Totre  p^e  est  une 
ganache."  Marie-Louise,  qui  forait  beaucoup  de  termes 
français,  s'adressa  an  premier  chambellan  :  "  L'empereur  dit 
que  mon  père  est  une  ganache,  que  veut  dire  cela  ?"  A  cette 
demande  inattendue,  le  courtisan  balbutia  que  eela  voulait  dire 
xm  homme  sage,  de  poids,  de  bon  conseil.  Â  quelques  joura 
de  là,  et  la  mémoire  encore  toute  fraîche  de  sa  uourelle  ac- 
quisition, Marie-Louise  présidait  le  conseil  de  famille.  Voyant 
la  discussion  plus  animée  qu'elle  ne  roulait,  elle  interpella, 
pour  y  mettre  fin,  M.  Ë. . .,  qui,  à  ses  côtés  (at  her  md«),  bayait 
aux  corneilles.*  "  C'est  à  vous  à  nous  mettre  d'aooord  dans 
cette  occasion  importante,  lui  dit-elle  ;  vous  serez  notre  oracle, 
car  je  vous  tiens  pour  la  plus  gncnde  ganache  de  l'empire." 

17.    Joseph  II  et  le  Sergent 

L'empereur  Joseph  II  n'aimait  ni  la  représentation  ni  l'ap- 
pareil. Un  jour,  revêtu  d'une  simple  redingote  boutonnée,* 
accompagné  d'un  seul  domestique  à  cheval  et  sans  livrée,  il 
était  allé,  dans  une  calèche  à  deux  places  qu'il  conduisait  Ini- 
mâme,  faire  une  promenade  du  matin  dans  les  envircois  de 
Vienne.  Comme  il  reprenait  le  chemin  de  la  ville,  il  fut  sur- 
pris par  la  pluie. 

U  en  était  encore  éloigné,  lorsqu'un  piéton,  qui  regagnait 
aussi  la  capitale,  fait  signe  au  conducteur  d'arrêter,  ce  que 
Joseph  II  fait  aussitôt.  "Monsieur,  lui  dit  le  militaire  (car 
c'était  un  sergent),  j  aurait-il  de  l'indiscrétion  à  vous  demaU' 
der  une  place  à  côte  de  vons  ?  cela  ne  vous  gênerait  pas  pro 
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digietuement,  pnisque  vous  Stes  seul  dans  rotre  calèche,  tk 
tnaiagerait  moo  nniforme  que  je  meta  aajoaid'hTii  poor  la 
première  fois. — Ménageons  votre  uniforme,  mon  bravo,  lui  dit 
Joseph,  et  mettez-TOtw  là.  D'où  venez-Toos?  —  Ahl  dit  le 
sergent,  je  viens  de  chez  un  garde^chasee  de  mes  amis,  oà 
j'ai  fait  nn  fier  déjeuner.  —  Qu'avez-vous  donc  m&i^  de  si 
bon?  —  Devinez.  —  Que  (how)  sais-je,  moi;  une  soupe  à  la 
bière?  —  Àht  bien,  oui  une  soupe;  mieux  que  ça. — De  la 
choucroute?  —  Mieux  que  ça.  —  Une  longe  de  veau? — Mieux 
^ue  ça,  voua  dit-on.  —  Oh!  ma  foi,  je  ne  puis  plus  deviner, 
dit  Joseph.  —  Un  faisan,  mon  di^e  homme,  on  foisan  tiré  anr 
ies  plaisirs'  de  Sa  Majesté,  dit  le  camarade  en  lui  frappant 
sur  le  genou. — Tiré  aur  les  plaisirs  de  Sa  Majesté,  il  o'ea 
devait  9tre  que  meilleiir.* — Je  voua  en  réponds." 

Gomme  on  approchait  de  la  ville,  et  que  la  pluie  tombait 
toujoors,  Joseph  demanda  à  son  compa^on  dans  quel  quartier 
il  logeait,  et  où  il  voulait  qu'on  le  descendît  "  Monsieur,  c'est 
trop  de  bonté,  je  craindrais  d'abuser  de...  —  Non,  non,  dit 
Joseph,  votre  rue?"  Le  sergent,  indiquant  sa  demeure, 
ilemanda  à  connaître  celui  dont  il  recevait  tant  d'honnêtetés. 
"A  votre  tour,  dit  Joseph,  devinez.  —  Monsieur  est  militaire. 
Bans  doute  ?  —  Comme  dit  monsieur.  —  Lieutenant  ?  —  Ah  I 
bien,  oui,  lieutenant;  mieux  que  ça.  —  Capitaine?  —  Mieux 
que  ça.  —  Colonel,  peut-être  ?  —  Mieux  que  ça,  vous  dit-on.  — 
Comment  !  s'écrie  le  sergent,  en  se  rencognant  aussitôt  dans  la 
oalèchc,  seiiez-voua  f eld-marécbal  ?  —  Mieux  que  ça.  —  Âhl 
mon  Dieu,  c'est  l'empereur  ! — Lui-même,  dit  Joseph,  se  dé- 
boutonnant ponx  montrer  ses  déoorations."  D  n'y  avait  pals 
moyen  de  tomber  à  genoux  dans  la  voiture  ;  l'invalide  se  con- 
fond en  excuses  et  supplie  l'empereur  d'arrêter  pour  qu'il 
puisse  descendre.  "  Non  pas,  lui  dit  Joseph  ;  après  avoir 
mangé  mon  faisan,  vous  seriez  trop  heureux  de  vous  débarras- 
ser de  moi  aussi  promptement  ;  j'entends  bien  que  vous  ne  me 
quittiez  qu'à  votre  porte,"    Et  il  l'y  descendit. 

^  n«  ptMMtirt  grcnnà»,  tM  prxwrvM.      *  Viert  «vght  (o  ^  nMAtofr  bXMP 
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FOUE  FABLES  BY.  LA  FONTAINBL 

La  Clfala  M  U  FoiinnL 

La  cigale  ayant  chanté 

Tout  l'été, 
8e  trouva  fort  deponrrna 
Quand  la  bise  fut  venue  : 
Fas  un  seul  petit  morceau 
De  mouche  ou  de  vermiasean. 
Elle  alla  crier  famine 
Chez  la  ro'irmi  sa  voisine, 
La  pilant  d«  lui  ptStei 
Quelque  grain  pour  subsister 
Jusqu'à  la  saison  nouvelle. 
"  Je  vous  paierai,  lui  dit-elle, 
Avant  l'oût,  foi  d'animal, 
Intérêt  et  principal." 
La  fourmi  n'est  pas  prêteuse  : 
C'est  là  son  moindre  dé&.ut. 
"  Que  faisiez- vous  au  temps  chaud  f 
Dit-elle  à  cette  emprunteuse. 

—  Kuit  et  jour  à  tout  venant 
Je  chantais,  ne  vous  déplaise.' 

—  Vous  chantiez  ?  j'eu  suis  fort  aiso. 
Eh  bien  !  dansez  maintenant." 

Le  Corbeau  et  le  Renud. 

Maître  *  corbeau,  sur  un  arbie  perché, 

Tenait  en  son  bec  un  fromage. 
Maître  renard,  par  l'odeur  alléché. 

Lui  tint  à  peu  près  ce  langage  :  ' 


*  May  1(  not  dtipteaie  you. 

*  A  title  glTSD  to  banieUrt,  loUdtots,  kud  attomays. 
)  ,Sq>r«Msd  himtV  tometahat  t^ler  (Alt  mmtPt^. 
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"S.41  bonjour,  monsieur  du*  cocbeaat 
Que  TouB  êtes  job  !  que  vous  me  semblez  bean . 

Sans  montiT,  si  votre  ranu^e 

Se  rapporte  à  Totre  plumage. 
Vous  êtes  le  phénix*  .les  hôtes  de  cea  bois." 
A  ces  mots  le  corbeau  ne  se  sent  pas  de  joie  ;* 

Et,  pour  montrer  sa  belle  voix, 
Il  ouvre  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 
Le  renard  s'en  salait,  et  dit  :  "  Mon  bon  monsieur, 

Apprenez  que  tout  flatteur 
Vit  aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute  : 
Cette  leçon  vaut  bien  un  fromage,  sans  doute." 

Le  corbeau,  honteux  et  confus, 
Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait  plus,* 

La  Orenoanie  qnl  veut  se  fslre  aussi  Grosse  que  le  Bœul 

Une  grenouille  vit  on  bœuf 

Qui  lui  sembla  de  belle  taille. 
Elle,  qui  n'était  pas  grosse  en  tout  comme  un  œuf, 
Envieuse,  s'étend,  et  s'enfle,  et  se  travaille 
Fonr  ^aler  l'animal  en  grosseur  ; 

Disant  :  "  Eegardez  bien,  ma  sœnr  ; 
Est-ce  assez  ?  dites-moi  ?  n'y  suis-je  point  encore  ? 

—  Kenni  —  M'y  voici  donc  ?  —  Point  du  tout  —  M'y  voilà  1 

—  Vous  n'en  approchez  point"    La  chétive  pécore 

S'enfla  si  bien  qu'elle  creva. 
Le  monda  est  plein  de  gens  qui  ne  sont  pas  plus  sages  - 
Tout  bou^eois  veut  b&tir  comme  les  grands  seigneurs. 
Tout  petit  prince  a  des  ambassadeurs. 

Tout  marquis  veut  avoir  des  pages. 


I  A.  Htle  o(  bonor. 

■  The  tabuloaa  bird  that  when  biunt  wonld  rise  og^n  trom  Its  «diM 
*  /■  beHde  himaaff  tBOhJof- 
^%at  no  MM  would  «Mr  ocKcA  him  that  wov  ofiotn. 
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ht  RKt  de  Ville  et  le  Rat  dM  Champ». 

Autrefois  le  rat  de  ville 
Invita  le  rat  des  ohamps, 
IVune  fa^on  fort  civile, 
A  des  reliefs  d'ortolans. 

Sur  un  tapis  de  Turquie 
Le  couvert  se  trouva  mis.' 
Je  laisse  à  penser  la  vie 
Que  firent  ces  deux  amis. 

Le  régal  fat  fort  bonnfite, 
Bien  ue  manquait  au  festia  -, 
Mais  quelqu'un  troubla  la  fdte 
Pendant  qu'ils  étaient  en  train. 

A.  la  porte  de  la  salle 
Ils  entendirent  du  bruit  : 
Le  rat  de  ville  détale  ; 
Son  camarade  le  suit. 

Le  bruit  cesse,  on  se  retire  ; 
Bats  en  Gamp^;ne  *  aussitôt  ; 
Et  le  citadin  de  dire  :  * 
"  Achevons  tout  notre  rdt. 

—  C'est  assez,  dit  le  rustique  -, 
Demain  vous  viendrez  chez  moi 
Ce  n'est  pas  que  je  me  pique 
De  tous  vos  festins  de  roi  ; 

Mais  rien  ne  vient  m'iaterrompre  ; 
J  e  mange  tout  à  loisir. 
Adieu  donc    Fi  du  plaisir 
Que  la  crainte  peut  corrompre  !  " 

1  The  tablt  wa»  itt. 

■  Badt  at  their  bufiixif. 

*  Historical  iofinltlve:  tat/*- 
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BoireKT  DB  L'IsLz  (1760-1836). 

Allons,  enfanta  de  la  patrie, 
Le  jour  de  gloire  est  arrivé  I 
Contre  nous  de  la  tynumie 
L'étendard  sanglant  est  levé. 


Mngir  ces  féroces  soldatB  ? 

Ils  viennent  jnsque  dans  nos  bias, 

Égorger  nos  fils,  nos  compagnes  ! 

Aux  armes,  citoyens  !  formez  vos  bataillonBÎ 
Marchons,  marchons  I 
Qa'tm  sai^  impur  abreuve  nos  sillcms  I 
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La  Statnê  'Quand  mfane."    Parla. 

Voir  le  froiitia[dœ. 

La  statue  Quand  m^me  se  trouve  à  Paris  dans  le  jai-din  dn 
Carrousel  entre  le  musée  du  Louvre  et  le  jardin  des  Taileries. 
Elle  représente  une  forte  femme  qui  su^^orte  de  la  main 
droite  un  soldat  mourant,  et  de  la  main  gauebe  saisit  le  fusil 
de  oeluî-ci,  prâte  à  le  protéger  et  à  combattre  à  sa  places 
jusqu'au  bout. 

Le  soldat  tombant  au   champ  d'honneur,  c'est  la  France 
vaincue,  dans  la  guerre  de  1870.    La  femme,  qui  porte  la  coif- 
fure' nationale  alsacienne,  un  gros  nœud'  de  rubans  de  moire,* 
symbolise  l'héroïque  résistance  de  la  ville  de  Belfort,  refusant  10 
de  capituler  jusqu'au  dernier  moment. 

Cette  ville  eat  située  en  Alsace  au  pied  de  deux  hauces 
collines  *  fortifiées  qui  défendent  le  passage  entre  les  mon- 
tagnes des  Vosges  et  celles  du  Jura,  connu  sous  le  nom  de 
Trouée*  de  Belfort.     Le  roi  Louis  XIY  fit  transformer  cette  u 
ville  en  une  des  forteresses  les  plus  importantes  du  royaume. 

Belfort  soutint  plusieurs  sièges,  mais  le  plus  mémorable  est 
celui  de  1870,  un  des  épisodes  les  plus  héroïques  de  la  guerre 
franco-allemande.  Attaquée  par  les  Allemands  le  4  novembre, 
la  ville  fut  défendue  par  le  colonel  Denfert-Kochereau.  Un  an 
mois  plus  tard,  le  général  allemand  envoyait  à  Berlin  le  télé- 
gramme suivant  :  "  Belfort  peut  tenir  cinq  jours  au  plus." 

Cependant,  malgré  des  assauts  répétés  et  un  bombardement 
presque  continuel,  pendant  lequel  plus  de  500,000  projectiles 

NoTS.  —  Woids  apelled  alike  or  almost  alike  and  having  tbe  oame  mean- 
Ing  In  both  langnages  have  been  omitted  in  the  Oenaral  Yocabnlai?. 

1.  Quand  mtme:  literally,  even  if;  freely,  In  ipiU  of  everything  (oil). 
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12.  Le  Docteur  Aberntthy. 

Le  docteur  Âbemethy  était  bien  connu  par  son  lactmisme 
Q  détestait  les  longues  consultations  et  les  détails  inutUeB, 
Une  dame,  connaissant  cette  particularité,  ae  présente  chez 
lui  pour  le  consulter  sur  «ne  grave  biesBuie  qa'im  chien  lui 
avait  faite  au  bras.  Elle  entre  sans  lien  dire,  découvre  la 
partie  blessée,  et  la  place  sous  les  yeux  du  docteur.  M. 
Abemethy  regarde  un  instant,  pois  il  dit  :  "  Egtatigiiare  ?  — 
Moisure.  —  Chat  ?  —  Chiwi.  —  Aujourd'hui  ?  —  Hier.  —  Doo- 
ionreux  ?  —  Non." 

Le  docteur  fut  si  enthousiasmé  de  cette  conversation,  qu'il 
aurait  presque  embrassé  la  dame. 

Il  n'aimait  paa  non  plus  qu'on  vint  le  déranger  la  nuit.  Une 
fois,  qu'il  se  couchait  à  une  heure  du  matin  de  fort  mauvaise, 
humeur,  parce  qu'on  était  venu  le  faire  lever  (to  caU  him  wp) 
4  minuit,  il  entendit  la  sonnette  retentir.  "Qu'y  a-t-il? 
s'écria-t-il  avec  colère.  —  Docteur . . .  vite  !  vite  î . . .  Mon  fils 
vient  d'avaler  une  souris.  —  Eh  bien,  dites-lui  d'avaler  un  chat 
fit  laissez-moi  tranquille  !  "  fit  {said)  le  docteur,  en  se  r«- 
couchant. 

13.  Swift  et  le  Domestique. 

Un  jour  un  ami  de  Swift  lui  envoya  un  magnifique  turbot. 
Le  groom  chargé  de  la  commission  s'était  déjà  maintes  fois 
acquitté  de  pareils  messies  sans  avoir  jamais  rien  reçu  de 
Swift.  Fatigué  d'une  besogne  aussi  peu  lucrative,  il  déposa 
brusquement  le  poisson  sur  une  table  en  s'écriant  :  "  Voici  nn 
turbot  que  vous  envoie  mon  maître.  —  Plaît-il  ?  repartit 
aussitôt  Swift.  Est-ce  ainsi  que  tu  remplis  tes  fonctions  7 
Tiens,  prends  ce  siège  ;  nous  allons  changer  de  rôle,  et  tâche, 
une  autre  fois,  de  mettre  à  profit  ce  que  je  vais  t'enseignar." 
Swift  alors  s'avance  respectueusement  vers  le  domestique,  qui 
s'était  assis  dans  un  large  fauteuil,  et  lui  dit,  en  lui  présentant 
le  turbot  :  "  Monsieur,  je  suis  chargé  par  mon  maître  de  vous 
prier  de  bien  vouloir  accepter  ce  petit  cadeau.  —  Vraiment  T 
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reprit  effrontément  le  valet,  c'eat  très  aimable  à  lui  ;  et  tiena, 
tnon  brave  garqon,  voici  trois  francs  poor  ta  peine." 
Swift  s'empressa  de  congédier  le  gioom. 

14.  Le  Cheval  Trop  Court 

Lalandfl,  mosideii  de  la  chapelle  de  YeraaiUes,  était  oonnn 
comme  nu  homme  jovial  et  qui  aimait  beanooap  le  plaisir 
Jeune,  il  lui  prit  envie,  pendant  la  semaine  sainte,  d'allei 
figurer  à  Longcfaampa.'  U  va  trouver  Uonsset,  loueur  de 
ahevauz,  retient  un  cheval  richement  capara^nné,  et  donne 
neuf  francs  à  compte  aui  dix-huit,*  le  prix  convenu.  Sorti  de 
l'écurie,  il  rencontre  un  ami  qui  lui  parle  d'une  partie  de 
Loi^champs,  dans  sa  voiture  avec  deux  amis.  "  Si  seulement, 
dit  Lalande,  je  pouvais  retirer  les  neuf  francs  que  je  viens  de 
donner  !  £n  tout  cas,  allons  chez  Uousset,  et  nous  verrons . .  , 
M.  Mousset,  montrez-moi  encore  une  fois  le  cheval  que  je  voua 
ai  loué.  —  Monsieur,  le  voicL  —  Savez-vous,  monsieur  Mouaset, 
que  ce  cheval-là  est  bien  court  ?  —  Comment,  Monsieur,  bien 
court  ?  —  Maie  certainement ..."  Puis  s'adressant  à  son  ami  ; 
"  Voilà  bien  ma  place,  voilà  la  tienne,  voilà  celle  de  Daigre- 
mont . . .  Mais  où  donc  se  placera  Mondonville,  et  cependant 
il  vient  avec  noua?  —  Gomment,  Monsieur,  voua  montez  à 
quatre  ?  *  —  Maia  oui.  —  Tenez,  voilà  votre  aident  ;  allez 
chercher  un  cheval  ailleurs  ;  je  ne  loue  pas  le  mien  pour  qu'or 
ï'éreinte." 

15.  Jonot  et  Bonapatte. 

Un  jour,  pendant  le  siège  de  Toulon,  un  commandant  d'a^ 
tillerie,  venu  de  Paris  depuis  peu  de  jours  pour  diriger  les 
opérations  du  siège,  demanda  au  lieutenant  du  poste  un  jeune 
BOu»K>fficier  qui  efi.t  en  mSme  temps  de  l'audace  et  de  l'intel- 
ligence.    Le  lieutenant  appelle  aussitôt  La  Tempête,*  et  Junot 

'^TOgo  and  eut  a  figure  at  LongeAamp»,  a  nce-ooutse  ootoide  ot  FuU. 

■  JV>n« /ranci  on  occatint,  out  of  eightttn. 
P  You  mean  to  ride/our  togetherf 

■  Th4  Ten^ett,  a  niokname  giT«ii  t«  Jonot 
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ae  piéeente.  Le  oommanduit  fixe  sur  loi  cet  ceil  qui  semblali 
déjà  connaître  lea  hommes.  "  Tu  vas  quitter  ton  habit,  dit  '.e 
commandant,  et  tu  iras  là,  porter  ces  ordres."  Il  lui  indiquait 
de  la  main  un  point  plus  éloigné  de  la  côte,  et  lui  expliqua  ce 
qu'il  voulait  de  lui.  Le  jeune  sergent  devint  roi^e  oomme  une 
grenade,  ses  yeux  étinc«lèrent.  "Je  ne  suis  pas  nn  espion, 
répondit-il  au  commandant  ;  cherchez  un  autre  que  moi  pour 
exécuter  ces  ordres,"  Et  il  se  retirait.  "  Tu  refuses  d'obéir  ? 
lui  dit  l'officier  supérieur  d'un  ton  sévère  ;  saia-tu  bien  à  quoi 
tu  f exposes?  —  Je  suis  prSt  à  obéir,  dit  Junot,  mais  j'irai  là 
où  vous  m'envoyez  avec  mon  uniforme,  ou  je  n'irai  pas."  Le 
commandant  sourit,  en  le  regardant  attentivement  "  Mais  ils 
te  tueront!  reprit-il.  —  Que  vous  importe?  (What  is  that  to 
you  Ï)  Vous  ne  me  connaissez  pas  assez  pour  que  cels  vcua 
fasse  de  la  peine,  et  quant  à  moi,  ça  m'est  égaL  . .  Allons,  je 
pars  comme  je  suis,  n'est-ce  pas  ?  "  Alors  U  mit  la  main  dans 
sa  giberne.  "  Bien  !  avec  mon  fusil  et  ces  dragées-là,'  du  moine 
\a  conversation  ne  languira  pas,  si  ces  messieurs  veulent  causer." 

Et  il  partit  en  chantant.  Après  son  départ:  "Comment 
e'appelle  ce  jeune  homme  ?  demanda  l'officier  supérieur.  — 
Junot.  — Il  fera  son  chemin."  Alors  le  commandant  inscrivit 
son  nom  sur  ses  tablettes.  On  a  facilement  deviné  que 
l'officier  d'artillerie  était  Napoléon. 

Peu  de  jours  après,  se  retrouvant  à  cette  même  batterie, 
Bonaparte  demanda  quelqu'un  qui  eût  une  belle  écriture  ; 
Junot  sortit  des  rangs  et  se  présenta.  Bonaparte  le  reconnut 
pour  le  sèment  qui  avait  déjà  fixé  son  attention.  U  lui 
témoigna  de  l'intérêt,  et  lui  dit  de  se  placer  pour  écrire  sa 
lettre  sous  sa  dictée.  Junot  se  mit  sur  l'épaulement  mSme  de 
la  batterie.*  A  peine  avait-il  terminé  sa  lettre,  qu'une  bombe 
lancée  par  les  Anglais  éclate  à  dix  pas,  et  le  couvre  de  terre 
ainsi  que  la  lettre.  "  Bien,  dit  en  riant  Junot,  nous  n'ivions 
pas  de  sable  pour  sécher  l'encre."     Bonaparte  arrêta  son  r^;ard 
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BOT  le  jeune  sergent;  il  était  calme  et  n'avait  pas  même  tre» 
saillL     Cette  oircoastaiice  décida  de  sa  fortune. 

16.  La  Plus  Grande  Ganache  de  l'Empire. 

Un  jour  Kapoléon,  fort  mécontent  &  la  lecture  â'nne 
dépôclie  de  Vienne,  dit  à  Marie-Louiee,  "  Votre  père  est  one 
ganache."  Marie-Louise,  qni  ignorait  beaucoup  de  termes 
£ran^is,  s'adiessa  au  premier  chambellan  :  "  L'empereur  dit 
que  mon  père  est  une  ganache,  que  veut  dire  cela  ?"  à.  cette 
demande  inattendue,  le  courtisan  balbutia  que  sel»  voulait  dire 
nn  bomme  sa^e,  de  poids,  de  bon  conseil.  Â  quelques  jours 
de  là,  et  la  mémoire  encore  toute  fraîche  de  sa  nouvelle  ao- 
quiaition,  Marie-Louise  présidait  le  conseil  de  famUle.  Voyant 
la  discussion  plus  animée  qu'elle  ne  voulait,  elle  interpella, 
pour  y  mettre  fin,  M.  B. . .,  qui,  à  ses  côt^s  (at  lier  aide),  bayait 
aux  corneilles.'  "C'est  à  vous  à  nous  mettre  d'accord  dans 
cette  occasion  importante,  lui  dit-elle  ;  vous  serez  notre  oracle, 
car  je  vous  tiens  pour  la  plus  grande  ganache  de  l'empire." 

17-    Joseph  II  et  le  Sergent. 

L'empereur  Josepb  II  n'aimait  ni  la  représentation  ni  l'ap- 
pareil. TJn  jour,  revfitu  d'une  simple  redingote  boutonnée,* 
accompagné  d'un  seul  domestique  à  cheval  et  sans  livrée,  il 
était  allé,  H  an  h  une  calèche  à  deux  places  qu'il  conduisait  lui- 
même,  faire  une  promenade  du  matin  dans  les  enviions  de 
Vienne.  Gomme  il  reprenait  le  chemin  de  la  ville,  il  fut  sur- 
pris par  la  pluie. 

Il  en  était  encore  élo^é,  lorsqu'un  piéton,  qui  regagnait 
aussi  la  capitale,  fait  s^e  au  conducteur  d'arrêter,  ce  que 
Joseph  II  fait  aussitôt.  "  Monsieur,  lui  dit  le  militaire  (car 
s'était  un  sergent),  y  anrait-il  de  l'indiscrétion  à  vous  deman- 
der une  place  à  côté  de  vous  ?  cela  ne  vous  gflnerait  pas  pro 

1  Wat  gaping  at  lÂt  erows,  that  U,  ma  Btkring  Into  (he  ftir. 
^DrtMed  in  a  plain  flveH  «Kit,  buttoned  i^eiMt. 
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digiensement,  puisque  tous  êtes  seal  dans  votre  calèche,  et 
ménagerait  mon  uniforme  que  je  mets  aujourd'hui  pour  la 
première  fois.  —  Ménageons  votre  uniforme,  mon  bravo,  lui  dit 
JoBepli,  et  mettez-vous  là.  D'où  venez-vous? — Ah!  dit  le 
sergent,  je  viens  de  chez  un  garde-chasse  de  mes  amis,  où 
j'ai  fait  un  £ei  déjeuner.  —  Qu'avez-vous  donc  mangé  de  si 
bon?  —  Devinez. — Que  (houi)  sais-je,  moi;  une  soupe  à  ts 
bière  ?  —  Ah  I  bien,  oui  une  soupe  ;  mieux  que  ça.  —  De  la 
choucroute  ?  —  Mieux  que  qa.  —  Une  longe  de  veau  ?  —  Mieux 
ç[ue  ça,  voue  dit-on.  —  Ohl  ma  foi,  je  ne  puis  plus  deviner, 
dit  Joseph.  —  Un  faisan,  mon  digne  homme,  un  faisan  tiré  sur 
les  plaisirs*  de  Sa  Majesté,  dit  le  camarade  en  lui  frappant 
sur  le  genou.  —  Tiré  sur  les  plaisirs  de  Sa  Majesté,  il  n'en 
devait  être  que  meilleur.*  —  Je  vous  en  réponds." 

Gomme  on  approchait  de  la  ville,  et  que  la  pluie  tombait 
toujours,  Joseph  demanda  à  son  compagnon  dans  quel  quartiet 
0  logeait,  et  où  il  voulait  qu'on  le  descendît  "  Monsieur,  c'est 
trop  de  bonté,  je  craindrais  d'abuser  de,,.  —  Non,  non,  dit 
Joseph,  votre  rue?"  Le  sergent,  indiquant  sa  demeure, 
demanda  à  connaître  celui  dont  il  recevait  tant  d'honnêtetés. 
"A  votre  tour,  dit  Joseph,  devinez. — Monsieur  est  militaire, 
sans  doute  ?  —  Comme  dit  monsieur.  —  Lieutenant  ?  —  Ah  I 
bien,  oui,  lieutenant  ;  mieux  que  ça.  —  Capitaine  ?  —  Mieux 
que  ça.  —  Colonel,  peut-être  ?  —  Mieux  que  ça,  vous  diton.  — 
Gomment  I  s'écrie  le  sergent,  en  se  rencognant  aussitôt  dans  la 
salèchc,  seriez-vous  feld-maréchal  ?  —  Mieux  que  ça.  —  Ah  t 
mon  Dieu,  c'est  l'empereur  !  —  Lui-même,  dit  Josephi  ne  dé- 
boutonnant pour  montrer  ses  décorations."  Il  n'y  avait  pas 
moyen  de  tomber  à  genoux  dans  la  voiture  ;  l'invalide  se  cod-  ' 
Eond  en  excuses  et  supplie  l'empereur  d'arrêter  pour  qu'il 
puisse  descendre.  "  Kon  pas,  lui  dit  Joseph  ;  après  avoir 
mangé  mon  ^san,  vous  seriez  trop  heureux  de  vous  débarnut- 
ser  de  moi  aussi  promptement  ;  j'entends  bien  que  vous  ne  me 
quittiez  qu'à  votre  porte,"    Et  U  l'y  descendit. 

*  TK»  plêontr*  giwaidê,  tA«  pntervti.      ■  TVns  ovght  (o  b«  nothing  bMM- 
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In  Cigale  et  U  FonnnL 

La  cigale  ayant  chaotâ 

Tout  l'été. 
Se  trouva  fort  dépourvue 
Quand  la  bise  fut  venue  : 
Paa  un  seul  petit  morceau 
De  mouctie  ou  de  vermisseao. 
Elle  alla  crier  famine 
Chez  la  fourmi  sa  voisine, 
La  priant  de  lui  prêter 
Quelque  grain  pour  aubsïster 
Jusqu'à  la  saiaon  nouvelle. 
"  Je  vouB  paierai,  lui  dit-elle, 
Avant  l'oût,  foi  d'animal. 
Intérêt  et  principal." 
La  fourmi  n'est  pas  prêteuse; 
C'est  là  son  moindre  défaut 
"Que  faisiez-voua  au  tempa  chaud T 
Dit-elle  à  cette  emprunteuse. 
' — Ifuit  et  jour  à  tout  venant 
Je  diantais,  ne  vous  déplaise.' 
—  Vous  chantiez  ?  j'en  suis  fort  aise. 
Eh  bien  !  dansez  maintenant" 

Le  Corbeau  et  le  Renard. 

Maître  *  corbeau,  sur  un  arbre  perché. 

Tenait  en  son  bec  un  fromage. 
Maître  renard,  par  l'odeui  alléché, 

Lui  tint  à  peu  près  ce  langage  ;  ' 


>  May  It  7>ot  displease  yoti, 

<  A  title  given  to  banisteTs,  loliclton,  and  attorneys. 

*  Xt^reuea  Ainue(f  sometahat  <^fl«r  thU  manp*r. 
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"Hé!  bonjour,  monsieur  du'  corbeau; 
Que  vous  êtes  joh  !  que  tous  me  aemblez  beau . 

Sana  moutir,  ai  votre  ramage 

Se  rapporte  à  vntre  plumage, 
Vous  8teB  le  phénix*  .les  hôtes  de  ces  boia." 
A  ces  mots  le  corbeau  ne  ae  sent  pas  de  joie;» 

Et,  pour  montrer  sa  belle  voix, 
Il  ouvre  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 
Le  renard  s'en  saisit,  et  dit  ;  "  Mon  bon  mouaieor. 

Apprenez  que  tout  flatteur 
Vit  aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute  : 
Cette  leçon  vaut  bien  un  fromage,  sans  doute.'' 

Le  corbeau,  honteux  et  confus, 
Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'j  prendrait  plus.' 

La  Orenonille  qui  veut  ae  faire  anasi  Oroaae  que  la  Bœof 

Une  grenouille  vit  un  bœuf 

Qui  lui  sembla  de  belle  taille, 
Elle,  qui  n'était  pas  grosse  en  tout  comme  un  œuf, 
Envieuse,  s'étend,  et  s'enfle,  et  se  travaille 
Four  égaler  l'animal  en  grosseur  ; 

Disant  :  "  Regardez  bien,  ma  sœur  ; 
Est-ce  assez?  dites-moi?  n'y  suis-je  point  encore? 
— Kenni  —  M'y  voici  donc  ?  —  Point  du  tout  —  M'y  voilà  î 
—  Vous  n'en  approchez  point"    La  chétive  pécore 

S'enfla  si  bien  qu'elle  creva. 
Le  monde  est  plein  de  gens  qui  ue  sont  pas  plus  sages- 
Tout  bourgeois  veut  bâtir  comme  les  grands  seigneurs. 
Tout  petit  prince  a  des  ambassadeurs. 

Tout  marquis  veut  avoir  des  pages. 


>  A  title  of  honor. 

■  Tbe  fabnlooa  bird  that  when  burnt  iroald  tIm  ockin  from  Its  Mh«i. 

3  That  no  on*  woiUd  «ver  oolcA  him  (Aa(  ww  at 
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ta  Rst  de  ViUe  et  le  R«t  dea  Cluutv*. 

Autrefois  le  rat  de  ville 
Invita,  le  rat  des  cliamps, 
D'iiiie  &Ç0I1  fort  civile, 
A  des  reliefs  d'ortolans. 

Sur  im  tapis  de  Turquie 
Le  couvert  se  trouva  mis.' 
Je  laisse  à  penser  la  vie 
Que  firent  ces  deux  amis. 

Le  légal  fut  fort  honnSte, 
Rien  ne  manquait  au  festin; 
Mais  quelqu'un  troubla  la  fête 
Pendant  qu'ils  étaient  eu  train. 

Â  la  porte  de  la  salle 
Ils  entendirent  du  bruit  : 
Le  rat  de  ville  détale  ; 
Son  camarade  le  suit 

Le  bruit  cesse,  on  se  retire  ; 
Rata  en  campagne  *  aussitôt  ; 
Et  le  citadin  de  dire  :  • 
"  Achevons  tout  notre  rôt 

—  C'est  aeaez,  dit  le  rustique } 
Demain  vous  viendrez  chez  moi 
Ce  n'est  pas  que  je  me  pique 
De  tous  vos  festins  de  roi  : 

Mais  rien  ne  vient  m'interrompra  ; 
J  e  mange  tout  à  loisir. 
Adieu  donc.    Fi  du  plaisir 
Que  la  crainte  peut  corrompre  I  " 

>  Ute  table  tea»  let. 

'  Baek  at  their  buttnet*. 

*Hi«ortoKliiifliiitlTe:  lay». 
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La  UarHlllidae. 

aouoKT  DK  L'lsLB  (1760-1836). 

AllonB,  en&ntB  de  la  patrie, 
Le  jour  de  gloire  eat  arrivé  I 
Contre  nous  de  la  tyrannie 
L'ëtondard  sanglant  est  lové. 
Entendez-Tous  dans  lea  campagnes 
Ungir  cea  férocea  aoldate  ? 
Us  viennent  jusque  dans  noB  bias, 
Égorger  nos  file,  nos  compagnes  ! 

Aox  aimes,  citoyens  !  formez  vos  bataillons  f 
Marchons,  marchons  t 
Qu'un  sang  impur  abreuve  nos  sillons  I 
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Ld  Statue  'Quand  même."    Parle. 
VoJt  le  frontispice. 
La  statue  Quand  même  se  troaT«  à  Paris  dans  le  jardin  du 
Garronsel  entre  le  rniiBée  du  LouTre  et  le  jardin  des  Toileries. 
Elle  représente ^iine  forte  femme  qui  supporte  de  la  main 
droite  un  soldai  moarant,  et  de  la  main  ganehe  saisit  le  fusil 
de  ceM-ci,y^rdte  à  le  protéger  et  à  combattre  à  sa  places 
jusqu'au  bout. 

lie  sciïdat  tombant  au  champ  d'honneur,  c'est  la  France 
vaincu^,  dans  la  guerre  de  1870.     La  femme,  qui  porte  la  coif- 
fure^nationale  alsacienne,  un  gros  nœud  *  de  rubans  de  moire,* 
BTffibolise  lliéraïque  résistance  de  la  ville  de  Belfort,  refusant  lo 
da  capituler  jusqu'au  dernier  moment. 

I  Cette  ville  eat  située  en  Alsace  au  pied  de  deux  hautes 
cbllines*  fortifiées  qui  défendent  le  passée  entre  les  mon- 
tagnea  des  Vosges  et  celles  du  Jura,  connu  sous  le  nom  de 
rTrouée  *  de  Belfort.  Le  roi  Louis  XIV  fit  transformer  cette  u 
/ville  en  une  des  forteresses  les  plus  importantes  du  royaume. 
I  Belfort  soutint  plusieurs  sièges,  mais  le  plus  mémorable  est 
,  celui  de  1870,  un  des  épisodes  les  plus  héroïques  de  la  guerre 
;  frauco^allemande.  Attaquée  par  les  Allemands  le  4  novembre, 
'  la  ville  fut  défendue  par  le  colonel  Denfert-Eoehereau.  TJnatl 
mois  plus  tard,  le  général  allemand  envoyait  à  Berlin  le  télé- 
gramme suivant  :  "Belfort  peut  tenir  cinq  jours  au  plus." 

Cependant,  malgré  des  assauts  répétés  et  un  bombardement 
presque  continuel,  pendant  lequel  plus  de  500,000  projectiles 


X.  Qiuiul  mine:  llteraUj,  tven  if;  freely,  in  tpita  of  evaythtng  (oil). 
2.  ii-aSBit,  t.,  AcoiMrM*.  3.  waad,  m-,  bou.  i.  moiie,  1,  uolered  HVt, 
S.  eo>.-n«,  f .,  hm.     6.  ttonte,  t.,  gap. 

2«  u,..o..,Coogk 


264        Additional  Selections  for  Reading 

furent  lancés  sur  la  petite  ville,  celle-ci  résista  103  jours.  Au 
moment  des  negotiations  (février  1871),  le  gouvemement  fran- 
çais envoya  au  colonel  Denfert  l'ordre  de  céder.  Il  fat  foroé 
d'obéir  et  de  capituler,  mais  l'ennemi  ne  put  pas  se  vanter 
sd'fitre  entré  de  force  dans  la  plaçait. 

Pour  récompense  de  sa  résolution  de  lutter  jusqu'au  bout 
quand  même,  malgré  la  reddition  ^  de  Metz,  la  défaite  '  de  Sedai^ 
et  la  capitulation  de  Paris,  la  petite  vUle  vaillante  eut,  seul* 
eu  Alsace,  le  privilège  de  rester  française. 
10  C'est  cet  épisode  héroïque  que  le  grand  sculpteur  français 
Antoine  Mercié,  a  voulu  glorifier  dans  la  statue  ^aand  même 

La  Statue  de  Strasbourg.    Parla. 

Voir  ta  gravure  en  face  de  la  pBge212. 
La  place  de  la  Concorde  est  considérée  comme  une  de»  plus 
belles  du  monde.  !Elle  est  ornée'  au  milieu  par  un  obélisque 
entre  deux  grandes  fontaines.  La  Place  est  entourée  de  bi4t 
U!  statues  monumentales  qui  représentent  autant  de  grandes  villas 
de  France  :  Lille,  Strasbourg,  Bordeaux,  Kantes,  Bouen,  Brent, 
Marseille  et  Lyon. 

Pendant  48  ana,  de  1871  à  1918,  la  statue  de  Strasbourg 
resta  voilée*  de  noir,  symbolisant  ainsi  le  regret  de  la  Prance' 
»  d'avoir  perdu  ses  deux  provinces  de  l'Est,  l'Alsace  et  la  Lor- 
raine, qui  lui  avaient  été  enlevées  par  le  traité  de  Francfort 
Chaque  année,  le  14  juillet,  jour  de  la  fâte  nationale,  de  nom- 
breuses sociétés  patriotiques  défilaient  devant  cette  statue,  la 
couvraient  de  couronnes  '■  et  de  guirlandes  *  funèbres  '  et  s'incli- 
M  naient,  lui  apportant  l'hommage  de  la  France. 

Aucun  Français  ne  pouvait  passer  devant  cette  statue  muette 
et  voilée  sans  y  voir  le  symbole  de  la  fidélité  '  dans  la  capti- 
vité, sans  éprouver  une  secrète  humiliation  de  la  défaite  dn 
pays  et  une  espèce  de  remords  de  l'apparente  indifférence  d« 

1.  isddltlDli,  f.,  surrender.  3.  défaite,  t.,  itfeat.  3.  oTOM,  ta  lubm. 
i.  voiler,  to  veil.  6.  cooionnc,  !.,  crown.  6.  piiiUuida,  1^  vwiM. 
f.  faii4bi«,wlj.,/Un«rcaI.    8.  fldtiiti,  f.,/ai(VWn«M. 
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la  Fiance  tsts  laquelle  lea  habitants  des  provinceB  annexiied 
toumalent  leurs  regards  en  vain,  car  personne  en  France 
n'aurait  voulu  prendre  la  responsabilité  d'ane  guerre  terrible 
dans  l'espoir  de  la  revanclie.'  Dana  le  silence  et  la  résigna- 
tion la  France  attendait  le  réveil*  de  la  Justice.  Ce  fut  a 
l'AIlema^e  elle-mSme  qui  la  réveilla  ;  ce  fut  l'Allemagne  elle- 
mSme  qui  rompit  le  traité  de  Francfort;  ce  fat  l'Allema^e 
elle-même  qui  déchaîna'  la  guerre. 

La  guerre  déclarée,  les  Français  jurèrent  de  lutter  jusqu'au 
retour  définitif  de  l'Âlsace-Lorraine  à  la  France.  Ils  ont  tenu  lo 
parole;  l'Âlsaee  et  la  Lorraine  sont  redevenaes*  françaises. 
Et  maintenant  la  statue  de  Strasbourg,  symbolisant  la  joie  de 
la  délivrance,  a  ôté  ses  voiles  '  de  deuil,  et  s'est  couverte  de 
âenrs  de  couronnes  ornées  de  rubans  tricolores,  et  de  dra- 
peaux* qui  flottent^  joyeusement  au  vent  de  la  victoire.  u 

Versailles 
Voir  la  gravure  en  face  de  la  page  148. 
Le  ch&tean  de  Yersailles,  une  des  merveilles*  du  monde 
moderne,  n'était  sous  lionis  XIII  qu'un  simple  pavillon  de 
chasse.    Ce  fut  la  munificence  de  Lonia  XIY  qui  fit  trans- 
former en  un  magnifique  château  royal  et  en  un  parc  mer- 
veilleux les  forêts  et  les  marais*  de  Versailles.    Il  appela  les 39 
plus  grands  artistes  de  France  pour  embellir  son  palais  et  ses 
jardins,  tandis  que  les  poètes  en  célébraient  les  merveilles  dans 
leurs  vers.    Arrivé  au  comble"*  de  son  prestige,  il  voulait  élever" 
un  monument  durable  à  sa  puissance  '^  et  à  sa  gloire  ;  il  vou- 
lait élever  on  palais  qui  glorifiât  son  règne,"  ses  victoires  et2S 
ses  conquêtes,  un  palais  qui  fût  la  digne  résidence  de  Louis-le- 
Grand,  du  Soi  Soleil,  du  monarque  qui  allait  donner  son  nom 
an  dix-septième  siècle  :  le  siècle  de  Louis  XIY, 


1.  rsTancliB.  f.,  revenge.  2.  lireil,  tn.,  axnakeniiig. 
Ut  tooêt.  i.  ledsTBiiir,  io  beeome  again.  6.  voile,  m.,  veil.  6,  diaptaa, 
v.,fiag.  T.  flotter,  to  fiutter,  8.  merveille,  t.,  «Kinder.  9.  maïkia,  m., 
fnanh.  10.  combla,  m.,  height.  11.  élevra,  to  raise.  12.  puliauics,  L, 
poteer.      13.  lèEns,  m-,  relgn. 
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Cd  fat  en  1682  que  le  loi  fixa  sa  résidence  à  Veisailles,  et  le 
ol^teaa  devint  non  seulement  le  siège  de  l'État,*  mais  Ifl 
rendez-vous  de  toute  la  noblesse'  du  pays.  Ce  fat  une  ère' 
de  faste  *  et  de  plaisirs.    Les  fêtes  saccédèrent  aux  fêtes.     Le 

»  Versailles  de  Louis  XIV,  où  logeaient  plus  de  10,000  per- 
sonnes, ressemblait  plus  au  palais  d'un  despote  oriental  qu'à 
celui  d'un  roi  européen. 

Une  des  plus  belles  salles  do  cbftteaa  qui  est  aujourd'hui 
un  musée,  est  la  Grande  Galerie  des  Glaces,'  qui  est  considérée 

10  comme  le  ebef-d'œuvre  •  de  l'î^e  de  Louis  XIV,  de  l'Age  d'or. 
EUe  mesure  72  mètres  de  long  sor  10  mètres  50  de  large  et  13 
mètres  de  haut.  Ses  dix-sept  grandes  fenêtres  ouvrent  sur 
le  parc,  les  bassins  et  l'admirable  perspective  du  Grand  Canal. 
£n  face  des  fenêtres,  dix-sept  fausses  fenêtres  sont  couvertes 

isde  glaces;  d'où  le  nom  de  Galerie  des  Glaces.  Les  décora- 
tions da  plafond  représentent  les  guerres  et  les  victoires  de 
Louis  XIY. 

Le  parc  et  les  jardins  sont  pleins  de  terrasses,  de  statues,  de 
bassina,  de  bosquets,'  de  vases,  de  fontaines,  de  parterres,'  de 

10  pelouses,*  de  colonnades.  Les  Grandes  Eaux  de  Versailles  con- 
stituent une  de  ses  principales  attractions.  Elles  ne  jouent 
que  certains  jours.  Les  jets  sont  au  nombre  de  plus  de  six 
cents  et  utilisent"  10,000  mètres  cubes  d'eau  per  beare.  Elles 
durent  une  heure   et  attirent  toujours  une  grande  foule  de 

TU  curieux. 

En  1777,  aux  acclamations  de  toute  la  France,  Louis  XVI 
reçut  dans  le  palais  de  Versailles  les  délégués  envoyés  en 
France  par  le  Coi^èe  américain,  et  la  reine  Marie-Antoinette 
les  accueillit  avec  une  grâce  toute  royale. 

aa  "Leur  mise*'  simple  me  plaît  infiniment,"  dit-elle  après 
l'audience. 


1.  état.m.,  (tote.  2.  uiMtMt,  t.,  nobUili/.  3.  ira,  t.,  ara.  4.  fuU, 
ia.,pOTiip,diipla]/.  S.  gUcB,  f.,  mirror.  8m  iUastntion,  page  196.  6.  cli*l- 
d'ouTre,  m,,  matterpieot.  T.  bosquet,  m-,  grove.  S.  putem,  m.,  JIoimt 
bad     0.  pelouae,  L,  Icnon.     10.  ntiUsn,  to  tue.     11.  niM,  L.  àmt,  gar^ 
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tTn  da  ces  iéiégaés  était  Benjamin  Fiankltn  qvi  devint 
tnentôt  lliommo  le  ploB  popnlaite  de  Fiance. 

Quelques  aimeée  plue  tard,  le  3  septembre  1783,  ce  fut  an 
palais  de  Versailles  que  fut  signé  le  traité  par  lequel  l' Angle- 
terre recon  naissait  l'indépendance  des  treize  États-Unis  deC 
l'Amérique  du  Nord. 

En  1789  eut  lieu  •  dans  le  mSme  palais  la  réunion  de  l'As- 
semblée des  Ëtats-Géuéraux,  prélude  de  la  grande  Révolution. 

En  1870,  elle  devint  le  quartier  général  de  l'armée  allemande, 
et  Bismarck  voulut  que  le  palais  du  Boi  Soleil  et  de  Napoléon  1 
fût  le  théâtre  de  la  proclamation  de  la  victoire  de  l'Allemagne. 
Il  voulut  que  l'illustre  ville  du  Grand  Boi  fût  le  berceau*  de 
la  puissance  impériale  germanique.     La  Galerie  des  Glaces     - 
fut  choisie  pour  être,  le  18  janvier  1871,  le  théâtre  de  la  céré- 
monie oil  le  roi  de  Prusse,  Guillaume  1* ,  accepta  solennelle-  Vf 
meut  la  couronne*  de  l'empire  d'Allemagne. 
'   C'est  pourquoi,  après  la  grand  guerre  de  1914-1918,  quand 
l'heure  de  la  victoire  sonna,*  lea  alliés  voulurent  que  l'empire 
allemand  fût  détruit  là  où  il  avait  été  formé  et  que  la  salle  qui 
avait  vu  l'humiliation  de  1871,  vit  le  triomphe  du  droit  et  de  20 
la  liberté,  que  le  28  juin  1919  effaçât  le  18  janvier  1871, 

Une  autre  coincidence  remarquable  à  laquelle  les  organisa- 
teurs de  la  cérémonie  de  la  a^nature  '  de  la  paix  n'ont  sans 
doute  pas  pensé,  c'est  que  le  28  juin  est  une  date  que  tout  Alle- 
mand révère  comme  une  de  celles  dont  il  est  le  plus  âer  ;  mais  ar 
oette  date  historique  est  le  28  juin  1519.  Quatre  cents  ans, 
jour  par  jour,  avant  la  signature  de  la  paix  à  Versailles, 
Charles-Quint  était  proclamé  empereur  d'Allemi^e. 

Ce  jour-là,  Charles-Quint  réunissait*  sous  son  sceptre  l'Alle- 
magne, l'Espagne,  l'Autriche,  le  Tyrol,  la  Bohême,  la  Sicile,  3S 
la  Sardaigne,  le  Milanais,'  les  Pays-Bas,  la- Franche-Comté, 
l'Alsace,  la  Lorraine,  les  Flandres,  et  le  plus  splendide  empire 

1.  avoir  lien,  to  lake  place.  2.  bercaaii,  m.,  eradle.  5.  canianne,  f., 
eroam.  4.  Bonim,  to  ring,  to  tirike.  S.  BiEiutDra,  t.,  signing.  6.  itaaii, 
f«  reunite.  T.  le  HilanuB,  the  Duchy  of  Milan.  l«a  Paya-Baa,  t/ie  Sether- 
land*.     U  FranchB-ComU,  the  county  qf  Burgundy,  in  eastern  Franoa, 
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coloQi^  âa  monde.  Jamais  soavetain*  ni  Chazlemagne,  lû 
Cës^/ni  Alexandre  n'avait  r^né  sur  on  pareil  nomlire  de 
territoires.  C'était  alors  ce  "pins  grand  empire  allemand" 
qne  Ooillamne  II  a  tooIu  reconstitaer.  On  sait  comment  U  a 
•  échoué. 

Le  28  join  1619,  le  28  jnin  1919,  deux  dates  I    <)ne]le  leQon  r 

I«  Haiéchal  Vkj  (176S-1815) 

Voir  Ift  grarure  en  face. 

Lea  habitants  des  frontières   étant  d'an  patriotisme  pins 

ardent  et  d'une  &me  pins  militaire  qne  cenx  de  l'intérieur,  U 

est  tout  naturel  que  l'Alsace  et  la  Lorraine  aient  donné  à  la 

lO  Bévolntîon  et  à  Napoléon  tant  de  vaillants  soldats  et  de  grands 
généraux  :  Custine,*  Westermann,  Kellermann,  Kléber,  Droaot, 
Biehepanse,  Laealle,  Kapp,  Lefebvre,  glorieux  prédéceBseura 
des  héros  alBaciens  et  lorrains  an  service  de  la  France  en  1870 
et  en  1911.    Un  autre,  le  plus  fameux,  est  le  maréchal  Ney 

lOdont  la  statue  se  trouve  a  l'entrée  de  l'Esplanade  de  Metz,  la 
plus  belle  promenade  de  la  ville. 

Michel  Ney,  né  à  Sarrelouis  en  1769,  était  le  fils  d'un  tonne 
lier.*  A  l'âge  de  19  ans,  il  devint  soldat  et  se  fît  aussitôt  re- 
marquer par  ses  rares  aptitudes  militaires.     Ttlais  il  n'avait 

zo  aucune  chance  de  devenir  officier  à  cause  de  sa  basse  origine. 

1.  aonvnaln,  m-,  loverelgn, 

2.  Cnatliie,  Adain-fliillpp«,  captured  Mayence  In  1T93. 

Waatalmaim,  PrançolB-JiMeph,  the  SDCcessf  al  gsneT&l  of  the  War  of  La  Tendéa. 
Sallennann,  Franfola'Chilatophe,  the  viotor  of  Valmy  (agaloat  the  Prosalaii* 

and  AuatrianB)  and  of  Bonneville  (afcatnat  the  Pied  mon  tese). 
DroDot,  Antoins,  distinguished  at  Wagtam,  at  Hanan  and  at  Waterloo.  calleA 

U  Sage  de  la  Qrande  Armée. 
Rlchepanaa,  Aatolna,  a  general  of  Napoleon,  bom  at  Metz. 
Lipille,  Antoine-Chailes-Louls,  the  bent  adrance-guard-geoeral  of  the  armiH 

of  Napoleon.    Fell  at  Wagram. 
Rapp,  Jean,  led  the  ancceastul  charge  at  AuBterUtz,  held  oat  a  year  tn  Dresdeo 

against  the  allies. 
Letetrne.  Fnui;oli-Jo«eph,  veteran  of  all  Napoleon's  campiOgiia,  the  tmahand 

of  Madame  Bans  QSne.    Bee  page  262. 

3.  tooMUei,  tn-,  cooDsr.  ,  --  i 


Le  Maréchal.  Net — Metz. 
Hey,  who  was  one  of  Napoleon's  most  famous  generals,  was  a  native  dt 
Lorraine.     His  statue  remained  on  Ihe  Esplanade  of  Metz  during  the 
German  occupation.     Under  it  General  Petaln  took  possession  ■jt  ttif 
city  for  the  French, 


^„..d.,Coo^lc 


dt,  Google 
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HenreoBement  la  Bévolution  rint  dmngei  l'ordre  social  et  Ini 
donnei  l'occaBion  de  montrer  ses  grazkdes  qualités  de  soldat. 
Il  prit  part  à  la  campagne  de  1792  et  se  diatingoa  dans  de 
nombreux  combats.  Par  sa  valeur  et  son  énergie  sur  les 
champs  de  bataille,  11  gagna  le  surnom  '  d'/n/ofi^oile  et  le  grade*9 
de  chef  d'escadron.*  Devenu  un  peu  plos  tard  général  de  bri- 
gade, il  se  montra  aossï  généreux  après  la  victoire  que  terrible 
pendant  le  combat. 

En  1799,  il  se  &t  remarquer  par  un  exploit  de  rare  audace. 
Ayant  re^u  l'ordre  de  prendre  Mannheim,  il  entra  secrètement  IQ 
dans  la  ville  avec  cent  cinquante  hommes  déterminés  et  s'en 
smpaïa.  Pour  le  récompenser,  on  le  nomma  général  de  division. 
Quand  Bonaparte  établit  le  Consulat  (1799),  ÎTey  contdnua  à 
servir  dans  les  armées  du  BMu  et  du  Danube.  Comme  tou- 
jours, il  se  montra  héroïque  soldat  et  contribua  beaucoup  aux  is 
succès  des  campagnes  de  1800-1801. 

Quand  Bonaparte  devint  empereur  sous  le  nom  de  Napoléon 
en  mai  1804,  il  nomma  Ney  maréchal  de  France.  Dans  la 
campagne  de  1805  contre  l'Autriche,  alliée  de  l'Angleterre  et 
de  la  Russie,  le  maréchal  Key,  à  la  tdte  du  sixième  corps,  ao 
marcha  de  victoire  en  victoire.  Fendant  la  campagne  suivante, 
U  donna  tant  de  nouvelles  preuves  de  son  courage  et  de  son 
audace  qu'il  reçut  le  aumom  de  Brave  des  braves.  Ses  soldats 
qui  l'adoraient  avaient  en  lui  la  plus  grande  confiance.  Us 
l'appelaient  à  cause  de  ses  cheveux  roux  le  Lion  rouge.  as 

£n  1808,  Napolécm  organisa  une  nouvelle  noblesse  *  militaire 
et  Ney  reçut  le  titre*  de  duc*  d'Elchingen,  en  souvenir  de  sa 
belle  ocmduite  à  la  bataille  de  ce  nom  où  il  avait  remporté  une 
brillante  victoire  sur  les  Autrichiens. 

Toujours  à  la  tête  du  fameux  sixième  corps, il  fut  envoyé  en» 
Espagne,  puis  en  Portugal,  où,  pendant  la  retraite'  de  l'armée 
française,  il  fut  chargé  de  résister  aux  attaques  de  l'armée 


1.  innioni,  m.,  nickname.  2.  ff»A»,  m-,  rank.  3.  chaf  d'«»c»dnm,  m., 
tMjjor.  i.  nablaa*B,  t.,  notiility.  G  Htia.  m-,  tUlt.  6.  âne,  m.,  dai' 
I.  iMtâito,  f.,  reCrtat. 
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aaglo-portng^ae,    £a  cette  circonstance,  il  fit  prenre  d'nnt 
connaissance  profonde  de  Yaxt  des  retraites  et  excita  pai  sa 
conduite  l'admiration  de  l'ennemL 
Pendant  la  campagne  de  Rossie,  il  contînoa  à  se  distingiiei 
E  et  se  conduisit  avec  tant  d'éclat  à  la  bataille  de  la  Moskows 
(1812}  que  Napolfon  le  nomma  prince  de  la  Moskowa.     Mais 
ce  fut  surtout  pendant  la  désastreuse  retraite  de  Russie  que 
Ney  rendit  les  plus  grands  services  en  sauvant  la  vie  à  de 
nombreux  soldats, 
10     Au  milieu  des  scènes  de  douleur  et  de  mort  qui  se  répétaient 
&  chaque  pas,  il  gardait  une  force  d'&me,  une  présence  d'esprit, 
une  énergie  inaltérables,  et,  à  pied,  le  fusil  à  la  main,  il  se  bat- 
tait comme  le  dernier  de  ses  soldats.     "  Toujours  combattant, 
reculant  et  ne  fuyant'  pas,  marchant  toujours  après  les  autres, 
IB  et,  pour  la  centième  *  fois,  pendant  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  exposant  sa  vie  et  sa  liberté  pour  sauver  quelques  Fran- 
ijaiB  (le  plus,  il  sortit  enfin  le  dernier  de  cette  fatale  Russie." 

Cette  désastreuse  campagne  allait  hâter  la  chute  de  l'empire. 

Bientôt  l'ennemi  passa  la  frontière  et  entra,  en  France.     Ne; 

9Q  montra  autant  d'activité  que  d'intrépidité,  mais  tous  ses  efforts 

furent  vains.     Napoléon  fut  forcé  d'abdiquer  et  de  se  retirer 

à  l'Ile  d'Ellie. 

Quelques  mois  plus  tard,  après  le  retour  de  Napoléon, 
Key  combattait  héroïquement  à  la  terrible  bataUle  de  Water- 
SB  loo.  II  eut  cinq  chevaux  blessés  aous  lui.  "£n  sueur,*  la 
flamme  aux  yeux,  l'écume*  aux  lèvres,  l'uniforme  déboutonné, 
une  de  ses  epaulettes  à  demi  coupée  par  un  coup  de  sabre, 
.  .  .  sanglimt,  fangeux,*  magnifique,  une  épée  cassé  à  la  main, 
il  disait  i  '  Venez  voir  comment  meurt  un  maréchal  de  France 
m  mx  un  champ  de  bataille  !  '  "  Mais  il  ne  mourut  pas.  Il  était 
destiné  À  tomber  sous  4es  balles  francises.  Après  l'abdication 
de  Napoléon  et  le  retour  Ac  Louis  XVIII  Ney  fut  jugé  par  la 
Oliambrc  des  pairs*  pour  haute  trahison  et  condamné  à  mort 


a.  MntUnw,  «d].,  AttHdrcdCL       3.  •mur.  f..  mm 
S.  fan^Mix.  ftdf-.niwttfir.      &  pab,  m.,  paer. 
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L'inddent  suivant  eut  lieu  pendant  le  procès.'  Gomme  le 
maréchal  était  né  à.  Sarrelouis  que  venait  d'Stre  enlevé  à  la 
France  par  la  traité  de  Vienne  (1815),  un  de  ses  avocats  argua 
que  son  client  n'était  plus  aoua  la  juridiction  du  roi  de  France. 
Ney  bondit'  en  entendant  cet  argument  et  s'écria  :  s 

"  Je  remercie  mon  avocat  de  ses  bons  sentiments,  mais  je 
préfère  ne  pas  être  défendu  que  d'être  défendu  de  la  sorte."  * 

Fuis  il  ajouta*  Bolennellement  : 

"  Je  suis  Français  et  je  mourrai  Franijais." 

Le  7  décembre  1815,  il  fut  fusillé  à  Paria,  avenue  de  l'Ob-io 
servatoire,  sur  le  lieu  même  où  se  trouve  la  atatue  par  Bude, 
qui  lui  fut  élevée'  en  1848.     L'offîcier,  chargé  de  l'exécution, 
lui  demanda  la  permission  de  lui  bander  les  yeus.* 

"Ne  Bavez-vous  pas,"  lui  répondit-il,  "que  depuis  vingt-cinq 
Aaa  j'ai  l'habitude  de  regarder  les  balles  en  face?  "  15 

Alors  Ney  s'avani^  de  quelques  pas,  leva,  son  chapeau  de  la 
main  gauche,  comme  il  avait  l'habitude  de  le  faire  sur  le  champ 
de  bataille  pour  exciter  ses  soldats,  et  pla^^  la  main  droit  sur 
sa  poitrine  en  disant  :  "  Soldats,  visez  droit  au  cœur  !  "  On 
n'entendit  qu'un  seul  coup  :  le  Brave  des  braves  tomba  immé-20 
diatement  frappé  de  dix  balles. 

Telles  furent  la  vie  et  la  mort  de  celui  à  la  droite  de  la 
statue  duquel  se  tenait  le  maréchal  Pétain  le  8  décembre  1918 
quand  les  libérateurs  de  l'Alsace-Lorraine  défilèrent  devant  lui 
nu-  l'Esplanade  de  Metz.  2s 

L' Alsace-Lorraine 

L'expression  d'Alsace-Lorraine  est  une  invention  allemande 
qui  date  de  1871  et  qui  désigne  '  le  territoire  arraché  à  la  France 
par  l'Allemagne  au  traité  de  Francfort  Ce  territoire  com- 
prenait' l'Alsace,  moins  Belfoit,  et  une  partie  de  la  Lorraine. 


I.  pTOcAt,  m.,  tria!.  2.  bondir,  to  jump  up.  3.  da  Uaoita,  in  tuch  a 
uay.  4.  ajoater,  to  add.  0.  élavar,  to  raise.  S.  bander  laa  ysax  i,  f 
blindfold.     7.  dMgllM,  to  dtitgnaU.      R.  comprendn,  to  comoji*' 


^„..d.,Coo^[c 
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Avant  1871,  il  n'j  avait  pas  d'Alaace-Lorraiae  ;  il  y  avait 
—  et  désormais  il  y  aura — une  Alsace  et  une  Lorraine,  deux 
provinces,  bien  distinctes,  par  lenr  histoire,  leur  langue,  lem 
caractère,  leurs  coutumes,  comme  par  les  détails  de  leur  sol.* 
sEu  effet,  l'Alsace  est  surtout  un  pays  agricole*  et  industriel;* 
la  Lorraine  est  un  pays  métallurgique.  L'Alsace  est  une 
plaine  ;  la  Lorraine  est  un  plateau.* 

Avant  1870,  l'Alsacien  parlait  le  français,  et  aussi  une  dia- 
lecte germanique  sans  savoir  le  haut  allemand  ;  le  Lorrain  ne 

10  parlait  que  le  français.  L'Alsacien  est  jovial,  plein  de  bon- 
homie,' mais  un  peu  frondeur*  et  sarcastique.  '  Le  Lorrain  est 
discret,  réservé  et  froid  en  apparence,  mais  il  a  le  cœur  fidèle, 
l'esprit  droit,  l'âme  patiente,  la  volonté  tenace.  La  coiffure 
de  l'Alsacienne  est  le  papHlon,''  gros  nœud  de  rubans  de  moire, 

is  qui  ressemble  à  deux  ailes  ;  *  celle  de  la  Lorraine  est  la  cAar' 
lotte,'  petit  bonnet  "  de  dentelle. 

Mais  l'Alsacien  et  le  Lorrain  ont  un  trait"  commun:  ils 
aiment  la  Prance  et  haïssent  l'Allemagne.  Séparés  de  la  mère 
patrie  ^  par  la  violence,  l'un  et  l'autre  ne  cessèrent  jamais,  avec 

20  une  ténacité  qui  fit  l'admiration  du  monde,  d'affirmer  leur 
attachement  inébranlable,"  leur  loyauté  inaltérable  à  la  "France, 
et  fermèrent  l'oreille  aux  flatteries  et  aux  promesses  comma 
aux  menaces. 

Chose  remarquable,  l'un  et  l'antre  se  considéraient  d'une 

26  civilisation  supérieure  à  celle  de  leurs  vainqueurs.  "  Les  aleuz 
des  Allemands,  disaient-ils,  grimpaient  "  encore  aux  arbres  tan- 
dis que  les  nôtres  s'asseyaient  déjà  à  table  et  mangeaient  en 
hommes  civilisés." 

Les  Alsaciens  sont  plus  démonstratifs    que    les   Lorrains. 

80  Leur  fière  devise  "  était  sous  la  domination  étrangère  ; 

1.  tol,ui.,soil.  2.  agricole, adj., agricultural,  it,  liidnBtil«l,Bd].,manu- 
factuHng.  4.  plataaa,  m.,  table-land.  6.  pleia  de  bonhcmile,  good-nattired. 
6.  fnnid«oi,adj.,  critical.  T.  paptUon,  iD.,batterfiy;  keep  the  French  void 
In  traoslatlng.  8.  aile,  I.,  wing.  9.  charlotte:  ase  the  French  word  h> 
translatdng.  10.  bonnet,  m.,  cop.  11.  trait,  m.,  feature.  12.  men 
patrie,  f.,  fatherland.  13.  inlbranlable,  adj.,  vjuhajuibte.  11.  xiimpoi,  M 
aHtnb.      10.  devlM,  t.,  motto. 
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"  Français  oe  peox. 
Prussien  ne  veux, 
Alsacien  sais." 

Le  refrain  d'une  de  leurs  chansona  était  ainsi  conija: 

"  Vons  avez  pu  germaniser  la  plaine,  8 

Mais  notre  cœur,  vous  ne  l'aurez  jamais." 

Un  autre  refrain  était  ; 

"  On  changerait  plutôt  le  cœur  de  place 
Que  de  chai^r  la  vieille  Alsace." 

Les  veia  suivants  d'Erckmann-Chatrian  expriment  bien  leio 
sentiment  alsacien  : 

"  Die-moi  quel  eat  ton  pays  : 
Eat-ce  la  France  ou  l'Allemagne? 
C'est  un  pays  de  plaine  et  de  montagne 
Que  les  vieux  Gaulois^  ont  conquis  IS 

Deux  mille  ans  avant  Charlemagne, 
£t  que  l'étranger  a  pris  ! 
C'est  la  vieille  terre  française 
De  Kléber,  de  la  Marseillaise  !  " 

On  comprend  que  la  germanisation  d'un  peuple  aussi  patri-  ao 
ote  était  difiioile,  sinon  impossible.  Les  Allemands  employèrent 
tous  les  moyens  sans  y  réussir.  Selon  le  recen8em.ent  de  1895, 
160.000  personnes  déclaraient  parler  habituellement  le  français  ; 
en  1900,  cinq  ans  plus  tard,  200.000,  parmi  lesquelles  52.000 
enfants.  Ainsi  donc,  malgré  l'école,  la  caserne,'  les  ordres,  le  28 
français  prospérait. 

L'affection  des  Alsaciens  et  des  Lorrains  pour  la  France 
était  devenue  une  espèce  de  religion.    Oe  fut  surtout  la  mission 
de  la  femme  de  combattre  l'influence  de  la  culture  allemande 
en  enseignant  secrètement  le  français  aux  enfants  et  en  leur  30 
lacontant  les  exploits  de  leurs  aïeux  au  service  de  la  France. 

1.  Guiloia,  m.,  Qoui,      2.  MMTM,  I.,&amicfa<- 


274  Additional  Selections  for  Heading 

Au  dehors,!  j^  part  du  français  devenait  gradaeUement  plus 
petite,  maiB  on  continuait  à  le  parler  à  la  maison,  surtout  dans 
la  bourgeoisie.* 

On  a  dit  avec  raison  que  pendant  48  ana,  deux  peuples,  deux 
Braces  vécurent  en  Alsace-Lorraine  sans  se  mêler  jamais  et  que 
les  Allemands  ne  purent  y  vivre  que  comme  des  étrangers  de 
passée.  En  effet  les  Alsaciens-Lorrains  purent  âtre  conquis, 
mais  jamais  asservis. 

Et  c'est  ce  qui  surprend  le  plus  l'étranger,  de  voir  un  peuple 

lUqui  parle  un  dialecte  germanique  montrer  un  pareil  attach» 
ment  à  la  France.  Ce  miracle  ne  peut  s'expliquer  que  pat  le 
souvenir  du  charme  du  génie  généreux  et  humain  de  la  France, 
l'attrait'  de  la  pensée  et  de  la  civilization  françaises,  l'amour* 
de  la  liberté  et  de  la  démocratie,  car  il  ne  faut  pas  oublier  que 

ules  Alsaciens  furent  les  premiers  à  adopter  lea  immortels 
principes  de  la  Eévolution  de  1789. 

Il  n'est  donc  pas  étonnant  que,  de  1871  à  1914,  presqu'un 
demi  million  d' Alsaciens-Lorrains  aient  passé  la  frontière,  que 
la  légion  étrangère  française  fût  composée,  pendant  la  m9me 

»  période,  de  45  pour  cent  de  jeunes  gens  des  pays  annexés,  et 
qu'en  1914  l'État-major  '  général  de  l'armée  française  comptât 
170  Alsaciens-Lorrains,  tandis  que  dans  l'armée  de  Guillaume  II 
il  y  en  avait  trois  qui  étaient  officiers  supérieurs,  et  deux  d'entre 
eux  avaient  eu  des  mères  allemandes. 

26  On  devine  donc  l'enthousiasme  indescriptible,  la  joie  ex- 
trême de  ces  populations  captives  depuis  48  ans  quand  elles 
assistèrent  à  l'arrivée  triomphale  des  Français.  Quelle  émo- 
tion pour  tous  ces  gens  qui  attendaient  depuis  si  longtemps  ce 
jour  de  gloire  et  de  délivrance  !    C'était  la  fin  d'un  long  cauche- 

so  mar,*  c'était  la  réalisation  d'un  rêve.'  L'uniforme  français  de- 
venait le  symbole  de  la  libération. 

Le  jour  oft  les  soldats  allemands  commencèrent  leur  évacu- 


1.  Ad  dahniB,  (mitide,  2.  boiugeolale,  f..  middle  clius. 
attraetion.  4.  •mour,  m..  love  S.  'F'atrnu.ya,  m.,  Uaff. 
m..  niçJttinare-     T.  rtve.  m.,  drtank. 
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ation  forcëe,  les  moniclpalitës,  les  aasociations,  les  aociétës  de 
Téténuis,  d'ëtradiants  '  et  d'ouvriers,  tous  envoyèrent  d'un  mente 
cœur  à  la  France  leurs  felicitations  '  et  l'expression  de  leur  dé- 
vouement et  de  leur  loyauté.  Les  cloches  *  de  tous  les  villages 
d'Alsace  et  de  Lorraine  sonnèrent  à  toute  volée*  pourannonceTB 
la  fin  heoreose  de  cette  terrible  guerre  qui  avait  duré  1660 
jours, 

Puis,  comme  ils  célébrèrent  leur  retour  à  la  France  !  Comme 
ils  acclamèrent  et  accueillirent  à  bras  ouverts  leurs  libérateurs, 
les  chefs  glorieux  de  ceux-ci,  les  représentants  officiels  de  la  lO 
France  et  des  nations  alliées  1  Ce  fut  un  spectacle  inoubliable.* 
Dans  chaque  ville,  alsacienne  ou  lorraine,  Metz,  Straebcmig, 
Colmar,  Mulhouse,  etc.,  les  habitants,  oubliant  la  tristesse  de 
leur  longue  captivité,  prouvèrent  par  leurs  manifestations  en- 
thousiastes leur  joie  d'être  délivrés  et  d'être  enfin  redevenus  is 
français. 

Ce  furent  partout  les  mSmes  démonstrations,  le  défilé  des 
poilus  *  devant  leurs  chefs  illustres  au  milieu  des  airs  martiaux 
et  des  acclamations  de  la  foule,  sous  les  arcs  de  triomphe  et  le 
long  des  rues  pavoisées,'  le  cortège  '  des  anciens  combattants  de  20 
1870,  des  conscrits*  de  1919,  des  étudiants,  des  sociétés  chorales 
gymnastiques,  des  jeunes  filles  en  costume  national,  des  pay- 
sans des  villages  voisins  précédés  de  leur  maire  "  et  de  leur 
fanfare  "  locale.  Quel  mouvement  !  Quel  mélange  >*de  couleurs  ! 
Quel  coup  d'œil  charmant  !  2S 

On  raconte  qu'un  petit  Strasbourgeois,  le  jonr  de  l'entrée  tri- 
omphale des  soldats  français  dans  la  capitale  de  l'Alsace, 
courut  au  cimetière,  s'arrêta  devant  la  tombe  de  son  grand-père 
BUT  laquelle  il  planta  un  petit  drapeau  tricolore,  puis  cria: 
"  Grand-père,  ils  sont  là  !  "  M 

Oui,  les  Français  étaient  là  ! 

1.  Aadiant,  m.,  rtudenl.  2.  Htieitatioa,  t.,  congratulation.  3.  eli>che, 
f.,  bell.  4.  i  toDte  voMa,  a  fiili  peal.  0.  inoubliable,  adj.,  tiever  to  be 
forgotten.  6.  poila,  m,,  French  toldïer.  T.  payoiiet,  to  ailom  leith  fiagt. 
8.  coitige,  m.,  proeetsion.  S.  coniciit,  m.,  eonteript,  future  soldier. 
10.  nMin,  m.,  mayor.      11.  tnfare,  t.,  band.      12.  mjling;*,  m.,  bletuUnff 


^„..d.,Coog[c 


276        Additional  Selections  for  Beading 

Hets 

Voir  la  giaTura  en  face  de  la  page  116. 
I/origine  de  Metz  se  i>erd  dans  1&  unit  dee  temps.    Ella 
ezistft  déjà  en  264  et  fat  embellie  par  Charlemagne.    Peitdant 
le  moyen  &ge  elle  devint  ville  libre  et  indépenduite. 
En  1552,  quand  la  goene  fat  dédaiëe  entre  Charles-Qaint» 
B  Toi  d'Espagne  et  empeieoi  d'Allemagne,  et  Henri  II,  roi  de 
IFranoe,  Metz  se  pla^  volontairement  soos  la  protection  de 
celai-ci.    Charles-Qaint,  si  paissant  qa'il  pouvait  se  vanter  qne 
le  soleil  ne  ae  couchait  pas  sur  son  empire,  fut  forienz  de  cette 
attitude  des  habitants  de  Metz  et  jura  de  les  punir  en  s'emr 
to  parant  de  leur  ville.    Il  voulut  diriger  lui-même  les  opérations 
du  siège  et  marcha  sur  Metz  avec  tous  les  soldats  qu'il  avut 
à  sa  disposition. 

Mais  François  de  Guise,  à  la  tSte  de  toute  la  chevalerie  '  fra» 
çaise,  défendit  la  ville  aveo  tant  d'énei^e  et  de  ténacité  que 
Ules  soldats  de  Charles-Quint,  découragés,  refusèrent  d'obéix 
quand  il  commanda  l'assaut  final  et  se  débandèrent.*  Metz  et 
la  Lorraine  avaient  arrêté  l'invasion  germanique  et  empêché 
Cbarlea-Quint  de  réaliser  son  projet  de  domination  universella 
On  pense  que  ce  fut  oet  échec  qui  inspira  à  Charles-Quint  l'idée 
20  d'abdiquer,  ce  qu'il  fit  deux  ans  plus  tard,  après  avoir  garanti  * 
à  la  France  la  possession  de  Metz  et  de  son  territoire. 

Metz  fut  toujours  reconnue  comme  une  des  forteresses  les 

plus  importantes  du  monde.    Elle  résista  aux  troupes*  alle< 

nandcs  du  duc  de  Brunswick  en  1792  et  au  général  prussien 

SS  BlUcher  en  1S14.     Pendant  la  guerre  de  1870,  Metz  fut  att». 

quée  par  les  Allemands  qui  réussirent  &  s'en  emparer.     Elle 

fut  cédée  à  l'Allemagne  en  1871.    Mais  en  1918,  l'heure  de  la 

restitution  sonna  '  et  Metz  redevint  française. 

La  ville  de  Metz  est  lâtie  en  amphithéfttre  sur  une  colline' 

ao  entre  la  Moselle  et  la  Seille,  et  le  long  des  bords  de  ces  deux 
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rivières.  En  traTersant  Metz,  la  Moselle  se  sépare  en  plusieurs 
bras  et  forme  des  lies.  Les  difFérents  quartiers  sont  reliés' 
entre  eux  par  de  nombreux  ponts.  Dans  le  vieux  quartier,  les 
rues  sont  généralement  étroites  et  tortueuses.*  Plusieurs  portes, 
dont  quelques-unes  sont  monumentales,'  donnent  accès  à  la  ville,  h 
Il  y  a  aussi  de  nombreuses  places,  et  la  plus  belle  promenade 
est  l'Esplanade  à  l'entrée  de  laquelle  ae  trouve  la  statue  du 
toaréchal  Jfej.  On  jouit  de  là  d'un  panorama  splendide  sur 
la  vallée  de  la  Moselle  et  le  pays  lorrain. 

Le  monument  le  plus  important  est  la  cathédrale  ;  c'est  une  H) 
les  œuvres  *  les  plus  remarquables  du  style  gothique.  Com- 
mencée au  XI"  siècle,  elle  ne  fut  inat^urée  qu'en  1646.  Elle 
Bst  d'une  légèreté  *  incomparable  malgré  ses  vastes  proportions, 
et  offre  une  grande  harmonie  de  lignes  et  une  unité  de  style 
remarquable.  u 

Elle  a  deux  tours  inachevées  ;  *  dans  celle  da  Sud  -Est  il  y  a 
one  grosse  cloche'  la  Muette  qui,  comme  le  bourdon*  de  Notre- 
Dame  de  Paris,  ne  sonne  qu'aux  jours  soleunela.  Il  est  à 
peine  nécessaire  d'ajouter  que  pendant  les  fêtes  qui  suivirent 
l'armistice  (191S),  elle  sonna  la  délivrance;  jamais  occasional) 
pins  belle  ne  lui  avait  été  offerte  d'Stre  âdèle  à  la  devise  qu'elle 
porte:  "J'annonce  la  Justice." 

En  1903,  nn  artiste  allemand,  chargé  de  restaurer  un  des 
portails  de  la  cathédrale,  donna  i  une  des  statues,  celle  au 
pDtopbète  Daniel.  les  traits*  de  l'empereur  Cruillaume  II.     Lea> 
lendemain  de  l'armistice,  on  trouva,  pendue  "'  au  cou  de  cette 
«tatae, une  inscription  ainsi  conçue  :"  Sic  transit  gloria  mundi."  " 

Struboorg 

Voir  la  gravure  en  face  de  la  ptige  132. 

La  capitale  de  l'Alsace  est  une  place  forte  sur  la  rivière  Ul, 

tout  près  du  Jthin,  entre  les  Vosges  et  la  Forôt-N'oire.     Il  y  a 

1.  Nllar,  to  cDRrMct.  3.  t«rtaeiiz,  -mu»,  taindtTig.  3.  See  lllaHtratlon 
fcdng  page  164.  4.  mam.  t.,  work.  5.  ligiitté.t.lîghlneM.  6.  InaclwTJ, 
.*,  vtVlnithed-  T.  clocks,  f.,  bell.  8.  bourdon,  m.,  huge  Ml.  9.  trait,  m- 
Autura.    10.  peadnir, Aunif .    11.   Slctransit e)otiamniidl(Latlii},3^tut)aMff 
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quatre  rilles  dans  Strasboni^,  repteaeataoit  quatre  époques: 
le  moyen  ftge,  la  Benaiseance,  le  dix-huitième  siècle  et  l'occn- 
patiou  allemande.  Il  n'y  a  rien  de  plus  gai  et  de  plus  pitto- 
resque que  ses  vieux  quartiers,  avec  leurs  canaux,  leurs  écluses,* 

0  leurs  moulins,^  leurs  vieilles  maisons  et  leurs  touis  du  XI'  et 
XII'  siècles.  Le  quartier  neuf,  le  quartier  allemand  est  somp- 
tueux, colossal,  mais  sans  grande  originalité. 

La  cathédrale  de  Strasboui^  '  est  un  des  monuments  les  plus 
célèbres  du  monde.     Il  n'y  a  rien  de  plus  merveilleux  et  de 

10  plus  audacieux  que  sa  âèche*  aérienne 'de  142  mètres  dehauteur, 
2  mètres  de  moins  que  la  plus  haute  pyramide  d'^Égypte.  La 
cathédrale  est  Mtie  de  grès  '  rouge  et  possède  des  vitraux  '  de  la 
plus  grande  beauté.  Ihi  haut  de  la  tour,  en  temps  clair,  on 
jouit  d'une  vue  superbe  sur  presque  toute  l'Alsaca.     On  aper- 

isçoit  à  ses  pieds  les  toits  pittoresques  de  la  ville  même,  la 
rivière  111,  le  Bhin  et  la  Forêt-Noire,  l'immense  plaine  fertile, 
le  mont  et  le  couvent  de  Sainte-Odile,  presque  aussi  fameux 
en  Alsace  que  la  cathédrale,  les  montagnes  bleues  des  Vosges 
et  tout  au  loin  celles  du  Jura. 

30  Personne  ne  visite  l'intérieur  de  la  cathédrale  sans  allet 
admirer  sa  célèbre  horloge'  astronomique.  Son  mécanisme  met 
en  mouvement  plusieurs  groupes  de  petites  figures.  Deux 
anges  *  sont  assis  aux  côtés  du  cadran"  de  la  première  galerie  ; 
chaque  quart  d'heure,  celui  de  droite  frappe  un  coup  sur  un 

2B  timbre  "^  qu'il  tient  à  la  main  ;  à  la  fin  de  chaque  heure,  celui  de 
gauche  retourne"  un  sablier,"* 

Plus  haut,  sur  un  piédestal,  on  voit  un  squelette '*  qui  repré- 
sente la  Mort  et  qui  est  chargé  de  sonner  les  heures.  Autour 
de  lui  il  y  a  un  groupe  représentant  les  quatre  âges  de  la  vie  : 

BDl'Enfance,  l'Adolescence,  la  Virilité  et  la  Vieillesse.  Quand 
l'ange  du  droite  donne  le  signal  sur  son  timbre,  l'Enfance 

1.  écluse,  f.,  lock-  2,  moulin,  m.,  mill.  3.  See  illustration  facing  p&go 
180.  4.  flèche,  t.,  «pire.  S.  aërlea, -ne,  adj.,  oeriaZ.  6.  gièa,  m.,  lamUlone. 
T.  vltt*ll,m.,  $tained~glauwindoU!.  6.  liorloge,  t.,  cfocjfc.  See  IltuatntioD 
tacliifc  page  278.  9.  ange,  m.,  angei.  10.  cadian,in.,iifai.  11,  tlmbn,  m.,  btU, 
tOTttMTêe.  13.  itHUn.  ta.. hovi^^ilau.  14.  •4iialette.m..*JbaIston 


L'HoRLOoe  Astronomique  à  Strasbouro- 

This  famous  clock  <s  one  of  the  artistic  and  mechanical  curiosities  of  Buropft 

A  complete  descriptloD  of  It,  In  French,  is  found  on  the  opposite  paee. 
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Mnn«  le  premier  quart,  l'Adoles<xiiee  le  deuxième,  la  VirUiM 
ie  troisième,  et  la  Vieillesse  te  quatrième. 

Dans  la  plus  haute  niche,  à  midi,  les  douze  apôtres  '  passent 
et  s'inclinent  devant  le  Christ  qui,  placé  sur  un  piédestal,  étend 
BUT  eux  les  mains  comme  pour  les  bénir.*  En  m8me  temps,  un  B 
coq,  perché  sur  la  tour  que  l'on  voit  à  gauche,  agite  ses  ailes,* 
étend  le  cou  et  chante,  faisant  entendre  trois  fois  son  cri  de 
victoire. 

Au-dessus  du  cadran  des  heures,  la  divinité*  symbolique  de 
chaque  jour  sort  d'une  niche  but  une  char,*  Apollon  le  di-K 
manche,  Diane  le  lundi.  Mars  le  mardi.  Mercure  le  mercredi, 
Junon  le  jeudi,  Vénus  le  vendredi,  et  Saturne  le  samedi. 

Le  mécanisme  met  aussi  en  mouvement  un  planétaire'  com- 
plet derrière  lequel  il  y  a  un  calendrier  perpétuel.  Le  trait 
le  plus  remarquable  de  cette  horloge  est  qu'elle  est  remontée '11 
pour  un  nombre  presque  illimité  d'années,  ce  qui  fait  que,  pen- 
dant les  48  ans  de  l'occupation  étrangère,  elle  continua  à  sonner 
l'heure  française,  en  avance  d'environ'  soixante  minutes  sur 
l'heure  allemande. 

Une  autre  curiosité  de  Strasbourg  est  la  vue  des  cigognes '20 
qui  bâtissent  leurs  nids  "*  sur  les  toits  des  maisons.    Les  habi- 
tants regardent  la  présence  d'un  tel  nid  comme  un  présage  de 
bonheur. 

Les  jours  de  fflte,  lea  visiteurs  peuvent  aussi  admirer  la 
Jeune  fille  alsacienne  dans  son  costume  national:  gros  nœad2S 
de  rubans  comme  coiffure,  châle  "  de  soie  aux  couleurs  brillantes, 
jupe"  courir,  rouge  pour  les  catholiques,  verte  pour  les  protes- 
tantes et  violette  pour  les  Israélites,  tablier  ^  de  satin  ou  de  soie, 
bas  "  blancs,  souliers  noirs  avec  boucles  "  d'argent.  L'effet  est 
charmant.  '  * 

Tout  le  monde  sait  que  c'est  à  Strasbourç  que  la  Marseillaise 

1.  apAtre,  ni.,  apottU.  2-  Mnir,  to  ble$a,  3.  aile,  t.,  v>ing,  i.  dlvinlti, 
f-,  detty.  6.  char,  m.,  chariot.  tî,  planftain,  m.,  plajietarivm.  T.  le- 
moatar.  to  viind  «p.  8.  environ,  about.  9.  elgoene,  (.,  $tork.  10.  nid, 
va..ne$t.  11,  ebàle,  m.,  ahawl.  12.  ]apt.  t.,  akirt.  petticoat.  13.  Ubliat 
VL.attrtm-     U.  btM.n..  itockiaa.     15.  boacle  t.,buckU, 
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fut  composée  le  26  avtil  1792  par  Bouget  de  Lisle  et  chants 
pour  la  première  fois  chez  Dietrich,  maire'  de  cette  ville. 
D'abord  appelée  CIuitU  de  Guerre  de  V Armée  du  Shin,  elle 
reçut  le  nom  de  MaraeiUaiae  quand  les  volontaires  •  de  Marseille 

6  la  propagèrent  par  toute  la  France  en  allant  combattre  aux 
frontières.  Plus  tard  elle  devint  l'hymne  national  français  et 
retentit  aux  quatre  coins  de  l'univers. 

Si  l'on  a  pu  dire  avec  raison  que  tout  homme  a  deux  patries,* 
la  sienne  et  la  France,  on  peut  proclamer  que  toute  patrie  a 

10  deux  chants  nationaux,  le  sien  et  la  Marseillaise.  C'est  l'écri- 
vain aillais  Carlyle  qui  a  dit,  en  parlant  d'elle,  que  c'est  un 
chant  "qui  fait  bouillir*  le  sang  dans  les  veînea,  qu'on  chant« 
avec  des  larmes  et  du  feu  dans  les  yeux,  avec  un  cœur  bravant 
la  mort,  et  que  devant  lui  se  sauvent  tous  les  démons  da 

U  despotisme." 

Strasbourg  était  digne  d'être  le  berceau  *. d'un  pareil  (;hant. 

s.  p«td«.f.,/a(Ar>' 
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APPENDIX  OP  FORMS  AND  RULES. 

I.     THE   DEFnnTE   ARTICLE. 


tht 

tothe,atthe 

Mirai7i.AB. 

TunuL. 

A*J^™   " 

B*f»»>»w«lor 

Bthnia 

Matculirif'. 
to 
du 
«a 

U 
deU 

Mate.  orFem. 
V 
itV 

IM 

THE  BOCH. 
II.  The  gender  of  inuiimate  objecta. 

A  short  and  satisfactory  role  for  tlie  gender  of  Frendi  nom)* 
la  as  follows  : 
Kouns  having  the  following  terminations  are  feminine  : 
■le,  Ole,  nie  ;  nn,  en,  eiti  ; 
m,  lie,  ie,  ii  ;  ée,  ne,  ien  ; 
be,  ce,  de  ;  fe,  ne,  pe  ; 
ee,  te,  t£  ;  ts,  be,  aison. 
A«  cathédiâle,  icole,  nature,  faTonr,  ten»,  oonvenatlon,  climeno, 
dU,  beantt,  moitU,  marcbe,  meleon,  lUleon. 

Ail  other  noims  are  masciilme. 

As  port,  cheval,  cafi,  cilme,  village. 

There  are,  of  conrae,  exceptions  to  tUe  rule,  bnt  It  holds  good  In  OS 
eaeee  ont  of  IW). 

Obaerve  that  the  role  does  not  apply  to  noons  evidently  denoting 
males,  as  prince,  homme,  etc.  ;  or  to  noons  evidently  denoting  female» 
«■  prlncease,  dame.  ei«.  -^  , 
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tu.  FcnMtUm  of  tlM  femlniM  In  noani  npnEOtting  anlnut* 
belngs. 

Nonns  representii^  animate  beings  nsuall;  have  a  partienlai 
form  for  each  sex,  and  theii  feminine,  like  the  feminine  ot 
adjectives,  is  more  or  leas  regularly  formed  : 


nnFrançali, 

a  J'reneitman, 

imeirnmciaM. 

wtPniHien, 

aJYwwton, 

tue  Pnuoieniw. 

lujudlnler, 

agorae^. 

una  JardlnUn. 

tmbuon. 

a  baron. 

nnebannme. 

nu  jumeau, 

a  twin. 

uu  junell». 

tuépou, 

a  Jutland, 

mieépouM. 

tuw  cotnpasne. 

(1)  Those  ending  with  an  e  mitte  are  the  same  for  boti 
genders: 


nnftoHe, 

aBiuXan, 

niiMcUTe, 

a  time, 

nnartMe, 

anartitt. 

on  comte, 

a  count, 

nnliOte, 

ahott. 

tmeli6teHe. 

nnnultre. 

a  matter. 

une  maltietM. 

■unign, 

a  negro. 

one  ntireMe. 

nnprttw, 

aprUtt, 

one  piCtieiM. 

tmSniMe, 

aStoiu, 

une  SulMeBM. 

nntiEre, 

a  tiger. 

nnettgreHe. 

on  traître. 

a  traitor. 

one  tiattreate. 

(2)  SubstantiveB  ending  h 
{larticiple  change  -enr  into  -t 


Lf  (from  Oanoant), 
le  ploideni  (from  plaidant), 
la  borem  (from  bnrant). 


-eir  and  derived  from  a  présent 


the  dancer, 

the  luitor,  la  plaidetia*. 

the  drinker. 
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^)  SutfitantiTes  ending  in  -tear,  and  which  are  not  derired 
from  a  present  paiticiple,  change  -tear  into  -trice  : 


tht  aeeuaer,  I'acciuatrlce. 

l'acteur,  the  actor,  I'actilce. 

r  Instituteur,  the  teacher,  I'lnatitntilce. 

Add  to  these  :  le  débitenr,  debtor;  rinipeetenr,  the  itupector;  Vtxé- 
cnteni,  the  txeevtor;  I'iiiTaitteiir,  the  inwnlor;  le  penecntani,  the 
perteewor. 

(4)  Some  In  -ear  cbange  it  into  -meee  tat  the  lemfnine,  mch  h  i 
I'enchjsteiir,  the  tnehaMer,  I'enchsnteFBiee;  le  péchenr,  the  tinner,  U 
péchereme  ;  le  Tengenr,  the  aeençer,  U  Tengereaae  ;  le  défendeur,  the 
d^endant,  la  dtfendereas»;  le  chaeaenr,  the  Aunler,  la  chaMeretie. — 
Chanteur  hoe  two  teminiDes,  chanteuse  and  cantatrice  :  the  latter  is  oaed 
only  of  profeasional  singers.  Empereur  makes  Impératrice  ;  souTemeiK, 
gouTemante;  aerritenr,  «errante ;  compagnon,  compagne  ;  héros,  héro- 
ïne ;  dieu,  déease  ;  duc,  dncheiae.  Témoin  1b  used  for  boih  genden,  aué 
also  auteur,  poite,  philosophe,  peintre,  Juge,  guide,  etc.,  and  even  poa- 
seseenr,  eucceeaeur,  and  piDfeswBi.     Ange,  angel,  la  alwa^  masculine. 

(6)  Some  nouna  originally  feminÏDe  keep  that  gender,  even  wheQ 
applied  to  mam  la  dupe,  the  dupe;  la  sentinelle,  theteatry;  la  recrua, 
the  reeruU;  U  Tictlme,  the  victim;  la  personne,  the  person;  la  ganadu^ 
the  hlookhead;  la  connalaaance,  the  acqvattOanee,  etc. 

(6)  Some  nantes  of  Mitmi^U  form  their  feminine  irregulariy  t 


le  béUer, 

the  ram. 

labiebla. 

lelMwc, 

the  he-ffoat. 

la  chêne. 

lécherai. 

the  hone. 

U  jument. 

le  mouton, 

theihtep. 

la  brebU. 

le  sanglier. 

the  wOd  boar. 

Ulaie. 

le  singe, 

the  monkn/. 

la  guenon. 

le  canard, 

the  duck. 

la  cane. 

le  chat. 

the  oat. 

U  chatte. 

le  mulet. 

the  mule. 

Utnnle. 

Upewoqnst, 

the  parrot. 

U  perruche. 

le  loup. 

the  wolf. 

la  louve. 

le  dindon, 

the  (uriey. 

U  dinde. 

le  bœuf. 

the  ox, 

U  Tache. 

lecoq. 

thecoek. 

la  poule. 
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(7)  Hoatof  ihenamMof  MilmalabftveoDlroDfltonnfoibothgi 


le  GUtOT,  tAe  beaver. 
la  duunuu,  the  camel, 
rictuwtlll,  Ae  tqairrel. 
l'éUphAnt,  tlie  elephant. 
U  léopard,  tiie  leopard. 


le  ci(iM,  tAe  rtean. 
le  Uboa,  the  oal. 
le  Tantoni,  the  vulture. 
le  maile,  lAe  6Iae<tMnl 
le  uomon,  tAe  ■aJmon. 


la  baleine,  the  whale. 

U  girafe,  the  gir<^t. 

U  poutltin,  the  panther. 

l'hyêna,  tA«  Aptnii. 

U  Mute,  tAe  nMxue. 
To  &11  thMe  Doana,  when  <m  wisb  to  determine  the  eez,  we  odd  n 
01  femelle  i   U  panthère  tnlle,  U  pantbèn  femelle  ;  I'<Uptuuit  m 
l'<Upluuit  femelle. 


l'alonette,  tAe  lark. 
l'hirondelle,  tAe  taallow. 
la  perdiiz,  tAe  partridge. 
la  pie,  the  magpie. 
la  twtne,  tAe  torurite. 


(8)  Some  noiuu  ore 

01  doable  gender 

;  for  example  j 

lui(e)  utlsto. 

an  arOit. 

hbCo)  «MUTe,  a  ilave. 

nnCe)  enfuit. 

a  Mid. 

nn(e)  camarade,  a  comrade. 

tm(e}  malade, 

apatitnt. 

nnCe)  propriétaire,  an  owner. 

(0)  A  nomber  of  nonna  ebange  their  i 

tlw  foUowing  are  k  few  of  tbem  : 

M*BcniJ»a. 

FsMDnra. 

600A, 

liT», 

pound. 

page  (ottenitant),        page. 

page  <^0f  a  hooky 

veil. 

TOUe, 

»aa. 

(urn,  (rtet. 

tour, 

tmaer. 

pott,  position, 

poete. 

pott-offlee. 

pendulum. 

pendole, 

dock. 

ertac, 

critique, 

poiatdan. 

politique. 

polUb». 

handle. 

manche,' 

ileeve. 

mode,  mood. 

mode. 

fathion. 

cabin-boy. 

monaae, 

moil. 

guide. 

inide. 

rein. 

ttove, 

poêle, 

1  La  Manche,  IA«  XngUih  Channel. 
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17.  Fomutloii  of  the  plonL 

Xoanfl  and  adjectÏTes  form  their  plural  by  adding  ■  to  the 
Bingular  :  Lesson  31. 

ExcBPtioNS.  —  (1)  NoTins  and  adjectives  ending  in  i,  x,  i, 
in  the  singolar,  are  the  same  in  the  plural:  Lesson  31. 

(2)  Konns  and  adjectives  ending  in  -an  or  -«a  take  x  in  the 
plnial  :  Lesson  31. 

Bat  the  noim  londan,  a  landau  (sort  ot  curiage),  lud  the  adjectlve 
Uen,  U«e,  take  •  In  the  plural. 

(3)  Nouns  and  adjectives  in  -al  chaise  al  into  anz; 
Lesson  31. 

Bat  ■  il  Mlded  in  the  plnnl  to  the  nouns  bil,  canural,  chacal,  rf faU 
and  to  the  adjectivea  amical,  fatal,  final,  glacial,  initial,  matinal,  naval 
pénal,  tliittral,  and  a  few  others  eeldom  nuei. 

(4)  The  following  nouns  ending  in  -ail  change  ail  into  aux  : 

la  bail,  the  leate,  lea  baux. 

1«  cotall,  the  coral,  lea  coranx. 

l'émail,  the  enamel,  lea  imaoz. 

le  aonpirall,  the  air-hole,  1m  aonpiiaux. 

la  travail,  the  work,  the  labor,  lea  traranz. 

le  vitrail,  IA«  (flau  letnâme,  lea  vltianx. 

BItail,  cattle,  haa  no  plural  ;  besUaax  ia  the  ploral  nord  for  cattla. 

(5)  Seven  nouns  endii^  in  -on  take  X  : 

lebijon,  th«j4Mel,  lea  bijoux, 

le  cailloa,  the  pebble,  1m  calllonz. 

le  chon,  Ae  eabbap*,  lea  chooz. 

le  genon,  the  knee,  lea  genonz. 

le  hibou,  the  owl,  lea  bibenz. 

la  Jonjon,  the  to]/,  lea  jonjonx. 

lapov,  theUnu», 


laaMux.     , 
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(6)  Aleol,  ciel,  Knd  all,  generally  make  aleox,  anceOOTt;  cieo^ 
htaven»;  Jtax,  eye».  But  alenl  makes  alenla.  when  It  means  the  p» 
tomal  and  Tnatemal  gnndlatbera  ;  ciel  makae  ciels  when  it  mean»  the 
testera  of  beds,  the  roofs  of  quarries,  or  "  eklea  "  in  painting  ;  and  In  the 
oases  when  œil  does  not  mean  properly  eye,  it  makes  œila,  as,  des  œlls- 
d*-baBitf ,  mai  vrlttdova. 

(T)  Foreign  words,  which  liave  not  yet  been  natnralized  in  France  by 
oostom,  remain  invariable,  such  as  :  dea  alibi,  des  errata,  des  iafollo,  des 
in-qnuto,  das  post-scriptnm,  des  fae-alfflile,  des  Te  Danm,  etc. 

Bat  the  following  take  the  mark  of  Uie  plural  :  dea  brsTOs,  des  dnot, 
des  trios,  des  Duméroa,  des  opéras,  des  litos,  das  impromptus,  des  échos, 
des  déficits,  etc. 

(S)  Plural  of  Gomponnd  nonns. 

Gbnbbai,  Bulbs.  —  To  form  the  plural  of  a  compound  noun  : 

(a)  If  the  noun  is  composed  of  two  noons  or  an  adjective  and  a  nonn, 
connected  by  a  hyphen,  both  parts  are  made  plural 

la  chon-Senr,  the  eaulf/lotoer,  les  choux-flenn. 

l'olsean-monchs,       1A«  hrnnming-hird,  les  oiseaux -mouchss. 

le  petit-fils,  the  grandson,  les  pctits-flls. 

le  beaa-frère,  the  brother-in-law,  lea  boa  tu-frères. 

le  gRtad-père,  the  gran^ather,  les  eiuids-pirea. 

Bat  la  {rand'mire,  the  çrandmother,  les  urand' mires. 

tue  demi-heure,        a  half  hour,  des  demi-henres. 

(6)  If  the  noun  is  composed  of  two  nouns  aonnect«d  by  a  preposition 
and  hyphens,  the  fliet  noun  only  is  made  plural. 


(o)  It  the  noun  is  composed  of  a  noun  and  a  verb,  adverb,  or  prepo- 
sition, the  noun  only  takes  the  sign  of  the  plural. 
le  tire  botichon,  the  corkferexo,  lea  tiie-bonchons. 

l'airiiFe-grand-père,    the  great-grandfather,     lea  arriére-grands-pères. 

Some  compound  nouns  have  a  plural  form  when  their  meaning  Is  Bin- 
jolar  ;  le  cure-dents,  the  tooth-pick;  le  casse-noisettes,  the  mtt-eraekêr; 
jt  porte-defs,  the  turnkey;  tu  essuie-mains  (or  main),  a  towel. 
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Formation  of  the  Feminine  of  Adjectivl 

(a)  If  the  noan  l£  composed  of  two  verbs  or  of  uij  two  u.^ 
■rorda.  It  Temains  uncbonged  In  th;  plnnL 

le  ool-dl»,  A«ar*av,  les  onl-dire. 

le  dlt-on,  Myioffi  nimor,         let  dtt-on. 

la  passe-putont,         patt-tef,  las  pssse-putont. 


THE   ADJECnVE. 

T.  Fonnatton  of  tbe  feminine  of  adjecUvei. 

Genkral  Rule.  —  To  form  the  feminine  of  adjeotiTea,  add 
a  mute  to  the  masculine  (LeeBon  4). 

Exceptions.  —  (1)  AdjectiveB  ending  irith  e  mute  in  tbe 
masculine  are  the  same  in  the  feminine  (Lesson  4). 

(^)  Adjectives  ending  in  -èl,  -«n,  -on,  -et,  double  the  laat 
consonant,  and  take  an  e  mvie  after  it  (Lesson  €6). 

(3)  Ten  other  adjectives  also  double  their  last  consonant  in 
the  feminine  (Lesson  56). 

(4)  Adjectives  endii^  in  -f  change  f  into  re  (I^esson  56) 

(5)  Adjectivee  ending  in  -z  change  x  into  m  (Lesson  66) 

(6)  Adjectives  ending  in  -enr,  and  derived  from  a  present 
participle,  change  ear  into  ease  :  flatteoi  (from  flattant),  flat- 
teuse ;  grondeor  (from  gvondaat),  grondeau. 

(7)  Adjectives  ending  in  -tear,  and  not  derived  from  a  pre» 
eut  participle,  change  tear  into  trice  : 

Prof uutenr,  piofaoAtrlce  ;  compteiu,  eorroptclce. 

Adjectives  ending  In  -érleni,  not  belonging  to  either  of  the  atmve  ezcep 
dona,  follow  the  general  mle  :  inf irieur,  infiilenn  ;  Dlteiieor,  nltiiieara 
Add  to  these  meiUenr,  majeur,  and  mineui. 

(8)  Man;  adjectives  form  their  féminines  irregularly  (see 
Lesson  56). 
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The  plnial  of  adjectdres  is  farmed  m  the  same  wvy  as  lliai 
of  noons  (see  LesBou  31). 

For  IJie  compariaon  of  adjectÎTeB  see  Lesson  44. 


VI.    Poflwwin  sdJectiTCS. 


«MO 
JfOKUliM. 

nj 

Femixtiu. 

BotA  gtndtrt. 

JfV, 

moiLi 

ua. 

MM. 

Thf, 

ton. 

tA. 

tM. 

mt,her,it$. 
Our, 

aon. 

H. 

DM. 

notra. 

Tenir, 

TObe. 

TO*. 

Their, 

tear. 

iMBl. 

Vn.    DemonstratiTe  «djectiTea. 


ThUtathat, 
7%eM  or  tftoM, 


I   Before  a  vowel 


VIII.    Numeral  adjecUves. 
For  cardinal  and  ordinal  numbers,  see  Lessons  21  and  23. 
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îîle  Fronoim 

THE  PBONOO». 


A  pronoon  ia  a  vord  used  inatead  of  a  noun  to  avoid  its 
lepetitiou;  while  tm  adjectdTO  aocompanies  a  noun  to  quali^ 
it  or  âetânnine  it. 


In  the  sentence  ma  plnme  wt  bonne,  U  tlwuw  eat  bonne  aussi,  ma  M 
ui  adjective  determining  tlie  nonn  plume,  that  is  to  say,  expresaing  whose 
pen  it  is  ;  U  tienne,  on  the  contrary,  is  a  pronoun  standing  for  tA  plaaK 
and  is  OBed  to  avoid  the  lepetitlon  ol  that  noon,  which  woold  be  disagree- 
able to  the  ear. 

EC.    PoMesaive  pronooiu. 


Mne, 

TMm, 
m»,  heTM,  if. 

Our,, 
Tour», 
Theirt, 

srao 
JfoMuKne. 
to  mien. 

l»tl«L 

lealeo. 

LJA. 

U  mienne. 
U  tienne. 
U  sienne. 

TLirmAL. 

le«  miuui.      les  miennes, 
les  tiens.        les  tiennes, 
les  siens.        les  siennes. 

le  or  U  n«re. 
le  or  U  Tâtre. 
leorUlenr. 

les  nôtres 
ksTttres. 
les  leurs. 

Z.    Dononstnittve  pronoimB- 


ThMi0ii*)\ 
m»  (one)  1 

snra 
MoÊoMne. 

celai 

un. 
Feminine 

caUe. 

MoKvIine. 
ceux. 

celles. 

For  nsfi  of  Démonstrative  prononns,  see  Lessons  19  and  20 1 
for  Belative  and  Intem^tiTe  pronouns,  see  Lesson  96  j  tat 
Personal  pronouns,  see  Lesson  62 
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THE   VERB. 
AnxlIluT  Terl». 

There  are  only  two  auxiliary  verba  in  Freneli,  avoir  (to  have) 


FSËaSHT.) 

noil,  to  havt- 


(inmnnF  Fiisi.) 
■TOir  en,  to  Aave  Kaâ. 


PHÈBBMT.) 

«yant,  honing. 


J'ai,  /Aav«,  an 

tnâa. 

D  or  die  a. 

TOUS  âTez. 

tu  or  elles  ont. 


rXÈBBHT.) 

t  toeing. 


(passé   IKD&FINI.) 

]'al  en,  /  have  had,  I  had. 
11  or  elle  a  en. 


lia  or  «lies  out  en. 


(IMPABFAII.)  (PLirS-Qtra-PABFAII  ) 

I'aTala,  I  had,  wot  having,  vted        j'avala  en,  I  had  lutd. 

tn  avais.  ICo  have,     tn  avals  en. 

U  or  elle  avait.  U  or  elle  avait  eu. 

nous  avions.  nons  avions  ea. 

rons  arlei.  vous  aviez  eu 

Ils  or  elles  avaJent.  lia  or  elles  avaient  en. 


(passé  défini.) 

(PABBÉ   AHTtBIBUB.) 

J'ens,/Aod. 

J'ensen,  I  had  had. 

tn  ens  en. 

U  or  elle  eut. 

11  or  elle  ent  en. 

noiuefimes. 

nonseflmeaen. 

vonaeates. 

v«na  efltes  ea. 

11  or  ellea  enient 

iU  or  elles  enrent  «a. 
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The  Verb  Avoir 


\'m 

•1,  lOuM  AoM. 

ta  uuu. 

Uor 

elle  «an. 

nous 

■moiu. 

TOIUkOIM. 

Ill  01 

elles  «nionL 

(cohditionhbl  fr^sint.) 
J'anrals,  lihovldhave. 
tnanrxlB.  .    . 

il  or  elle  anrait 
nous  aurions. 
Toiu  anriei. 
Us  oT  elles  aanient. 


J'Moal  «o,  /lAoIi  Aotw  hai. 
a  or  elle  anra  en. 


Os  or  «lies  autont  en. 


(cOmnOKHIL  PASSfe.) 

J'annda  en,  /  «Aould  have  h 

tnatiraiaen. 

11  or  elle  aurait  en. 

BOUS  aniioiii  en. 

Totu  atuiet  eo. 

Us  OT  elles  amoient  en. 


(SUBJOHGT»   raÈSBRT.) 

(fhaf)  I  (nioy)  have,  etc.' 
qiu  ]'aie. 
que  to  ales, 
qu'il  or  qu'elle  «It. 
que  nous  ayons, 
que  roua  ayez, 
qu'ils  (ellea)  aient. 


(BDBJONCTII'   PAMfe.) 

(that)  l  (map)  have  hoA,  et< 
que  j'aie  eit. 
que  tu  aies  en. 
qn'.ll  or  qu'elle  ait  en. 
que  noua  ayona  eu. 
que  vous  ayez  eu. 
qn'ila  (ellea)  aient  eu. 


(bdbjohctif  impabfaii.) 
(that)  Ifuight  have,  (tAot)  Ihad,  m 
que  j'eusse, 
que  tu  eusses, 
qu'il  or  qu'elle  «fit. 
que  nous  enaslonà. 
que  Tons  eussiez, 
qu'ils  (elles)  eussent. 


r  PLES-qiTB- 
(thaf)  I  (might)  have  had, 
que  j'eusse  eu. 

qu'il  or  qu'elle  eflt  eu. 
que  nous  eussions  eu. 
que  voua  eussiez  en. 
qu'ils  (elles)  eussent  en. 


^L,..d.,  Google 


14«'U  «tt,  let  Mm  have.)  i 


(qn'ili  aienti  let  tft«M  Aow.)  > 


Xn.    At(^  OMd  liitein>gatlTCl7. 


anl»-]e? 

■Toit-U?  aTalt-eUeT 


AoM  JAddr  Aod/f 
■l-)e  en  r 


hadlhadf 
avala-ja  mt  P 
anla-tnMiF 
avait-U  en  ?  aralt-eUe  m 
tTions-notu  an  ? 
nTiM-Tona  en  ? 
BTalant-Us  lellea)  enf 


ent-Ur  ent-eller 


hadlkadt 
eii»-}eeii? 
eiB-taen  ? 

ent-a  an  ?.ent-«Ue  «n F 
eftmea-nou  en  T 
efltes-Tons  ea  ? 
Mmnt-lla  (ellea)  en  ? 


I  TUid  penoD,  piMent  uibJiuicUTa,  naed  ■■  ImparatiTa 


The  Verb  Avmr 


anraa-tof 

■nra-t-ll  f  «mm-t-élla  F 


«ml-JeraF 

anra-^-il  ea  r  Kma-t-elle  an  t 


■nront-Uaf  KiiiDDt-«llM  F 


«inJi-tnF 

snrait-il  ?  aurait-elle  ^ 
anilone-noiis  T 
Bntiei-TOna  ? 
amaient-lla  («Use)  F 

Obsbbtatiow  roB  all  tibbs 
pot  point  lor  a  Htronger  negaUon, 
•a  «0  lonj^er.     (See  Leason  98.) 


f AohM  /  Aave  iMdt 
amaie-je  en  F 
atmls-tn  en  ? 

aoialt-U  en  ?  aniatt-eUe  en  F 
aniiODS-noiu  en  F 
anries-Tona  en  ? 
anialent-ils  [fiO»)  en  F 


— Inat«ad  ol  paa, 
IS  for  n«rer,  and  plna  for  mo  mon 


TTTTT.    Avoir  awd  m^ativeiy. 


(en'slpta. 

tnn'aapaa. 
il  or  elle  n'a  pu. 
■urns  n'sToiu  p«&. 
Ton*  n'avei  pas. 
Ua  oc  elles  n'ont  poa. 


JAdvc  no!  had,  I  did  not  hi 

Je  n'ai  paa  en. 

tn  n'aa  pas  en. 

11  or  elle  n'a  pas  en. 

notia  D'sTona  pas  en. 

Tons  n'arei  pas  en. 

Ub  or  elles  n'ont  paa  en 


/Aod  not 
y»  n'arals  pas. 
ta  n'arals  pas. 
11  or  eQe  n'avait  paa. 
notia  n'ariona  pas. 
▼Ons  s'sTlei  paa. 
n  oc  dlea  n'avalent  pas. 


Ihadnothaà, 
je  n'avale  pas  en. 
tn  n'avala  paa  en. 
11  or  elle  n'avait  paa  en 
nous  n'avions  pas  en. 
TOUS  n'aviai  paa  en. 
Oa  «■  elles  n'avalent  pas  en. 
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Apperuitx 


i»  n'eu*  pas,  I  had  not. 

tn  n'etu  pu. 

il  or  elle  n'eut  pu. 

nom  n'efimes  pas. 

roiu  n'vfttM  pas. 

ils  or  elles  n'enrent  pas. 

IthaU  Hot  have. 
]e  n'aïuai  pas. 
tn  n'auras  paa. 
il  or  elle  n'atira  ps». 
nous  n'aurons  pas. 


PAST  AnVBiok. 
je  D'eus  pas  en,  Ihaâ  tuit  had 
tn  n'nu  pas  eu. 
il  or  elle  n'aot  pas  en. 
nous  n'eftmea  paa  en. 
TOUS  D 'eûtes  paa  ett. 
Ils  or  elles  n'eurent  paa  en. 


Ithall  not  have  hat 
Je  n'anrai  pas  en. 
tn  n'aoras  pas  en. 
11  or  elle  n'aura  pas  en. 


/  should  not  have, 
ft  n'anraia  paa. 
tu  u'anials  paa. 
U  or  elle  n'anrait  paa. 
nous  n'aurions  pas. 
Tons  n'snriex  pas. 
Us  or  elles  n'auraient  paa. 


(thaf)  Jmaj/  not  have, 
que  )e  n'aie  pas. 
qne  tn  n'aies  pas. 
qn'll  or  qu'elle  n'ait  pas. 
que  nons  n'ayons  psa. 
qoe  TOUS  n'a;ei  pas. 
qu'ils  («lies)  n'aient  paa. 


(tAaf)  Imight  not  Audi 
qne  Je  n'eusse  pas. 
qne  tn  n'enases  paa. 
qo'll  or  qu'elle  n'efit  pas. 
que  nous  n'eussions  pas. 
que  TOUS  n'ensslei  pas. 
qa'lla  (ellea)  n'eussent  pas. 


Ithovld  not  heme  had. 
Je  n'aorala  pas  en. 
tn  n'aurais  paa  en. 
il  or  elle  n'aurait  paa  eo. 
noua  n'auTiona  pas  en. 
Tons  n'anriez  pas  en. 
Us  or  elles  n'auraient  paa  on. 


(fhafi  Imay  not  hant  had. 
que  je  n'aie  paa  en. 
que  tu  n'aies  pss  en. 
qn'll  or  qu'elle  n'sit  pas  en. 
que  noua  n'ayona  pas  en. 
que  TOUS  n'ayei  pas  en. 
qu'ils  (elles)  n'aient  paa  en. 


(that)  Imight  not  have  had. 
qne  Je  n'enaae  paa  en. 
que  tn  n'eusses  paa  en. 
qu'il  or  qu'elle  n'efit  pas  en. 
que  nous  n'eussions  paa  en. 
que  TOns  n'ettsalei  paa  en. 
qu'ila  (ellea)  n'ei 
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The  Verb  Avoir 


iMraBATtva. 


a'Aie  pAS,  io  not  haee. 
(qu'il  n'«lt  pu,  lei  Aim  noi 


n'sTona  paa,  IM  ut  Mot  Aom. 
ii'«y«t  pu,  do  NOI  have. 
Aotw.)   (qn'Uiii'alentp«a,M(A«mno(fe' 


ZIT.    Avoir  DMd  negatlTely  and  latemsatlTelj. 


'•!-)•  pu  F 
'«-tu  (alto)  pur 


'aTM-TOiu  paa  ? 
'ont-lla  (olles)  pu  F 


have  /not  hadt 
'al-]e  pu  ra  F 
'a«-tn  pu  N  r 
'a-t-U  (eUe)  pu  en  7 
'aTou-naiu  paa  en  F 
'aTH-Tona  pu  en  F. 
•ont-lla  (ellea)  paa  en  F 


nTmla-jtpuF  hadlnott 


n'avala-Je  paa  an  F  had  I  not  had  f 


FàMt  n 
n^a»-)apur  hadlnotf 


f-ÂR  AMtBRIOR. 

n'ana-je  pu  on  F  had  I  not  had  f 


shall  Inot  h 
n  'anial-Je  paa  F 


shail  I  not  haoe  had  t 
n'anrat-]e  paa  en  f 


OOmilTlONAL  PUaBMT. 

«bould  /  not  have  t 
puF 


êhotUd  I  not  have  had  t 
n'auraia-je  pu  en  F 


M„..u.,CoogIc 


XT.    Être. 


arolr  ité,  to  have  beeK. 


Ils  or  ellM  wnt. 


lwa$,  used  tobe,e 
J'itala.      ' 
tnitala. 
U  or  eUe  italt. 


Jefni. 

tufiu. 

il  or  elle  fut 

DOns  ffimes. 

voiufâtwt. 

ils  or  «lias  furent. 


JeioFaL 
taaeiu. 
Q  or  elle  Mr«. 


I  have  been,  I  wot. 
j'kléU. 
tnuitS. 
il  or  elle  «  étft. 
noiu  avone  <ti. 


/hod  been. 
J'avais  ét«. 
tu  avais  été. 
il  or  elle  avait  été. 
nous  avions  été. 
vous  aviez  été. 
ils  or  elles  avaient  étx 

,     PAST   ÂHTBKIOH 

Ihadbtett. 
feus  été. 
ta  eus  été. 
a  OT  elle  eut  «té. 
nous  efimes  ité. 


I  ihall  have  been. 
j'sunt  été. 


Ha  or  sUh  annwt  et» - 


Tht  Yerb  Mm 


COBVmORlI.  FuaBMT.  OOHDITIOFAL   PABt. 

/•AowMbe.  /*AowId  ftoM  6«eR. 

]e  Mials.  J'aimlj  <ta. 

ta  «««U.  tn  annlj  fté. 

U  or  eUe  B«mlt  U  or  eUe  «unit  iU. 

nom  awioiu.  ootu  amionB  M, 

TOD>  MiiM.  Tou  anrlM  Mi. 

itéU. 


((ftol)  /  (mov)  &«■  (f  Aat)  /  (may)  Aatw  6«ei>. 

qw  }e  aois.  que  j'aie  fté. 

que  tn  aota.  que  tn  aiM  ftt. 

qn'Q  or  qu'elle  eott  qn'il  or  qu'elle  alt  été. 

qne  nnu  «oTOna.  qne  notu  aroiu  été. 

qne  vona  aoyei.  que  TOna  ayei  été. 

qn'ila  (eUee)  aoleiit  qu'ils  (ellea)  aknt  «té. 

BDBJDNCTtTB   IMPE&SBOT.  BUBJUHCTITB    PLDPBKFBOT. 

(Iftat)  7  (M^h()  h».  {that)  I  (mffrAt)  Aave  Iwen. 

qne  Je  fnaae.  qne  J'enaae  été. 

qne  to  fnasea.  que  tn  enasee  été. 

qn'll  or  qu'elle  fflt  qit'il  or  qu'elle  efit  été. 

qne  nooa  fnaaioiu.  qne  none  enaalona  été. 

que  TOna  fnaaiei.  que  voua  enules  été. 

qn'ila  oi  qn'ellea  foiieirt.  qu'ils  or  qu'elles  enaaent  été. 

UpaRATira. 


aoTona,  Ui  va  be. 
aola,  be.  eoyes,  be. 

(qn'll  aoit,  let  him  be.)  (qn'lls  soient,  let  them  be.") 

ZVL    Être  need  interrogatlTOly. 


omit  have  I  been  f  via»  1 1 

anla-Je  t  al-]e  été  t 

ea-tuF  aa-tntté? 

eat-U  ?  eat-elle  ?  s-t-il  été  ?  a-t-elle  été  t 

soinmes-iioni  ?  aTOna-none  été  Î 

étes-Tona  î  arei-TOns  été  ? 

Bont-fla  ?  Bont-ellea  ?  »nt-lla  été  T  ont-ellM  «té  f 


Ajjpmdix 


ufpiBvaox. 
vxialf 

étais-tn? 

éUit-U  ?  «talt-«Ue  ? 

itlons-noiis  ? 

étiei-voiu? 

«Uient-Un?  iUient-eUMf 


TM!rMKrmot, 


had  I  been  t 


sTai»-je  éti  7 

BTaia-tn  été  V 

«vùt-U  fitfi  Î  ■vait-flllo  éU  T 

avioiii-iiaaa  été  ? 

«.viei-Tous  été  ? 

■Toùnt-ila  («11m)  été  r 


witir 

fiu-jef 

fns-tn? 

fnt-U?    fnt-elle? 

(flmea-ooiu  f 

fStes-voiia  ? 

fnrant-Ua?  fnieat-eUea? 


had  I  beenf 

eos-je  itt  ? 

eoa-ta  été  ? 

ent-il  été  ?  ent-elle  été  f 

efimea-nona  été  ? 

efttes-vona  été  ? 

eiiieiit'Us<ellu)étt? 


Mial-Jft? 

Mra-t-U  ?  aera-t-elle  ? 
Mtoiu-noiia  ? 


Miont-Us  ?  aeront-ellea  f 


ihali  I  havt  bten  T 

anial-je  été  7 
anraa-tu  été  ? 

anra-t-il  été  ?  anra-t-elU  été  I 
IS  été? 
IB  été  r 
it-lla  (eUea)  été  ? 


coiTDinoMjLi:, 

thovld  Ibef 

Mrals-jer  ? 
•eiala-tn? 

aeiait-O?  aeiait-ellef 
■erloiia-DoaH  ? 


awalent-lls  f  Miaient-ellM  î 


shovld  I  have  been  f 

aurai»-JeétéP 

aurais-tu  été  ? 

anrait-il  été  ?  «nrait-elle  été  T 

■nrions-Dom  été  î 

■QTiex-TDiia  été  ? 

■nnient-ils  (ellea)  été  ? 


^L,..d.,Coo^lc 


The  Verb  JËtre 
ZVU.    Être  uMd  negatlTCly. 


JeiMmiiapaa. 

tn  n'M  pa*. 

11 OT  elle  n'eit  pu. 

Bona  ne  Hinmee  pta. 

TOna  n'ttei  pas. 

He  or  «Ilea  ne  aont  pa*. 


Ihavt  not  6««n,  Iwu  not 
]e  n'al  pae  ité. 
ta  n'sa  paeiti. 
U  or  elle  n'a  paa  été. 
nana  n'arona  paa  été. 
Tooa  n'aret  pa*  éti. 
Ua  or  elle*  n'ont  paa  été. 


Je  n'étala  pae. 

tn  n'étala  paa. 

il  or  elle  n'était  paa. 

noua  n'étiona  paa. 

Tona  n'étlea  paa. 

ila  or  ellee  n'étaient  paa. 


je  n'avoia  paa  été. 

tu  n'avala  paa  été. 

U  or  eUe  n'avait  paa  ftt. 

non*  n'avlon*  paa  été, 

vona  n'aviei  paa  été. 

Ha  or  ellea  n'araient  paa  été. 


jenefnapaa. 

tn  ne  fne  pas. 

11  or  elle  ne  fut  pa». 

nous  ne  fûmes  paa. 

TDu  ne  fâtee  pas. 

Ils  or  elles  ne  fntent  paa. 


I  had  not  been. 
Je  o'ena  paa  été. 
tn  n'eu  paa  été. 
U  or  elle  n'eut  pas  été. 
nons  o'eftmes  paa  {Sté. 
TOUS  n'efltea  pas  été. 
ils  or  elles  n'eurent  pae  ité. 


/  ghall  not  be. 
je  ne  eeiaia  paa. 
tn  ne  aeiaa  pas. 
il  or  elle  ne  sera  pas. 
nous  ne  serona  paa. 
Tona  ne  seiei  paa. 
ila  or  elle*  ne  aeiont  pas. 


I  shall  not  have  been. 
je  n'aurait  pas  été. 
tn  n'aura*  paa  été. 
il  or  elle  n'aura  paa  tti. 
nons  n'amona  paa  été. 
Tona  n'aurei  poe  été. 
lia  or  elles  n'aaront  pas  été. 


^L,..d.,Coo^[c 
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oo>niniOH.u.  paxiam. 

Ithovldttot  be. 

Je  ne  etnla  pu. 

tn  ne  seraii  pu. 

U  or  elle  ne  aereit  poa. 

Dcras  ne  aerlona  pu. 

TOna  ne  urlei  pas. 

Us  or  ellea  ne  aeialent  pu. 


OOKDITIOVAL   PAST. 

lêhould  not  have  been. 

Je  n'anials  pu  été. 

tn  a'anraia  pu  éié. 

11  or  elle  n'aurait  pu  U6. 

nous  n'aurions  pas  éti. 

TOns  n'aniles  pas  <té. 

ils  or  ellea  n'auraient  pu  itt 


(that)  Ima]/  not  be. 

que  je  ne  sois  pas. 
que  tn  ne  sois  pas. 
qu'il  (elle)  ne  aoit  pu. 
que  oons  ne  soyons  pas. 
qne  TOns  ne  soyes  pas. 
qu'ils  (elles)  ne  soient  pas. 


(that)  I  might  not  have  been. 

qne  Je  n'aie  pu  été. 
qne  tn  n'oies  pas  itt. 
qu'il  (elle)  n'ait  pu  été, 
que  nous  n'ayons  pu  été. 
qne  vous  n'ayes  pas  été. 
qu'ils  (ellea)  n'aient  pu  été 


■UBJUHCTIVB    IMPERFaOT. 

{that)  I  might  not  be. 

qne  Je  ne  fusse  psa. 
que  tn  ne  fusses  pas. 
qu'il  or  qu'elle  ne  fflt  pas. 


que  tous  ne  fussiez  pu. 
qnlls  (elles)  ne  fussent  pas. 


(tiMt)  I  might  not  have  been. 

qns  je  n'ensse  pas  été. 
qne  tn  n'eusses  pu  été. 
qu'il  or  qu'elle  u'eQt  pu  été. 
que  nous  n'eussions  pu  été. 
qne  vous  n'eussiez  pas  été. 
qu'ils  (elles)  n'eassent  pu  été. 


as  soyons  pu,  let  tu  not  b«. 
ne  sois  pu,  do  not  be.  ne  soyez  pu,  be  not,  do  not  be, 

(qu'il  ne  soit  pas,  let  him  not  be.)     (qu'ils  ne  soient  pas,  let  them  not  &sj 
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Xnxi.    £tn  used  negatively  tad  interrogitinly. 


have  I  not  beenf  wa»  J  notf 


n'M-tn  pu  ? 

ii'Ht-Upu7  n'ert-eUepur 
na  wmmM-nou  pu  ? 
n'tta^Toiu  pu  ? 
MMnit-U«(eUes)puf 

D'al-]e  pu  été  T 

a'u-tn  pu  éU  î 

n'a-t-U  pu  été  ?  n'B-t-elIe  pu  «té  f 

n'BTOu-nou  pas  été  ? 

n'arei-ron»  pu  été  ? 

n'ont-Ua  («11m)  pu  éU  ? 

IMPSRnOT, 

vxa  I  notf 

Aad/notEi««nf 

Q'iUl«-)e  pu  ? 

etc 

a'mië-ln  pu  été  r 
«te 

PUT  DBrniiTa. 

riBC  Aura  BIOS. 

wulnotf 

Aod/noftxenr 

Mfp>.)«puT 

n'ana-ja  pu  été  ? 

a»  iarai-Je  pu  ? 


ghdll  I  not  have  btenf 
n'aural-Je  pu  été  7 


should  Inot  bet 
»  aante-je  pu  ? 


ihouid  I  not  have  he«Kt 
a'aniaia-je  pu  été  f 


dt,  Google 


2  Appendix 

XIX.    Termiiuitioiu  of  tbe  Four  RegnJar  Conjngatimit. 


i 
1 

i 

1 

I 

1: 

1 

' 

e 

ois 

ai 

M 

aie 

aa 

1. 

er 

ant 

t 

«ns 

M 

ent 

ait 
iona 
iex 
aient 

âmea 
èrent 

il 

aia 

la 

ia 

aie 

'    ia 

2. 

ir 

{iM)aiit 

i 

it 

laaons 

iMex 

iaMut 

ait 
iona 
lei 
aient 

It 

tmea 
Itea 
lient 

s 

aia 

na 

ais 

na 

3. 

Ob 

ant 

" 

t 
ent 

ait 
Ions 
iei 
aient 

nt 

fimea 
fltea 
urent 

g 

aia 
aia 

!■ 
la 

4. 

re 

ant 

" 

t 
ana 

ent 

alt 
iona 
lei 

aient    , 

it 

Imea 
ties 
(rent 

Obserrattona  on  theae  tenninations- 

(1)  All  verbs  in  the  Frenoh  liuig:u&ge  terminate  in  the  same  my  in 
toar  of  their  tenses  ;  — 

The  present  participle  in  -ant. 

The  imperfect  und  the  conditional  in  -ais,  -aia,  -ait,  -Iona,  -lei,  -aient 

The  future  In  -at,  -aa,  -a,  -ons,  -et,  -ont. 

(2)  The  endings  of  the  future  and  of  tbe  oonditional  are  alwaya  pi» 
ceded  by  r. 
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(S)  The  termination  of  th«  past  participle  is  moBt  Imponani,  aa  aJl 
compound  teoses  are  formed  by  that  participle  preceded  b;  arolt  oi  être. 

(4)  Three  fonns  of  tlie  imperative  are  like  the  corresponding  persona 
of  present  IndicatiTe.  It  must,  liowever,  be  remarked  tltat  the  a  of  the 
eecond  person  stngnlar  of  the  present  indicative  In  verba  of  tlie  let  coi^a- 
gatfoD  does  not  appear  in  the  Imperative.  The  third  person,  slngular  and 
plnr^  ia  taken  (rom  the  present  aubjunctive. 
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XX.    The  Fonr  Conjugations. 


Bint 
TerbBln  -• 


JepMto. 

Jeflnla. 

taflnU. 

U  porte. 

il  finit 

nouportou. 

nous  finlMOno. 

Ton»  port». 

Tons  flaisces. 

Ua  portent 

ilsAnlNouL 

J'M  porté. 

l'ai  fini. 

ta  M  porté. 

tnaaflni. 

U  a  porté. 

UafinL 

«nu  «TOiu  porté. 

non*  avons  fini 

TOO»  «T«  porté. 

Tono  aTOi  fini. 

Oa  ont  porté. 

itarotflni 

LML,..d.,  Google 
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Thiid.  roarth. 

Teite  in  -olr.  T«rbs  In  4». 

DCnVRlF  rKftMHT. 

nceroir,  to  recette.  randn,  to  çtt9  bod 


rARficiPB  pxiancT. 


uxTioipa  pahA. 


mtiCATiF  psfaurr. 

Je  nçoto.  Jo  r 

tnrafoia.  to  i 

U  reçoit.  ilr 


rAMft  nndnvi. 

j'll  nça.  ]*ai  nndu. 

tn  »  leça.  tn  «  nndo. 

U  a  nço.  il  ■  rendn. 

aoiu  «Tou  nfB.  tutu  «toiw  rendiL 

TOW  «TM  reça.  tou  «tm  rendn. 


^„..d.,Coo^lc 


A^mdàx 


]e  portais, 
tn  portais. 
U  portait, 
noua  portions, 
TOUS  portiez. 
Ils  portaient. 


(Descriptive  ToMt). 

Je  finissais. 
tn  finissais. 
U  finissait, 
nous  finlssiona. 
TOUS  flnlsBlsx. 
Us  finisssient 


PLttFBRTBOT, 


J'avais  porté, 
tn  STsls  porté. 
U  avait  porté, 
nous  avions  porté, 
vons  avlei  porté, 
ils  avaient  porté. 


J'avais  fiiiL 
tn  avals  flsl. 
11  avait  fini, 
nons  avions  flnL 
vons  aviez  flnL 
ils  avaient  fisL 


r  SKFiitiTE  (iVeterfle  or  Narrative  PasSy 


Je  portai, 
tn  portas, 
aporta. 
nons  portâmes. 
TOUS  portâtes. 
Ils  portèrent. 


Je  finis. 
U  finit 


rUT  UTTBBion. 


J'ens  porté, 
ta  eus  porté. 
11  ent  porté, 
nons  efimes  porté, 
vons  efttes  porté, 
ils  enrent  porté. 


J'ens  fini, 
tu  eus  fini. 
11  ent  fini, 
noua  eûmes  fini 
vons  eBtes  fini. 
Us  enrent  finL 
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ixFuwAix  vat  I 


JenceraJa. 
tn  recerala. 
UieceVBlt 
Doiu  racertoni. 
nma  recerlei. 
lU  recavalotit. 


tnnndaif. 
U  rendait, 
nons  reodloiu. 
T<nw  readies, 
ila 


PLnS-^US-PABFUT  J] 


J'sTala  leçn. 
tn  «vais  nça. 
il  avait  reçn. 
noiisaTioDS  reÇn. 
Tona  BTiei  tefn. 
lia  avaient  nçu. 


J'avala  lendn. 
tv  aTaia  lendn. 
11  aràit  rendu, 
non»  aTioDi  leodn 
voua  aviez  lendn. 
Ua  avalent  rendu. 


FAsai  skwaa. 


Je  reçu, 
tn  reçus. 
Otefnt 
DotuTeçflmea. 
vooançûtea.  . 
ilançment. 


jenndls. 
tn  rendla. 
il  tendit, 
iiona  rendlraea. 
voua  lenditea. 
ila  Tendirent 


PAH&  ANTÉniBDB. 


j'enaiftço. 
tn  ens  reçu, 
llentrecn. 
none  eBmes  reça 
vous  efitea  refn. 
Ils  etuent  reçn. 


j'ena  renda. 
tn  ens  renda. 
il  eut  tendu, 
nom  efimea  rendu 
TOUS  efltM  rendu, 
lia  eurent  renda 


^L,..d.,Coo^lc 


Je  poiteiaL 
tu  poTteras. 

noDB  porterona. 
TDiu  poiteiez. 
UsportaTOnt 


Je  flnlru. 
tu  flniiaa. 
U  finira, 
nona  finirons. 
TOUS  flaires. 
Ile  flnîiont- 


j'aniol  porti. 
tu  auras  pottj. 
il  aura  poitt. 
nous  auiona  porté. 
TOUS  anrei  porté. 
tla  auront  porté. 


j'aurai  fini 
tn  onras  fini 
UanrafioL 


CONVmOHAL 


Reporterais, 
tn  porterais. 
il  porterait 
nous  porterions. 
Tom  poiteTiH. 
ils  porteraient.' 


Je  finirais, 
tn  finirais. 
11  finirait 


J'anrals  porté, 
tn  «nrals  porté, 
il  aurait  porté. 
DOns  anrions  porté, 
vous  anriei  porté, 
lia  anraient  porté. 


j'aurais  fini. 
tnaaraisfinL 
II  aurait  fini, 
nona  aurions  fini 
voua  auriei  fini. 
Us  auraient  flnL 


The  Four  Oot^ugaUotu 


notu  ncerrona- 
UaiMWioiit 


TOUS  rendras. 


FUTUB  AHtAbIBUK   (fAH±). 


j'aniai  refn. 
toânnunçn. 
U  aim  reçu, 
nana  anroiu  leço. 
TDtu  «.max  reçu. 
Uf  anioiit  reçu. 


lia  amont  rendu. 


jencenaia. 
to  FBceTiaia. 
n  recenait. 
notu  nceTTlona. 


llancanaient 


jerendiais. 
tn  rendiaia. 
11  lendiait. 
QOua  rendiioni, 
TODS  lendiies. 
ils  rendraient. 


j'auraia  leçn. 
ta  aniali  r«tn. 
il  aurait  r«çn. 
noua  auiiona  re^n. 
TOna  auiiei  lafn. 
Ha  aniaicnt  leçn. 


J'aurais  rendu, 
tu  aniala  rendu. 
il  aurait  lendn. 
nom  aurions  nndtt 
voua  anrlttz  rendu, 
lia  aundent  rendu 


^L,..d.,Coo^lc 


MO 


■nmcnrs  r 


qwi»P«tfc 

qaejeflniaee. 

qMttiportM. 

quetDfiaieeee. 

q»'Up«to. 

qu'il  finÎM. 

qM  «KM  pottloBa. 

qDenonefiaieekm 

«WTOMpottlM. 

q<»TOD.<l»i.rin. 

qn'llj  portant 

qp'ila  finiMant 

•u&nnionT.  f. 

^n. 

qtie)'«leporU. 

que  j'aie  flm. 

qtu  ta  alM  porti. 

qne  ta  aiee  fini. 

qti'U  ait  porté. 

qn'U  ait  flnL 

qiw  non*  asfqu  porti. 

que  noue  ayona  flnL 

qiw  TODJ  «7»  porti. 

que  voua  ayMflui. 

qn'ito  Bknt  porti. 

qo'ila  aie&t  flnL 

qiMjoportMM. 

BFBC». 

qnejeflnlaae. 

que  ta  flniuea. 

qn'U  portât. 

qu'U  finit. 

que  noni  portâMlona. 

qne  noua  flniaafans 

que  vous  flniaalei. 

qn'lU  portosient 

qn'Ua  finiaaent 

ql>.j*«».e  porti. 

que  J'euaae  flni. 

que  tu  eiUM*  porti. 

que  tu  enaaea  flnl. 

qu'il  «fit  porti. 

qu'il  eat  fini. 

que  noua  euBalani  porté. 

que  noua  enaaiona  finf. 

que  TOUR  enssiei  porti. 

que  TOUS  enaslei  flnl. 

4D'Ut  eniaent  porti. 

qu'lla  enaaent  flnl- 

uraRàTiTS 

porte. 

Onla. 

(qn-U  porte.) 

(qn'UflniaMi.) 

portoiu. 

flniaaona. 

porte». 

flnlaees. 

Cqu'Ui  portept.) 

(qn'Ua  flnlMe>L> 
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qneje  nfoly*. 

qtW  ttl  I«f0lTB5. 

qu'il  leçoive. 
qw  nans  rectriona. 
qM  TOUS  recevlH^ 
qu'il*  reçoîTent. 


que  to  lendM. 
qu'il  tende, 
que  noiu  teudioi». 
que  TOUB  rendlei. 
qnlla  rendent. 


que  j'aie  refn. 
que  tn  ■iw  nça. 
qn'll  alt  leptt. 
qua  nona  ayons  leçn. 
que  Tona  ajei  refo. 
qn'ilB  aient  repn. 


qoe  l'aie  lendn. 
qtu  tn  ales  rendu, 
qu'il  ait  rendo. 
qoe  nona  ayons  rendo, 
qne  vons  ayez  rendn. 
qu'ils  ttient  noda. 


que  je  roçuase. 
qne  tn  recnases. 
qu'il  lefflt 
qne  nous  reçussions. 
que  TOUS  leçussiez. 
qu'ils  reçussent. 


que  je  rendisse, 
qne  tu  lendlases. 
qu'il  rendit. 
que  nona  tendiasions. 
qne  Tons  rendlsslei. 
qn'ila  rendissent. 


«t'ai 


PLPS^Jt^K-p^J 

ereçn. 
qne  tn  enoaea  reçu, 
qu'il  eût  repu, 
qne  nous  ensBions  refn. 

qu'ils  eussent  reçu. 


qne  j'eusse  lendn. 
qne  tn  ensses  rendu, 
qu'il  eflt  rendu, 
qne  nous  eussions  renda 
que  roua  enaaiei  rendu, 
qn'ila  enasent  lendn. 


nçois. 

(qu'il  reçoive.) 

receTOns. 

ncerei. 

(qu'Us  nçoirant} 


rends, 
(qu'il  rende.) 


^L,..d.,  Google 
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XSI.    Peculluitlei  In  verbi  of  Uie  first  conjugation. 

All  Uie  verbs  at  tbe  Ist  oonjugation,  bat  two,  are  regular,  and  coos» 
qnently  conjugated  like  porter.  But  a  few,  besides  those  ^blch  bave 
been  seen  in  Lessons  74,  76,  present  some  peculiarities  ; 

(1)  Terba  In  -ier,  such  as  prier,  crier,  onbllet,  have  two  conseoDtlTG  i's 
m  the  1st  and  2d  perBOUs  plural  of  the  imperfect  indicative  and  present 
sabjunctive  ;  priions,  pillei,  criions,  cillei,  oubliions,  onbliiex  ;  the  flrst 
1  belongs  to  the  root,  the  second  to  the  terminadon. 

(3)  In  verbs  In  -yer,  after  the  j  of  tbe  root,  there  fs  an  i  belonging  to 
tbe  termination  In  tiie  same  partr.  of  the  verb:  employions,  employfei. 


ZXU.    The  Pâs^ve  Form. 

Verbe  have  two  Voices,  mimely  : 

The  Active  Voice,  when  the  subject  does  Bomethiaj,  as, — 

mon  pare  me  ponit,  mj/  fattier  punishe»  me. 
mou  pire  m'a  puni,  mj/father  ?uupunUhed  me. 

The  PaaBive  Voice,  vhen  the  sabject  has  something  done  to 
it,  ae,— 

je  snis  puni  par  mon  pire,  I  am  punished  l>y  my  father. 
j'ai  iX6  pnni  par  mon  pire,  /  wai  pimithed  by  my  father. 

Only  tranritlve  verbs  have  a  passive  voice.  Tbepsssive  is  used  mnoh 
less  freqaently  than  In  EngUsh,  Its  place  being  taken  b;  on  with  Ibe  ' 
•otire  or  by  a  reflexive  construction.    See  page  212. 


Conjugation  of  the  paulve  vetb  être  frappé. 


ttie  frappé,  to  be  ttrvek.  avoii  £té  frappé,  to  ha/v»  been  sintdb 
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nant  tiappf ,  being  ttmck. 


lam  struck,  etc. 
)•  snia  fnpp£  (é*). 
to  H  frappé  (.éfl). 
a  (eUo)  eet  frappé  (ée). 
aons  MnunM  fiappés  (éea). 
roBs  étoa  frappés  (éea). 
Os  (ellea)  sont  frappéa  (éei) . 


Iwaaitrvck. 
f  étala  ftappé  (é«). 


PUT  PABVIOIPU. 

ayant  été  frappé,  having  bee»  Uruck. 


I  hate  been  ttruek,  I  wat  ttntck,  e 
l'ai  été  frappé  (ée). 
tu  aa  été  frappé  (ée). 
U  (eUe)  a  été  frappé  (ée). 
nous  BTOns  été  frappés  (tea). 
Tona  âTM  été  frappés  (ées) . 
Us  (ellea)  ont  été  frappés  (é«a). 


thad  been  itruok. 
j'»alB  «té  frappé  (éeV 


ZZm.    Conjngatloii  of  a  reflexive  verb. 


ae  Urer,  (o  tetuh  one's  self.  s'étie  lavé,  to  have  washed  one'iatiS- 

FBESBHT   PABTICITLB.  PAST   FABTICIPLB. 

M  Uvant,  teaahing  one'ê  »elf.  a'étaat  Uvé,  having  wathed  one'»  teO 


Iwath  myu\f 
]•  me  lave. 
-  ta  te  laves. 
UseUve. 
nous  nous  lavons. 
TOQS  TOQS  lavez. 
Us  se  lavent. 


Iwat  ^Bathing  myeelf, 
jenwlavale. 


Ihave  viashed  myMelf 
je  me  ania  lavé  (ée). 
tu  t'es  lavé  (Se). 
U  (elle)  s'est  lavé  (ée). 
noos  nous  sommes  lavés  (ées) 
vous  voDs  êtes  lavés  (ées). 
ils  (elles)  se  sont  lavés  (éea) 


/  had  viathed  myulf. 
)e  m'étais  Uvé  (ée). 

LML,..d.,  Google 
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IsTOiu-iions,  let  u*  watk  ourtelvet. 
UTt-tM,  wuh  thgnlf.  Ucns-roTia,tBaahifQur»elve»tvoHnelfX 

(qu'il  n  l»n,  let  him  wath  him-     (fn'llB  ae  Urent,  let  them  mash  An» 

teJfO  eelvet.) 

Oboerve  that  the  pronoon  object  la  placed  after  the  in^wratire.  See 
Ijeeson  68,  (2).  If  the  Imperative  la  negative,  the  pronoua  Is  placed 
before,  according  to  the  geaerat  rule,  aa  ; 

ne  noDB  laroiia  pae,  let  to  not  aaeh  ourselves. 

ne  TOUS  larez  pae,  do  not  walk  j/ovr»elve«  (yovrself). 


XZIT.    Coaji^tlon  of  a  reciprocal  verb. 


Dong  nons  flattooi 
TO»  Tona  flattes 
ill  ie  flattent 

All  through  the  oonjugatio 
feminirie  anbiecia,  and  lea  nnei 


«lUttés 
Tone  TOua  êtes  flattée 
ila  se  aont  flattie 


Speakieg  of  two         Bpeakliig  of  more 
perBODs  only,  than  two. 

I'DD  rmtie,  lea  una  lea  «ntrea. 

I'nn  I'aiitTe,  lee  ona  lee  antiea. 

rnn  l'antre,  lea  una  lea  antrea. 

I,  pnt  l'une  l'autre  If  speakiiig  of  tu 
lea  antiea  If  speaking  of  more  than  two. 


I'lm  l'autre,  lea  nns  lea  antiea. 

I'nn  l'antre,  lea  una  lea  antrea. 

l'un  l'antre,  les  una  les  antre*. 


noua  noua  flattiona 
vous  TOUS  flattiez 
ils  se  flattaient 


l'on  l'entre, 
l'un  l'antre, 
l'un  l'autre, 


flattoni-nona 
flattez-Tona 
qn'lla  ae  flattent 


l'un  l'antre,  lea  uns  lea  antrea. 

l'nti  l'antre,  les  uns  lea  antres, 

l'un  l'antre,  les  mu  las  antres. 
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u  not»  flAttoiu  pu 

l'un  l'utn. 

iM  nu  iM  antm. 

m  TOUS  ttttn  pu 

l'tu  l'antn, 

iM  mu  iM  ADtlM. 

Vt'Oê  ne  M  flatUDt  pu 

run  l'antre 

les  oiu  iM  «otna. 

If  the  reciprocal  verb  requires  the  prepositioii  à  before  H» 
ot^eot,  it  ifi  conjugated  in  thie  v&y  i 


We  tpeaJc  to  each  other. 

Boaa  nam  pulona  l'un  à  I'autro,  In  niii  anx  snttM. 

Tona  voua  pule>  l'un  à  I'antn,  lea  una  aux  aatrei. 

Us  se  parloDt  l'on  à  l'antre,  les  uns  anx  antres. 

If  the  reciprocal  verb  requires  any  other  preposition  before 
its  object,  the  preposition  is  likewise  placed  between  I'tm  and 
I'antn,  or  les  wu  and  1m  aatns,  as  : 


We  fought  against  each  other. 
BOns  nona  aommes  battns    I'nn  contre  l'autre,    les  uns  contre  les  antres 
Tona  TOns  êtes  battu  l'nn  contrs  l'antre,    les  nns  contre  lei  autres 

Ds  se  sont  battns  l'nn  eoatia  l'antre,    lea  uns  contre  les  antrea 
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,„™„«. 

1  IHDICÀTITl. 

AHoaOn, 
toabtolve 

«bMlTUt 

abMtu  (m.) 
abBoate  (f.) 

J'abfona 
tnabaoQS 
aahsool 

TOUS  absolvez 

Acquérir,  v/ 
to  acquire 

«C<LU«FUlt 

•cqiUs,  -e 

J'acqniera 
tn  acquiers 
U  acquiert 

nous  acquérons 
ilB  acquièrent 

Aller,    y 
togo 

allut 
«Ué.-e 

jtvaU 
tnvas 
Uva 

noua  allons 
TOUS  allez 
Us  vont 

AwailUr, 
loattaa 

UMilUnt 
au«llll,-e 

]'«asaUl« 

taaiualUea 
ilasaaille 

TOUS  assaillez 

f' 

AsMDir,  . 
to$eat 

uala, -e 

J'«wi«d> 

tu  assieds 
U  assied 

noua  aaserona 
TOUS  asseyez 
ils  asseyent 

r 
i 

Amii, 

tohavi 

■rant 
•n,  -e 

tuas 
Ua 

nous  BTons 
TOUS  avez 

lia  ont 

Bttttre,  . 
to  beat 

battant 
battu, -« 

Jabats 

tnbats 
il  bat 

nous  battons 
TOUS  battez 
Ils  battent 

Bolre. 
to  drink 

bmrant 
bii,-e 

jebola 

tu  bois 
11  boit 

nous  buvons 
TOUS  buvez 

ils  bolreut 

BoniUii, 
to  boa 

boiiUU,-e 

je  bons 

'  tabous 
il  bout 

noua  boaillona 
Toua  bouillez 
ilsbouiUent 

Clore, 

tOClOK 

no  prcê.  part. 
doa, -« 

je  clos 

to  clos 

il  clôt 

noplwca 

to  conclude 

conclu, -e 

je  conclna 

tu  conclus 

nous  concluons 
TOUS  concluez 

Je  condnis 
ta  conduis 
il  conduit 


noua  condnisona 
voua  conduises 
lia  conduisent 


Irregular  Verbs 


rA«»>.. 

imF.  A  rvT. 

««.«.^CTXV,. 

nrBBATTVB. 

«wnrtiv 

qne  J'abBOlve 

absous 
alMolvons 

abBOlvez 

]'«C4id> 

i'acqaernt] 

que  j'acquière 

qae  noua  acqaerions 

acquiers 

acquérons 
acquérez 

J'allai 

j'irai 

que  i'aiUe 

que  noua  allions 

qu'il*  aillent 

aUons 
allei; 

j'asaoiUla 

J'awailUn^ 

que  j'aesaiUe 

assaille 
aaaaiilona 

assailles 

J'wai- 

rasaeyaifl 
j'aHdénû 

(j'a«80lrai) 

que  j'asseye 

que  noua  asseTlons 

assieds 
asseyons 

rena 

i'avatB 
J'aarai 

que  j'aie 

qne  nous  ayons 

qa'ilB  aient 

aie 

ayons 
ayez 

JebAttla 

je  battais 
je  battrai 

que  je  batte 

bats 
battona 

battez 

iebOB  . 

JebuïaU 
Je  boirai 

que  je  boiïe 
que  nous  buTiona 
qu'ils  boivent 

bois 

buvons 
bavez 

jeboniUia 

ja  bouillirjJ 

que  je  bonille 

bona 

bouillons 

bouillez 

viaiUing 

je  clorai 

que  je  close 

clos 

]e  conclu 

je  GoncluaiB 
ieconcloral 

que  je  conidue 

conclus 

\»  condnlus 

je  conduisais 

que  je  conduise 

conduis 

conduisons 

conduisez 
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iinrDfmTB- 

PABTICIPLBt. 

^.^^rcrr.,. 

Confln, 
topreterve 

conflunt 
confit,-» 

je  confia 

tu  confis 
il  confit 

nous  confisons 
ils  confisent 

Comwltr*,   y 
toJmoa 

jeconnala 

tu  connais 
il  connaît 

ils  connaÏËsent 

Conquérir,  to  eoaquer,  is^Majngated  like  Eicquérir 

CowUe, 
toêew 

COUMllt 

<M>Mn, -e 

je  couda 

tucoods 
flooud 

nouscottsooa 

vous  couses 
ils  consent 

cowfc,  y 

ft)  run 

coniant 
conrn 

>e  cours 

tu  coure 
U  court 

ils  courent 

CohttIi,   y 
to  cover 

conTert,-© 

Je  courre 

tnoouTTes 
il  couvre 

ils  couvrent 

Cramdre,.; 
(o/ear 

craiEiunit 
craint,-» 

je  crains 

tucraina 
ils  craint 

vousoraignez 
fis  craignent 

CrotaB.      ,, 
to  brieve 

croy-nt 
cm.  -e 

jecroia 

tn  crois 
il  croit 

nous  croyons 
vous  croyez 
ils  croient  - 

Croit», 
(«tjrow 

crobMnt 
ct«,orue 

tuoiola 
il  croit 

nous  oroiasons 
vous  croisses 
llscrotssent 

Cnettlir, 

to  gather 

cnriltant 
cmilli, -e 

je  coeUle 
tu  oueiUos 
11  cueille 

nous  cueillons 
TOUS  cneillei 
lia  cueillent 

CniM, 

(ocooi 

cnlsant 

emit, -e 

it  eoniugated  like  conduiro 

Déchoir, 
fti/dtt,  dedint 

wanting 
déchu, -e 

je  déchois 

tu  déehoia 
il  déchoit 

Dons  déchoyons 
voua  déchoyea 
ils  déchoient 

DeroiT, 

devant 

dfl.  due 

je  dois 

tu  dois 

a  doit 

nous  devona 
vous  devez 
ils  doivent 

^L,..d.,CoogIc 


Irregvlm-  Verbs 


tAKt  sn 

nfpr.  A  TOT. 

rBaa.  bubjongtivi 

.    „i^™. 

t^amlU 

Jecooflaais 
jeconflni 

qne  je  confias 

contlsons 
confisez 

ttconinw 

Je  conualtT&l 

que  je  connaisse 

connais 

counaisgons 

}ecoiuU 

jecoosaia 
Jeooadnd 

que  je  couse 

couds 

cousons 

fco»» 

Jecouiaia 
Jeooorrai 

qnejeconre 

=» 

Jecomni* 

JecouTnis 
Jecoavrind 

que  je  couvre 

couvrons 

JecMigni* 

je  craignais 

que  je  craigne 

cr^ns 

craignons 

cvaignez 

Kau. 

jecroyaiii 
Je  croirai 

qm  JB  croie 

que  nous  croyions 

croyons 

).crA. 

jeoroitmi 

que  jeiaoisse 

crois 

croissons 

croissez 

JeciwUU. 

je  cueille 
je  cueiUeiai 

qua  je  cueille 

cueille 

cueiUoiis 
cueilJeï 

Or  It  mag  be  uied  in  the  inftnUiw  with  taire  at  an  an. 

âliart/ 

).  déchu 

jodéchoyaia 

je  décberr^ 

qne  je  déchoie 

décbola 

déchoyons 

dëchoyeE 

Jean* 

je  devais 
jodeyr^ 

que  je  doive 
que  nous  devions 

dois 

devons 

deve» 

.d.,Coo^lc 


iTTegular  Fct*« 


>»anm. 

rAKTioiTbn. 

»». 

mre.     V 

totaf 

diunt 

Jadis 
ta  dis 
il  dit 

noQB  disons 
Tons  dites 
ils  disent 

Domlr,     ^ 

domuiit 
dormi 

Je  dor. 
tadoTs 
il  dort 

Toos  dormes 
ils  dorment 

BclioiT, 

to  fall  due 

échiant 
fichu,  -e 

11  échoit 

Bctlie,    . 
to  write 

«crirant 
toit.-e 

l'écria 
ta  écria 
U  écrit 

aooséerivona 
TOUS  écriras 
ils  écrivent 

Enroyer, 
to  Mend 

enroyant 
enTvjé, -e 

j'enroie 
ta  enTOies 
il  euTofe 

TOUS  envoyez 
ils  envolent 

Bt», 
tobe 

étant 

fté 

Jenda 

toes 

Heat 

nous  sommes 
Tonaetes 
ils  sont 

FaUlir,  fo/ïia, 

tojuêtraitt 

ïailli 

lllaut 

UsfaiUent  ' 

Faire. 

faisant 
fait, -0 

JefaU 

tu  fais 

nf^t 

nooB  faisons 
TOUS  faites 
Us  font 

Falloir, 

leanting 
fallu 

Ufaot 

Fleurir, 
toflourtth 

floriewutt 
fleuri 

ail  regular   except  pre*,  part, 
'  and  imperf.  inO. 

Frire, 

frit,-0 

Jefria 
ta  fris 
11  frit 

Fnii, 

(o;ïee 

furant 
loi 

1  becoine»  y  before  a  douwI  «»- 
ûept  before  -e,  -es,  -ent 

Oésir, 
tolU 

gUaot 

iigtt 

nous  gisons 
vousgiset 
Us  gisent 

Hall, 

h^auDt 
bal 

je  hais 

tuh^ 
fi  hait 

nous  haïssons 
TOUS  haïssez 
Qs  haïssent 

LML,..d.,C00gIC 


ïrregxdar  Verbs 


321 


TABTDCr. 

mrw.  A  im. 

rsH.  arajDHCTiTB. 

nfPEBATITB. 

jtdto 

JediHdi 
je  dint 

qoejedise 

dig 

disons 
dites 

ItdOTM. 

jedonnaia 
je  dormirai 

que  je  donne 

dore 

dormons 

dormes 

Qéckiit 

.1»  other  form» 

are  wanting 

J'écrMa 

J'écriTaU 
]*écrlTai 

qnej'toiTO 

écria 

écrivons 

écrives 

r«iToy«i 

i'enTen^ 

que  j'envoie 

envoie 

envoyons 

envorez 

»«tu 

j'éuia 
Jeeen^ 

qne  je  soU 

qu'Us  soient 

sois 

soyons 

soyez 

j«f.mii 

je  faUlais 
je  faudral 

i«fl« 

lelalsaU 
jeferai 

quejefaaw 

fais 

faisons 

fait» 

U  fallut 

U  fallait 
U faudra 

qu'U  faiUe 

je  florlasalfi                                                                       1 

All  other /orm 

je  frirai 

Hgfeait 

ci-Kit,  here  lU»;  d-glMiit,  Aen  K«. 

jia  nvHlor  «leqtf  WntTflor  of  pre»,  iiul. 

j-X'OO^lc 


Irregidar  Verbs 


»«««^ 

r»» 

tn  raiHCATira. 

InclBHi, 

indiuiit 
Jncliu, -« 

otheryfiêe 
like  CODclnra 

lire,      ' 
toreai 

Uaaat 

)eli. 

talis 
ilUt 

BOWlisCHIS 

TOUS  Uses 
ils  lisent 

Luire, 
to  Aine 

Iniaut 
lui 

i»  etmjugated  like  conduire  e» 

toewu 

iiuitidlt,-e 

Jemaudla 
taniondlB 
il  maudit 

Mentli,  U>  lie,  U  eonfugaUd  like  doimii 

Mettle, 

tOpMt 

mettant 

nU»,-e 

Je  meta 

tu  mets 
il  met 

nous  mettons 
TOUS  mettes 

ils  mettant 

WmOn, 
to  grind 

monlant 
moulu,  -« 

jemouda 
tu  mouds 
il  mcmd 

TOUS  moulée 
Bs  moulent 

Monrir, 
to  die 

mourant 
inort,^ 

jemeun 

tumeuis 
11  meurt 

nous  moQTODS 
Us  meurent 

Bloaroit, 

m&,  mne 

tu  meus 
Umeat 

nous  mouTons 

TOUS  mOUTCE 

Us  meoTent 

Naître, 
to  be  bom 

naleaant 
né,-e 

eept  pou  â^nite 

Hoire. 

noiaant 
nul 

Ute  conduire,  except  pott  par^ 
tidple 

OJWr,  to  offer,  eotifugated  like  couTrir 

Oalr, 

to  hear 

oul,^ 

vsed  only  in  the  infintUve  and 

(hmlr,  to  open,  c 

onjugaled  like  couvrir 

Puaitie,  (0  appear,  eonjvgated  liie  camialtre 

Partli, 
toaetout 

partant 
parti, -e 

eoni*gated 

IftedoTinir 

A'OO^lc 


Irregvlfxr  Verba 


rUT  DBT. 

wrr.  ft  im. 

^WKATV^. 

ttiu 

Jelisaia 
je  Urol 

que  je  lise 

lia 

liMins 

lis» 

«wnttni? 

fanundls 

je  maudirai 

que  je  maodiaee 

maudis 
maodlmuz 

}»nii« 

Je  mettaU 
Je  mettrai 

que  je  mette 

meta 
mettons 

laminlu 

Je  moQlaia 
Je  moudrai 

que  je  moule 

mouds 

mouioDS 

montez 

Jamoimia 

Je  mourais 
Je  mourrai 

que  Je  meure 
que  nous  mouriona 
qu'Ile  meurent 

menra 

mourons 

mourez 

jemiM 

Je  moaToie 
je  moan^ 

que  je  meuve 

que  notu  mouvions 

qu'ÛB  meuvent 

meus 

I..»,.!. 

LML,..d.,C00^IC 


Irregjdar  Verb» 


in»*m>. 

.^«c...». 

»»» 

topam 

peipuut 

ttUiMttgnforti 

VMxt,          ■ 

pUiwnt 
phi 

jepUl* 
taplaU 
M  plait 

vousplaisea 
Ils  plaisent 

Plmrmr, 

loratn  : 

pin 

Uplent 

toproM» 

pourmi-e 

JeponrroU 

InpOUTTOlB 

11  pourvoit 

noua  poDTToyons 
vous  ponrvoyea 

tobe'abU 

pouTaat 
pn 

ta  pMix         *oiu  poavei 
U  pent           Qs  peuvent 

totakt 

pmunt 
pile.-* 

Reprends 
ta  prends 
U  prend 

nous  prenons 
vons  prenez 
Us  prennent 

S*  repentir, 
(orqwftf 

MTepentut 
repenti. -e 

cofiiugated  like  dormir 

UMrato, 
tonwhw 

leeolTUit 
léwlD,  -e 
r<Hiu 

Je  .«Mm. 

to  laugh 

ilAnt 
ri 

Je  ris 

tu  ri» 
Urit 

nous  rions 
voueriez 
ils  rient 

Savoir, 
to  know 

udmnt 
in,  -e 

Je«d. 

tu  nia 
Unit 

nous  savons 
vous  saves 
tu  savent 

SwiOr, 
to  f tel 

wntoiit, 
•enti,^ 

Je  sens 

conjugated  like  dormir 

8«olr, 
to  mit 

Usle4 

llssUent 

SwTir, 

tOMTVa 

serrant 
•errl, -e 

Jesers 

conjugated  like  dormir 

Sortir, 

tO^MK 

sortant 
sorti, -e 

Je  sors 

^L,..d.,CoogIc 


Irregvlar  Verbs 


tATtomw. 

™™.*roT. 

*«..  .™™c™r» 

1 

j.pl« 

que  je  plaise 

plaie 
plalaons 

plaisez 

Dpl« 

U  pleavait 
ilpleurra 

qo'U  pleuve 

J.POI»™ 

je  pourvoirai 

que  je  pourvoie 

i«P" 

je  pouToU 

jeponn^ 

que  je  puisse 

«antlni, 

I'pil" 

jepwiuifa 
je  prendrai 

que  je  prenne 
que  nons  prenions 

prends 

prenons 
prenez 

JerfMdu 

je  résolvais 

que  je  résolve 

résous 

rtoolvoM 

r^Bolvei 

jerb 

jeriaia 
je  rirai 

que  je  rie 
que  noua  riions 
qu'ils  rient 

ris 

riona 
riei 

leaiu 

je  savais 
}e  saurai 

que  Je  sache 

gâche 

sachons 
sachez 

jtMBtl. 

jir<.jwj(<i<f. 

Uwyait 
llsltra 

qu'A  siée 

Jesorrl* 

ieMrti. 
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Irregxdar  Verbs 


«wn^^ 

PABTICIFIJM. 

rBBBENT 

DfDIOATITB. 

Soidlrii. 
to#nf«r 

MoOtaiit 
«mffert,^ 

Jeftonltre 

Snfflie, 

raflisut 

mm 

JemflU 

eoi^ugated  tike  confire 

SniTTO,       y/ 
tofolloa 

BUivant 
■iiiTl,-e 

leani* 
tusnte 
Usait 

noussulTona 

TOnSSIUTSE 

lia  suivent 

8«t«in, 
tobetOent 

MUlsant 
ta,-e 

jamataia 
tnt«tais 
11  se  tait 

reet  like  plaire 

Tenir,       / 
tohoiâ 

tasant 
tMiu,-e 

Jetin» 
to  tiens 
Il  tient 

noua  tenons 
Tooa  tenez 
Ua  tiennent 

TrMuUlir, 
to  Hart,  trtmbU 

tr«Maillaiit 
treMailU, -e 

JetiMsailh 
coniugatêd 

UlMMsalllir 

V«iiicn», 

Talnqnant 
Taliicn,-e 

jeTalncs 

tuvftinoa 
llTaino 

Tons  Tainqnez 

Valoir,        / 
tob€v>orth 

valant 
T«lu,-e 

Jeva« 
il  vaut 

nous  Talons 
TOUS  valez 
Ils  valent 

toootae^ 

Tenant 
T«nii,-e 

je  Tiens 

2Um  tenir 

V«ii, 
toctotte- 

Tftant 

T«tll.-« 

jeTfita 

toTets 

ilTfit 

noua  vStons 
Toos  TStez 
ils  vêtent 

Vlvre, 

tolte 

▼Ivant 
Teen 

Je  TU 

tUTiS 

UTit 

nons  vivons 
voua  vivez 
ils  vivent 

Voir, 
totte 

Tn,  -e 

]eT0is 
tnvols 

UTOlt 

noua  voyona 
Toos  voyez 
ils  voient 

Vouloir, 
to  be  wiltitiç 

TOnlant 
TODln,  -e 

JeTenx 

tuveni 
il  vent 

nous  Toulons 

TOUS  voulez 
lia  veulent 

^„..d.,Coo^Ic 


Irregular  Verbs 


titn  am. 

IMP».  *  rUT. 

„«..™.n.<.,v.. 

UPHItA'nTB. 

ieMofici. 

Jinffia 

JanlTla 

je>uiT>iB 
JenlTT»! 

qae  je  enive 

sois 

aulvona 

suives 

1»iiutu 

>tbu 
notuUmnu 
lb  tinrent 

jeten&ts 
je  tiendra 

que  je  tienne 
qne  noiu  tenions 

tenons 
tenez 

JatiMMJlU*                                                                                               1 

Ja  Tolnqnls           je  ralnqn^s        qne  je  T^nqu 

je  vaincrai 
0  bteone*  qu  h^ort  tvery  vowel  but  a. 

vaincs 

vainquons 

vainquez 

jtrilM 

Je  valais 
jevaodni 

qne  je  vaille 
que  Dona  valions 
qœ  voua  valies 

vaux 
valons 
valez 

liTiu 

Jerttlt 

jevSt^ 
je  vêtirai 

que  je  v6te 

vêts 

vfitonB 

vêtez 

Jarecu 

jevlvaU 

que  Je  vive 

via 
vivons 

vivez 

1.TU 

je  voyais 
Je  verrai 

qne  Je  voie 

qae  nons  voyions 

qu'ils  volent 

vois 

voyons 

voyez 

JlTOOl» 

je  voiUria 
jevondial 

qne  je  veuille 
que  noua  voulions 
qu'ils  veuillent 

veuille 

yeulllons 

veuUlei 

.d.,Coo^[c 
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XXV.    Uat  of  Tcrbs  gorernliig  the  Infinldre  without  « 
preposition. 


Accoarii,  to  hatten. 

devoir,  to  be  to,  to  Juive 

pouvoir,  to  be  able. 

affirmer,  to  affirm. 

to,mu*L 

préférer,  to  prefer. 

aimer  mieux,  to  prefer. 

écouter,  to  listen. 

prétendre,  to  pretend. 

entendre,  to  hear. 

rapporter,  to  relate. 

envoyer,  to  send. 

reconnaître,       to      ao 

SMurer,  to  taxert. 

eeperer,  to  hope. 

avoir   beau,  to    Ë«   fn 

faillir,    to    come    near 

regarder,  to  look  at. 

t>o(n. 

{doing). 

retourner,  to  go  back. 

avouer,  to  «nyess. 

faire,  to  cause,  to  get. 

revenir,  to  come  batik. 

compter,  to  expect. 

to  have. 

savoir,  to  knovs  how  (tt 

oonceroir,  to  conceive. 

be  able). 

s'imaginer,  (o/anej/. 

sembler,  to  seem. 

ulf. 

laisser,     (o     allovs,    to 

sentir,  to  feel. 

ooufeseer,  to  eonfeêê. 

let. 

souhaiter,  to  wish. 

courir,  to  ran. 

mener,  to  take. 

croire,  to  believe. 

nier,  to  deny. 

témoigner,  to  U»ti/ii. 

didgner,  to  Aeign. 

observer,  to  obeerve. 

valoir  mieui,  lo  6e  6e* 

décUiei,  to  declare. 

oser,  (0  dore. 

ter. 

déposer,  to  Aepoee  («s 

ouïr,  to  hear. 

venir,  to  come. 

awitneas). 

paraître,  to  appear. 

voir,  to  see. 

délirer,  to  dttirt. 

penser,  to  be  near  to. 

vouloir,  to  be  vHlHng. 

XXVI.    Lilt  of 

verb»  requiring  de  bef 

re  an  Infinitive. 

s'abstenir,  to  ahnain. 

cesser,  to  cease. 

dédaigner,      to     di». 

accorder,  to  permit. 

oliarger,  to  charge. 

dain. 

aciieTer,  toJlnUh. 

ae   ciia^r,  to  under- 

défendre, to/or6W. 

affecter,  lo  offect. 

take.               

se  dépêcher,  to  hasten. 

ambitionner,  to  lie  am- 

dioisir,  to  cftoose. 

détester,  to  detest. 

bitiou»  to. 

commander,    to    com- 

dire, to  tell,  to  bid. 

s'apercevoir,     to    per- 

mand. 

discontinuer,  to  discon- 

ceive. 

conjurer,  to  entreat. 

tinue. 

appréhender,  to  appre- 

conseiller, to  advlte. 

écrire,  to  write. 

hend,  to  fear. 

consoler,      to      comole 

B'efloicer,  to  exert  one'i 

avertir,  to  worn. 

for.     , 

sey,  to  try. 

a'aviaer,  to  fteifttnt  one's 

se  contenter,  to  be  »at- 

éluder,  lo  elude. 

ulf,  to  think  {of). 

^fied. 

empêcher,  to  .prevent. 

bamer,  to  blame  for. 

craindre,  to  fear. 

s'ennuyer,  to  be  bored 

crier,  to  cry  otO. 

vm. 
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■'«noignrilllr,     to     ht 

protid. 
entreprendn,  to  undor- 

lake. 
taster,  to  try. 
■'Aonner,  to  wonder  at. 
4vltar,     to    than,     to 

avoid. 
■'eicoMT,     to    excut» 

<»B«'«  itlf  from. 
faire  bien,  to  do  imJJ. 
feindre,  to  pretend. 
fëUciter,    to   eongratn- 

late. 
finir,  tûjlnlfA. 
se  Bai  ter,  to  flatter  one"* 

tlf,  to  hope. 
frémir,  to  thudder. 
gager,  to  viager. 
ae  garder,  to  take  care 

not  to. 
giaâr,  to  groan. 
gfiner,  to  trouble. 
gronder,  to  scold /or. 
M  bâter,  b>  make  hatte. 
■'imaginer,  to  take  into 

B'indlgner,  to  be  indig- 
nant. 
Inapirer,  to  implre. 
interdire,  to  forbid. 
Jouir,  to  enjot. 


louer,  to  prolK  for. 
muider,  to  bid. 

manquer,  to  fail  to. 
méditer,     to     eontem- 

ae  mfiler,  to   iTOerfere, 

menacer,  to  threaten. 
mériter,  to  deterve. 
mourir,  to  die;  to  long. 
négliger,  to  neglect. 
obliger,  to  oblige,  to  do 

obtenir,  to  obtain. 
■'occuper,  to  be  intent 

oiMr,  to  offer. 
omettre,  to  omit. 
oublier,  to  forget. 
ordonner,  topreteribe. 
pardonner,  to  forgive. 
parier,  to  bet. 
parler,  to  Q>eak. 
ae  paoser,  to  do  without. 
permettre,  to  permit. 
persuader,  to  pertvade. 
ee  plqoer,  fo  pride  on«'< 

lelfon. 
plaindre,  to  pit]/. 
He    plaindre,    to    com- 
ae prsHser,  to  haeten. 
prier,  to  reqaeêt,  to  beg. 


projeter,  to  intend 
latunettre,  to  promiet, 
proposer,  topropoie, 
ee    propoaer,    to   pm- 

pote. 
protemer,  toprottat. 
recommander,  to  recoi»- 

redouter,  to  fear. 
refoHer,  to  r^fiue. 
regretter,  to  regret. 
ee  réjouir,  to  rejoiee, 
remercier,  to  thank. 
se  repentir,  to  repent. 
reprocher,  to  reproach. 
se  Téeerrer,  lo  reMcroe 

toone'seelfaricht. 
rëaoudre,  to  reeolve. 

roogir,  to  blvth. 
sommer,  to  summon. 
Be  Boucler,  to  mind,  tc 


auggâret,  to  mggeit. 
tftcber,  to  try. 
tenter,  to  attempt. 
trembler,  to  fear. 
se  vanter,  to  boaiL. 
Tenir,  to  have  juMt. 


XXVII.  List  of  verbi  nquliing  à  before  an  Infinltlre- 


t'abaieser,  lo  atoop  to. 
aboutir,  to  end  In. 
a'accordei,  lo  agree  in. 


admettre,  to  admit. 
s'agoerrir,  to  (nure. 
alder,  to  help. 


B'appllquer,  to  apply. 
apprendre,  to  learn,  M 

a'apprfiter,   to  prepart 
:       one'»  ge{f. 
aspirer,  to  ojpire. 
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uanjettir,  to  compel. 

a'assajettlr,  to  submit. 
s'attacher,  to  be  deter- 

a' attendre,  to  expect. 
aatoTimr,  to  avthorUe. 
■'aTiUr,  to  itoop. 
aToir,  to  have. 
balancer,  to  hesitate. 
Be  borner,  to   eoti/lae 

OIM'.  «I/. 

oheroher,    to    ttek,    to 


se  comptai 
in. 


o  delight 


concourir,  to  concur, 
condamcer,      to     con- 

condeecendre,   to   con- 

deieend. 
ConBenlJr,  to  consent. 
conaiscer,  to  eonaist  in. 
conspirer,  to  conapire. 

one's  keaUK 
contribuer,   to   eontrib- 

ate. 
confier,  to  incite. 
coûter,  to  cost. 
décider,  topeTeuade. 
ae  décider,  to  dedde. 
descendre,  to  stoop. 
destiner,  to  dealine,  to 

dét«rminer,  to  induce. 

se  dâtenniner,  to  deter- 
mine, to  retolve. 

dérooer,  to  devote. 

diapoaer,  to  prtpare,  to 
Jtt. 

w  di^oaer,  to  pn^re. 
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dieaaer,  to  train. 
employer,  to  enipioy,  to 

occupy. 
encourager,  to  encowr- 

engager,  to  induce. 
B'engager,  to  bind  one's 

self. 
a'enhardli,     to     make 

enseipier,  to  teach. 
a 'entendre,     to     know 

how. 

étudier,  to  apply  one's 

seV. 

exceller,  to  excel. 
exciter,  to  urge. 
B'eiercer,    to     exercise 

one's  self. 
exhorter,  to  exhort. 
s'ezpoaei,     to     ei^ie 

one's  self. 
ae  fatiguer,  to  fatigue 

one's  self. 
gagner,  to  gain  fiy. 
habitoer,  to  accustom. 
se  haaarder,  to  trenture. 
hésiter,  to  hesitate. 
inatrulre,  to  inatruct. 
Inriler,  to  invite,  to  ask. 
SB  mettre,  to  set  about, 

B'obadner,  topersiit  in. 
occuper,  to  ocùupy,  to 

emploi/. 
s'occuper,    to    be    en- 

s'oSrlr,  to  offer,  to  stand 

forth. 
a'opiniatrer,  to  be  obsti- 

parvenir,  to  succeed  in. 


paaaer,  to  qwnd  in. 

pencber,  to  lean. 
penaec,  to  think  of. 
perséTérer,    to    jwn» 

persister,  to  persist. 
ae  plaire,  to  delight. 
plier,  (o  bend. 
porter,  to  induce. 
prendre  pl^ir,  to  take 

pleasure  in. 
préparer,  to  pr^are. 
aa  préparer,  to  prepare 

one's  self. 
prétendre,  to  aspire. 
provoquer,  (oprofojfce. 
réduire,  to  reduce. 
se  refnaer,     to     refust 

one's  self,  fot  to  ad 

mit. 
renoncer,  to  renounce. 
se  réaigner,   to   resign. 

to  submit  one'sse^. 
aeréaoudre,      to      rr- 

réussir,  to  succeed. 
servir,  to  serve. 
songer,  to  think  of. 
suffire,  to  be  stuflcient. 
tarder,  to  delay,  to  be 

travailler,  to  leork,  to 

study,  to  endeavor. 
Be   tuer,   to  kill    one's 

self,    to    take    much 

trouble. 
venir,     to     chanee,    to 

happen. 
viser,  10  aim,  to  atpirt. 
vouer,  to  devote. 
ae  vouer,  to  devote,  to 

apply  one's  self 
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ZXVm.  Adjectlm  which  chalice  thdr  tlgnUutlon  according  ta 
they  are  placed  before  or  after  the  noun. 

Bon.    Un  homme  bon,  a  good  man  ;  on  bon  homme,  a  tfmple  man  ;  nv 

boo  mot,  a  jmn ,-  une  bonne  puole,  a  good  word. 
BnYS.    XJn  homme  brave,  a  lircnt  man;  on  brave  homme,  a  wortKn 

Certain.     Une  choee  certaine,  a  potitivt  thing;  nne  certaine  ohoee,  a 

particular  tAinfr. 
Cher.    Mon  cher  ami,  mg  dear  friend;  nne  maison  obère,  a  eoallf  Aouee. 
Cominnn.    Une  voix  commune,  a  common  «otee  ;  (l*nne  commune  yoIx, 

wiHiafmoiuIf. 
Denier.    Le  mole  dernier,  loet  montA;  le  dernier  mole,  tht  latt  montk 

(of  the  year,  of  my  etaf  In  London,  etc.). 
DiSinst  ;  dlveta.    Lee  diltârentes  (direnee)  choeee,  eaHouj  tlUnga;  let 

choaee  dUterentee  (dlvereee),  ddfepent  thing*. 
Faux.    Une  teuwo  clef,  a  iktieton  key;  nne  clef  faneee,  a  wrong  key; 

nne  fanaw  pone,  a  êetret  door;  une  porte  fauase,  afiUte  door. 
Purlenx.    Uu  furieux  menteur,  a  terrible  Uar;  un  homme  turf  eux,  an 

enraged  matt. 
Oalant.     Un  galant  homme,  a  well-bred  man;  on  homme  galant,  a  mar.   . 

polite  to  ladieM. 
Gentil.    Un  geutilbomme,  a  nobleman;  nn  homme  gentil,  a  doUpM/iit^ 

petite  vmn. 
Grand.     Dn  grand  homme,   a  great  man  ;    on  bomme  grand,   a  toB 

man.     But  If,  after  yraiid  homme,  some  other  external  qualltiee  are 

added,  it  means  tnll  ;    Ceat  un  s/rand  homme  blond.  Men  faU      Ir 

Bfce  manner  H,  after  un  Aomme  grand,  some  moral  qualfficaxlon  h  . 

added,  ^rand  doea  not  refer  to  the  size  :   Un  homme  grand  dani  Oei 

deiKin*.  Le  grand  air,  noblt  manners  ;  l'air  grand,  a  noftla  look. 
Bant.  Le  haut  ton,  an  arrogant  manner;  le  (on  haut,  a  loud  voice. 
Honnête.    Un  honnfiie  homme,  an  honest  man;  nn  homme  bonnSte,  a 

polite  man. 
■anvaii.    Le  mauvais  air,  vulvar  opjiearanet  ;  I'air  manvale,  <II-naiurM 

look. 
Méchant.    Une  mâchante  épigramme,  a  poor  epigram  ;  nne  épigramnw 

mâchante,  a  wicked  digram. 
Wtne.      La  mfime  femme,  the  eame  woman;  lea  mes  mdmea,  soen  tkc 

«reet*,  or  the  •erv  «treet*. 
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Mortel.     Un  mortel  ennemi,  a  ieaUii  enemji;  l'homme  mortel,  morM 

Hflnf.  Un  bablt  neuf,  a  neuMnade  eoat;  on  habit  noave&u,  a  eoat  ef 
neiB  foMhton  f  on  nooTel  lutbit,  another  eoat. 

toanta.  Le  nooveMi  tIb,  wfne  déférant  /roi»  that  uAieA  vMt  ânnM 
btfore,  neaty  broached  witte;  du  vin  nouveau,  wine  ttetelii  mode. 

panne.  When  placed  before  the  noun,  It  haa  the  various  stgnificatloni 
wliich  tbe  word  poor  has  Id  Englteh  :  attMer  utt  pauvre  vieillard,  une 
pauvre  veure,  un  pauvre  homme,  means  to  asBiat  one  in  poverty  ;  U 
pauvre  enfant,  les  pauvres  InTwcenU,  h  pauvre  animal,  are  tenus  (d 
endearment;  un  pauvre  orateur,  de  pauvre  vin,  are  terms  of  contempL 
When  placed  after  tlie  noun  It  always  signifies  poverty  :  on  homme 
pauvre,  a  needy  man. 

Petit.  Un  petit  homme,  a  little  man  ;  nn  homme  petit,  a  mean  man. 
Observe  that  p«tf(  has  its  natural  meaning  when  placed  before  the  U01UL, 
iU  figurative,  when  placed  after.    It  is  the  reverse  witli  ^ratuf. 

PUlsAnt.  Un  plaisant  conte,  an  unlikely,  absurd  tale  ;  nn  conte  pl^sank 
an  amusing  story,  TTn  plaisant  homme,  aridiculou»  man;  un  hommi 
plaisant,  a  humorous  man. 

Propre.     Mon  propre  habit,  my  own  coat;  un  habit  propre,  a  clean  eoat. 

SenL     Un  seal  bonuue,  a  aingU  man;  uu  homme  senl,  a  man  alone. 

Triste.  Un  triste  homme,  apoor  itfnd  qf  a  man;  unhomme  triste,  a  «or 
roufiil  man. 

Vilain.  Un  vilain  homme,  a  disagreeable  man  ;  un  homme  fort  vilain, 
an  uglf  mon. 

XXÏX.  THE  ADVEEB. 

Fomutloii  at  adverbs  £roni  adjectlm. 

MoBt  adjectireB  may  be  made  into  adverbs  by  adding  -manti 

(1)  To  the  masculine,  if  it  ends  with  a  rovel  :  poU,  poUmeat) 
•age,  lagement 

Exceptions.  —  Impnnlmaïee  Impunément;  prodigue,  prodigalemeotf 
traître,  traltrensement.  Aveugle,  conforme,  énorme,  incommoda,  opini- 
âtre, and  uniforme  change  e  mute  into  é  ;  aveuglément,  etc. 

(2)  To  the  feminine,  if  the  masculine  ends  with  a  consonant: 
Pur,  purement  ;  franc,  franchement  ;  sec,  sèchement  ;  complet,  oow 

sUtement;  heweox,  hemensement;  actif,  activement. 
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fxcBRKnra.  —  OantU  inmkaa  genUmait.  Comranii,  conftu,  dlSiu, 
«zpiia,  inportmi,  obtcar,  précis,  profond,  end  in  -ément  ioatsMl  <rf 
<#niient  ;  conmuui^iiioxit,  confnsémoDt,  €itc. 

Tlw  idjocUTw  bean,  dovtimii,  fon,  nuni,  being  derlTed  from  bd,  twnrol, 
fol,  mol,  ara  oonddered  m  ending  with  %  oonoonftnt,  and  mmke  b«lUiB«Bt, 
sonTQlleniAftt,  folloiiËiitt  inoU4Biânt> 

(3)  If  the  masculine  ends  in  -uit  or  -m.t,  nt  is  changed  into 
^nmmit,  and  the  last  tro  syllables  are  pronounced  amaiit: 
■léchant,  méobunnunt  ;  prvduit,  pmdraunoQti 

ExcBmon».  —  The  three  adjectiTes  lent,  piéient,  TiUment,  makr 
VnlmMit,  jriwntenunt,  reliimentemtiit. 
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FRENCH  SYNTAX  AND  ORTHOGEAPHY, 

Adopted  bji  the  Miniiter  0/ Public  Ijutruction,  February,  1901. 

Lb  MlniBtre  dé  I'lnstruotiou  publique  et  des  Beauz-Arta, 

Vu  l'article  6  de  U  loi  dn  27  féTTJer,  1880; 

Vu  l'aireté  dn  81  julUet,  1900  ; 

Le  Conseil  supérieur  de  l'iustraotion  publique  entendu,  Airête  : 

Article  l".  —  Dans  les  examens  on  concours  dépendant  dn  HintotAre 
de  riustrnctlon  publique,  qui  comportent  des  épteuves  spéciales  d'ortbo 
graphe,  fl  ne  sera  pas  compté  de  tautea  aux  candidats  pour  avoir  usé  des 
toténuices  indiquées  dans  la  liste  annexée  au  présent  arrSté. 

La  mSme  disposition  est  applicable  au  jugement  des  diverses  compost 
tiens  rédigées  en  langue  française,  dans  les  examens  ou  concours  dé- 
pendant du  Ministère  de  l'Instruction  publique  qui  ne  comportent  pas 
une  épreuve  spéciale  d'ortliographe. 

Pluriel  des  noms  propres.  —  ha.  pluB  grajide  obecarité  r^naiit 
danB  les  règles  et  les  exceptions  enseignées  dans  les  gram- 

mairea,  on  tolérera  dans  tous  les  cas  que  les  noms  propres, 
précédés  de  l'article  pluriel,  prennent  la  marque  du  pIniieL 
Ex.:  les  Corneilles  comme  lea  Oracques,  —  des  Virgiles  (exem- 
plaires) comme  des  Virgiles  (éditions) 

Il  en  sera  de  mSme  pour  les  noms  propres  de  personnes 
désignant  les  œuvres  de  ces  personnes.    Ex.  :  des  Meiasoniera. 

Pluriel  des  noms  empruntés  à  d'autres  langues. — Lorsque  cet* 
mots  sont  tout  à  fait  entrés  dans  la  langue  française,  on 
tolérera  que  le  pluriel  soit  formé  suivant  la  règle  général» 
Ex.  :  des  exeats  comme  des  défidta. 

Noms  composts.  —  Les  mSmes  noms  composés  se  rencontrent 
aajouidliui  tantôt  avec  le  trait  d'union,  tantdt  sans  trait 
d'union.    Il  est  inutile  de  fatigoer  les  enduits  à  apprendre 

»»  u.....„Cooglc 
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des  ccmtntdictiona  que  lieQ  ne  jostdfie.  L'abeence  de  txait 
d'oniOD  dans  l'expression  pomme  de  terre  n'empâche  pas  cette 
expression  de  former  on  véritable  mot  composé  aussi  bien  qae 
^ef-é'œttvre,  par  exemple.  Ces  mots  pourront  toajoars  s'écrire 
tans  trait  d'aman. 

Aiticl«  partttil — On  tolérera  du,  de,  ta,  des,  aa  lieu  de  de, 
partitif,  devant  nn  substantif  précédé  d'un  adjectif.  Ex.  ;  de 
ou  du  bon  pain,  de  &on;ie  viande  tm  de  la  bonne  viande,  de  on 
de»  bonsjruits. 

Adjectif  conitndt  avec  plnaisan  rabatuitlfi.  —  Lorsqu'un  adjectif 
qualificatif  suit  plusieurs  substantifs  de  genres  différents,  on 
tolérera  toujours  que  t'adjectif  soit  construit  au  masculin 
pluriel,  quel  que  soit  le  genre  du  substantif  le  plus  voisin. 
Ex.  :  appaTtemeiUa  a  chami>ree  metiMés.  On  tolérera  aussi 
l'accord  avec  le  substantif  le  plus  rapproché.  Ex.  :  un  couragt 
et  une  foi  nouvelle. 

Un,  demi,  feu. — On  tolérera  l'accord  de  ces  adjectifs  avec  le 
substantif  qu'ils  précèdent.  Ex.  :  nu  ou  nus  pieds,  uite  demt 
on  demie  heure  (sans  trait  d'union  entre  les  mots),^^  oa,;%ti« 
to  reine. 

Adjectil*  nmnéranx.  —  Vtngt,  cent.  Le  prononciation  justifie 
dans  certains  cas  la  règle  actuelle,  qui  donne  un  pluriel  à  ees 
deux  mots  quand  ils  sont  multipliés  par  un  autre  nombre. 
On  tolérera  le  pluriel  de  vingt  et  de  cent,  mSme  lorsque  ces 
mots  sont  suivis  d'un  antre  adjectif  nmnéraL  Ex.:  quatre- 
vingt  ou  guatrevingts  dix  homme»;  quatre  cent  on  quatre  cenfo 
trente  homme». 

Le  trait  d'union  ne  sera  pas  exigé  entre  le  mot  désignant  les 
utiitëe  et  le  mot  désignant  les  dizaines     Ex.  :  dix  sept. 

Dans  la  désignation  du  millésime,  on  tolérera  miUe  au  lien 
de  mi7,  comme  dans  l'expression  d'un  nombre.  Ëx.  :  Pan  mÛ 
huit  cent  quatre  vingt  dix  ou  Pan  miUe  huit  cents  quatre  vingt» 
dix. 

Tort.  —  On  tolérera  l'accord  du  mot  fewd  aussi  bien  devant 
lea  adjectifs  féminins  commentant  par  une  voyelle  ou  par  une 


336  AfodiJîcaHons  in  Syntax 

h  mnette  que  devant  les  adjectifs  féminina  commençaDt  pai 
une  consonne  ou  par  une  h  aspirée.  Ex.  :  des  peraonnea  tovt 
heureutes  on  tcnUe»  heureuses;  rassemblée  tcut  entière  ou  toute 
entière. 

Trklt  d'iinlon.  —  On  tolérera  l'absence  de  trait  d'union  entre 
te  verbe  et  le  pronom  sujet  plac4  après  le  verbe.    Ex.  :  est  Ht 

Accord  dn  verbe  <Liuuid  le  sujet  «st  un  mot  coltocUf.  —  Tontes  les 
fois  que  le  collectif  est  accompagné  d'un  complément  au  plU' 
riel,  OD  tolérera  l'accord  du  verbe  avec  le  complément.  Ex,  ^ 
un  peu  de  connaissances  suffit  ou  suffisent. 

C'Mt,  ce  BonL  —  Comme  il  règne  une  grande  diversité  d'usage 
relativement  à  l'emploi  régulier  de  c'est  et  de  ce  sont,  et  que 
les  meilleurs  auteurs  ont  employé  c'eat  pour  annoncer  un  sub- 
stantif au  pluriel  on  un  pronom  de  la  troisième  personne  au 
pluriel,  on  tolérera  dans  tous  les  cas  l'emploi  de  c'est  au  lieu  de 
ee  sont    Ex.  :  c'est  ou  ce  sont  des  montagnes  et  des  précipices. 

Participe  pftsBJ.  —  II  n'y  a.  rien  à  clianger  à  la  règle  d'après 
laquelle  le  participe  pasaé  construit  comme  épitbète  doit  s'ac- 
corder avec  le  mot  qualifié,  et  construit  comme  attribut  avec 
le  verbe  être  ou  un  verbe  intransitif  doit  s'accorder  avec  le 
sujet.     Ex.:  des  fruits  gdlés  ;  Us  sont  tombés  ;  eUes  sont  tombées. 

Pour  le  participe  passé  construit  avec  l'auxiliaire  avoir, 
lorsque  le  participe  passé  est  suivi  soit  d'un  infinitif,  soit  d'un 
participe  présent  ou  passé,  on  tolérera  qu'il  reste  invariable, 
quels  que  soient  le  genre  et  le  nombre  des  compléments  qui 
précèdent.  Ex,  :  les  frails  que  je  vœ  suis  laissé  ou  laissés 
prendre;  —  les  sauvages  que  Von  a  trouvé  ou  trouves  errant  dans 
les  bois.  Dans  le  cas  où  le  participe  passé  est  précédé  d'une 
expression  collective,  on  pourra  à  volonté  le  faire  accorder 
avec  le  collectif  ou  avec  son  complément.  Ex.  ;  la  foule 
d'Jiommes  que  fai  vue  ou  mts. 

NeOuis  les  propoeitlou  ■nbordonnSet. — L'emploi  de  cette  néga- 
tion dans  un  très  grand  nombre  de  propositions  suboidonnéeft 
donne  lieu  à  dea  règles  compliquées,  difficiles,  abusives,'  soo- 
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vent  en  contradiction  avec  I'us^^  des  écrivains  les  plot 
olasaîques. 

Sans  faire  de  règles  diftétentes  suivant  que  les  ptopositiona 
dont  elles  dépendent  sont  affirmatives  ou  n^atives  ou  intei^ 
togatives,  on  toléiei&  la  sappression  de  la  négation  ne  dans  les 
propositions  subordonnées  dépendant  de  verbes  ou  de  locntiona 
signifiant: 

Empêcher,  défendre,  éviter  gvs,  etc.  Ex.:  défendre  qu'on 
vienne  ou  qu'on  ne  vienne; 

Craindre,  déaeapérer.  avoir  peur,  de  peur  que,  etc.  Ex.  :  d» 
peur  qu'a  aiUe  ou  qu'il  n'aiSe, 

Douter,  conte^er,  nier  que.  etc.  Ex.:  Je  ne  d<»de  ptu  que  Ja 
choae  aoit  vraie  on  ne  soit  vraie. 

On  tolérera  de  même  la  suppression  de  cette  n^ation  aprèa 
les  comparatifs  et  les  mots  indiqusjit  une  comparaison  :  autre, 
autrement  que,  etc.  Ex.  :  Vannée  a  été  meilleure  qu'on  ^espérait 
on  qu'on  ne  reapérait;  lea  rémltata  emit  autres  qu'on  le  croyait 
on  qu'on  ne  le  croyait. 

De  mSme,  après  les  locutions  à  moins  que,  avant  que.  Ex.' 
àmoinaqu'on  accorde  le  pardon  on  qi^on  n'aooorde  le  pardon. 
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A,  haa.    11  T  «,  tliere  1b,  there  are  ; 

«go. 
1,  to,  at,  In. 

Jibandoimer,  to  abandon, 
abeille,/  bee. 
abborri  d«,  abhorred  by. 
«boudant,  -e,  abundant. 
d'abord,  at  flnt. 
aboyer,  to  bark. 
abreuTer,  to  water,  to  drench, 
abaent,  -e,  absent, 
abaoloment,  entirely,  abaotntely. 
a'abatenlT  (de),  to  abstain  (from). 
abstinence,/,  abeldnenoe. 
abuser,  to  abnee,  to  deoeiTe. 
accepti,  -e,  accepted, 
accepter,  to  accept. 
accès,  m.  fit,  attack. 


accident,  m.  aeddent. 
accompagner,  to  ocoompany. 
accord,  n>.  agreement. 
accoQtnmer,  to  accustom. 
accueil,  m.  reception,  welcome, 
accneilllr,  to  receiTe,  to  weloom» 

acheté,  -e,  bought. 

acheter  (à),  to  buy  from. 

acheteur,  m.  purchaser. 

acherer,  to  finish. 

acier,  m.  steel. 

acqufirir,  to  acquire. 

s'acquitter,  to  perform. 

acte,  m.  act. 

actif,  actire,  active. 

action,  /.  engagement,  actioit. 

adjectif,  m.  adjective. 


Snglisk-French 


antoar  da. 
absent,  absent,  -e. 
absolutely,  absolument. 
to  abstain,  s'abstenir  (de), 
absurd,  absurde. 

[,  abondant,  -«- 


to  accept,  accepter. 

to  accompany,  accompagner. 

according  to,  selon. 

on  account  of,  A  cause  de. 

to  accustom,  habituer. 
to  act,  agir, 
active,  actif,  active, 
acute,  aigo,  -4. 


^„..d.,  Google 


adm 

admettra,  to  admit. 
■dmiiai,  to  admire. 
•diesBe,  /.  addreÉS. 
•diewer,   to  send 

(i),  to  address. 
adverbe,  m.  adverb. 
âdvenltj,  /.  adveiwty. 
aflaiie,  /-  affair,  mattor. 
■ffligai,  to  afflict,  to  distreea. 
affreux,  -ae,  frigbtfiil. 
afin  de,  in  order  to  (tBith  injln. }. 
aâii  que,  BO  that  (with  subjune.). 
Afrique,  /.  Africa. 
age,  m.  age.     nuryen  âge,  Middle 

Ages. 
Age,  -e,  old,  aged. 
agi,  bebaTed. 
agii,  to  act,  to  behave, 
agaean,  m.  lamb. 
agiéabl«,  pleasant,  ^reeable. 
aide,  /.  help. 
aleal,  m.  grandfather;  aïeuls,  ni. 

graadf atbeis  ;    alenz,    m.   ances- 

«ign,  aigui,  sharp,  aonte. 


Français -Ajiglais 


aiguille,  /.  needle. 

aillenra,  elsewhere,    d'aillmrs,  be 

aimable,  amiable,  kind. 

aimer,    to    like,    to    love,      almei 

aîné,  -e,  elder,  oldest, 
ainsi,  thus,  bo, 
aise,  bien  aise,  glad. 
ajuster,  to  adjust,  to  fit. 
alii,  -e,  gone. 

allicher,  to  allnre,  to  attract 
Allemagne,/.  Oermany. 
.allsmand,  -e,  German, 
aller,  to  go. 
■lions  1  come  1 
allumer,  to  light,  to  kindle. 
allumette,  f.  maich. 
almanacta,  m.  almanao. 
alors,  then,  at  that  time. 
lea  Alpes,  /.  the  Alps, 
ambition,/,  ambition. 
Ame,  /.  soul,  spirit, 
amener,  to  bring  Captrton), 
am£ricaii),  -e,  American. 


add 

address,  adresse,  /. 

to  address,  adresser,  s'adresser  à. 

toadmire,  admirer,    to — one'ssell 

or  eadi  other,  s'admirer, 
to  admit,  admettre. 
adverb,  adverbe,  m. 
to  advise,  conseiller. 
affair,  af^lre,  / 
to  affirm,  affirmer, 
to  be  afraid.  avoir  peur,  cndndra. 
Africa,  l'Afrique,/. 
after,  après. 

afternoon,  aprës-midi, /. 
afterwards,  eusuito. 
again,  encore,  de  nouveau. 
against,  contre. 
age.  Age,  m. 


English-French 


ame 


aged,  figé,  -e. 

agitated,  émn,  ■«. 

ago,  il  y  a. 

agreeable,  aimable,  agréable. 

ale,  bière,/. 

all,  tout,  -e,  tons,  toutes,     not  «^ 

all,  pas  du  tout,  point. 
to  allov,  permettre. 
almost,  presque. 
alone,  seul,  -e. 
already,  déjà. 
also,  aussi. 

although,  quoique,  bien  que. 
always,  toujours. 
ambition,  ambition,  /. 
America,  l'Amérique,/. 
American,  améric^n,  -< 


^L,..d.,Coo^Ic 


FrtKU^cas-Anglaiê 


AiDiriqiie,  /  Âmarlc». 

ap  étit,  m.  appetite. 

uni,  m.,  «mie,/.  Irlend 

appliqué,  -e,  diligent. 

amitii,  /.  friendship. 

•'appliquer,  to  apply  one'a  self. 

umuant,  •«,  amunng. 

apporté,  -e,  broui^t. 

apporter,  to  brii^. 

amnser,  to  ftmuM.      ■'amuMi' 

to 

apportM-moi,  bring  me. 

enjoy  one's  seU. 

apprendre,  to  learn,  to  iufomi. 

an,  m.  year. 

appris,  -e,  learnt. 

approbation,  /.  approbation. 

andan,  andeaiw,  old,  ancient. 

a'approclier  de,  to  go  np  to,  to  oome 

anglala,  -e,  Engliah. 

near. 

ingletene,  /  England. 

approuver,  to  approve. 

animal,  m-  ftnlnx&l. 

appnl,  m.  support 

animi,  -«,  animated. 

appnyer,  to  support,  lo  rest  on. 

aoniB,  /.  year,    l'année  dernière,  /. 

après,  after,  afterwards  ((inw  only). 

laat  year. 

atuoncei,  to  announce. 

morrow.       après-midi,  /.  afters 

aofit,  m.  AugnHt. 

aperceroir,  to  perceive. 

arbra,  m.  tree. 

apoplexie,/,  apoplaiy. 

architecte,  m.  architeot. 

appareil,  m.  form,  display. 

appartement,  m.  rooma. 

«idolie,  /.  slate. 

appartenir,  to  belong. 

argent,  m.  money,  silver. 

ap- 

argnment,  m.  argument. 

peUr,  to  osll  one'a  »eU,  to 

be 

Ariatote,  m.  Aristotle. 

called. 

anacher,  to  tear  out,  to  pull  np. 

ami                          English-French                           sat 

amUbU,  aimable. 

any,  du,  de  la,  de  1',  des;  en. 

among,  parmi. 

any  one,  quelqu'un. 

to  amnae,  amuser. 

anything,  quelque  cboae. 

an,  un,  nne. 

anywlien,  quelque  part. 
apiece,  la  pièce. 

ancestor,  aleuî,  plw.  tieox. 

to  appear,  sembler,  paraître. 

ancient,  anden,  -ne. 

appetite,  appéUt,  m. 

and,  et. 

apple,  pomme,/ 

to  approre,  app.ouver,  trouver  bon 

anger,  colère,  / 

AprU,  avril,  m. 

angiy,  f&ché,  ragenr,  -euse.     to 

get 

architect,  architecte,  m. 

angry,  se  fftcber. 

architecture,  archlteotnre,  / 

animal,  animal,  m.  ;  bête,/. 

arm,  bras,  m. 

to  announce,  annoncer. 

arm-diair,  fauteuil,  m. 

answer,  réponse,/ 

army,  armée,  / 

to  anawer,  rendre  fà*). 

arrlTal,  arrivée,/ 

^L,..d.,  Google 


FratK^ais-Anglais 


«néter,  to  stop. 
■rrïTi,  -e,  arrived, 
■rriy*»,/.  arriTftL 
anlTM,  to  arrive,  to  b&ppen. 
«noMr,  to  walei. 

articl«,  m.  article.  —  défini,  deO- 
nite  article  ;  —  iadétiul,  indeflnite 

artUlerïe,  /.  artillery. 

Asie,/  Asia. 

Maemblie,/.  aaseniblj,  meeting, 

•Meaii,  to  seat.    ■'•Meaii,   to  ait 

mt%,  enough  ;  rather,  somewbat 

•Miette,  /.  plate. 

•aligner,  to  assign. 

■uia,  -e,  seated,  sitting. 

■uiiter  1,  to  be  present  at 

■sanrer,  to  affirm,  to  m&lnt^n. 

atelier,  m.  workshop,  stodlo. 

attaqner,  to  attack. 

attendre,  to  wfût  (for)  ;  expect. 
M  faire — ,  to  be  long  In  com- 
ing. 

«ttentU,  attentive,  attentive. 


attention,/,  attention,  notice. 

attentivement,  atuativeiy. 

attirer,  to  attract  ;  to  drag. 

attraper,  to  catch. 

au,  to  the,  at  the.  an  moina,  at  th* 
least. 

aacnn,  -e,  any. 

audace,  f.  audacity. 

au-devant,  before. 

aujourd'hui,  to-day. 

auparavant  (adv.),  before. 

auquel,  i  laqaelle.  auxquels,  aux- 
quelles, to  which,  lo  whom. 

aussi,  alBO,  aa  ;  at  beginning  of  a 
clause,  therefore,  and  so. 

anaaitSt,  immediately,  at  once 

Aussitôt  qae,  as  soon  as. 

autant,  as  much,  as  many. 

aateur,  n>.  author 

automne,  m.  autumn. 

autour  (de),  around. 

autre,  otb-r. 

autrefois,  formerly 

autrement,  otherwise. 

Autriche,/.  Austria. 

autrichien,  m.  -enne,  /.  an  Ausirian, 


English- French 


to  arrive,  arriver. 
arrived,  arrivé,  -e. 
article,  article,  nt. 
artist,  artiste,  n>.  or/. 

que.    as  for.  quant  à.     ai  many, 
as   much,   autant,      as   soou  as. 
dès  que,  aussitfït  que.     aa  usual, 
comme  à  l' ordinaire. 
ashamed,  honteux,  -se.    to  be  — , 

Asia,  l'Asie,/. 

to  ask,  to  ask  f<»,  demander,    to 

—  back,  redemajider.     to  —  p«I- 

don,  demander  pardon  &. 
te  «saaasinate,  assassiner. 


astonishing,  étonnant,  -e. 

at,  k.    at  last,  enfln.     iX  once,  ton' 

de  suite,     at  present,  i.  présent, 
to  be  attschad  to,  se  tenir  it. 
to  attack,  attaquer. 
to  attend  to,  se  mêler  de  ;  soigner, 
attention,     attention,    /.  ;     {good 

eare),  bons  soins,  m. 
attentive,  attentif,  -ve. 
audacity,  audace,  /. 
August,  août,  m. 
aunt,  tante,  / 
Austria.  l'Autriche,  /. 
Austrian,  autrichien,  -ne. 
author,  éorivain,  anteor,  n. 


^L,..d.,Coo^Ic 


IVanqais- Anglais 


au,  ta  Ûi»,  at  the. 


il  7  avait,  there  ii 
kTaler,  ta  swallow. 
pins  a-yàJtci,  better  off. 
«Tancement,  i».  promoUoD. 
«Tancei,  ta  advance. 
•Tant    (j»r«p.    of  time),     befc 
«vant-Uw,  the  day  before  j 

avec,  with, 
avenue,/,  aveiine. 
aveTtii,  (o  warn,  to  ni 
Bveagle,  blind, 
avocat,  m.  lawyer, 
avoir.  U>  bave, 
avouer,  to  confees,  t 
«vill,  m.  Apiil. 
ayant,  having. 


aoUfy. 


o  admit. 


bagaj»,  ffl.  Inggage. 
bagne,  /.  ring, 
baluer,  ta  stoop,  to  k 


bal,  m.  bail,  damce,  party. 

balai,  m.  broom. 

balayer,  to  sweep. 

balbutier,  to  stammer. 

balle,  /.  boll,  bullet. 

balustnde,  /.  railing. 

banane,  /.  banana. 

banc,  m.  bench. 

baa,  baase,  low.    an  baa,  at  the  toot 

bataille,  /.  battle. 

bataillon,  m.  battalion. 

bateau,  m.  boat     bataan  1  vapeur, 

steamer, 
bfttlr,  to  buUd. 
bfttou,  m.  stick. 
batterie,  /.  batt«ry. 
battre,  to  beat  ;  ta  fiap.    m  battre, 

toflghL 
battu,  -e,  beaten, 
beau,    bel,    belle,    beautiful,   fine, 

hacdsome. 
beaucoup,  mnoh,  many,  a  great  deal, 


EngUshrFrench 


twa 


autumn,  aatomne,  m. 
avenue,  avenne,/. 
ta  avoid,  éviter. 


bad,  manvida,  .e,  vilain,   ~e. 

boy,  mauvais  anjet,  m. 
badly,  mal. 
bag,  sac,  m.    travelling  —,  i 

baggage,  bagage,  m. 
balcer,  boolanger,  m, 
boll,  ballH.  /.  (plaything)  ;  b: 

(dancing  parly) . 
banana,  banaiLe,  /. 
barber,  coiffeur,  m. 
bargain,  marché,  m. 
to  bargain  for,  marchander. 
to  bark,  aboyer. 


batn,  grange,/. 

basket,  panier,  m.  ;  corbeille,/ 
battle,  bataiUe,/. 

to  be,   être.      (health),   se    porter, 
aller.     —  well,  se  porter  bieo. 

—  ill,  se  porter  mal.  —  afraid, 
avoir  peur.  —  ashamed,  avoli 
boote.  —  cold,  avoir  froid.  — 
hnngty.  avoir  faim.  —  off. 
s'en  aller.  —  right,  avoir  rai- 
son.     —  sleepy,    avoir  sommeil. 

—  thinty,  avoir  soif.  —  lo 
want,  avoir  besoin.  — .  warm, 
avoir  cband.  — mong,  avoir 
tort. 

bear,  ours,  m. 

to  bear,  porter. 
r boast,  bête,/. 
I  to  beat,  battre. 


dt,  Google 


kMo-frlre,  m.  biotker-lB-law. 
bec,  m.  beak. 
Belgique,/.  Belgium. 
b*Ue-«aBiu,  /.  Biater-in-l'.w. 
bonlii,  -IgM,  benign,  kindly. 
s,  /.  teak,  Job. 
I  (ftToii),  to  be  in  need,  to 

Mte,  /.  beaet,  animal. 

bite  (04.),  atnpid. 

benire,  m.  batter. 

bivDe,/.  blundo'. 

bfbllothèqn»,  /.  llbrarf. 

bien,  well,  Tery,  a  great  many, 
moat;  mncli,  qnite;  indeed.  ë]i 
bien  1  well  1    bien  olae,  gltuL 

tilant&t,  aoon. 


Françcàs-Anglais 


Utre,  /.  beer. 

UJti),  m.  Jewel. 

billet,  m.  note. 

biae,  /  north  Tdnd. 

blâmer,  to  blame. 

bUnc,  blincba,  white. 

bli,  m.  wheat. 

bleisi,  -e,  wounded. 

bleaaei,  to  wound. 

bleaanie,  /.  wound. 

blea,  -e,  blue. 

taat,  m.  ox. 

boite,  to  drink. 

boia,  m.  wood,  giove. 

botte,/,  box. 

boiter,  to  limp,  to  walk  lams. 

bombe,  /.  bomb. . 


beaatUnl,  bean,  belle. 

becAUie,  parce  que.  becanae  of,  à 
cauaede. 

to  become,  devenir. 

become  ipart.),  devenu,  -e. 

bod,  lit,  m.   to  {0  to  —,  N  concbei. 

bee,  abeiUe,/. 

been,  été. 

beer,  bière,  /. 

before  (prep,  o/  time),  avaat; 
(,prep.  of  place),  devant,  en  pré- 
sence de;  {adv.  of  time),  aupa- 
ravant j  (co»y.),  avant  qne; 
(^fûlltneed  hg  an  it^n.),  avant  de, 
avant  que  do. 

to  begin,  commencer,  ae  mettre  k. 

kaginnlng,  commencement,  m. 

to  behave,  agbr. 

Mhiod  {prep,  of  place),  derrière. 

to  believe,  croire. 

Belgium,  la  Belgique. 

to  belong,  appartenir,  Stre  k. 

bench,  banc,  m. 

benign,  bénin,  -Igne. 

iaaidea,  d'aUlenn. 


English-French  bU 

beat  (d^.),  le  meillear;   {adv.),  le 


better    (ai$.),    meilleur;     (ode.), 

better  off,  pins  avancé. 

to  be   better    (ftcollft),    ee   porter 

mieux,  aller  mieoi.    to  be  worth 

more,  valoir  mieux. 
to  betray,  trahir,    to  —  one'e  eelf , 

between,  entre. 

to  bid,  commander,  dire. 

big,  gros,  -ae. 

bUl,  billet,  m. 

billion,  billion,  m  ;  milliard,  m. 

bird,  oiaeau,  m. 

birthday,  fête,  /.  fWe  de  miaaauce 

to  bite,  mordre. 

bitter,  amer,  -ère. 

black,  noir,  -e. 

blackboard,  tableau  noir,  f 

to  blame,  bl&mer.    —  one' 

each  other,  ae  blftmer. 
to  bleiB,  bénir, 
blind  {adj.),  aveufde. 


a  eeU  of 


^„..d.,Coo^Ic 


bon,  bonne,  good,  Und. 
bonhsoi,  m.  hApplnew,  pieasnra. 
boDliomiiie,  ffl.  fellow,  "little  mim." 
bonne,  /.  mAld,  Mrrait,  DOTsematd. 
bontf ,  /.  goodncM. 
bord,   m.    edge,  bank,  shore,      m 

bord  de  la  awr,  Kt  the  coa«t. 
borgne,  blind. 
botttae,/.  boot. 
bonehe,/.  month. 
bonde  d'oreille,  /.  euring, 
boulanger,  m.  ba^r. 
boaqnet,  m.  bouquet, 
bonrgeoia,  m.  shopkeeper, 
bonise,  /.  pnrae,    U  Bonne,  «tock 


IVanqcaa-Anglais 


bont,  m.  end,  extnmltj, 
bontellle,/.  bottle 
bontftn,  m.  button. 


bracelet,  m.  Lraoelet. 

braa,  m.  ann. 

brave,  brare  ;  honest. 

braver,  to  brave,  to  deff. 

brebla,/.  abeep,  ewe. 

bref,  brire,  abort,  brief. 

BréaU,  m.  BrazU. 

Bretagne,  /  Brittany. 

bride,/,  bridle. 

broche,  /.  brooch, 

biMae,  /.  bruab. 

ibroaeer,  to  brush. 

brouUlard,  m.  fog. 

bmit,  m.  nolae,  report,  rumor. 

brfiler,  to  batn. 

bran,  -9,  brown. 

btnaqnement,  rudely,  broskly. 

brayant,  -e,  nolay,  boisteroua. 

bn,  -e,  drank. 


bla 

bine,  bien,  -e. 
to  blneh,  rougir. 
boardlng-echool,  pension,/, 
boat,  bateau,  m. 
body,  corpH,  m. 
boldnoaa,  aadace,  /. 


Ejiglieh-Fr&neh 


bookaeller,  Hbnlre,  m. 

boot,  bottine,/. 

born,  né,  -e. 

to  borrow,  emprunter  (à). 

bottle,  bontnUle,/. 

booght,  acheta,  -e. 

bonqnet,  bouquet,  m. 

boz,  boite,/. 

boy,  garçon,  m. 

bracelcrt,  bracelet,  m. 

BrazU,  le  BrML 

bread,  pain,  m. 

breadtk,  largeur,/, 

te  break,  raiwnr 

*o  braakfaat,  d^ennar. 


breaat,  poitrine,  /.  ;  sein,  m. 
bridge,  pont,  m. 
brief,  bref,  brève, 

to  bring,  amener,  apporter,     brlnr 
me,  apportez^noL   ta  bring  badt- 


broad,  large. 

brooch,  broche,  /. 

broom,  balid,  m. 

brotkei',  frère,  m. 

brotker-in-Iaw,  beaa-frère,  m. 

brown,  bnm,  -e. 

to  braab,  broeaer. 

to  boiU,  b&tlr. 

building,  ëdlflœ,  m.  ;  bStlment,  m. 

buBineae,  aSairea,  /.  pEur. 

bnay,  occupé,  -e. 

bnt,  mafa.     but  for,  Mtns. 

butter,  beorre,  m. 

bntton,  boulon,  m. 

to  buy,  acheter, 
r,  par.    by  far,  de  beaneoup.    I9 
that  road)  par  oett*  ro.nta. 


Franqais-Anglais 


(a  (afat»iUar  eontraetion  for  nU), 
thAt,    ça  et  li,  bere  and  there. 

Mbaret,  m.  taTem. 

CacU,  -e,  hidden. 

euliei,  to  bide,  to  conoeal. 

cadeaa,  m.  pieeent. 

Mdet,  -te,  youDger,  janloT. 

ofi,  m.  coSee. 

cat",  /■  °^e^- 

caliier,  m.  oopj-book,  note-book. 

calNe,  /.  box. 

caisse  d'ipugne,  gavloga-butk. 

calicbe,  /-  oarriage. 

oline,  calm. 

camarade,  m.  comrade. 

campagne,  /.  conntry;  campaign, 
i  la  campazne,  in  the  oountry. 

canadien,  -enne,  Canadian. 

canif,  (n.  penknife. 

cas»,/,  cane. 

caparafanné,  caparisoned. 

capitaine,  m.  captain. 

capitale,  /  capital. 

captiver,  to  captivate  ;  to  take  up. 

car  (eoi^.),  ft». 

carafe,  /.  carafe,  decanlor. 

cargaison,  /.  ca^o. 

cani,  -e,  square. 


ntovt 


cas,  at  any  rate, 
caaqtte,  m.  belmet. 
casaei,  to  break, 
cathi dials, /.  cathedral, 
cause, /.  cause,    à— de,  onaoooont 

of,  beeaose  of. 
canser,  to  talk,  to  chat 
cansenr,  talkative, 
ce,  cet,  cette,  this,  that,    ce  qnl,  ce 

une,  what  {reL).    ce  sont,  they 

ced,  this  (thing). 

cider,  to  yield,  to  give  iray  or  placé. 

— U  pas,  to  give  precedence. 
ceU,  that  (tbtng). 
célèbre  (d^Oi  celebrated,  famoos. 
célétan,  to  c«jebrate. 
celle,  /.  tbat,  this,    eelle-ci,  this, 

this  one.    celle-U,  tbat,  that  one. 
cellei,  /.    those,    these,    calles-d, 

these,    celles-là,  those. 
celnl,  m.  tbat,  this,    celnl  qnl,  he 

who.    celal-cl,   the   latt«r,   this, 

this  one.    celal-U,  that,  that  one. 
cent,  hundred, 
centime,  »>.  centime,  atout  one-.^/tA 

of  a  cent. 


English-French 


cabbage,  ebon,  m. 

eaga,  cage,/. 

cake,  gfttean,  m. 

to  call,  appeler,    to  —  one's  self, 

s'appeler,    to  on,  passer  ohez. 
calm,  tranquille, 
can  (to  6«  abU),  pouvoir  ;  {to  know 

hoto),  savoir. 
Canada,  le  Canada. 
Caoadlan,  canadien,  -enne. 
cane,  canne,  /. 

cannon  diat,  coop  de  canon,  m. 
to  captivate,  captiver, 
oanfe,  carafe,/. 


care,  Min,  nt.   good  can,  boos  so 
to  care  about,  se  sonder  de. 
carpenter,  charpentier,  m. 
carpet,  tapis,  m. 
carriage,  voiture,/, 
to  carry,  porter,    to  cany  oft,  i 
porter,  remporter. 

cat,  cbat,  m.  ;  chatte,  /. 
to  catch  cold,  s'enrhnmer 
to  cease  to,  cesser  de. 
to  celebrate,  célébrer, 
celebrated,  04-  célèbn. 
cent,  son,  m. 


^L,..d.,  Google 


Shmqaia-Angîaia 


opttntUnt,  bowevei,  meanwbila. 
c«rt«lii,  -«,  cert^n. 
Mrtaliwment,  ceitkinly. 
cea  (oi^Oi  tbeae,  those. 

c'att,  he  1«,  sbe  1«,  It  Is, 

cet,  cette.    See  ce. 

ceux,    m.    tbme,    tbeie.     cenz-d, 

theae,  the  latter.    cenz-lA,  those, 

tbe  former. 
Chacon,  -e,  e&ch,  srery  one. 
dUErin,  ni.  grief,  trouble. 
chagrin,  -e,  aad,  vexed,  Bony. 
âudne,  /.  chttin. 
chaise,  /.  cIuUt. 
chaleni,/.  warmtb,  beat. 
chanbellaD,  ni.  cbAmberlalii. 
chambre,  /.  room. 
champ,  m.  field.    — de  coune,  race- 
changement,  m.  change, 
changer,  to  change, 
chanaon,/.  song. 
chanter,  to  sing. 
cbapean,  m.  bat. 
cbapalle,  /.  chapel, 
chaîne,  each,  erery , 
charger,  to  load,  to  chaq^.  ' 
Charles,  m.  Charles, 
charmant,  -^,  ch^rmiDg. 


chaimf ,  -e,  delighted. 

charpentier,  m.  carpenter. 

chasse,  /.  hnnt. 

chasser,  to  drive,  to  hunt. 

diassenr,  m.  huntsman. 

chat,  tn.  chatte,  /.  cat. 

chand,  -e,  bot,  warm.  aTOll  chatUl, 
to  be  irarm. 

chanfiei,  to  warm. 

Chemin,  m.  way,  road. 

cher,  chiie,  dear. 

cherehi,  -e,  looked  lor,  sought. 

cherdier,  to  look  for,  to  seek,  to  try 
to  find. 

Chersonise,  /.  CheiHonese. 

chitif,  -iTe,  paltry,  puny. 

cheral,  m.  horse;  i  — ,  on  horse- 
back. 

cherenz,  m.  pi.  the  bair, 

Chez,  at,  in,  or  to,  the  bouse  of. 

chlen,  m.  dog. 

Chiffre,  m.  number. 

Chili,  m.  Chill. 

Chine,  /.  Chin». 

choisi,  -e,  chosen. 

choisir,  to  choose. 

chois,  m.  choice. 

chose,  /.  thing,  antre  —,  /.  some' 
thing  else. 

chonCTOnte,  /  saaerkraut. 


English-French. 


certain,  certain,  -e. 
ceitainlf,  certainement, 
chain,  chaîne,  /. 
cliair,  chaise,  / 
chalk,  craie,  / 
to  chajige,  changer, 
to  charge,  accuser  de. 
Cbatlee,  Charles,  m. 
charming,  obarmant,  -e. 
chat,  causer. 
cheap,  à  bon  maicbé. 
ehMlCjoaa,/. 


cheer,  three  cheers  I  viva  I 
cheeifnl ,  gai,  -e. 
cheeifnlly,  gaiement, 
cheese,  fromage,  m. 
chest,  poitrine,/. 
child,  enfant,  m.  or/, 
chin,  menton,  m. 
China,  la  Chine, 
choice,  choLz,  n>. 
to  chooBS,  cholsli^ 
chosen,  cbotsl,  -e. 
Christmas,  Noel,  I 


^L,..d.,  Google 


l'h'Wiçaia-A  nglais 


■l,kere. 

del,  m.  bMTen.  akjr. 
dfale,  /.  gnuHkopper. 
daq,  five, 
dnqiuuite,  flft;. 
ClSQIlièllUf  âfUu 


dtOTen,  m.  citiEen. 

diil,  -«,  polite. 

cUii,  m.  light.    cIaIi  de  lune,  me 

Ugtt. 
dalr,  -e  ((«if.))  dear,  obTione. 
cUmem,/.  uoiw. 
ckMC,  /.  claaa.    ulle  de  — ,  ol 

dé,  /.  key. 
drf,/.key. 
cler^,  11».  clei^. 
don,  ut.  Q&IL 


com 

cour,  (B.  be&rt,  oonnge.    de  tout 

mon  — ,  with  ail  my  heMt. 
coiSêux,  m.  barber. 

coUre,  /.  anger,  pueion. 

colonel,  m.  colonel. 

combattre,  to  flght. 

combien,    how  much,   how  many, 

combien  de  tempe,  how  long, 
comidlen,  m.  actor, 
comiqne,  comical, 
commandant,  m.  commander, 
commandé,  -e,  ordered, 
commander,  to  order,  to  bid. 
comme,  ne,   like,  how. — à  I'ofU- 

nalre,  ne  ujkuiL 


comment,  how,  what. 
commettre,  to  commit, 
commlaelon,  /.  errand, 
com^gne,  /.  comrade, 
compagnon,  «t.  oompanlor 


chu 

dmich,  église,/. 

dictu,  cirque,  m, 

dty,  ïUle,/. 

dty  hall,  hotel  de  vUle,  st. 

to  daim,  rtelaroer. 

cUas,  claaae,/. 

daMTOom,  ealle  de  claaae,  /. 

dean,  wtf.  net,  nette. 

to  deam,  nettoyer. 

derer,  habile  ;  malin,  maligne. 

to  doae,  fermer. 

Closed,  ferma,  -e. 

cloth,  drap,  m. 

cIothoM  for  the  waah,  linge,  m. 

coût,  bord  (m.)  de  la  mer.     ' 

coat,  habit,  m. 

coffee,  oafé,  m. 

sold,  froid,     to  b«  — ,  avoir  froid. 

to  lum  a  — ,  fitre  enrhumé,    to 

take  — ,  s'enrhomer. 


ETiglish-Freïich 


com 


tocoUed,  I 

collection,  ooilectfon,  /, 

color,  conleur,  /. 

to  comb,  peigner. 

to  come,  venir;  (part.),  venu,  -e- 
— bade, Tevenir  ;  (jNir(.),reTena, 
-e.  —  in,  entrer.  —  down,  de- 
scendre; {p<irt.),  deacenda,  -«. 

corne  I  voyons  I  allons  I 

to  command,  comuuider. 


to  commit,  ( 
committee,  comité,  m. 
common,  ordiMaire. 
company,  compagnie,  /. 
to  compel,  contraintlre. 
to  complain,  ae  plaindre. 
complete,  complet,  complète. 
to  complete,  ftchevei,  termlnei. 


^„..d.,Coo^Ic 


Françms-Angîaû 


complet,  -pUto,  complète. 

complètement,  completely. 

compoeé,  -e,  composed. 

comprandn,  (o  nndentvid. 

compte,  m.  Account. 

compter,  to  count  ;  to  Intend. 

comptoir,  m.  counter. 

conoaroli,  to  conceive,  to  plan. 

conconili,  to  t^e  put. 

condition,  /.  poeltlon. 

cendncteni,  m.  driver,  guide,  oon- 
dnctor. 

condoiie,  to  take  to  ;  to  drive,  m 
— ,  to  bebave. 

conduite,  /.  conduct. 

confiance,  /.  confldNtoe. 

confier,  to  mut,  lo  intnuL 

M  confondre,  to  be  lost  in,  to  be- 
come ctmfuMd. 

coafoB,  -e,  coofuMd. 

congédier,  to  dismlM. 

conneliMnce,  /.  aogmlptonce, 
knowledge. 

connaître,  to  know,  to  judge. 

GOnqoérlr,  to  oonqoer. 

coneeil,  n>.  KdTlae  ;  oounclL 

coneelller,  to  advise,  to  recommend. 


coneentir,  to  consent, 
conetammont,  conatantly. 
conenltet,  to  consult. 
content,  -e,  satisfied,  pleased, 
conter,  to  relate. 
continuellement,  contlnoally. 
continneT,  to  continue, 
contraindre,  to  cempel. 
contraire,  contrary,  reveiM.     «o  —, 

on  the  contrary. 
contre,  agalnat,  contrary  to. 
COnTslncre,  to  convince. 
eOQTBincn,  -e,  convinced, 
convenable,  becoming,  proper, 
convenable  ment,  properly, 
convenir,  to  agree.    U  convient,  it 

is  proper. 
conTenn,  -a,  appointed,  agreed  upon, 
conversation,  /  converaaUon. 
corail,  m.  coral. 

corbeille,  /.  basket. 

cordialité,  /.  cordlaUty. 

CordooB,/.  Cordova. 

corps,  m.  body. 

correspondance,  /.  oorraspondence. 

corriger,  to  correct,  improve. 


com 

completely,  complètement. 

comrade,  camarade,  m.  or/.  ;  ami,  m. 

to  conceal,  cacher. 

to  concotre,  concevoir. 

to  concern,  regarder. 

to  condemn,  condamner. 

condition,  condition,  /. 

conduct,  conduite,  /. 

to  confeM,  avouer. 

conscience,  conscience,/. 

to  consett,  consentir   (à),   vouloir 

bien, 
to  consider,  trouver. 
ConstantlDOple,  Constantinople,  m. 
ctmftwitly,  eonstamment. 


English- Franck 


construction,  construction,  /. 
contented,  content,  -e. 
continent,  continent,  m. 
coBtlnaally,  oonUnoellement. 
to  contradict,  contredire, 
contrary,  contraire,  m.     on  Ui 

an  contraire, 
conversation,  conversation,  /. 
cook,  cuidnlère,  /. 
cool,  frais,  fraîche, 
copper,  cuivre,  m. 
copy-book,  cahier,  m. 
cordiaUty,  oo^ialltd,/ 

to  cornet,  aorrjgei. 


^L,..d.,  Google 


FranK^i»-Anglaia 


bOU,  m.  aide.     1 — ,  neu,  on  one 
■ide.    da  l'antiv  — ,  on  Uie  other 


/.  lubiL    STOlr  — ,  to  1 
sccnsUinied. 
aratulère,  /.  drenmftker. 
«Htrert,  -o  (de),  covered  (wtth) 


COO,  ™.  neck. 

craie,  /.  chalk. 

M  condur,  to  go  to  bed,  to  lie  down. 

oalndie,  to  fear. 

omde,  f».  elbow. 

crainte, /fear. 

cotiUtu,  /.  color. 

crayon,  m.  pencfL 

temp,  m.  riiot,  blow,  itroke.    - 

de 

cawm,  cannOD.«hot.    —  Oe  pied. 

ci«mi,/.  creani. 

coupable,  guiltT. 

crerM,  to  buMt. 

conpj,  -e.  cnt. 

cTi,».  ery. 

couper,  to  cut,  to  cut  off. 

crier,  to  cry,  to  cry  out,  to  ahont. 

ami,  /.  court,  court; &rd,  yard. 

a'icriei,  to  exclaim. 

GOnraKe,  m.  oonisge. 

crime,  m.  crime. 

courant,  m.  carrent,    conrant  d 

air. 

croire,  to  beliere. 

draught. 

cmel,  -to,  crueL 

conrii,  lonuL 

cnwltoment,  crneUy. 

eonronnet,  to  crown. 

cueillir,  to  gather,  to  haneaL 

coma,  m,  oonne. 

Cttiltor,/.  apoon. 

«mrae,/.  errand  i  race. 

court, -a,  abort. 

cuiraaae,/.  cuiraa». 

oooTtiaui,  «.  courtier. 

cnlalne,  /.  kltcben. 

oonata,  m.,-«,/.  oonaln. 

niialnière,/.  coot 

couteau,  •».  knUe. 

cuiTfe,  m.  copper. 

cotter,  to  coat. 

cnrienx,  -oe,  ourioua. 

CM 

to  coat,  coûter. 

to  congh,  toiuaer. 

to  count,  compter. 

country,  paya,  m.  ;  (In  ditUnc- 
Uon  from  the  town),  campagne, 
/.  in  the  country,  &  la  cam- 
pagne. 

coarase,  courage,  m.,  cœor,  m. 

court,  cour,  I. 
eonlttor,  courtiaan,  fa. 
conain,  conaiu,  m.,  cooalne,/. 
cow,  vache,  /. 
^aam.  crème,  y. 


English'Frenck 


da« 


to  crown,  cooronner. 

cruel,  cmel,  -ie. 

to  cry,  crier  ;  [to  weep),  plenior- 

cunning,  malin,  maligne. 

cup,  tasse,  /. 

Tse,  maudire. 
to  cnt,  couper  ;  cet  down,  abattn. 


to  dance,  danser, 
to  dare,  oser, 
date,  dBt«,  /. 
daatbter,  aile,/. 


-Pnmçais-ATiglats 


dM-s/.Wy. 

désofit,  m.  dialike. 

Duenurk,».  Dennuuk 

déjà,  alre«l,. 

dvu,  in. 

dijenneT,  la.  braaktMt 

duM,  /.  daoce. 

déjenner,  d.  to  bisakfaat. 

iUte,/.  d»M. 

de  r,  de  U,  ot  the  ;  atme,  any. 

délicieDX,  -«,  deliciouB,  deli^itfiU. 

de,  ol,  trom,  ta,  with,  by;   aame. 

demain,  m.  to-monow. 

any  j  tbut. 

di,  m.  tUiiibla. 

demander,  to  aek  (for),      ee-^tc 

dibanuwr,  to  tid. 

aak  one'e  aelf,  to  wonder. 

w  dllMttn,  to  itragEto. 

déioaiche,  /.  Btep. 

diUUr,  to  reeiu). 

déménager,  to  more 

demeiue,  /.  dwelling. 

demeort,  ■*,  Uved. 

décaiBbn,  m.  December. 

déceTDlr,  lo  decalifl. 

dwelL 

dédder,  to  decide  ;  pmamO». 

demi,  -e,  à  demi,  half,      demi-do» 

HJoa,  /.  haU-dozen.      demi-liTie, 

atcoaiMzer,  to  diacourage. 

/.  hjdf-poond. 

décoDTert,  -«,  dlacovered. 

rledhKly. 

take  o&  one 'a  hat. 

démontrer,  to  prove. 

dfdira,  ta  conmdict. 

dent, /.  tooth. 

dMAot,  f».  taalt,  defect 

dentelle,/  lace. 

IJ&ndra,  to  forbid,    m  —,  lo  de- 

dentiate, fa.  dentiet. 

fend  one'i  aelf  or  euh  other;  lo 

deny  one'e  aelf. 

dépêche,/  deapatoh. 

UbuAv,  -e,  forbidden. 

dépêcher,  to  baaten. 

déflaltiTemeiit,  podUraly. 

dépendre  de,  to  depend  upon. 

day                             English 

-French                          im 

day.   Jour,  m,,  jonrnée,   /.,  erery 

to  decide,  «e  décider. 

— ,  toaa  les  jonrg.     ail  —,  tonte 

deddedly,  décidément. 

la  joornëe.    —  before  yeeterday. 

to  declare,  dâcUrer. 

avant-hier,  m. 

deep,  profond,  ^ 

to  dAiile,  éblouir. 

defect,  défaut,  m. 

dead,  mort,  ^ 

to  defend,  défendre. 

deaf,  sourd,  -e. 

deflnito,  deflnl,  .e. 

a  gteat  deal,  bewccnp,  bien. 

to  delay,  tarder. 

dear,  cher,  chère. 

death,  mort,/. 

decanter,  carafe,  /. 

dentiet,  dentiste,  m. 

to  decelre,  tromper,  décoTolr. 

to  depart,  partir. 

depaitod,  parti, -e. 

» 

^               LM.....,Coogle 

FVançaù-Ançtais 


dit 


âtffU»,  %  I>I.  expense. 
.    déplAlie,  U>  dtapieaae. 
déposer,  to  lay  down, 
dipouim,  -e,  unprepiired. 
4epiiia,  lince,  far,  from,      dspnls 

qnand,  how  long. 
diranger,  to  distoib. 
dentier,    demièie,     last;     utmost, 

derrière,  behind  (o/plaee). 
de<,  of  the,  from  the  ;  some,  any. 
dtuE^eable,  disagreeable, 
descendre,  to  come  down,  to  let  out, 

to  ftet  ont. 
dÏMrter,  to  desert. 
déserteur,  nt-  deaerter. 
délirer,  U>  wish. 
désobéir,  to  dlBobej. 
désolé,  -«,  grieved. 
désoimaii,  In  future,  heneeforth. 
dés  que,  as  hood  as. 
dessin,  m.  design,  drawing, 
dessous,  nndemeatb,  below. 
dessus,  upon,  above. 
déUil,  m.  detail, 
détaler,  to   pack  up;    to   take  to 

one's  heels, 
déterminer,  to  determine, 
détester,  to  detest. 


détruire,  to  destroy. 

deuil,  m.  mourulng- 

deox,  two. 

deuxième,  second. 

devant,  in  front  of,  befoi« 

devenir,  to  become. 

devenu,  -e,  become. 

deviner,  to  guess. 

devoir,  m.  duty. 

devoir,  n.  to  owe,  must. 

diable,  m.  devil. 

diamant,  m.  diamond. 

dictée,/,  dictation. 

dictionnaire,  m.  dictionary. 

Dien,  Ood,  tbe  Lord  ;  the  beavena. 

diUétent,  -9,  different. 

diflcile,  dilBcnlt. 

difficulté,  /.  difficulty. 

digne,  worthy. 

dignitaire,  n>.  dignitary. 

dimanche,  m.  Sunday. 

dimensions,  /.  dimenBlons. 

diner,  m.  dinner. 

diner,  e.  to  dine. 

dire,  to  say. 

diriger,  to  direct. 

discret,  discrete,  discreet. 

dlKusslon, /.  discussion. 

disgrâce,/,  displeasure. 


dep 

to  depend  upon,  dépendre  de. 
depth,  profondeur,  /. 
to  descend,  descendre. 
to  deserve,  mériter  (de). 
vO  d«sire,  désirer, 
desk,  pupitre,  in, 
detail,  détail,  m. 
to  detest,  ddtester. 
diamond,  diamant,  m. 
dictionary,  dictionnaire,  m. 
did.    See  do. 
to  die,  mourir. 


Englieh-Frmch 


dis 


difficult,  difficUo. 

difficulty,  difficulté,  /. 

diligent,  appliqué,  -e. 

dimensions,  dimensions,/. 

to  dine,  diner, 

dlnlng-iDom,  ealte  &  manger,  /. 

dinner,  diner,  m. 

dirty,  «ale, 

disapprove,  trouver  mauvais. 

to  discover,  découvrir. 

diacnsslDn,  discussion,  /. 

to  disobey,  désobéir  (ft). 

disploasnre,  déplaisir,  m.,  disgrtoe,  / 


dis 

dlsp«ialtn,b 

dlspun,  -e,  din^peued. 

diipcMé,  -a.  Inclined. 

dlatinpwr,  to   t<i»tingii|fh^  to   ull 

dit,  -e,  Bfttd. 

dlTln,  -e,  dlTlne. 

dix,  ten. 

dix-bait,  sixteen. 

dlxlètiM,  tenth. 

diz-neof,  nineteen. 

dix-iept,  aeventeen. 

doctenr,  m.  doctor. 

doist,  m.  finger. 

donuatiqne,  m.  i^  S-  mrsnt. 

dammaEe,  m.   hum,  injory.    c'est 

dommage,  that  Is  too  bad 
don,  m.  gilt. 

donc,  then,  ao,  therefoie. 
donnt,  -«,  giren. 
donnei,  to  give,  to  ascribe,    donner 

dans,  to  come  Into  ;  to  atrike. 
donnei,  give, 
dont,  ot  which,  of  lAmn,  whoae. 


Wrani^jàa-AngUià» 


doué,  -a,  gifted, 
douleur,  /.  grief,  pain. 

doabt.    nns  —,  ckmb» 

doux,  donee,  sweet,  gentle. 

domaine,  /.  dozm. 

doue,  twelve. 

donsiime,  twelfcli. 

drap,  M.  cloth. 

droit,  m.  right. 

droit,  -e  (adj.),  rieht.  Etrai^t. 

droite,  /.  light  baitd.    à  droite,  tn> 

or  to  the  right, 
droiture,  /.  aprigbtneaB. 
diSle,  m.  rogue,  Hcamp. 
diSle  (aitf.),  odd,  queer, 
da,  of  Ibe,  from  ibe  ;  some,  any 
dd,  dtu,  dne,  most,  been  obliged. 
dnel,  m.  daeL 


dis 

disposition,  caract^re, 

distance,  distance,  /. 

to  disturb,  ddranger. 

to  do,  fidra  f^of  one^t  health)  se 
porter-  — one's  hair,  se  coiffer, 
to  do  witbotit,  se  passer  de.  {Ag 
an  attxiliarf.)  He  knows  better 
than  I  do,  n  le  salt  mieux  que 
moi.  (/n  vrffing,  rendered  by 
done  or  prier.)  Do  speak  to  me  I 
Pariez-mol  done  I  (Tn  replying.) 
[Did  be  say  bo  ?]  Se  did.  Mais 
oui.  [He  came  yesterday.]  Did 
be  ?     Vraiment  T 

doctor,  médecin,  m. 

dog,  oUen,  m. 

doll,  poapée,  /. 

domestic,  domestique,  m.  or/. 


English-French 


done,  fait,  -e. 

dooi,  porte,  /. 

to  donbt,  danter. 

doMn,  douzaine,  /. 

draught,  courant  d'air,  m. 

drawer,  tiroir,  m. 

drawing-room,  salon,  m 

dress,  robe,  /, 

dressed,  mis,  mUe  ;  babilM,  -« 

dressmaker,  coatmiëre, /. 

to  dilnk,  boire. 

to  drire,  aller  en  voiture. 

dnink,  bn,  •«. 

dry,  sec,  sAcbe. 

in  a  duel,  en  duel. 

domb,  muet,  muette. 

during,  pendant. 

dast,  poussiËre,  /  -.  , 

S  .,<j_,L.ooglc 


Ihmcais-ATiglais 


dnqnal,  dtt  laquelle,  daaqnalm,  dw- 

qoellM,  of  wbich. 
dor,  -e,  b»rd. 
durer,  to  last. 


mh,  /.  water. 

idupper,  to  eacape. 

ichATpe,  /.  scarf. 

fchouer,  to  fall. 

iclat,  m.  brlghtncM,  lustre. 

icUter,  to  borat. 

école,  /.  school. 

eeuaaia,  -e,  Scot4^h,  Sootchman. 


énrater,  t 

fl'écilei,  to  exclaim. 
iCTlre,  to  write. 
£ctit,  -e,  written. 
Ccritii»,  /.  handwriting. 


listen. 


fcn,  m.  crown,  gitver  coin. 
iCQtle,/.  stable. 
tdlflce,  m.  building. 


Edtmlxmnc,  m.  Edlnlmr^ 

édition, /.  edition. 

effet,  effect,  fact,  deed,    «n  — ,  tral;, 

affrayer,  to  frighten.     I'effraTer,  tc 

be  frl^tened. 
effroBtément,  Impndently. 
égal,  -e,  equal.    ceU  m'est  tgal,  it 

is  all  the  same  to  me. 
égarer,  to  mislay,    s'égarer,  ta  lose 

enlise,/,  church. 

égorger,  to  cut  the  throat  o(. 

égratignnr«,  /.  scratch. 

eh  bien  t  well  I 

élaboré,  -e,  contriyed. 

éléphant,  m.  elephant. 

élêre,  m.  or/,  pupil. 

elle,  /  she,  her,  It.    elle-même,  /. 

heiself.       elles,    /.    they,    tliem. 

elles-mlmM,  thenuelves. 
éloigné,  -e,  distant, 
éloigner,  to  more  away, 
embarraa,  m.  perplexity, 
embrasser,  to  embrace. 


Dut 

Dutch,  hollandais,  -e. 
duty,  devoir,  m. 
to  dvell,  demeurer, 
dying,  mourant,  -e. 


each,  chaque,  o^.,  chacun,  prvn. 

each  other,  l'un  l'autre. 

to  earn,  gagner. 

ear-rings,  boucles  d'oreilles,/. 

earth,  t«rre,  /. 

«aaily,  facilement. 

easy,  facile  ;  (calm),  tranquille. 

to  eat,  manger. 

eaten,  mangé,  -e. 

edge,  boni,  m. 

BdiDbnrgh,  Edlmboorg,  m 


English-FTenck 


;  (aftwik 


effect,  eSet,  m.  in  — 

en  effet. 
effort,  effort,  m. 
egg,  <Buf ,  M. 
eight,  huit. 
eighteen,  dix-holt. 
eighth,  hoitième. 
eighty,  quatre-vingts. 
either,  run  ou  I'atit 

(ion),  non  plus. 
elbow,  coude,  m. 
elephant,  éléphant,  m. 

eleventh,  onzième. 
elsewhere,  aillenia. 
emperor,  empereur,  n> 
to  employ,  emjdoyer. 


Frrmi^àa-Anglaxa 


mmnM,  to  lead  tMuj. 

s'enrlmmer,  to  otch  oold.    «re  e» 

a'imovroir,  to  be  moved. 

ibomi,  -e,  to  h«ve  k  cold. 

enaeigner,  to  teach. 

•mpfclwr,  to  hinder,  to  pnvent. 

•mperrar,  m.  emperor. 

a'enaiiivn,  to  follow,  to  reanit. 

entendre,  to  heat;  to  mean.  —tin. 

tmpiojn,  to  emploj. 

to  hear,  to  learn,    bien  entendn 

emporter,  to  carry  oil. 

of  coune. 

■'emptMwr,  to  hairt«n. 

(from). 

emprunteur,    m.,    empnmtraM,  / 

entre,  between. 

entri.  -e,  entered,  come  in. 

*mn,  -e,  mored,  ag(t«ted. 

entrepriae,/.  nndeitaWng. 

en  (pTOM.),  eome,  any; 

of  it,   of 

entiei  (dana),  to  go  in,  to  enter. 

him,   of  her,    ol    them 

for    it; 

entretenir,    to  converee,    to    enlet 

hence,  thence. 

tain. 

«i(prq..).to.-l.ile,tt. 

enreia,  towards. 

tBcbMBti,  -e,  delighted. 

envie,  /.  deaire,  fancy;  en»y. 

anclnme,/.  uivil. 

envier,  to  envy,  to  begrudge. 

encore,  mill,  u  yet,  agalii 

too.    — 

envienx,  -ee,  enriona. 

on,  another. 

enconnr,  to  Incur. 

encie,/.  ink. 

épaia,  «palaae,  thick 

ewxiar,  n..  iokweU. 

«paiaaenr,/.  thicknesB. 

enfant,  m.  or/.  chOd. 

«panle,  /.  ahonldnr. 

wlenuer,  to  shut  up. 

«pee,/,  sword. 

enfin,  at  lart. 

*pinEle,/.pin. 

enfler,  to  aweU. 

ipoqne,/.  period. 

enlever,  to  oury  off.    e'enlerei,  to 

ipionvei,  to  feel,  to  eiperienoe. 

riM. 

«pni8«,  -e,  exhaosted. 

ennemi,  «.  enemy. 

éieinter,  to  break  lae  back. 

s'enquérir,  to  iitqiiire. 

Emeat,  i».  Erne»t 

emp 

English 

-French                           era 

enpaving,  gravnTB,/. 

•nconnKe  in,  encourager 

).. 

to  enjoy  one's  aeM.  s'amnser. 

end  (cotKlufion),  fin,  /. 

(erirern- 

enough,  aasei. 

Uy).  bout,  m. 

to  enter,  entrer  (dans). 

to  end,  finir,  achever. 

enterpriae,  enterprife, /. 

enemr,  ennemi,  m. 

to  entreat,  prier,  sai^ller. 

entated,  occupé,  -e. 

equal,  égal,  -e. 

EneUnd,  l'Angleterre,/ 

eqnalitr.égaUté,/. 

WafOih,  anglaie,  -e. 

Kmeat,  Emeat,  m. 

LML,..d.,  Google 


Français-Anglais 


«nnr,  /.  miMkke.  | 

m,  art  ^pret.  ind.,  24  per.  $i%g-  of 
être). 

••caller,  m.  sUlrcaM. 

•space,  m.  space. 
.  Bapagoe,/.  Spaiu. 

•apagnol,  -e,  Spanish. 

espèce,  /.  kind,  eoit. 

eapérei,  to  bop«,  to  expect. 

espion,  m.  spy. 

esprit,  m.  spirit,  irit. 

essai,  m.  test,  triaL 

•ssayer,  to  try,  to  teet 

Msentiel,  -le,  essential,  matsnal. 

4st,  is;  belongs,  n'est-ce  pas?  is 
it  Bot  ?  is  it  ?  U  en  fnt  snrpiis, 
n'est-ce  pss  f  he  was  surprised  at 
it,  wasn't  be  7  Is  train  n'est  pas 
■iriTé,  n'est-ce  pas  ?  the  train 
tent  in,  U  it  f  ]e  n'ai  rien  «it, 
n'est-ce  pas  ?  I  didn't  m^  any- 
thing, did  If 

•rt,  m.  east. 

Mtimer,  to  esteem,  to  raiue  highly. 

at,  and. 

éUblir,  to  establish,  to  secure. 

étate,  m.  story  (o/a  Aoum),  floor. 

étant,  being. 

Mat,  m.  condition. 

les  EUU:lTnia,  m.  the  Dnited  States. 

été,  m.  eummer. 

été  (part.),  lieon. 

éteindie,  to  put  out. 


étendard,  n>.  standaid, 

étendre,, to  stretch. 

itlnceter,  to  flash. 

étonner,  to  aatonlsb. 

étoturdi,  -e,  heedlaai. 

étrange,  strange. 

étranger,  m.  Htnnger. 

être,  m.  being. 

être  (e.),  to  be.  être  à,  to  belong 
to  ;  to  be  hosy  abont.  [en  être.] 
0&  en  êtes  vons  ?  how  far  have 
you  got  ?  J'en  snis  pour  mes 
peines,  I  had  my  trouble  for 
nothing.  11  n'en  est  rien.  It's 
noâking  of  the  sort,  [c'est  qne.] 
venet-vous  ?  c'est  qne  nous  ne 
pouvons  pas,  are  you  coming  f 
The  fnct  is  we  can't.    See  est. 

étroit,  -e,  narrow. 

étnde,  /.  study. 

étudier,  to  stody. 

en,  had. 

Europe,  /.  Europe. 

enz,  they,  them. 

enx-mémea,  themselves. 

événemeat,  ii.  event. 

éventail,  m.  fan. 

éventualité,  /.  contingency- 

évident,  -e,  evident. 

exactltnde,  /.  ponctuality. 

exagérer,  to  exaggerate. 

examiner,  to  examine. 

excepté,  except. 


err 

emw,  faute,  /.,  erreur,  /. 
espedaUy,  mrtout. 
essential,  essentiel,  -«Ue. 
to  establish,  établir, 
even,  mSme. 
evening,  soir,  m. 
event,  événement,  m. 


Eiiglishr  French 
everybody. 


mais. 


le  monde, 
every  one,  chacun  ;  tout  le  mondei 
eveiything,  tout,  nt. 
everywhere,  partout.    , 
evident,  érident,  -e. 
exactly,  précisément, 
to  exaggerate,  exagérer. 
example,  exemple,  m. 
excellent,  excellent,  -e. 


^L,..d.,  Google 


Fr€mçai»'Anglaù 


^mple,  n.  exuntJe.  par  —,  fc 
Instance  ;  yoa  don'l  la;  so. 

•aerdce,  m.  exercise,  drilL 

•xigei,  to  demand,  to  leqnlro,  t 
indat  upon. 

expédition,  /.  expedition. 

cxpéiience,  /.  experience. 

sxpliqner,  to  explain. 

a'expMer,  to  expoee  one's  aslf. 

exprta,  porpoMly. 

expreasiOB,  expnasion. 

exprimer,  ta  express. 

•xtniTsc«nce,/.  extnrsgsnce. 


£sce,  /.  face,  nirface.    en  face  de, 

opposite. 
ficher,  to  Tex.     se  —,  to  get  angry. 


fafon,  /.  fashion,  m; 

faim,  /  hnnget.  «Toii  -— ,  to  tw 
hiuigry. 

faire,  to  do,  to  make  —  bMW 
(tempe),  to  be  flnn  (^weiitlier).  — 
le  malade,  to  pretend  to  be  ill. 
— dire,  to  send  «nud,  KTOirbsMi 
— ,  to  be  no  ose  tzylng.  —  fain, 
to  get  or  bave  done  ;  — bltli,  to 
bnild.  —  savoir,  to  let  know.  — ' 
des  aCairea,  to  do  bnsiness.  — 
de  son  mieux,  to  do  one's  best 
ne  —  rien,  to  make  no  diSereneti. 

faisan,  m.  pheasant. 

fatt,  m.  faô,  act. 

fait,  0  does,  makM. 

fait  (port.),  done,  made,  shaped. 


English-FreTich 


a  exclaim,  s'écrier. 


exercise,  exercice,  m.,  tLfame,  m. 
to  expect  (before  noun),  attendre; 

(btfore  infin.),  s'attendre  &. 
expense,  dépens,  m.  plw. 
experience,  expérience,/, 
to  experience,  eproavar. 
to  explain,  expliquer. 
to  MCpTesa,  exprimer. 
to  extol,  Tanter,  louer. 
extmmity,  extrémité,  /.,  bout,  m. 
vjt,  œil,  m.  ;  pi.  yeux. 


(ace,  visage,  m.,  figure,  /.  ;  (a  wry 
fade),  grimace,  /. 

■a  fall  in  respect,  manquer  de  re- 
spect 


fstthfnl,  fidèle. 

to  fall,  tomber  ;  —  in  with,  ren- 
contrer ;  —  out,  se  brouiller. 

fsllen,  tAmb^,  -e. 

false,  faux,  fanase. 

famUy,  famille,  /. 

fanions,  fameux,  -set 

fan,  éventail,  m. 

to  fancy,  s'imaginer. 

far,  loin,    by  far,  de  beanconp 

fart,Tite. 

fatigias,  i^Taase. 

fathet,  pen,  m. 

fault  {de/ec{),  défaut,  m.;  («nw), 
faute,  /. 

favor,  faveur,  /. 

favorite,  favori,  favorite. 

feai,  peur,  /.  for  fear  of,  de 
cnùnte  de,  de  peur  de. 

to  feai,  craindre,  avoir  peur. 


^L,..d.,Coog[c 


fai 

tuine, /.  flour. 

Utigfat,  -e,  tiraeome. 

fAtlgnt,  -«,  tired,  fatigoed. 

fl  f&nt,  it  fa  necessary,  must. 

faute,  /.  fault,  offence,  mistake. 

fauteuil,  m.  arm-chftlr. 

famt,  fansae,  lalse,  artificial,  adul- 
terated. 

faTori,  faroiita,  favorite. 

folgnit,  from  feindre. 

foisdn,  to  feign,  to  pretend  to. 

fèld-marictial,  m.  field-marshal. 

fmune, /.  woman,  ivlfe. 

f enttn,  /.  window. 

fer,m.  iron,  fen,  fetteta.  — i  che- 
ral,  borae-slioe.    fer  blanc,  m.  tin. 

(erm6,  -e,  shut. 

fenner,  to  shut,  to  cioae. 

femier,  ni.  farmer. 

ferrer,  lo  shoe. 

fermeté,  /.  firmnesa. 

féroce,  fierce,  ferociooa. 

festin,  m.  feast. 

fete.  /.  birthday. 

fen,  m.  fire. 


Français-Anglais 


feuille./  leaf  (o/6op*  oi 

féTiler,  ».  February. 

Ill  fiel 

fidèle,  failbfuL 

fier,  fière,  proud. 

figure,  /.  face. 

ie  figurer,  to  fancy. 

fll,  Di.  thread. 

fille,  /  daughter,  g^L 


fixer,  to  fix. 

flambeau,  m.  torch. 

flatter,  to  flatter,    ae  — ,  to  hope  ; 

to  flatter  one's  self. 
flattetir,  m.  flatterer, 
flesmatiquement,  calmly, 
fleur,  /.  flower, 
fleure,  m.  river. 
flocon,  m.  flake, 
foire,  /.  tail. 
fola,  f.  time;  bien  de*  —,  many  a 


feb 

February,  MTtier,  m. 

fellow,  garfon,  m. 

ferodous,  firooe- 

few,  pen.    a  f«w,  quelques  (oi^.  ), 

quelques-uns  (pron.). 
fewer,  moins. 
field,  champ,  ni. 
fifteen,  quinze. 
Ilftli,  cinquième. 
fifty,  cinquante. 
to  fight,  se  battre. 
to  fill,  remplb. 
to  find,   trouver;     (a   thing   loti). 


English-PreTWik 


flna,  beaa,  belie. 
finger,  doigt,  m. 
to  flnieh,  finir,  achever. 


B,/. 


first,  premier,  première. 

flsh,  poiaaon,  m. 

to  flt,  aller. 

fit  of  anger,  accès  (in.  )  de  colère 

flve,  cinq. 

to  flatter,  flatter. 

flatterer,  flatteur,  n>. 

flattering,  flatteur,  • 

flock,  troupeau,  ni. 

floor,  plancher,  m. 

floor,  farine,/. 

flower,  fleur,  / 

fly,  mouche,  /. 

fog,  brouillard,  m. 

to  follow,  suivre. 

foolieb,  fon,  folie  ;  sM,  aott*. 


^L,..d.,Coo^Ic 


IVatuiaia-Anglms 


fMcUoii,  /.  fonotion. 

fondre,  to  melt.     — en  lannee,  to 

bnnt  into  tean. 
fimt,  V.  make. 
force, /.  BtrengtL,  power. 
forAt,  /.  forest 
forgeron,  m.  blaokamlth. 
fort, -e(a(9.),atrong,  hud;  (ado.), 

mudi,  rerj.    trap  —,  too  much, 

too  bad. 
fdrtoi»,  /.  fortoiie. 
fon,  fol,  folle,  mad,  toolkdu 
fondn,  /.  lightning. 
fouiller,  to  nuuack. 
foule,  /.  crowd, 
tonrchette, /.  fork, 
fourtul,  f,  Atit. 
fournir,  to  famish. 
fonrmre,/.  for. 
fnis,  fraldte,  treHh,  cool 
fraise,/,  strawberry. 


fiaiaier,  m,  ftiawbeirj  plant. 

fiamboiae,  /.  raspberr;. 

franc,  nt.  franc,  30  sons. 

franc,     francbe,     atraigbtforwud 

française,  -e,  FrenoU. 

Fiance,/.  France. 

frapper,  to  strike. 

friqaentor,  to  freqoent. 

frère,  m.  brother. 

fripon,  m.  ro^ae. 

froid,  -e,  coid.    arolr— ,  to  be  oola 

ttoldenr,  /.  coldness. 

fnmage,  m.  cheese. 

fndt,  m.  fruit 

fmitier,  -ire  {adt.),  Imlt 

fnmie,  /.  emoke. 


fnienr,  /.  tnrj.    en  — 
foiienz,  -se,  foiioas. 
foail,  m.  gun. 


wild. 


bo 


English-FrenwJi 


foot,  pied,  n. 

for,  pool  ;  (during),  pondant  ; 
(marki»ç  tk*  btglnning),  depoisj 
(«H(f.),  car. 

to  forbid,  défendre. 

forenoon,  matin,  m. 

to  forget,  tmblier. 

to  forgive,  pardonner. 

(otk,  fooTchette, /. 

totmerly,  autrefois. 

tbrtnlght,  quinze  jouis,  m.,  quin- 
zaine,/. 

fortonate,  beureux,  ■%». 

fortnne,  fortune,  /. 

(oitr,  quarante. 

found,  troDTâ,  -e. 

fou,  quatre. 

Anuteen,  quatorze. 

fourth,  quatrième,  a  femth,  on 
quart 


franc,  franc,  m. 
frank,  franc,  franche. 
frea,  libre, 
freely,  librement 
to  freeze,  geler. 
French,  français,  -e. 
Frenchman,  Français,  m. 
freah,  frais,  fralcbe. 
Friday,  yendredi,  m. 
friend,  ami,  m.,  amie,  /. 
friendship,  amitié,/, 
ta  frighten,  effrayer, 
frightful,  affreux,  -euse. 
from,  de.    —    ma,    de    n 

—  htm,  de  B 
fmlt,  fruit,  n>. 
froit  (adj.\  fruitier,  -ère. 
to  fnlfll,  remplir. 
fnU,  plein,  -e. 
fur,  fourrure,  /. 
tofnmlah-  foômlr. 


^Lr..d.,  Google 


Françcàa-Anglitis 


{■KMT.  to  reach,  U>  gain. 

genou,  m.  knee. 

g«i,  -«,  olieoriui,  merry. 

gens,  m.  or/,  people. 

gaiement,  clieerftilly. 

gentil,  -le,  pretty,  nice,  amiable. 

ganaclie,  /.  blockhead. 

géographie,/ geography. 

tant,  «.  glove. 

gtberae,/.  cartridge-pouch. 

garton,  m.  boy;  waiter;  baokeloi. 

gibier,  m.  game. 

gude,  ffl.  keeper,  guard.  — cliaaie, 

glace,/  toe. 

m.  gamekeeper. 

gloire, /glory. 

gude,  /.    notice,    prendie  —,  to 

gorge, /throat. 

look  out,  to  take  care. 

goût,  m.  taste. 

gariot,  to  keep,  to  take  care  of. 

goflter,  to  taste;  to  lunch. 

gODTemante,  /.  goverae». 

gâteau,  m.  cake. 

grâce,    /     charm,    favor.     —   i, 

glter.  to  ipoU. 

thanksto.  de —,  pray,  I  pray  you. 

ganch'.  (<K(j.),  left. 

gracieux,  -»e,  graoefuL 

ganchs,  /.  left-hwid.    à     ,  to  or  on 

grammaire,  /  grammar. 

the  left. 

grand,  -o,  large,  tall,  great. 

geler,  to  freeze. 

grandir,  to  grow  up. 

général,  m.  genmsL 

etânge,  /.  bam. 

ginérenx,  -«o,  gBHerooH. 

graa,  graaae,  fat. 

gam                           English 

-French                           gra 

game,  jeu,  m. 

given,  donne,  -e.    —back,  rendu. 

garden,  jardin,  m. 

glad,  bien  aise. 

gardener,  jardinier,  m.,  -ère,/. 

Glasgow,  Glasgow,  m. 

general,  général,  m. 

glasa,  verre,  m. 

generoua,  généreui,  -se. 

glory,  gloire,/ 

genlns,  génie,  m. 

glove,  gamt,  m. 

gentte,      doux,      douce;      gentil, 

to  go,  aller.    —  away,  s'en  aller. 

gentUle. 

parUr.    —  ont,  eortir.    —  to  bed. 

gentleman,  monslenr,  m. 

se  coucher.    —  without,  se  paaaei 

de. 

George,  Georges,  m. 

gold,  or,  m. 

German,  allemand,  -e. 

gone,  allé,  -e,  parti,  -e. 

Germany,  l'Allemagne,  /. 

gone  ont,  sorti,  -e. 

to   get,   avoir,  reoevolr.    —  hero. 

good,  bon,  bonne;    (in  eondacf), 

arriver.   —  tia,Be  défaite.   —  np. 

sage,    to  be  so  good  aa,  avoir  la 

se  lever. 

bonté  de. 

governess,  gouvernante, /. 

gift,  cadeau,  m. 

girl,  fille,/ 

grammar,  grammaire,/ 

to  glya,  donner.     —  back,  rendre. 

grand,  magnifique. 

K 

*               L„„..d.,Coo^Ic 

piTt,  grave,  mrare. 

snvenwnt,  gnvelj. 

p»Tan,  /.  engravlDg. 

grac,  grwqne,  Greek. 

ptla,  /.  b&U. 

grelotter,  to  shiver. 

grenade,/,  pomegruuitc. 

graiMdisr,  n>.  grenadier. 

gnnonille,  /.  frog. 

gronder,  to  growl,  to  acold. 

groom,  m.  lackey. 

groa,  groase,  atout,  big,  large, 

groaaenr,  /.  eitn. 

gn>n   (ne    bt/on  verli),  acaimly, 

hanlly. 
guérir,  to  cure, 
gocire,  /•  war. 
QoiUatune,  m.  William. 


Fran^xU-Anglais 


iQgh. 


habilement,  akOtall;. 

habit,  ni.  ooat,  clothei. 

habitant,  m.  inhabitant. 

habitation,  /.  babltatlon. 

habiter,  to  dwell  in,  to  live  In. 

habitude,  /.  habit. 

habitai,  m.  frequenter. 

habitner,  to  aocuatcHU. 

'hair,  to  hate. 

haleine,  /.  breaiiu 

'liaricota,  m.  beaiu. 

harpagon,  m.  mlaer. 

'haiard,  m.  chance  ;   par  — ,  pep 

obance  ;  I  mippoae. 
'hlter,  to  haaten. 
'hant,  m.  height,  top. 
'bant,  -e  (ot^.),  high,  C»U;  (adt>.). 

'haatenr,  /.  helght 
La  'Bars,  The  Hague. 
'Haarl,  m.  Henry, 
hériter,  to  Inherit. 


gra 

grateful,  raconnalwant,  -e. 

great,  grand,  -e. 

greatcoat,  paletot,  m. 

gTMtiWM,  grandeur,  / 

Oieek,  grec,  grecque. 

gteso,  vert,  -e. 

on  what  gronnd,  à  quel  titre. 

to  gmr  np,  giandir, 

to  guarantee,  garantir. 

guardian,  tuteur,  fa. 

to  gueaa,  deviner. 

gneat,  invité,  m. 

to  guide,  mener. 

guilty,  coupable. 


habit,  habitude,/, 
had  (port-),  eu. 
The  Hague,  Id  Haye. 
balr,  cbeveo,  m. 


English-French 


haU,  demi,  -e,  la  moitié, 

half-lioiir,  demi-heuie, /. 

hand,  main,  /. 

handkerchief,  mouchoir,  m. 

handaome,  beau,  belle. 

to  happen,  arriver,  se  paaaer. 

happy,  heureux,  -ae. 

hard,  dur,  -e  ;  fort,  -e  ;  difSclle. 

hardly,  à  peine. 

harmonlona,  harmonienz,  nse. 

hat,  chapeau,  m. 

to  liaTe,  avoir,    will  you  —,  voulo* 

he,  II,  lui.     he  wbo,  celui  qui. 

head,  tête,  /. 

health,  aanté,/ 

to  hear,  entendre,    to  hear  it  laid. 

entendre  dire. 
heart,  cœur,  m.    with  all  my  beait 

de  tout  mon  eceor. 


^L,..d.,Coo^[c 


;    toot   i 


hen 

heon,  /.    hoar,    o' 
rhenre,  jutrt  now. 
henreuMmeiit,  happilf . 
bMreux,  -M,  happy,  fortmiMe, 
'hibon,  m.  owl. 

Mer,  yesterday.    —  solr,  lut  night. 
histoire,  /.  biatory,  story. 
birer,  m.  winter. 
■hollAiidaU,  -e,  Dutch. 
hommage,  m.  homage. 
homme,  m.  man. 

bonnCte,  boneat,  civil,  respectable, 
honnlteté, /.  kindnees,  courtesy, 
honoiaires,  nt.  pi.  fee. 
'honte,  /.  shame. 


Françcàs-Anglais 


'honteux,  -ae,  ashamed,  shamefaL 
hoireoT,  /.  shocking  thing. 
horrible,  horrible. 
horriblement,  dreadfully. 
hôte,  m.  host  ;  occupant. 
hStel,  m.  hotel,  roansion. 
bStel  de  Tille,  city  hall, 
'holt,  eight. 
'huitième,  eighth. 
ttnmenr,  /.  temper. 
humide,  damp,  moist. 


hea 

heaven,  ciel,  m. 
heavy,  lourd,  -e. 
heedless,  étourdi,  -e. 
heedlesanesi,  étourderie,  /. 
height,  hauteur, /. 
to  help,  aider. 
Henry,  Henri,  m. 

her  (pran.),  elle,  la.     ta  her,  lui. 
(o^.),  sou,  sa.  ses, 

here  is,  or  here 

herself,  se,  elle-mSme. 

hesitation,  héaitation,  /. 

to  hide,  cacher,    to  —  one's  self, 

se  cocher. 
high,  haut,  -e. 
him,  le,  lui.    to  Um,  lui. 
himself,  se,  lui-même. 
his  ((M^.),  son,  sa,  ses  ;  (pron.),  le 

sien,    la   sienne,    les    siens,    les 

Blennee. 
historian,  historien,  m. 
birtory,  hi«lolr«,  /. 
hold  1  tenez  t 

holiday,  congé,  m.;  jour  de  congé,  m. 
Holland,  la  Hollande. 
■t  home,  à  la  maison  ;  chez  .  .  . 


English-French 


Ice 


hooey,  miel,  m. 

honor,  honneur,  m. 

to  hope  {before  a  future),  espérer; 

{before  a  prêt,  or  paat),  aimer  h 

croire,  aimer  à  penser. 
horse,  cheval,  chevaux,  m. 
on  horseback,  à  cheval. 
boree-shoe,  fer  à  cheval,  m. 
bot,  chaud,  -e. 
hotel,  hotel,  m. 
boni,  heure,  /. 

house,  maison,  /.  at  the  —  ot,  chei. 
how,   comment,   comme,  que.    — 

long?  combien  du  tempe?  depuis 

quand?     —  many?  —  niDcb? 

combien  ? 
however,  pourtant,  cependant, 
hnmanity,  humanité,/, 
hundred,  cent, 
hundredth,  centlëtue 
hunger,  faim,  /.     to   M   hungry. 

avoir  faim. 
hony,  to  be  in  K,  6tie  preesi 


dt,  Google 


Françaig-Angiaw 


Int 


il,  be,  It. 

Ufa,  tkere  U,  there  kie. 

He,  /.  island. 

iUiutra,  f&mooa. 

Ub,  they. 

s'imagioer,  to  faner. 
Imiter,  to  imitate. 


Impatient,  -e.  Impatient 
liBpir*tiloe,  /.  empreai. 
ImpeitliwDce,  /.  impettiDenee. 
Impertinent,  m.  impertinent  fellow. 
Impitoyable,  pltUrae. 
Impottaat,  -«,  Important. 
U  Importe,  it  is  important;  D'Im- 
porté, no  matter,  never  mind. 
Impoulble,  Impossible. 
Impnr,  -e,  impure . 
inattenâii,  -e,  unexpected. 
Indinei,  lo  bend.   s'Incliner,  to  bow. 
Incroyable,  incredible, 
indlqner,  to  Indicate. 
IndlecritiOD, /.  indisoietion. 


Indlapenaable,  Indiapeniable. 
indlapwi,  -«,  indisposed. 
Infime,  infamons,  di^raoetol 
Infirlenr,  -e,  lower. 
Infiniment,  inflniiely. 
tnfoitnne,  /.  miafortone. 
Inerat,  -e,  ongratefol. 
injutnient,  nnjnstly. 
Inquiet,  -été,  nneasy,  trouUed. 
Inquiéter,   U>  annoy,     •'inqnlétei' 
to  trouble  one's  aéU,  to  be  uneasy 
Inscription,  /.  notice. 
Inscrire,  to  write  down. 
Insecte,  m.  Insect. 


s'instmlif ,  to 


Insulter,  to  insnlt. 
intelllEence,  /.  intelligence, 
intention,/,  meaning, 
interdire,  to  forbid, 
intéressait,  -e,  inleiesting: 


Idl                           Englùh-Frenck                           imt 

IdU,  parosseni,  ^. 

indeflolte,  indéfini,  -e. 

tf.sL 

IndlSerence,  indlfFA^noe, /. 

Ul  (a«.),  malade;   (adv.),  mal.  to 

be  — ,    8tre   malade,    se  porter 

inaiapoaed.  indisposé,  -e. 

mal. 

IndispoUble,  incontestable. 

illness,  maladie,/. 

to  induce,  engager  (à). 

Illnstrated,  illaatr&  -e. 

indnatrious,  laborieux,  ^. 

fllnstrious,  lllnstre. 

Infinite,  infini,  -e. 

inhabitants,  les  habitante,  m. 

Ink,  encre,/ 

Inkwell,  encrier,  m. 

important,  important,  -«. 

innocence,  innocence,  /. 

Insect,  insecte,  m. 

to  insist,  exiger. 

Insdence,  Insolence,/ 

In,  à,  dans;  en. 

instant,  instant,  m. 

inch,  ponce,  m. 

instead  of,  an  Uen  de. 

to  insult.  Insulter. 

liidMd,bien. 

to  Intend,  compter. 

3« 

/ 

Int 


IntirMaer,  t 
luUrét,  m.  Interest, 
ioteipttler,  to  apeak  to. 
interprète,  m.  interpreter. 
Interrompre,  to  [ntermpt. 
Inutile,  nmlees. 
invalid*,  m.  veteron. 
inTltation, /.  IsTltaUon. 
invite,  m.  goeet. 
inviter,  to  incite. 
Irlande,  /.  Ireland, 
iiréwln,  -e,  [rreeolute. 
Italie,  /.  Ital?. 
italien,  -ne,  Italian. 


J'  «(and» /or  je. 

}«cqtWB,  m.  James. 

Jalonste,  /.  jealousy  ;  Venetian  tilind. 

jalooz,  -M,  jealous. 

jamfliffi    ever.       ne  .  .  .  jamaia, 


Français-Angiais 


jambe,  /.  leg.    à  tontes  — .  . 


■■  full 


janvier,  m.  January. 
Japon, m.  Japan. 

jardin,  m.  garden.    — det>  Fiantes, 
public  garden. 


jardinier,  m.  gardener, 
janne,  yellow, 
je,  I. 

Jeanne,  /.  Jane. 

jeter,  to  oast,  to  tiirow. 

Jen,  m.  game,  pla; 

jeudi,  m.  Tbursday. 

jeune,  young. 

jeflner,  to  fast. 

jeunesse,  /.  yonth. 

Joie./  joy. 

jelndre,  to  join,  to  meet. 

joli,  -e,  pretty. 

joue,/,  cheek. 

joné,  -e,  played. 

jouer,  to  play. 

jouir  ds,  to  enjoy. 

joujou,  m.  toy. 

jour,  m.  day, 

journal,  -aux,  m.  newspaper. 

journée,  /.  day. 

jovial,  -e,  jovial. 

jay  eux,  -se,  ctieerFul. 

juillet,  m.  July. 

jumeau  m.,  jumelle,/.,  twin, 
jurer,  to  swear. 


Int 

interest,  intérêt,  m. 

intereating,  intéressant, . 

to  interfere,  se  mÊler  de. 

to  intimidate,  intimider. 

Into,  dans. 

to  invite,  inviter. 

iron,  fer,  m. 

it,  il,  le,  la,  loi.  of  tt,  en.  to  it,  y. 
it  ia  the  teath,  c'est  le  dl 
I,  c'est  moi  ;  it  is  they,  ce  soi 
eux.  It  ia  said,  on  dit.  that' 
it,  c'est  çft. 

Italian,  italien,  -ne. 

Italy,  l'Italie,/ 


English- FVench 


itls 


JQD 


James,  Jacques,  m. 
Jane,  Jeanne,  /. 
January,  janvier,  m. 
Japan,  Japon,  m. 
jealous,  jaloux,  -se. 
jest,  plaisanterie,  /. 
jewel,  bijou,  tn. 
John,  Jean,  m. 
jouniey,  voyage,  m. 
July,  juillet,  m. 
June,  juin,  m. 


Français-Anglais 


Jnate,  just,    toot  — ,  ezaotly. 
Jnstsmnit,  jiut,  exactly. 


1'  Mandi/orleorU- 
to,  the  ;  ber.  It. 
U,  there- 

Uborienx,  -•»,  induBtrions. 
lâche,  cowardly. 
Uconiame,  m.  oonciaeneM. 
Uid,  -e,  ngly. 
Ulii«,/.  wool. 


UioMT,  to  let,  to  allow,  to  leave,  t 
let  ftlene.  —  tranquille,  to  It 
al*se.    —  tomber,  te  drop. 

lait,  m.  milk. 

lampe,  /.  lamp. 

lancer,  to  throw. 

lanj;ne,  /.  tonpie,  language. 

languli,  to  languiah. 

lapin,  ffl.  rabbit. 

Uqu^Ie,  which. 

lai^e,  broad. 

largeur,  /.  bmadth. 

larme,  /.  tear. 

las,  laaae,  tired, 

latin,  -e,  Latin. 

larer,  (o  wash. 

le,  the  ;  hln,  it. 


Jus 


EnglishrFremh 


lea 


jnit    Çaâj.),    juste;    (adv.),    jnc 
ment,     to  lui»«  —,  venir  de. 
now,  tout  à  I'henre. 

taatlce,  justice,  /. 


to  keep,  garder. 

key,  clef,/. 

CO  kill,  tuer. 

kilogram,  kilogramme,  m. 

kind,  bon,  bonne. 

to  kindle,  allumer. 

klndneBS,  bonté,/. 

to  kiss  each  other,  s'embrasser. 
kitchen,  cuisine,  /. 


to  laboi,  trav^er. 
labor,  travail,  m. 
laboilane,  latioiieaz,  -ae. 
Aace,  dentelle,/. 


Udder,  échelle,/. 

lady,  dame,  /.    yonng  lady,  jfune 

fille,  jeune  personne,  demoiselle,/, 
lamb,  agneau,  m. 
lamp,  lampe,  /. 
land,  terre,/. 
landlord,  propriétaire,  m. 
langnaKe,  langue,/.,  langage,  m. 
large,  grand,  -e  ;  gros,  -se. 
last,   dernier,  dernière.     —  month, 

le  mois  dernier.    —  erening,  hier 

soir.    —  night,   cette    nuit,     at 

last,  enfin. 
late,  tard,  -e.    to  be  —  in,  tarder  &. 
Latin,  latio,  .e. 
to  langh,  rire, 
langhed  {part.),  ri. 
law,  loi,  /. 
lawyer,  avocat,  m, 
laziness,  paresse,  /. 
U17,  paresseux,  -se. 


toit 


back,    ramener. 


-to,  a 


-away. 


[leaf,  feuille, /- 


^L,..d.,Coo^lc 


FrançcM-Anglau 


Iwtnn,  /.  reading. 

Uf  er,  Ugtre  (««.),  ll^t. 

Mfnnw,  m.  Teget&ble. 

IfiMlftinalfi,  n,  DOxt  dftf < 

lentoniMit,  bIowIj. 

légpud,  m.  leopard. 

lequel,  Uqnelle,  Utqnela,  leeqnelles, 

wbicb. 
1m,  the  ;  them. 
te«t,  m.  ballAM. 
lettn,  /.  letter, 
toot    (pron.),   to   them,      (adj.), 

their,      le  — ,  U  — ,  iM  lean, 

tbein,  their, 
lerer,  to  ralie.    m  — ,  to  rlw,  to 

get  op. 
lèrre,/.  lip. 
libraire,  m.  bookseller, 
libre,  free,  disengaged,  M  liberty. 


de,  Instead  ol 


Hen,  m.  place. 

Uene,/.  league. 

lieutenant,  m.  Uentenant. 

l^e,  /.  line. 

Ilnge,  m.  linen. 

lion,  m.  lion,    lionne, /.  Uoneas. 

lire,  to  read. 

Ustlie,  /.  verge,  border. 

lit,  M.  bed. 

litre,  fn.ht«r  =  I|pfirt*. 

llrre,  m-book. 

liTre,  /.  pound. 

liTife, /.  livery  ;  retinuo  of  servania, 

logei,  to  lodge. 

loi,/.  lavr. 

l'on  ttandt/or  on,  one,  people 

loin,  far.    —  de,  far  from,    de  — , 

from  afar, 
loisir,  m.  leisure. 
Lmdres,  m.  London. 


lea 

to  learn,  apprendre. 

learned,  instruit,  -e. 

bamt,  appris,  -e. 

at  leut,  dn  moins,    at  the  — ,  an 

leather,  cuir,  m. 

to  leave  (go  aioay),  partir;  (I«aM 

behtna),  laisser  ;  quitter, 
loft  (a<y.),  gauche. 
leg,  jaw  be,  /. 
to  lend,  prêter, 
length,  longueur,/. 
lent,  prSté,  -e. 
leopard,  léopard,  m. 
lees  (a((f.),  moindre  ;  (ode.), moins, 
lesson,  leçon,  /. 
lest,  de  peur  que,   de  cn^nte  que  ; 

(i^tr  verbe  expremins  fear) ,  que. 
to  let,  laisser  ;  (o  kottte),  louer. 
tetter,  lettre,/. 

ttbertj,  liberté,  /    at  ■-^.  libre. 
tibcuT,  bibliothèque,/. 


Snglisk-IVench 


l(n> 


life,  vie,  /. 

Ught  (ot^.),  léger,  légère. 

light  (noun),  Inmlèie,  /. 

to  light,  allumer. 

like  (otQ.),  pareil, -le  ;  (adv.),  oomnuL 

to  like,  ^roer. 

to  be  lUce,  ressembler  (A). 

likely,  probable,  vraisemblable. 

lily-of-the-valley,  muguet,  m. 

linen,  linge,  m. 

lion,  lion,  m.,  lionne,  /. 

Up,  lèvre,/ 

to  listen,  écouter. 

little  (•«$■),  petit, -e;  ritdir.),  po) 

to  live,  demeorei  ;  vivre,    lire  in, 

habiter. 
lively,  vif,  vive, 
living,  vie,  /. 
to  lock,  fermer  à  clot. 
London,  Londres,  m. 
long,    long,    longue,     a   —  tlipa 

longtemps. 

■0  LML,..d.,C00gIC 


/VoRçms-^n^fau 


le  —  de, 


long,     Ioii{iM,     long, 

tbroQgb,  ftloDgà 
longe,  /.  loin. 

lODftempe,  a  long  time,  long. 
lODgaenr,  /.  length. 
loraqne,  wben,  while. 
bner,  U>  praise. 
loner,  to  hlr^,  to  rent, 
lonenr  de  chevaiuc,  tn.  stable-beeper. 
Louie,  n,  LouU. 
lonle,    —  d'oi,    n>.    louis,   twenty- 

tnuio  p!ec«. 
Looiae,  /.  Looiae. 
lonp,  m.  wolt 
lotud,  -e,  heaTy, 
In,  -e,  read, 
Incratff,  -re,  Incrative. 
InaiiT,/,  gleam,  flash,  light, 
M,  he,  [o  him,  to  her,  Co  It.  Ini- 

mSme,  himself,    de  loi-même,  of 

hia  own  accord. 
Inire,  to  ehlne,  to  letter 
lnmUra,/IIght. 
Inndl,  tn.  Monday. 

Innettea,  /.  apeotadea. 

Intte,  /.  atrag^e. 

lutter,  to  atniggle,  to  fight. 


m'  Mandtfor  ma. 

dl.  ttandt/or  Hanalenr,  Sir,  Hr. 

ma,  my. 


Madame.  /.  Hadtun,  His 

■ademoUelle,  /.  Miss. 

masaaln,  n>.  shop,  atore. 

magnanime,  magnanimous. 

magQifiqne,  magnlfloent. 

mai,  tn.  Ma;. 

main,  /.   band  ;    donner   la   — ,   to 

shake  banda. 
maint,  -e,  many,  many  a. 
maintenant,  now,  by  thia  time.     — 

qne,  now  that, 
mala,  bat  ;  why  1 

maison,  /  hooae.    à  la  — ,  at  home, 
m^tre,  m,  teacher,  master 
maîtresse,/,  mistreaa. 
majesté,  /.  majeaty. 
mol,  (71.  barm,  evU. 
mol  (ode.),  ill,  badly,    de — en  pis, 

from  bad  to  worse,     ae  poitel  — , 

to  be  alok. 
malade  (ai^.),  01,  alck  ;  (n.),  patient 
maUdle,  /.  lUnesa. 
molentenda,  tn.  misimdeTBtsuding. 
maigri,  In  eplte  of. 
maUienr,  tn.  misfortune. 
malheorensement,  nnfonnnately. 
malhenreux,  -«e,  nnbappy,  nnfoita- 


lon 

so  longer,  ne  .  .  .  phu. 

to  look,  avoir  fail.    —  at,  regardei 

—  for,  chercher. 
to  lose,  perdre, 
lost,  perdu,  -«. 
lonls,  Louis,  m. 
to  lore,  aimer. 
low,  bas,  basse, 
uck,  cbance,/ 


English-French 


magnanimity,  magnanlntiU,  /. 

magnificent,  magnlflqae. 

matd-serrant,  bonne,  /. 

to  moke,  tairo,  — haste,  sedépêcher 

malignant,  malin,  maligna, 

mamma,  maman,  /. 

mian,  homme,  tn. 


lYançais-AngUm 


iBAiiKM,  to  «at. 

BuaiAie,  /.  tny,  manner;   —  de 

TOir,  point  ot  Tlew. 
manquer,  to  miM,  to  fail,    —  da, 

to  lack,  to  be  In  need  ot. 
mantean,  m.  cloak. 
nurbie,  m.  marble. 
marcband,  m.  dealer,  memhant. 
maicbandei,  to  bargain  tor. 
aardie,/.  step. 
marcher,  to  walk,  to  march  ;  to  go 

maidi,  n.  Tueaday. 

maiécluU,  m.  marabal. 

le  Haioc,  Horocoo. 

maiB,  ni.  Haroh. 

matin,  m.  morning. 

manvala,  bad.    —  aujot,  bad  boy, 

bad  fellow. 
me,  me,  to  me,  m;B£lf,  to  myaell. 
mecluuit,  -e,  naughty,  wicked, 
mécontent,  -e,  displeased. 
mécoatentui,  to  displease, 
médecin,  m.  doctor, 
meilleur,  -e,  belter  C<Mf-)- 
mtler,  to  mix  ;  ae  —  de,  to  meddle 

with. 
même,  aame,  evan.    de  — ,  Uhewlse. 


mémoiie,  /.  memoiy,  remembrance 

menacer,  to  ttireaten. 
minagei,  to  aave,  to  spare, 
ménagerie,  /.  ménagerie. 
mener,  to  t^a  to,  to  lead, 
mensonge,  m.  deceit,  lie. 
mentionner,  to  mention, 
maotii,  to  lie,  speak  falaelj. 
menton,  m.  chin, 
mer,  /.  sea. 
merci,  tbank  you. 
mercredi,  m.  Wednesday, 
mère,/,  mother. 
mériter,  to  merit, 
mes,  my. 

Hesdames,  /,  ladies,  Headamea. 
llesdem<daellea,    /.      Aliases,     the 

Ulsses. 
message,  m.  message. 
KessleiiTa,  m.  aita,  gentlemen. 
mesnre,  /-  measure. 
mital,  m.  metal, 
métier,  m.  trade,  proteaeion. 

mettre,  to  put,  to  put  on.    aa  —  k, 

to  go  to,  to  set  about, 
le  Heziqne,  Mexico. 


English-French 


mannerB,  manières,  /.  plur. 

many,  beaucoup,     as  —  aa,  autant 

quo.     too  — ,  trop, 
many  a,  maint,  -e. 
marble,  marbre,  m, 

to  march,  marcher, 
market,  marché,  m. 
to  many,  épouser. 
Haiy,  Marie,/, 
master,  maître,  m, 
match,  allumette,/, 

tt  may  ba,  il  se  pent,  il  tfit  ppnslble. 


me,  me,  mot. 

meadow,  pré,  m.,  prairie,/. 

to  mean,  Toulolr  dire. 

meaning,  intontlon,/. 

neat,  viande,  /. 

to  meddle  with,  ae  mGler  de. 

to  meet,  rencontrer.    t«  go  to- 

aller  an  devant  de. 
to  mend,  raccommoder, 
merchant,  négociant,  m. 
merry,  gal,  -e. 
metal,  métal,  m. 
meter,  màtre,  m. 
Mexico,  le  Mexlqno> 


^L,..d.,Cooglc 


F^ançau-Atiglau 


miel,  m,  bOMT- 

le  mlui,  la  mleiUM,  Ue  mleiia,  1m 
miennee,  mUie. 

mlanz,  better  (adv.).  ùin  it  son 
—,  10  do  one's  beet. 

mil,  one  tboound  (vted  in  date» 
only). 

mllleo,  m.  middle,  an  —  da,  tn 
tbe  middle  ol,  Among, 

milltiire,  m.  soldier, 

mllla,  m.  thoiuand  ;  mQe. 

mllllud,  m.  ft  bllUon. 

million,  m.  million. 

KUtiade,  m.  Miltladee. 

miniatre,  m.  mlnUter. 

mlnnlti  m.  mldn1gbt< 

oalaate,/.  mlnate. 

Dilroir,  m.  miiror. 

mis,  mlae,  pnt,  dreased 

nilatrable,  miienble  ;  wretoh. 

miaère,  /.  misery. 

Mile,  abindi /or  Mademoisella,  MIn. 

■lie*,  ttattdt  for  Hecdemoiaelles, 
Hlnee,  tbe  MlMea. 

m.  Kandf  /or  lleulnuv,  gentle- 
men, Menre. 


Mme.  Jtaad*  fin-  Mad«m>,  Hadun, 

Hie. 
Xmee.  Hand»  for  MeeJamee,  Isdiea, 
modile,  m.  model, 
moderne,  modem, 
modiste,  /.  or  m.,  milliner. 
mteOTB,  /.  manneiB,  cnstoms. 
moi,  I,  me,  to  me,  as  for  me.    à 

mal  1    help  I    mtd-mlme,  mysell 
moindre,  less,    le  — ,  least 
moine,  less,  fewer.     1  —  q»,  nn- 

lees.    an  — ,  at  the  least,  at  any 


dendet, 


dn  —,  at  ] 
moif,  m.   moDtli.      le  — 

last  month, 
moitU,  k  moitié,  /  half, 
moment,    m.   moment. 

perdu,  span  momenta, 
mon,  ma^  mes,  my. 
monde,  m.  world,    beanconp  da  —, 

many  people,      peiaonne  an  — , 

nob<>dy  in  the  world,      tont    le 

— ,  BTerybody. 
■onaleor,  m.  Sir,  Mr.,  gentleman, 
mont,  m.  hill. 
les  monts  Kocbenz,  Bocky  Moun> 

tJ^ns. 


mid 

Middle  Ages,  moyen  i^.  m. 

midnight,  minait,  m. 

mlla,  mille,  m. 

milk,  Ut,  m. 

milllnei:,  modiste,  m.  orf. 

nlUion,  million,  m. 

mine,  le  mien,  la  mienne,  les  n 

las  miennes, 
minister,  ministre,  m. 
minuta,  mlnate,  /. 
mirror,  miroir,  m. 
misery,  misère,  /. 
misfortnne,  malheur,  m. 
to  mislay,  égarer. 

■     "     •rlSUa.,/. 


English-French 


to  mock,  se  moqner  de. 

modem,  modems. 

moment,  moment,  m. 

Honday,  londl,  nt. 

money,  argent,  m. 

monkey,  singe,  tn. 

Mont  Blanc,  le  Mont  Blano. 

month,  mois,  m.    In  the  —  of,  an 

mois  de, 
moon,  Inné,  /. 
more,  pina,  daiontaxe.     oo  mon 

n»  .  ,  .  pina. 


Fhmçttts-Ançlais 


Bonter.  to  go  ap,  to  0^117  np; 

montra,  /.  wuch. 
Bontia:,  ta  Aoir,  ta  pobt  to, 
M  moquer  de,  to  «near  at,  langta  al 
BOrceu,  m.  piece, 
moidre,  to  bite. 
BOmiie,  /.  bit«. 
moit,  /.  death, 
mort,  -•  (pari.),  deul 
mot,  m.  word, 
■non,  (mol),  molle,  soft. 
DOnclie,  /.  flj. 
moncholr,  m.  baDdkerchief. 
t,  -e,  dying. 


woweHne,  /.  miulin. 
mODtarde,  /.  miutard, 
«onton,  n>.  sbeep. 
monvemeiit,  f 
cnoiiTOir,  to  move,  to  stir. 
moyen,  m.  meana,  wa;.    — 

Middle  Ages, 
mnet,  -ette,  mute,  dlent. 


bellow,  to  rau. 
M.  lily-of  .tbe-vaU^y 


mnsiciac. 
nwslqne,  /.  moslc. 

naltie,  to  be  bom.     fain   —,  to 

produce,  to  give  rise  to. 
Ifapcdfoii,  m.  Hapoleon. 

nattiral,  -i»,  natural. 

nanfrage,  m.  abipwreck.    falia  — , 

to  be  wrecked, 
n'est-ce  pas.    See  ttn. 
ne  .  .  .  pas,  not. 

ne  .  .  .  personne,  nobody,  30  one 
ne  .  .  .  pina,  no  longer, 
ne  .  .  .  que,  only,  nothing  bat 
né,  nje,  bom. 
nécessaire,  neoeasary. 
négociant,  in.  merchant. 


EnglUh^  French 


morning,  maUn,  m. 
mortal,  mortel,  mortelle 
the  moat,  plupart,  /. 
mother,  mère,  /. 
monntaln,  montagne,  f. 
mouse,  souriB,  / 
month,  bouche,  /. 
moremeut.  mouvemeot,  w. 
Mr,,  Monsieur  or  M.,  m. 
Hrs.,  Madame  or  Mme.,  f. 
mncil,  beaucoup;  lort.      M 
tant,     too  — ,  trop. 
'  mnfl,  manchon,  m 


■^  il  faut  qne;  derolr. 


sapldn,  servittee,  /. 
ITapoleon,  Napoléon,  m. 
naughty,  méchant,  -e. 
near,  près  de. 
nearly,  preeque. 


^„..d.,  Google 


ut 

Ihstnçait-Ançtms                         bu 

adf^/.Biow. 

Bord-ooert,  northweat- 

iMaiii,  no,  no. 

noa,onr. 

ort,MtU,deHi. 

Botra  (a*.),  OUT. 

<Mto7*r,  to  dcw. 

lenWre,  U  — ,1M  oUtna  (pro».), 

i«Mif.  niM. 

mat,  oann,  new-made. 

ae  DOORlr  de,  to  Uve  im. 

neren,  w.  nephew. 

onrseWea.        nona-mêmea,    onr- 

nés,  m-Boae. 

selvea. 

Id  ...  al,  neither  .  . 

BOT. 

nomrean,    tM«Tel,    nonreUe,    new 

niice,/.  niece. 

de— .again. 

jioii,  -e,  black. 

nouTBlle,/.  report;  Cp(«r-),  news 

nom,  m.  name. 

norembre,  m.  November. 

nombte,  m.  number. 

nn,  ntw,  bare. 

t. 

Btdre,  to  Injare. 

nomniM',  to  name. 

nuit,  /.  nlgfat.    cette  —,  laat  ni^ 

son,    no.     al   moi  — phia,    nor  I 

(fivmiitaitkitMomtng). 

either. 

onl,  nmUe  (a4f.),ao. 

Vomand,  fa.  Nonnan. 

nec 

English 

French                           num 

to  be  necMaaiy,  falloir. 

no,  non,  ne  .  .  .  paa,  ne  .  .  .  point 

oock,  cou,  m. 

—  longer,  -more,  ne  .  .  .  pins. 

to  need,  aïolr  bewln  de 

falloir  de. 

—  Mie,    pereonne  ...  ne.       — 

needle,  fttgoille,/. 

money,  pas  d'argent. 

to  neglect,  né^iger. 

□0  (adj.),  nul,  nnUe. 

Mishbor,  yoisin,  m.  ;  TOlgine,  /. 

neither  .  .  .  noi,  ni  .  . 

.  nL 

nolae,  bmit,  m. 

iwphew,  nevea,  m. 

noon,  midi,  m. 

■ero,  Néron,  m. 

nor,  ni.   —  I  either,  ni  moi  non  pin* 

norer,  ne  .  .  .  jamais. 

north,  nord,  m. 

Mw  (asofAer),  nouveaw,  souTelle. 

□ose,  nez,  m. 

new-made,  neuf,  neuTe. 

not,  ne  .  .  .  paa.    — at*ll,paed> 

newB,  nouvenes,/.  plur. 

tout,  point.    —  jret,  paaenooRb 

note,  biUet,  m. 

next,  prochain,  -e. 

note-book,  cahier,  m. 

nice,  gentil,  gentille. 

nothing,  ne  .  .  .  rien. 

niece,  nièce,/. 

lUght,nmt,/.  >t-,  le 

soir.     Uat 

norel,  roman,  m. 

—,  cette  nuh. 

Norembei,  novembre,  m. 

nine,  neuf. 

nineteen,  dix-neuf. 

nowhere,  nulle  part. 

number,  chiffre,  m.  ;  nombre,  m 

ninth,  oeuTième. 

nnmerona,  nombreux,  .«e. 

^L,..d.,CoogIc 


F^ançaia-Angîaia 


obéli,  to  obey. 

objet,  m.  object. 

Obligé,  -e,  obliged. 

Obliger,  to  oblige. 

obKm,  -e,  obacnre,  duk. 

Obiemi,  to  obeen'e,  to  keep. 

Obtenir,  to  obtain. 

ocuaion,  /  opportnnity  ;  bargain. 

occnpj,  -t,  bnay,  engaged. 

occuper,  to  occnpy. 

octobn,  m.  October. 


r,/.i 


nU. 


(bU.  m.  (pi.  yenx),  eye. 

œuf,  nt.  egg. 

offenser,  to  ofiend. 

offert,  -a,  offered. 

office,  m.  office,  duty,    bona  offln», 

kind  offlcea, 
lacier,  m.  officer. 
(rfire,  /.  offer, 
offrir,  to  offer. 
oiaean,  m.  bird. 
ombrelle  /.  parasol. 
omettre,  to  omit 


omniboa. 
on,  one,  people,  we,  yon,  tbey. 
onde,  m.  onde, 
cnt,  have  (third per»on pi.). 
onie,  elsTen. 
OQiième,  eleTentb. 
opjra,  m.  opera, 
opération,  /.  operation, 
optiden,  ni.  optician. 
a'oppoMr  (à),  to  object  to. 
opprimer,  to  oppress, 
or,  m.  gold, 
oracle,  m.  oracle, 
oiatenx,  -le,  stormy . 
orange,  /.  onnge. 
ordinaire, common,   àl'— ..aant 


ordonner,  to  order, 

ordre,  m.  order. 

oreille,/,  ear.    bonde  d'— ,  /.  eat'- 

ring, 
orphelin,  m.  orphan. 
wtoUn,  m.  ortolan,  a  deliajte  biro. 
oser,  to  dare, 
Oter,  to  take  off  or  away. 


oat 

oath,  Mtment,  m. 
to  obey,  obeir  (A). 
to  obll^,  obliger, 
obstinate,  obstiné,  -e. 
to  obtain,  obtenir. 
Odober,  octobre,  m. 
of ,  de  ;  du  ;  de  la  ;  des. 
offence,  faute,  /. 
offer,  offre,  /. 
offered,  offert,  .e. 
office,  iDureau,  m. 
officer,  officier,  m. 
often,  souvent, 
old,  vieux,  vieil,  vieille, 
to  omit,  omettre. 
omnibns,  omnibus,  m. 
on,  sur.     on  btfore  a  dag  o 
not  tratuloted. 


English- French 


y-3. 


the  one,  celui,  celle. 
one's  self,  se,  soL 
only  {adj.),  seal,  -e;  (ode.),  souIp 

meat,  ne  ,  .  .  que. 
to  open,  ouvrir. 
opened,  ouvert,  .e. 
opera,  opéra,  m. 
opportunity,  occaaicn,  /, 
to  oppooe,  opposer. 
or,  ou. 

□ranse,  orange,/. 
order,  ordre,  m. 

to  order,  ordonner,  commander. 
ordered,  commandé,  -e. 
in  order  that,  afln  que,  pour  <|U6 


^L,..d.,CoogIc 


Fraauiaia'Anglai» 


oo,  or. 

oA,  wben.    pu  -^  whiob  ' 

oubliai,  to  tozteA. 

oni,  jes.    }e  croU  qo*  — ,  1 

onn,  m.  bear. 

«fit,  for  aofit,  m.  Angnat. 

ontn,  beyond,  bealdes. 

onTcrt,   -e   (<u^.),   open; 

opened, 
ouveitora,  /.  opening, 
ouvrage,  m.  work  ;  book, 
onvriei,  m.  workmut. 
oavtli,  to  open. 


paille,  /.  stnir. 

pain,  m.  bread,  loaf. 

paire,  /.  pair, 

paix,  /.  peace. 

palais,  m.  palace  ;  palata. 

pUe,  pale. 

panier,  m.  baaket. 

paatonle,/.  slipper. 


papier,  m.  piv>er.    — i  lettiea,  note 

paper, 
paqnet,  m.  p«rcel,  boodle. 
par,  by,  througb  ;  b^or*  word»  esc- 

pret»t%g  time,  a  or  an.    —  id, 

this  way,  in  Uûb  diiectioo. 
paraître,   to  appear.    Tient  de  — , 

joBt  pnbtished. 
parapluie,  m.  umbrella, 
parbleu  I  upon  mj  word  I 
pare,  m.  park, 
parce  qne,  because, 
parconrir,  togooTsr,  torunthnKi^ 
par-deaooni,  under, 
par-deaana,  over 
paideasiiB,  m.  overcoat, 
pardon,  m.  pardon  ;  eicuae  me  1 
pardMUMT,  to  lo^ve. 
pareil,  -le,  like,  alike,  each, 
parent,  m.  parent,  relaUve. 
pareaoetij:,  -ae,  lax;,  idle. 
parfaitement,  perfectly,  qait«. 
par  ici,  this  way. 
parier,  to  wager. 


EnglishrFremch 


other    ((j^emi),    antre  ;     (addi- 

(tofwl),  encore  an(une). 
otherwlae,  autrement. 

oora,  le  nOtre,  la  nOtre,  lea  nOtres. 

onraelves,  nous,  nouB-mGmes. 

out,  ho™,     to  go  — ,  sortir;  to  set 

to  owe  {ought),  devoir, 
owl,  blbou,  m. 
own,  my  own,  le  mien, 
overcoat,  pardeaans,  m. 


to  pack,  emballer, 
package,  paquet,  m 
pain,  donleor,  /. 


-  bmali,   pin 


palnftd,  donlenreox,  ■* 
paint,  oonlenr,  /. 

to  paint,  peiodre. 

painter,  peintre,  m. 

painting,  tableau,  m.  ;  peinture,  / 

pair,  paire,  /. 

palace,  palAis,  n. 

pampUet,  brochnie,/. 

paper,  papier,  m.  ;  journal,  m. 

paraaol,  ombrelle,  /. 

parcel,  paqnet,  m. 

pardon,  pardon,  m     to  aak — ,  d» 

mander  pardon. 
to  pardon,  pardonner, 
parenta,  parents,  m. 
Parisian,  parisien,  -enne. 
park,  pare,  m. 


parlé,  -e,  spoken. 

pirlenuit,  m.  puilkment 

parlai,  to  spaak. 

parmi,  among. 

parole,/,  word. 

part,  /.  p»rt,  abare.  d«  tu  (ta,  aa) 
— ,  front  me  (Uteci,  him,  her>. 
qwlqnft — ,  aomewbere.  onlle-  , 
uonbere. 

parti,  •«,  gOM  away,  departed,  aet 
ODt,  left. 

partieolariti, /.  pecoliaritj. 

BO  particulier,  priretely. 

pdltie,/.  part;  P^'ty,  exciurion. 

•^irtlr,  to  set  ont,  to  leave. 

partent,  evBiywhere. 

parrenlr,  to  reach,  aacceed. 

pas  (ode),  not,  not  any.     See  ne. 

pas,  m.  Htep. 

paaaa^e,  m.  passage. 

paiaer,  to  spend  ;  to  hand  ;  to  es- 
cape, to  go,  to  pass.  K  — ,  to 
tahe  place,  occur,  m  —  de,  to 
do  without.    —  chei,  to  call  on. 

pastenr,  m,  pastor. 

patiner,  to  Hkat«. 

paarie,  poor. 

payer,  to  pay  ((or). 


Frasu^is-Anglat» 


pay*,  m.  coontr;. 

payian,  m.  peasant. 

pécore,  /.  silly  gooae. 

pelEoe,  nt.  comb. 

peigner,  m.  to  comb. 

peine,  /.  trouble,  labor,  grief,    à 

—,  scarcely,  just.     donuei-Toua 

U  — ,  prenes  U  — ,  please, 
ptintre,  n.  painter, 
pendant,    daring,     for.      —    qne 

during,  while. 
pénible,  painful, 
pensée,  /.  thon^t. 
penser,  to  tliink. 
pension,  /.  boarding-acbooL 
porcher,  to  perch, 
perdre,  to  lose, 
perdu,  -e,  lost. 
pir«,  in.  father, 
permettre,  to  permit, 
permission,  /.  penrission. 
Perses,  m.  Fersiaiis. 
personnage,  m.  peisonagfl. 
peraonne,    /.   person,    people,    aoy 

one.    jeone  —,  /.    yonng    lady. 

ne  .  .  .  personne,  m.  nobody,  no 

one.    —  aa    monde,    nobody   in 

the  world, 
peiraader,  to  persuade. 


par 

parlor,  salon,  m. 

part,  partie,/. 

to  part,  séparer.     — 

■jthei,  ae  séparer, 
to  pass,  passer,    to  « 

passage,  passage,  m. 
(Wtience,  patience,  /. 
to  pay  for,  payer, 
peace,  paix,  / 
pear,  poire,  / 
peaaant,  paysan,  m. 
pen,  Tdome,  /. 


English-French 


pet 


pencil,  crayon,  m. 

pen-holder,  porte-plume,  m, 
I   pen-knife,  canif,  m. 

people,gen8;  on,l'on.    aomanr— ^ 
I       tant  de  monde. 

pepper,  poivre,  m. 

to  perceive,  apercevoir 

perfectly,  parfaitement. 

perhaps,  peut^re. 

perishable,  périssable. 

permisaion,  permission,/ 

to  permit,  permettre. 

person,  peiaonne,/. 


M  „..d.,  Google 


F^ram^oàa-Anglais 


petit,  -•,  Utde,  nnall,  Aon. 
fes,    m.  few,  a   Bttle.    «mit- 

before  long, 
pan,  liole,   few,   oot   Teiy.    — 

—,  bj  degrees,  gnânally.     à  - 

près,  about,  neariy. 
peupla,  m.  people,  nation. 
penr,    /.    fear.     stcIt    — ,    to    1 

fT"M  .  de  —  de,  for  fear  of. 
pevt^tie,  periiap». 
pUlMOphiê,/.  phOowph;. 
pkoapboriqne,  fdioqihoreKrat. 
pkotosnpUa,/.  pbotogiiq)h. 
pfciMe,/.  eaiteDce. 
pièce,/,  idem  ;  (a«al.),  ^day. 
plad,  m.  foot,    i  — ,  on  foot, 
pierre,/,  atone, 
pieiretix,  -ee,  atony. 
pUton,  m.  pedeatriuL 
M  piqoei  de,  to  pride  cme'a  aeU. 
pin,  worae. 
pis  (ttfa.),  worae. 
pttK./.pl^. 
^ace,  /  place,  sitoatton  ;  aeat. 


le,/.  ■ 


I  plty. 


pUin,  to  ^eaae.    sa  — ,  t 
a'il  TOoa    plaît,   if    joa    p 
pUIt-il,  what  did  jou  bi^  t 

plaiaîi,  fli.pleaBaia. 

plancher,  m.  floor. 

plante,  /.  plant 

planter,  to  plant. 

plein,  -e,  fol],  opeiL 

pleuré,  -e,  wept^  eried. 

plenier,  to  wrap. 

plomob;,  to  tain. 

pluie,/,  nin. 

plumage,  m.  phunaga. 

plnme,  /.  feather,  pen. 

laplnpait,  noet. 

pina,      mora,      ne  .  .  .  plia, 
again,   i 


•nil». 


plnaienn,  aereiaL 

plotSt,  rather. 

plurieiix,  -ae,  lainy. 

poche,  /.  pocket 

poids,  m.  wri^L 

poignet,  m.  wriat. 

point,  n.  pcdnt 

ne  .  .  .  point,  not,  not  at  aU. 


per 

paraonase,  peraonnage,  m. 
to  persuade  to,  décider  à. 
philoaophy,  philosophie,  /. 
photoEiaph,  photi^raphie,  /. 
physician,  médecin,  m. 
to  pick  up,  ramsaser. 
picture,  tableau,  m. 
piece,  morceau,  m.;  pièce,/ 
pin,  épingle,  /, 
to  pinch,  serrer  ;  Ideaaer. 
pineapple,  ananaa,  m. 
to  pity,  plaindre. 
olau.  pûoe,/.  ;  lien,  m. 


English-French 


to  ^ace,  placer, 
plate,  omette,  t. 
pUy,  jeu,  m. 
to  play,  joner. 
plaything,  joujou,  m. 
pleasant,  agréable,  umable. 
pleaae,  veuillez  (with  infin.'). 
to  please,  pMre,  faire  plaîdr  k. 

yon  — ,  s'il  TOUS  plaît, 
pleased  with,  content  (-e)  de. 
pleasure,  fJaiair,  m 
^nty,  beaucoup, 
pocket,  poobe,/. 


^L,..d.,Coog[c 


Fnmtjpia-AnglaM 


pottiiMv/.  chert,  bfMMt 

palm,  n.  pepper. 

p^  -•  {ad}.),  prtfte. 

peliUMit,  poUidy. 

p*litane, /.  pcAtteiMM. 

pomma,  /.  np^    — da  tern,  /. 

pouto. 
pont,  m.  brldga. 
Men  portant,  wetL 
porta,  /.  door. 
porté,  -e,  carried, 
porta-nunuuda,  m.  pons, 
porta-plnma,  m.  pen-holder, 
portar,  to  carry,  to  bear,  to  wear,  10 

pat.     —à,  to  take  to.     an — ,  to 

be. 
portièie,/  door. 
portlAlt,  m.  portrait, 
poaei,  to  place,  to  put  down, 
poaaf  der,  to  poneat. 
poaalble,  ponlble. 
poate,  nt.  poat,  atatlon. 
poata,  /.  poat-offlce, 
pot,    m.   pot,    jug.     —  da    tana, 

eartbenpot. 
ponce,  m.  tbomb,  int^ 
ponpje,/.  doll, 
ponr,  for,  to,  In  order  to. 
poniqnol,  why. 
pouranlTTa,  to  puiaoe. 


pourtant,  ja^  howonf; 
pOBiToii,  to  provide, 
ponm  qae,  provided, 
penaaer,  to  poah;  to  nttm 
ponaaUn,/.  doaL 
pODTOir,  tobaaUs; 
^,  m.  meadow, 
pédenz, -ae,  predooa. 


préffra.bU,  predemble. 

préférer,  to  prefer. 

premiar,  -Aia,  first,  lorioer. 

pf  endra,  to  take,  cal«h.      —  {uda, 

to  bewaie,  Wtecara. 
pimN,  take, 
préparer,  to  prepare, 
plea  da,  near,  bemde,   doaely,  oa 

the  point  oL 
ptéaence,  /.  piceence. 
préaent,  m.  present.    1  — ,  now. 
présentai,  to  show,  to  preaent. 
préaideot,  m.  president, 
présider,  to  preside  over, 
preaqne,  slmoot. 
piêt,  prête,  ready, 
prêté,  lent. 
prétendre,  to  pretend, 
piétar,  to  lend, 
prétexte,  m.  pretence. 
préteur,  m,  pretense,  /.  lender. 


poc. 

pocket-book,  porte-monnaie,  tn, 

pollcenum,  sergent  (m.)  de  Tille. 

polite,  poll,  -e. 

politely ,  poliment. 

pool,  panvre  ;  (Pad),  mauvais,  -e. 

pope.  pape.  «■ 

portrait,  portrait,  m. 

pofltlrely;  défluitlvement. 

to  poatasi,  posséder. 

poHlble,  possible. 

post,  poate,  m. 

poatarlty,  poatërité,/. 


Englùh- French 


poat-offlce,  poate,  /. 

potato,  pomme  de  terra,/. 

ponnd.  livre,  /. 

to  praiae,  loner. 

^edona,  précieux,  -ease. 

to  predict,  prédire. 

to  prefer,  préférer,  aimer  mknx 

pief arable,  préférable. 

to  prepare,  préparer. 

present,  cadeau,  prâaent,  ok 

président,  président,  m. 

to  pretend,  piélenOra. 


^„..d.,Coog[c 


Frtmçaig-Atiçlaiê 


ffOBTC,/.  prooL 

pfému»  -^  wutiM. 
péroiT,  to  fonaoe. 
frier,  to  pray,  to  b^. 
priln,  /.  pnLjer,  entreMT- 
flinea,  ■».  prince. 
friacMM,/.  prineev. 
priBdpÉl,  prlaclptax,  princip*!. 
printoi^a,  m.  flprliif^ 
pita,  -•,  tftken. 
pfiaoB,  /.  priion. 
pitaonnler,  m.  priaonet. 
prix,  m.  prize  ;  price,  rwbm. 
piOcItaiB,  -9,  next,      le  mota  — 

next  month. 
prodisifliiMmeiit,  greatl;. 
profMMnr,  m.  piofenor. 
profit,  m.  beneflt 
pnfood,  -•  (ii4-><  il"^ 
profontenr,  /.  depth. 
|»oto,/.pMy. 
pnouiMte,/.  «ilk;  rida. 


tike  oat  to  walk. 

—  ,  to  take  ft  walk. 

pTOmeMe,  /.  promlw. 

promett»,  to  promiM. 

promta,  •«,  loomlaed. 

Quickly. 


pnpoa,  m.  talk, 
propoaitlim,  /-  propoaaL 
propre  i,  fit  for. 
propriétaire,  m.  landlord. 

/■r 

./■ 

protéser,  to  protect, 
prourer,  to  prove. 
pioreriM,  m.  proverb. 
{ooToqner,  to  provoke, 
pindence,/.  pradence. 
la  Pnuae,  Pmaala. 
praaaien,  -ne,  Frnaaian. 
pn,  been  able, 
pnbllc,  pnbliqne,  paUio. 
pnta,  then, 
pnlaqn»,  alnce,  aa. 


pre 

pnttr  (<Hïf.)t  loU,  -«. 

price,  prix,  m. 

prieat,  prStn,  m. 

prince,  prince,  m. 

princeu,  princeaee,  /. 

principal,  principaj,  -e. 

principle,  principe,  m. 

priM,    prix,   m.      to   («In   a  - 

gagner  or  remporter  un  prix. 
probity,  probité,/. 
profeMor,  profeagenr,  m. 
to  promiae,  promettre. 
pnnulaed,  promis,  -e. 
to  pnuurance,  prononcer, 
proof,  preuve,  / 
pDper,  convenable. 
to  be  proper,  convenir, 
property,  propridté, /. 


English-French 


in  proportion  aa,  &  memre  que, 
propoaal,  propodtjon,  /. 
to  propose,  propotwr. 
to  protect,  prrAegiBr, 
protection,  protecUon,  /, 
prond,  fier,  flère. 
to  prove,  prouver, 
proverb,  proverbe,  m. 
provided  that,  pourra  qua. 
to  provide  for,  pouvoir  &. 
province,  province,/, 
PniSBla,  la  Prune. 
Praulan,  prossieD,  -ne. 
public,  public,  pnblique. 
ponctnallty,  exactltnde,  / 
to  pmiiah,  pnnfr. 
pnniahment,  pnnltion,  /. 
pnpil,  élève,  M.  i»r/. 

7  LM„..d.,C00^IC 


IVemçaia-Atiçlais 


popUre,  m.dtàk. 


fs'  tUmSêfor  fne. 

quand,  when,    depoia 

quant  à,  as  for. 

qnaiant»,  forty. 

quart,  quarter,  fourth.    —  d'heure, 

qnaiter  of  an  hour, 
quartier,     m.     quarter.       Qnartiei 

Latin,  the  LMfai  Quarter,  a  pat* 

of  Fart»  1%  which  tttanif  collège* 

and  tehooU  are  litvated. 
qnatone,  .fourteen, 
quatre,  foor. 
quatre-Tlngta,  eighty, 
qnatre-ringt'diz,  ninety, 
quatrième,  fourth, 
que   (pron.),  whom,  which,  that; 

(inierr.),  what. 
qM  {eonj.),  than,  aa,   eince-  how; 

let. 
qoel,  qnela,  qneUe,  quelles,  what, 

which  ;  what  a  ...  I 
qaelconqne  {<(fter  the  noun),  wfaax. 

goelqae  (o^.),  some,  any.  — 
chow,  Bomething.  —  part,  some- 
where.   —  temps,  aometime. 


fiiie- 


qndqoa  (oA.),  howerer, 
qaelqu''un,    aomebo^. 

quelquefois,  sometimes 
M  qoerellet,  to  qnanel. 
qn'eat-cc  que  .  .  .T  what  t 
qocatkm,/- 
qnrae,/.  tail. 

line. 
qoi,  who,  which,  that;  (interr.  t 

after prep-'i,  who,  whom, 
qninzaine.  /.  fortnight  ;  fifteen, 
qninie,  fifteen, 
quitter,  to  leave  ;  to  change, 
quoi,  which,  what,    de  qaoL  Kfaer 

with, 
quoique,  altbon^. 


raconter,  to  relate,  to  teU. 

rafraîchir,  to  refresh. 

ragenr,  -ae,  paaslonate. 

raide,  stiff. 

Taisoo,  /.  reason.    «TOii  — ,  to  b 

right, 
raisoiuable,  reasonable,  eendble 
ramage,  n>.  warbling. 
,  to  pick  np. 
to  bring  back. 
tang,  m.  rank. 
rangBf,  to  rai^,  to  arrange. 
rapidement,  quickly. 


puree,  porte-monnale,  m. 
to  pufsne,  poursuivre, 
put,  mis,  -e,  placé,  -e. 
to  put,  [>lacer,  mettre  ;  —  up  (at  a 
Aolei).  descendre. 


to  qoaTial,  se  queraller. 
quarter  {the  4iA  part),  quart,  m. 
quarter  (ddtrteC),  quartier,  m. 


Engliah-French 


queen,  reine,  /. 
qoestiou,  queetlon,  /. 
quite,  tout  i.  fait,  tout. 


rabbit,  lapin,  m. 
railroad,  chemin  de  fer,  m. 
rtilwar-csrrlage,  wagon,  m. 
railway  station,  gare,  /. 
lain,  pluie,  /. 

>"  L„..._,  Google 


fVançqig-Ajiglaù 


«ppater,  to  ramliid,  to  reo^ 

M  npprâtn,  u>  eonespond  to. 

approcher,  to  bring  near. 

ran,  luv. 

nt,  m.  r&t. 

nceTOlr,  u>  receive. 

mchercÛ,  -«,  sought  after,  select. 

rtdproqnBment,  reciprocally. 

léclAïuer,  to  cUlm. 

•ecogner,  to  draw  back. 

ncomnunder,    to    recommend,    to 


cécompeiue,  /.  reward. 

récompenaer,  to  reward, 

IBConnaiwant,  -e,  gratofuL 

nconnaltre,  to  recognize. 

M  leconcbeT,  to  go  to  bed  again, 

Kçn,  -«,  received. 

recueillir,  to  harreat. 

fecnler,  to  go  back. 

redemander,  to  aak  tnck  or  agun. 

lédaire,  to  reduce. 

téSichil,  to  reflect. 

rfifomie,  /.  reform. 

tsfnoer,  to  refiue. 


régal,  m.  treat,  feast. 

nxud,  m.  look;    {plur.),  glanoM, 

regarder,  to  look  ai 
régiment,  n 
règle,/.  mlB. 
régler,  to  settle, 
régner,  to  reign, 
regretter,  to  regreL 
régulier,  -ère,  r^ular. 
reine,/,  qneen. 
réjodir,  to  rejoice, 
relerer,  to  lift  np,  to  pnsh  wp. 
leliefa,  m.  pJ.  scraps, 
lellre,  to  read  again. 
relnire,  to  sbine,  glitter, 
remarquable,  remarkable, 
remarquer,  to  notice, 
remercier,  to  (bank, 
remettre,  to  pat  on  again  ^  to  si 
remords,  i».  remorse, 
remplir,  to  fill,  to  folfiL 
remporter,  to  cany  back  ;  to  w: 

renard,  m.  lox. 


Ejiglish-French 


raspberry,  framboise,/, 
fat,  rat,  m. 
to  read,  lire. 
read,  lu,  -e. 
ready,  prêt,  prête. 
realljr,  vraiment, 
reason,  raison,  /. 
reasonable,  raisonnable. 
to  receire,  recevoir, 
receired,  re; a,  -e. 
reciprocally,  réciproquement, 
to  reckon,  compter. 

I,  conseiller. 


red,  rouge  ;  ofhatr,  rooz,  rouss 

to  reflect,  r^flécbir. 

to  refuse,  refnser. 

to  regret,  regretter. 

regular,  r^olier,  régaUëre. 

to  reign,  régner. 

to  relate,  raconter. 

relatire,  parent,  m. 

to  remain,  rester. 

remained,  resté,  -e. 

remarkable,  remarquable. 

remedy,  remède,  m. 

to  remember,  se  aoovenir  (da), 

remembrance,  souvenir,  nt. 

to  remind,  rappeler. 

to  remit,  remettre. 


^L,..d.,Coog[c 


ren 

M  micociur,  to  get  loto  m  corner. 

rencontrer,  to  meet. 

nitdi»,  to  render,  to  nutke,  to  r 
torn,    to   reatore,    to  yield. 
Tiilte,  to  pv  »  Tlait.     w  —,  ' 
■ORVnder  one's  eeU  ;  to  go. 

nndn,  -t,  given  back  ;  ratamed. 


Francis-Anglais 


rente*,  /.  pi.  Income,  property, 
rentrer,  to  enter,  to  letnm  :  to  come 

home  again. 
répandre,  to  ipread. 
repartir,  to  get  off  again  ;  to  anawer. 
repaa,  m.  meal, 
M  repentir,  to  repent, 
répétor,  to  repeat. 
répliqua,  /.  reply,    aana  —,  hIA- 

ont  replying,  M  once, 
répliqner,  to  reply,  to  retort, 
répondre,  to  answer, 
réponaa,  /.  answer. 


'aaelf. 


reprendre,  to  regain,  to  get  back;  to 

resume  ;  to  reply. 
npréaentatlon,    /.     reprwentatlon, 

npréaanter,  to  aBeure, 
réprimer,  to  reproea,  to  curb. 
reprocher,  to  reproach, 
lépnbliqne,  /.  repnbllo. 


rf« 

reapect,  m.   reepeot.     manquai  de 

— ,  to  be  diareapeotlol. 
reipectiUBBemant,  reapeetfollj. 
reaaamblant,  .«,  a  good  llkencea. 
FBaaembla,  to  reaemble. 
reaaortlr,  to  go  ont  again, 
reate,  m.  remainder,    dn  — ,  bow- 

aver,  after  all. 
reaté,  •«,  remained,  atayed, 
reatet,  to  remain,  to  atay. 
réanlûr,  to  follow. 
rétabli,  .e,  recovered. 
ae  rétablir,  to  be  restored  to  heoltb. 
retenir,  to  engage,  to  keep, 
retentir,  to  resoond. 
retirer,  to  wlthdnw,  draw  back, 
retour,  m.  return,    de  — ,  retnmed. 

back  again, 
retourner,  to  retom,  to  go  back. 
ratrouTer,  to  find,  to  find  again. 
réuaalr,  to  succeed,  to  be  auccuMtuL 
réTelll(T,  to  awaken, 
rerenant,  m.  gbost. 
revenir,  to  come  back. 
raTenn,  -e,  come  haoi 
raTOir,  to  aee  again, 
la  Khin,  the  Rhine, 
rhume,  m.  cold. 
ri,  laughed, 
riant,  -e,  laughing. 


EnglishrM'&ich 


to  repeat,  répéter, 
reply,  réponse,/ 
to  reply,  répondre, 
report,  bruit,  n>. 

npréaentatlon,  repréaentatloik,  /. 
to  reproach  for,  reprocher  &. 
to  reaign,  se  démettre, 
resistance,  réelstance, /. 
reepect,  respect,  m.    to  faU  in  — 

manquet  de  reepect  k, 
mat  inmainder),  reate,  m. 


to  rest,  ae  repoaer. 
to  resume,  reprendre. 
to  return  (to  give  back),  rendre  ;  (to 
come  back),  revenir  ;  (to  go  back). 


returned  (come  bocJI;),   revenn,  -■ 

driven  back),  rendu,  -e. 
rerolntion,  réTolution,  /. 
reward,  récompense,  /. 
to  reward,  récompenser, 
Rhine,  le  Rhin, 
ribbon,  ruban,  m. 


^L,..d.,  Google 


Fran^aia-AngîcM 


rielw,rich. 

raaM,  Boarian. 

rkliem«nt,  rioUy. 

laBiuale,  Rnada. 

rton,  notUng. 

rin,  m.  lan^Wr. 

riM{«.),W.l<«l«lL 

•'  «taad*  for  w  ;  Vo«  H  or  Om, 

riT«,/.tMIlk,BhOTa. 

for  A. 

ilTiète,/.  river. 

aa,  hlB,  her,  iti». 

mbe,  /.  dm»,  robe. 

aable,  m.  und. 

ni,  m.  king. 

aac  f>.  bag.    aac  de  nnlt,  «..  ti»»- 

nHe,  m.  cbKr&eter,  put. 

elling-bag. 

iDmu,  m.  novel,  romaiioe. 

Mcrifler,  tosMjrifice. 

minpn,  to  break. 

aage,  wise,  good. 

lOnd, -e,  ronad. 

aalBt,  -e,  holy. 

««,/.««. 

aaialr,  to  seize. 

rtt,/wrttl.~.  roaat 

saison, /.  season. 

nmge,  red. 

■ale,  dirty. 

nmgir,  to  bliwh. 

•alir,  to  sou. 

nmler,  to  rolL 

salle,  /.  haU,  room.    —  i  manger, 

nmte./.  road,  way. 

roux,  rODiw,  red. 

clauroom. 

royal,  -e,  royal. 

salon,  1».  d»wing-room,  parior. 

royaume,  m.  kingdom. 

samedi,  m.  SaRuday. 

tnban,  m.  ribbon. 

sang,  m.  blood. 

n»,/.  street 

sanglant,  -e,  bloody. 

raine, /.min. 

aan»,  without,  bnl  tor. 

■uité,  /.  health. 

raae,/.  CTiiii)ing,triok. 

aanf,  except. 

rie 

EnglishrFrench                          sa» 

rich,  riche. 

iDOf,  toit,  m. 

to   ride,    monter.      — 

hoiaebaek, 

room,  chambre,  /.  ;  salle,/. 

monter  à  cheval,    to 

SO  riding. 

rose,  rose,/ 

aller  h  cheval. 

ronnd,  rond,  ^. 

rtjht,  droit,  -e,  jnate. 

to  be—. 

rale,  ruler,  rËgle,/. 

avoir  raison. 

ring,  bague,/. 

to  ring,  Bonner. 

to  sacrifice,  saoriflen 

ripe,  mûr,  -e. 

aad,  triste  ;  chagrin,  -e. 

to  ripen,  mûrir. 

to  rtae,  se  lover. 

said,  dit 

fiver,  rivière, /.;  flenve. 

m. 

salad,  aalade,  /. 

foad,  route,  /.  i  chemin. 

salt,  sel,  m. 

toaatcd,  rtti,  -e. 

same,  memo. 

Borne,  Kome,/. 

sand,  aable,  m. 

^„..d.,  Google 


Franqai»-A.nglais 


aâDTCKe,  «lid. 

Mtmr,  to  save  i  ■«  — ,  to  e«cape. 
nt,  cnnDlnglj. 


•candAlenz,  -*t,  ■caudalons. 

■ciUrat,  m.  Bcoaodrel. 

KiaB,  /  «cene,  inoldent. 

■deaee,/.  science. 

■cntptnie,  /.  eculptnre. 

w,  bimself,  to  himself  ;  henelf,  ' 
herself  ;  one's  self,  to  one's  sel: 
themeelve»,  to  themselves. 

wc,  siclu,  dry. 

Mc&er,  to  dry  up. 

•MOnd,  -•  (a^.)i  second. 

■ecoiiâe,/.  second  (oftiint). 

secouer,  to  shake. 

•MOurlr,  to  assifit. 


SBCrtteBMnt,  secretly. 
seigncDT,  m.  lord. 
la  Seine,  the  Seine, 
sell»,  sixteeD. 
sel,  ID.  salt. 
•eloo,  according  to. 
MiMiliie,/.  week. 
■BmbUnt,  m.  appearance, 
sembler,  to   appear,   to  seem. 

me  semble,  it  seems  to  me. 

na,  m.  sense,  meaning, 
sentier,  m.  path. 
sentiment,  nt.  feeling, 
seotlr,  to  feel  ;  to  smeU. 
séparer,  to  separate,   se  — ,  to  p 
sept,  seven. 

septembre,  m.  September. 
Mptiime,  seventh. 
sergent,  m.  sergeant. 


secret,  i».  seoret. 

serpent,  ».  serpent. 

secret,  secrète  («y.),  secret,  hidden. 

•at                             Engligh-Frmch                             ser 

satisfied,  content,  -e. 

seaaon,  saison,/. 

Saturday,  samedi,  m. 

seated,  assis,  -e. 

savage,  saavage,  m. 

second,  second,  -e  ;  deuxième. 

Savof,  la  Savoie. 

second  {o/time),  seconde,/. 

scandal,  scandale,  m. 

secret,  secret,  nt. 

scarcely,  ft  peine,  ne  .  .  ,  gnSre. 

secret  (iu$.),  secret,  secrète. 

scarf,  écharpe,/. 

to  see,  voir. 

scenery,  paysage,  m. 

see  1  tenez  1 

school,  école,  /.    at—,  ft  l'école. 

to  seek,  chercher. 

boarding ,  pension,  /. 

to  seem,  sembler. 

science,  science,  /. 

seen,  tq,  -e. 

scisMTs,  ciseaux,  m.  pi. 

to  seiie,  saisir. 

to  scold,  gronder. 

selfish,  égoïste. 

Scotland,  l'Ecosse,/. 

to  sell,  vendre. 

Koundrel,  scélérat,  m. 

to  send,  envoyer. 

sculpture,  sculpture,  /. 

sentence,  phrase,/ 

sea.  mer,/. 

September,  septembre,  m. 

seashore,  at  the,   aa  beid  de  la 

seriously,  sérieusement. 

mer. 

serpent,  aerpent,  m. 

^L,..d.,  Google 


Ihinçaù-Anglais 


MTTlM,  M.  MTVlce. 

■Ifflai,  to  whifltlo. 

•MTlBtte,  /.  nipklo,  towel. 

sifflet,  m.  a  whistle. 

MTTli,  to  HTTe,  to  be  of  UW.     M  — 

■lEne,  m.  sign,  signaL 

do,  to  uae. 

aisner,  to  sign. 

Ml,  hi«,  tor,  lt«. 

sillons,  m.  plur.  plains,  fields. 

•aal,  -«,  Alone. 

■impie,  simple,  foolish. 

GaBlMnmt,  only. 

lArère,  severe. 

■incire  (a4(.),  sincere 

singe,  m.  monkey 

•1,  if,  (0  ;  yea.    al  Ult,  t<h,  iiuleed  i 

aire,  nt.  sire. 

qM.i,totoBim>. 

Bitot,  M  soon. 

^ge,«.Beat;iiese. 

six,  six. 

1»  «len,   lea   ileni,   U    lieniie,   1m 

sizièms,  aizth. 

■lûmes,  his,  ben,  Its. 

aisnr,/.  Bister. 

Ber                             English 

■French                           slâ 

to  show,  montrer.     —  mo,  montres 

orf. 

mol. 

to  Mire,  servir. 

•but,  feimé, -a 

Mrrioe,  service,  m. 

to  ahttt,  fermer. 

to  set  ont,  partir. 

aick,  malade. 

•«Ten,  sept. 

■Hent,  muet,  mnetta^ 

slli,soie,/. 

■UTer,  argent,  m. 

Mventy,  solzaute-dlx. 

simple,  simple.  - 

Mverely,  aévèremant. 

tince,  depuis  ;  poisque. 

•baU.    I  -  buy  «,  Je  l'achète»!. 

■liicere,  alnoèie. 

He  —  ao  It,  Jo  veox  qu'il  le  lasM. 

to  alng,  chanter. 

~~  I  buy  mm*  ?  faut-U  en  ache- 

ter;   I  — come  at  once,  je  vais 

alster,  sœur,  f. 

venir  tout  d«  mite. 

sUter-in-Iaw,  belleh«8>il  /. 

■bame,  honte./ 

ta  Bit,  s'aaseoii. 

rtiarp,  aigu. -e. 

sitting,  assis,  ■«. 

■he,  elle,    ahe  who,  celle  qni. 

•ituation,  place,/. 

■beep,  mouton,  t».  ;  brehla,  /. 

six,  Hii. 

to  be  ahipwieckod,  taire  naufrage. 

sixteen,  seize. 

•hoe,  aooliar,  m. 

sixth,  sixième. 

■hop,  iMBaslD,  I». 

sixty,  soixante. 

to    go    shopping,    f^re    dea    em- 

to  skate,  patiner. 

pleUea. 

aky,  ciel,  m. 

abora,  bord,  m. 

abort,  «mit,  -e,  petit,  ^. 

alate,  sjdolse,  /. 

■bonldei.  «panle.  f. 

Slavs,  esoUve,  m.  orf. 

^L,..d.,Coog[c 


I^anijais-AngUM 


Mi,  one'i  Belt,  blmnlf,  b«nelf. 

•Ole,  /.  silk. 

Mif,  /.  tblisL  STOir  —,  to  be 
tbliBtj. 

wigner.tODum. 

Mill,  m,  care. 

Mir,  m.  erenlng.  ca  — ,  this  BTen- 
iag,  to-night,  hier  — ,  last  even- 
ing. 

■Oiife,/.  evealng;  eveniDg  party, 

■oit,  interj.  agreed,  all  ilg^i 

taizanU,  sixty. 

•oizante^diz,  seTen^. 

•oUat,  m.  soldier. 

•Oleil,  ffl.  son. 

tommell,  m.  sleep,    aroii  — ,  to  be 

fon,  nt.  sound. 
Mn,  aa,  les,  his,  her,  ita. 
•onder,  to  probe, 
•onger,  to  think. 
Humette,/  bell. 


■ont,  an,  belong,    aonti,  belongt» 

sort,  m.  fate. 

sortant,  -e,  going  ont,  retiring. 

sorti,  •«,  gone  ont. 

sortir,  to  go  oat,  to  Issoe. 

sot,  aotte,  foolish,  stupid. 

son,  m.  œnt  ;  sou,  fiee  centfmea 

sondain,  aoddenly. 

sonffler,  to  blow. 

sodfirlr,  to  mller  ;  to  allow. 

souhaiter,  to  wish  ;  to  hope. 

soulier,  nt.  shoe. 

sonpfon,  m.  saspidtOL 

sonpe,  /.  soup. 

sonper  («.),  to  sop. 

sonper,  m.  sopper. 

sonrd,  ■«  (a^-}i  deaf. 

sondre,  m.  smile. 

■omire  («.),  to  smile. 

souris,  /.  mouse. 

sons,  under,  below,  baieath. 

sons-of&ciM',  non  conuolssioned  oA 


sle 

to  sleep,  dormir,  to  be  sleepy, 
aToii  sommeil. 

sleepless  night,  une  nnit  blanche. 

slept,  dormL 

^lice,  tranche,  /. 

dipper,  pantoufle,  /. 

mail,  petit,  -«. 

to  smell,  sentir. 

[0  amoks,  fnmer. 

■nake,  serpent,  m. 

snow,  neige,  /. 

■0,  el  ;  leafier  a  tramitive  verb),  le  ; 
Ç^Ufttr  an  intraiuUive),  ajnii.  — 
many,  —  much,  tant.  —  soon, 
sitAt  —  long  at,  tant  que.  — 
do  I,  moi  aussi. 

)oap,  saTon,  m. 

Mit,  mon,  molle. 

te  soil,  salir. 


English-FTenck 


sold,  vendo,  -e. 

soldier,  soldat,  m. 

some,  do,  de  la,  de  1*,  des;  e 

quelque,  quelques-nna. 
somebody,  quelqu'un. 
something,-  quelque  chose.    —  eL 

sometime,  quelque  temps, 
sometimes,  quelquefois. 
somewhat,  un  peu,  Basei. 
somewhere,  quelque  part. 

song,  chanson,/. 
soon,  1)ieutSt. 
sooner,  plus  tOt. 
sorrowful,  chagrin,  ~o. 
Mnyi'iftcbé,  triste,  chagrin,  -^ 

I  —,  Être  fachd  de. 
■onl,  ftme,  /. 


^L,..d.,Coo^[c 


Fnmqait-Anglaia 


rar,  to  TnfJTitutrii 
a  remamber. 

•OBTCiiiT,  m,  token. 

•onrant,  oHea, 

apttcUdft,  m.  right,  pUj. 

■pUndenr,  /.  apLcndor,  brlghbma. 

•tatlon,  /.  sUtloD. 

rtnâlanz,  -m,  rtadloiu. 

■tnplde,  Btapid. 

■nbttonwiit:,  Baddenlr. 

■nbtillU,/.  nibUety. 


■nflka,  to  BoOoe. 

la  SnisM,  SwltcerUnd. 

■nita,  /.  train  ;  what  tollowa.    t 

de  — ,  at  once,  dlrectlf. 
■nlvant,  ■«,  following. 
anlTia,  to  follow, 
anjat,  anjatta,  aaïjecL 
■nparcheile,  /.  deceit,  awindlo. 
anpiilem,  -a,  aaperlor. 
anpptlar,  to  Implora. 
anppoTtar,  to  anpport. 
anppoaer,  to  anppoee. 
avr,  on,  npon. 
aflr,  •«,  aura,  owtiUn. 


BOa 

aonp,  Bonpa,  /. 

■Doth,  midi,  m.,  aod,  m. 

Spain,  l'E^Agne,  /. 

Spanlah,  eapagnol,  -e. 

to  ipeak,  parier. 

to  apend,  paaaer. 

In  epita  of,  malgré. 

splendid,  magnifique,  snperbe. 

apokan,  parié,  -e. 

■poott,  cailler,  /. 

apring,  printemps,  m. 

to  apraln,  démettie. 

aqaaM  (ai9.  ),  carr^,  •«. 

•talrcaaa,  eacaller,  m. 

«take,  to  b«  at  atake,  y  aller  de. 

to  stand  atill,  ne  pas  bouger. 

•tandlng,  debout. 

to  start  for,  partir  ponr. 

station,  gara,  /. 

to  stay,  Teeter. 

stayed,  resté,  -e. 

In  his  stead,  à  sa  place. 

steamboat,  bateao  (m.)  à  vapenr. 

steel,  acler,  m. 

stick,  oanne,  /. 

stUl,  encora. 

store,  magaain,  in. 

ttomiT.  oragenz-  ■«. 


English- French 


atoiy,  blitolte,  /      (oj 

étage,  m. 
atout,  groa,  groaw. 
atralglit,  droit,  -e, 
atranga,  étrange. 
stranger,  étnmger,  m. 
atraw,  paille,/. 
straTberty,  fnise,  /. 


street,  me,  /. 
strength,  force,  /. 
to  atrika,  frapper, 
ationg,  fort,  -e. 
atndlona,  atadlenx,  -m, 
to  atndr,  étudier.  , 

aabjeet,  anjet,  m. 
aubject  (adj.),  sujet,  sujette. 


to  ancceed,  reuaalr. 
anch,  pareil,  -le  ;  t«l,  t«lle. 
to  Buffer,  BoaSrir. 
suffering,  aonffrant,  -e. 
angar,  encre,  m. 


son,  soleil,  m. 
Snndsy,  dimanche,  m 
anpport,  appui,  n 


^L,..d.,  Google 


Ihmçais-Anglau 


nrpmidre,  to  mtrpriae. 
■tupiis,  -•,  anTprised. 


Mutoat,  Kbove  ail. 


i»,  tby. 

ubla,  /.  taïle. 

tableau,  m.  picture. 

tablette,  /.  tablet. 

tâcher,  to  try. 

taUle,/.  flglue,  bnild. 

taire,  to  say  notbing  aboDt,  to  be 

eileDt.  ae — ,  to  hold  one'a  toagoe, 

keep  qniet. 
talent,  m.  talent. 
tandia  qne,  while. 
tant,  so  mach,  Bo  many,  — aoltpen, 

however  little. 
tante,  /.  aunt 

tantôt,  by  and  by  ;  aometimea. 
tapia,  m.  carpet, 
taid,  -e,  late, 
tarder  i,  to  be  late  In,  to  delay. 


taaae,/  cap. 

te,  thee,  to  thee  ;  tbyaelf,  to  thytelf . 

tel,  telle,  saoh.    nn  — ,  nuih  a. 

tellement,  so  much  bo. 

timoigner,  to  ahow,  to  exprest. 

tempête,/,  tempeat,  stoim. 

tempa,  m.  time  ;  weather,  t  — ,  in 
or  on  Unie,  combien  de  — ,  how 
long,    de  —  en  — ,  now  and  then. 

tendre  («.),  to  hold  out,  to  stretch. 

tenei  I    see    here  1    I   say  I  stop  a 


tenir,  to  hold,  to  keep;  — de,totak8 
after.  —  compte,  to  b^  into 
oonMdetatioQ. 

tenter,  to  attempt  ;  to  tempt 

terme,  m.  term,  expression  ;  end. 

terminer,  to  end. 

tenain,  m.  soil,  gronnd. 

terre,  /.  land,  earth  ;  par  — ,  on  the 

terrible,  awful;  enfant  — ,  plagoa 

of  a  child,  utuaanoe. 
tMTitolra,  ID.  territoi;. 
tea,  thy. 


English-French 


tba 


ta  anrpiiae,  surprendre. 

to  surrender,  se  rendre. 

to  sweep,  balayer. 

«weet,  doux,  douce  ;  parfumé,  - 

fiwitierland,  la  Suisse. 

*word,  épée,  / 


table,  table,/, 
tailor,  tailleur,  m. 
to  take,  prendre.  — ' 

duire.    — a  walk, 

—  aftor,  tenir  de.    —  away, 

tarer.    — ol,  Ater. 


taken,  pris,  prise. 

talent,  talent,  ni. 

to  talk,  parler. 

talkatlre,  causeur,  -enae. 

tall,  grand,  -e, 

tea,  thé,  m. 

to  teach,  enseigner  (H),  apprendre 

teacher,  mattre,  m.  ;  maltreaae,/ 

to  teal,  dtehirer. 

to  tear  out,  arracher. 

to  teU,  raconta,  dire  à. 

temper,  humenr,/. 

temple,  temple,  m. 

tender,  tendre,  délicat, .«. 
tenth,  dixième. 
Thames,  the,  la  Tamiaa, 


M„..d.,Coo^lc 


Fnxnçaia-Anglaù 


m 


Uta,  /.  bMd  ;   tMt-bécha,    npdde 

tu,  m.'iM. 

Urfâtn,  m.  seette,  tlieatra. 

tbèm»,  m.  exuclM. 

TUrlM, /.  Thonn. 

I»  tko,   U  tienne,  lea    tien*,  lea 

I,  UlltM. 


tiena  1  tlieie  I  I  n  j  I  indead  I 

tUn,  M.  w.  third. 

Uc»,  m.  tiger. 

tinûdet  Umid,  modeet. 

tlié,  -«,  drftwn  ;  ahot. 

tlrar,  to  draw;  to  fire,    ee  tiiei,  lo 

get  ouL 
tiroir,  m.  drawer. 


tha 


tkan,  que;  (b^fi>re  a  iiiHBb«r),  de. 
to  thank,  remercier,    tliank   7011, 

mercL    tlunka  to,  giftce  k. 
that  (a^.),  cfl,  oet,  oeUe.    (demon. 

pron.},    celui,     celle  ;     celui-là, 

oelle-U;  oelo.     (reJ.  pron.),  qnl 

(nom.  ),  qoe  (aec).     (eoi^f.),  que. 

thnt'a  «11,  voilà  tout, 
the,  le,  la,  lea. 
theatre,  tbâUre,  m. 
thee,  te,  toi. 
tbeft,  Td,  m. 
theii,  uwr,  teora. 
theln,  le  leur,  )»  leur,  lee  lenn. 
thetn,  lea  ;  eux,  ellea.     to  — ,  leer, 
thrataelraa,  ae  )  euz-mfimea,  ellea- 

mêmea. 
then   (n/Urwarde),    enanite,   alors, 

puis;  (ther^ore),  done. 
tbete.  B^  y.    —  la,  aie,  C  y  a,  roUà. 

— wu,  were,  11  y  avut. 
thwefore,  done, 
tlwae  (««.),  ces.     (pron.),  ix^-a. 

celles-cl. 
they,   ilH,   on.     —  iriu,   ceni  qui, 

celles  qui. 
thick,  épais,  -ae. 


English-French  tip 

thiiat,  soit     to  be  tUnty,  RTOii 


tUnble,  dé,  m. 

thine,  le  tien,  U  tienne,  lea  tiens,  les 

thing,  oboee,  /. 

*a  think,  penser;  trouver. 

thlr^  troÛènte.    n  — ,  un  tien. 


BOif. 

thirteen,  tralze. 

thirty,  trente. 

this  (.aâj.),  ee,  cet,  cette;  (prow.), 

celui-ci,  eelle-d  ;  cecL 
thoee    (ottf.),   cea.     (prou.),    ceux 

celles;  ceaz-là,  cellee^à. 
thon,  ta,  toL 

though,  quoique,  cependant, 
thonaand,  mille  (mil,  in  datti)- 
thooaandth,  mïHième. 
thread,  fll,  nt. 
to  threaten,  n 
three,  trois. 
Uuoat,  gorge,  /. 
to  throw,  jeter, 
thumb,  pouce,  m. 
thtmder,  tonnerre,  m. 
Thnraday,  jeudi,  m. 
thna.  bIiuI  ;    at  the   beginniiig  of  a 

lentence,  «ual. 
thy,  ion,  ta,  tM. 
thyself,  te,  tol.meme. 
tiger,  tigre,  m. 
till,  jusqu'à  ;  (conr.),  jnsqu'àceqne 

(aithrubj.). 
time,  tempe,   m.;   fois,  /.     n  long 

— ,  longtemps,    by  this  — ,  main- 

tenant.    from  —  to  —,  de  tempe 

in  time,  à  temps, 
tin,  fer-blanc,  m. 
tipaj,  gria,  griM. 


M„..d.,Coo^lc 


F^an^w-A.ngl(ng 


toi,  thoa,  tbee,  to  thee,    tol-mliiw, 

thyMlf. 
tolt,  M.  roof. 
Tolède,/.  Toledo. 
tomU, .«,  fallen, 
tomber,  to  falL 
ton,  ta,  tee,  thy. 
ton,  m.  tone, 
tonnena,  m.  thunder, 
tort,   m.   wrong,    arolr  — ,  to   be 

tot,  Boon,  early. 

tonjonn,  always,  HtUl. 

toni,  m.  tarn,    faire  nn  — ,  to  take 


t,f.U 


t.  torment* 


toninei,  to  torn  round. 

totUMT,  to  cough. 

tont,  -«,  tona,  tontea,  all,  whole, 
every,  every  thing. 

tout  (adv.),  qnlte.  —  à  coup,  sud- 
denly. —  à  fait,  quite.  —  i 
I'benie,  a  little  while  ago,  jnat 
now.  —  an  moloa,  at  the  very 
leaat  —  de  raite,  at  once.  —  en, 
while.    —  juste,  exactly. 

ttxdulre,  to  trattilatft 


trefUie,  /.  trage^. 

tratiqne,  tre0o. 

trahir,  tobetn?. 

tialiisoii,  /.  treason,  treachery. 

train,  m.  tnin;  style,    ttn  en  — . 

U>  be  In  foil  swing,    ttn  en  —  da, 

to  be  in  ibe  act  ol. 
traîneau,  n>.  sledge, 
trainer,   to  drag,    m  — ,  to  ctw^ 

along,  to  trudge. 
traiter,  to  treat,  to  serre.    —  de,  t& 

treat  ss  or  Uke. 
trancha,/.  sUce. 
tranqnille,  easy,  oalm,  tranquil,  in 

transporter,  to  carry,  to  take. 
tc«Tall,  travaux,  m.  work. 
travaliU,  -e,  worked. 
trsTailler,  to  work.    *e  — ,  to  try 

one's  beet. 
A  travers,  through,  aonwa. 
trarerser,  to  cross,  lo  go  across, 
treize,  thirteen, 
tremblant.  •«,  trembling. 
trembler,  to  shake,  to  shiver. 
trente,  tlkirty. 
tris,  very  ;   very  much   (b^ors   a 

pott  part.). 
tressaillir,  to  tremble,  to  start. 


tlr 

tiled,     las,      lasse;     taUgaé,      e; 

(6or«i),  ennuyé,  -o. 
to,  à,  jusqu'à. 
to-day,  aujourd'hui 
together,  ensemble, 
told,  dit,  dite,  raconté,  -e. 
*a-mtaxaw,  demain. 
tongne,  langue,  /. 
to-night,  ce  soir. 
too  (alto),  aussi;    (b^ore  ad},  or 

ode.),  trop.    —  many,  —  much, 

trop. 
tOOtll,-dent,  /. 


Engîish-FVench 


toward,  v«n. 

towu,  Tille,  /. 

toy,  jinijon,  m. 

trade,  métier,  m. 

train,  train,  m. 

to  transmit,  tranunettn. 

to  travel,  voyagei 

treason,  trahison,  j 

to  traat,  traiter. 

tree,  arbre,  m.  - 

to  tremble,  trembler. 

trembling,  tremblant,  -e. 

trial,  prooèe,  m. 


LML,..d.,  Google 
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trop,  in  the  wKj. 
tnmpeû,  m.  Bock. 
twa—t/-,  à  mM  - 
tionvé,  -m,  foomL 
trmtrar,  tp  ftnd  ;  to  tl 

■B  — ,  U»  be  ;  to  h^ 

■pptore,.  think  fit. 

U'i    M  twr,  to  un  ooe'i 
ff  ch  other. 


ai,  to  U'L 


tsc,  tnqw,  ToiklA. 

Tnqsù, /.  Taïkaf  . 
tattv,  «  gnariiMt. 


on,  BM,  a,  an,  orne.    l'as  aC  Ta^tn 

both,    l'on  l'aatn,  each  olhtK. 
oaifMna,  ».  nuUonn. 


Tafcine,  /.  Tacdnatic»!. 
I  Tuhe,  /.  cow. 


nbtoe,/.  ;  lien,  m. 


tri 


bile. 

ta  tvntlkle,  déranger, 
tnnblef  (ofO-),  loqolet,  -Me. 
troablaaowe,  fatigant,  -ei  ennajeiiz, 
.-«■        \ 
dne,  TIW,  ■«.• 
tnmk,  malle,^ 
to  tnùt,  M  fier  à. 
troth,  ïéritfi,  j^ 
ta  tiy,  eesafer,  tAcher  de, 
TneodAy,  mardi,  m. 
tolip,  tulipe,/. 
TnrÛah,  tore,  tuique. 

tntor,  prëtieptear,  m. 

twelve,  douze. 

twentr,  vingt 

twice,  deux  fois. 

twin,  jumeau,  m.,  jumelle,/. 

two,  deux. 


Engïûh-French 


nmbnlU,  puaplolo,  m. 
nncle,  oncle,  m. 

oneuf ,  inqnîet,  inquiète, 
nnfaitmuite,  malheùnox,  -aa. 
nnfiHtonately,  malhenienaerneiK. 
■nsntefnl,  ingrat,  -«. 
nnliappy,  malhenrenx,  -m  ;  m^omi 

Dnlted  SUtee,  les  Êute-Unie,  m 
anjnatly,  Injoatemant. 
nnleM,  à  moins  que. 
until,  jiuqn'k  ce  que. 
nn-well,  malade. 


tuefnl,  utile. 

tuelese,  inutile. 

u  MoÙ,  comme  à  Tordliudta. 


TiHwu,  diven,  -«a,  dlfUrenta,  -«■ 


ne 

ngne,  /.  ynm. 

•n  TÛD,  in  *^n. 

Ttlncn,  to  ovetcome,  to  conquer. 

Taincn,  -«,  T&uqalabed,  oonquered. 

TâlnqaeoT,  m.  conqnenv. 

valet,  m.  volet. 

valenr,  /  hraïery  ;  ratae. 

Taloli,  U)  be  nortb.    —  mlenx,  to 

be  better. 
M  Tauter,  to  extol  one'a  «elf  or  escb 

Ttan,  n>.  veal. 

ToiUer,  to  watch  ;  to  lie  awake. 

feliran,  m.  velvet. 

Tenant,  m.  comer,    t  tout — ,  to  all 


^¥an^ig-Anglai8 


Tradie,  to  sUl.    M  — ,  to  be  sold  ; 

to  fetch  {aprtee). 
rendiedi,  m.  Fridaj-. 
rendn,  -«,  sold, 
TengesDCe,  /.  vengeance. 
Tenir,    to   oome.     —  de,  to  have 

jUBt. 

Tent,  m.  wind. 

Tente,/  eale. 

Tenn,  -e,  come. 

Term,/,  truth. 

Tenuiasean,  m.  litUe  wonn. 

Tene,  nt.  glass. 

T»r»  fpntp.),  towaids. 

Ters,  ffl.  verse,  line. 

Teit,  -e,  green. 

Tertn,  /.  virtno. 

TBOTe,  /.  widow. 


victoire,  /.  victory. 

victorieux,  -se,  vietorloiiS. 

vldei,  to  empty. 

vie, /.  life,  living  ;   'goodliioe.'     da 

ma  vie,  aa  long  as  1  live 
Vienne,/.  Vienna. 
vieux,  vieil,  vieille,  old. 
vif,  vive,  lively,  quick,  kêe  \,  alive. 

vilain,  -e,  ugly,  bad,  wretched. 

village,  m.  village. 

ville,  /.  town,  city. 

vin,  m.  wine. 

vlnst,  twenty. 

vingtième,  twentieth. 

violer,  to  violate. 

visage,  ffi.  face,  look.       ' 

vlsei',  to  aim. 

visite,  /.  visit. 

Tlolti,  -e,  visited. 

Tlalter,  to  visit.  ' 

vite,  quickly,  quick. 

vivement,  shaiply,  eagnly,  .kf ^I 

vivie,  to  live.  ^ 

TOici,  hen  is,  here  are. 

voili,  t^ere  is,  there  are. 

TOiBin,  m.,  voisine,/  KDij.hbor. 
voisin,  -e  [04}.),  next,  i:-    r. 
voitnre,  /.  carriage. 
voix,/  voice. 
voler,  to  fly  ;  to  steal, 
volenr,  m.  tlitef. 
Tolontiers,  wuHngly. 


Teg 

Tegetable,  ligume,  m. 
very,  très,  bien.    —  mnch,  beau- 
coup.   —  well  I  eh  bien  I 
to  vex,  fflcher. 
victor;,  victoire,  /. 
Tienna,  Vienne,/. 
tUUc«,  village,  m. 


English-French 


to  violate,  trahir. 

virtue,  vertu./. 

visit,  visite,  /.    to  pay  a  — 

to  visit,  visiter,  aller  chez, 
voice,  voix,  /. 
Tojai».  voyaçB.  ». 
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Tfttie,  TOi,  :t"r. 

le  vOtie,  U— ,  lei  rOtna,  yotm. 

TOnlai-TOn,  will  you  hft«e  f  do  yon 

wlih? 
Tooloir,  lo  like,   ta  wisb,  to  will. 

—  biai,   to    coQMnt,    to    permit 
-  en  ~^l,  to  have  ft  grudge  ogaiiut. 

—  die,  Ut  meao. 

TOUS,  ym,  to  joa  ;  yoaraeU,  to 
yourM'i  ;  yijuiBBlveB,  to  yonr- 
ei'lvFs,    roui-méma,  yooiseU. 


rojt.%»,  m.  Toyage,  journey. 

voyager,  to  tiavel. 

Toyagew,  i».  traveller. 

vraf ,  -e,  true,    c'est  — ,  it  is  true. 

Tnimeat,  tmiy,  really. 

■TO,  -«,  aeeiL 

Tse,/.  Bight. 


to  be  — ,  aTolr 


wal 

to  wait  fo  ,  attendra. 

walk,  prciienade, /.  to  take  a  — , 
se  pror,  ener.  to  go  out  for  a  — , 
aller  f»  re  une  promenade, 

to  walk.  Aller  à  piod.     —  Ume, 

want,  baaoin  ,m.    to  b«  in  — ,  avoir 

besom  ;  falloir,    to  — ,  vouioir, 
war,  i;ierrp,/. 
wart^i.  ciaud,  -i 

cij,iiid. 
to  wash,  laver. 
t|i  waate,  pendre. 
w^^tch,  montre,/, 
to, watch,  regarder, 
wntei.  ean,  /. 
to  water,  arroser, 
way,  chemin,  m. 
we,  not»  ;  ^no. 
to  wear,  po   er, 
weatheT,iei   m,  m.    intlilacoU— , 

par  le  ftol-    qu'il  fait. 
Wednesday,  uercredl,  ni, 
week,  semaine,/, 
to  weep,  pleurer. 
Co  welcome,  accneilllr. 
well,  bien,    to  be — ,  ae  porter  bien. 
«hat,  quel,  qaelle  ;  quels,  quelles  ; 

ce  qui,  œ  que. 
vnatcrar.    Quelconque    {(yitw   the 

ncwù. 


EnglùhrFTench. 


when,  quand,  lorsque  ;    (fWerr.), 

where,  où, 

which,  rel.  proti.  {nom.)  qui,  (occ) 
que  ;  (jMer.  pro».  <tfter  prep,  or 
followed  by  of),  lequel,  laquelle  ; 
lesquels,  lesqnellee.  from  — ,  of 
— ,  duquel,  de  laquelle  ;  desquels, 
deequeUes  ;  dont,  to  — ,  anquel, 
h  laquelle  ;  auxquels,  anxqnellea. 
(interr.  o^l-),  quel. 

while,  en  (vith  preê.  part.),  pen 
dant  que,  tandis  que. 

whist,  whist,  m. 

to  whlflUe,  siffler. 

whistle,  siffler,  m, 

white,  blanc,  bUuobe. 

who,  qui. 

whoever,  qui  que. 

whole,  tout,  -0  ;  tous,  toutes. 

whom,  que;  {itfîer pr^.),  qoL 

why  ?  pourquoi  î 

why  I  mais  I 

widced,  méobant,  -«, 

wide,  lai^. 

width,  largeur,  /. 

wife,  femme,  /. 

wild,  féroce,  sauvage. 

William,  Guillaume,  m. 

to  be  willing,  vouloir  (bien). 

wUUntly,  volontten. 


7,  there  ;  to  It,  to  tfaem 

her  ;  in  it.  In  them, 
ysnx,  m.  (plur.  ofttU),  eyes. 


to  him,  to  I  téio,  m.  urc 


English-FreTick 


will  yon  hare  ?  Tonles-vous  ! 

to  win,  gagner  ;  lempoTter. 

wind.  Tent,  m. 

window,  f  enBue,  /. 

wine,  vln,  m. 

winter,  hiver,  m. 

wIm,  sage. 

to  wish,  deetrer,  Boabi^ter,  vonloir. 

with,  KTeo. 

wUhovt,  siuu. 

wolf,  loop,  m. 

woBun,  femme,  /, 

wonderful,  merreilleiu,  -w. 

wood,  bois,  m. 

wooden,  de  bols. 

wool,  laine,  /. 

word,  mot,  m.     in  a  — , 

work,  ouvrage,  m.  ;  tr»v»il,  m. 

to  work,  travailler. 

woricman,  ouvrier, 

world,  monde,  m. 

worse,  plus  mauvslia,  pire. 

to  be  worth,  valoir. 

worthy,  digne. 

to  wonnd  one'i  self  or  each  other, 


wrlat,  poignet,  «i. 
to  write,  éorira. 
writer,  écrivain. 
written,  écrit,  -e. 
to  b«  wrong,  avoir  tort. 
wroDght,  tnvulié,  ■«. 


yard,  cour,/. 

yoar,  an,  m.;   année/'  laat  —, 

l'année  dernière,  /. 
yellow,  Jaune. 
yei,  oui  ;  d. 
yeaterday,  hier, 
yet   (aj7Ei(n,   itill),   encore,    {haut- 

ever),  pourtant. 


-lady,  jeu 


yonro,  le  votre,  la  vûtre,  les  vûtrei^ 
yoOTMU,  voua,  vous-même. 
yonraelTea,  voua,  vouB-méoiM.  ■ 
youth,  jeunesae,  /. 
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INDEX. 


A,  «oatnctiM  wIOi  doAoIts  mttidb, 
;   npetitloB,  13;    dnotliiK  i 


«ottes  voice,  SDL 

*dJ*etiT«a,  ^nement  hi  gender,  4; 
in  munber,  9;  qoftllfjliig  two  or 
■non  nomu,  U  ;  fomution  of  fémi- 
nine, 4,  103-106,  28T  ;  of  fiaiti,  9, 
4T  ;  compariKm,  22,  73  ;  demonitrk- 
tive,  34;  anmenl,  29,  S;  poaaea- 
■Itc,  B,  12;  interrogBdra,  84;  in- 
dofinite.  a»;  porition.  28,  SS,  Tl, 
219;  liât  of  thow  wliich  diMige 
tbdt  nw^nlng  with  theii  poaidoa, 
331;  TerlMl,aOO. 

ad.T0rtM,  foinuilon,  220,  333;  com- 


■tataaeat,  SI,  141;  iiiel«iiiii.  IQ, 
MS;  phml,  S;  r^atiUoa,  13;  uad 
M  poMeaatTe  ad]eetiTca,  111,  144; 
with  titlM,  etc,  145;  with  >di«cti*«i 
iueduDCHma,14a;  putitiTe  utlcte, 
eo,  64, 66,  I4S;  bideSntte,  14E. 


•nar,  coafagiXioa,  BT  ;  fdiamBtie  naea, 

190,206. 
«'en  aller,  conjagïtlon,  206. 
■Iphkbet,  li. 

■imée,  contiaated  with  an,  20(. 
emotlier,  Imw  expreMed,  39. 
■my,  beton  x  noun,  60;  ezceptionBl 

luea  ut,  64,  ea  ;  without  a  noun,  60. 
«percevoir  and  a'aperoavodr,  128, 

kpoetropbe,  lue,  zli. 

•rtiole,  I  ;  definite  :  contraction  with 
à,  16;  with  dt,  18;  tiefore  proper 
nsiuea,  141  ;  before  nonng  of  weight, 
Mr  nnmber,  144  ;  in  genersl, 


uzUlBrr  TertM,  133:  oonjogntlae, 

301,301. 
Bivant,  distingnidied  from  dnant,  3l. 
*VDtr,  oonJDgalion  in  fnll,  390;  idl» 


battre,  eanjngatiai,  SISl 

boBoooap,  xutiga,  BS. 

better,  tnuialktion,  adjeetive,  2S  ;  ed. 

Terb,  9B,  221. 
Uen,  Dsed  with  du  or  dw,  G6;  po^ 

tiou,  230;  compulaan,  9B. 
boire,  ooQjogaUan,  3SS. 
bm,  cempariaoa,  73;  diffèrent  mea» 

inge,  331. 
bouser,  without  pot  or  point,  3S3. 
brBiTe,  different  meanings,  331. 

c*pltftl  lettera,  nae  of,  zxIt;  «U 

days  and  months,  34. 
cardinal,  «ee  nmnbai». 


M  „..d.,  Google 


Index 


(Mini,  cella,  oauz,  o«I1m,  26, 37. 
o«nt,  nM  ot,  30. 
ce  qui,  o*  que,  100. 
-oer,  veibfl  eodlng  io,  1S8. 
oartaln,  différent  meuilngi,  331. 
oesaar,  nged  wlthoat  pat,  223. 
O'eot  and  oe  sont,  74,  TS,  100. 
Ober,  different  meanlngs,  331, 

^3l,3T. 

OitUl,  pruDnDcifttlon,  U. 

ocdlaotlve  housb,  with  slngnlar  or 

plural  verb,  SI03. 
coUaff*  examlnntlona, «elected  sen- 

tencei,  243. 
calor,  adjectlves  ot,  2S. 
combtan,  talcea  de  before  s  nonn, 

31. 


conditional,  formation  uid  ow,  113, 

conduira,  conjuration,  212. 

aon]ug«tion:  flrst,  40;  second,  49; 
third,  M;  fonrtli,  62;  pecoliaritlea 
in  first,  1B4-1B8;  table  ot  formation 
of  tenses,  210;  table  of  termlna- 
tioiu,  302,  303;  of  r^nlar  verba  in 
fall,  »M-311;  ol  tnegnlai  verbs, 
816-^7. 

conjunctions,  used  with  the  Bob- 
Jnnctive,  176;  may  he  changed  to  a 
prepoBitloa  to  avoid  the  nse  of  the 
subjunctive,  197. 

oonjunotlTe  pronouiw,  120. 

Donnaltre,  conjugation,  170;  dUtln- 
gulshed  from  savoir,  179. 

oonsononta,  xvil. 

oouDtrles,  names  of,  with  or  without 
the  article,  141, 142. 

Oourlr.  conjugation,  198. 

onlndrfl,  oonJogatloQ,  173;  with  or 


wlthont  n«  before  the  snbJnnctlT^ 

173. 
da  orftlnta  qua  reqoirei  ne  with  the 

subjonctive,  177. 
oroire,  oonjugatlon,  167;  when  used 

with  inbjonctive,  166. 

dana,  with  names  of  placea,  142;  dk 
tlagalShed  from  «n,  234. 

datM,  34,  86. 

davuitac»,  when  to  be  used,  183. 

daya  of  tba  waak,  34. 

da,  repetition,  12;  contraction  with 
deflnlCo  article,  18;  after  words  of 
quantity,  S2,  GO;  for  "some"  or 
"any,"  60,  64,  66;  alter  iiarUtlve 
axpreaslons,  14C,  146;  after  f>Ita  in 
comparisons,  73;  with  the  iDfinitive 
after  certain  verbs,  192;  meaning 
"by,"  227;  meaning  "widi,"  227; 
other  DM»,  227,  228. 

dttllnlte  artlola,  »ee  article. 

daml,  agreement,  33,  87  (e). 

demonstratlTa  adjeotivea,  M,  37; 
pronoDDB,  26,  27. 

dapule,  meaning,  148;  distingniaheà 
from  pemianf,  pour,  and  dit,  234 
23S. 

damlar,  after  the  noon,  34;  dlftei 
It  meanings,  331. 
I,  meaning,  235. 

d6a  que,  with  future,  tS. 

devoat,  dlatlngnished  from  avant 
37. 

devoir,  translation,  207. 

dl»realB,  zii. 

dimenslotts,  91. 

dlplitliongv.  ziv. 

dire,  cooJagatloD,  94. 

dlsjunotlve  pronouna,  37, 7Si  lift 

dix,  prononciation,  14. 

do,  as  an  auxiliary,  12. 


^L,..d.,Coo^Ic 


Inâex 

Siimbtrt  r^ftr  to  pagu. 


tforlr*.  conJogfttloD  ot,  196. 
empAoIiar,  naed  with  or  wlthont  t, 

m. 

•n  (pioDoim),  meaning  and  position, 
08,  60, 135, 136. 

•n  (piepoBition),  use  wldi  Dame*  of 
placM,  141  ;  with  présent  partlcipls, 
200;  diatiDRaished  fiom  ddiw,  234. 

«Dvars,  dlgtinguiahed  liava  vtn,  23B. 

Ot,  amd  with  numerals,  29. 

Stra,  present  indicative,  4, 6,  10, 11  ; 

conjugation,  in  full,  296;   aozUiair 

use,  3fi,  133. 
MCATOlBas  tor  review,  36,  237. 
expressiona  for  claeerooni  use. 

HT-xxvil. 

talra,  conjugation,  89;  idiomatic  uses, 

go,  20T,  20ti;  meufng  "to  get"  oi 

"to  nave  done,"  207. 
[ftlloir,  conjugation,  183;  need  in  Hie 

sanae  of  "  most,"  1S8  ;  in  the  sense 

ot  "  need,"  1B8. 
faux,  different  meanings,  331. 
fear,  verhs  ezpressing,  followed  by 

the  sabjonctlTe,  with  or  wlthont  ne, 

172. 
feminine,  of  adjeativea,  4,  102,  IOC, 

387  ;  ot  nonna,  282. 
flrot  oonjoffatlon,  pecaliarities  In, 

154-158. 

formation  of  tensea,  310. 

fTACtlona,  33. 

from,  before  name*  o(  places,  Iti. 

furieux,  different  meanings,  331. 

Cnture  tense,  formation  and  conju- 
gation,80;  use,  82,114;  after  juaruj, 
etc-,  82;  when  not  to  be  naed  after 
St,  114  ;  expressed  by  aUer  to  Indi- 
cate immediate  aotion,  206. 

fftJaot,  different  meanings,  331. 
ffenAer,  1  ;  rule  tor  determining,  281. 


Kentll,  dlfterent  meanings.  331. 
-ver,  verba  ending  in,  158. 
rrwDil,  different  meanings,  331. 

baut,  différent  meaning*,  331. 
have,  when  translated  by  faire,  20T 

by  rfeuofr,  207  ;  by  «onir  de,  196. 
Her,  as  adJectlTC,  8  ;  as  pronoun,  87 

43, 119,  120. 
bers  (pronoun),  30. 
benre,  nsed  to  express  time,  86. 
bia,  as  adjective,  8  ;  as  prononn,  20. 
bomiets,  different  meanings,  331. 
liow,  bow  many,  bow  much,  when 

rendered  by  q-ue,  219. 
bow  long',  ways  of  translating,  148. 
huit,  pronoaclatloa  ot,  14;  no  elialon 

of  preceding  rowel,  zli. 
byphBD,   xli;    in   numbers,  39;    in 

i  final,  elision  ot,  zii. 

it  B'en  taut,  334. 

11  y  ft,  distingnished  from  voUa,  21; 

ago,  36,  8T  ;  duration  ot  time,  234. 
imperative,  formation,  42;  posiHon 

ot  personal  pronoun  with,  43,  120, 

123. 
Imperfect    indicative,    formation 

>njagatlon,  «8;  use,  68, 161, 163. 
imperfect  Bu'bjiuiatlve,  formation 
injugatloi.,  180,181;  ose,  180. 
Impersonal   verbs,   used  with  tba 

subjunctive,   163;    with  the  inflnt- 

tiYe,193. 
in,  liefore  names  of  places  or  countries, 

142;  after  a  superlative,  T8. 
Indefinite  adjectives,  216. 
Indefinite  article,  ass  article, 
indefinite  pronouns,  216. 
Infinitive  mood, 189;  compared  with 

the  subjunctive,  197  ;  compared  with 
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pMpoiltlon  a,  190,  S99;  with  the 

prepofitlon  dt,  192, 193,  S38. 
iDtMTOffAtlT*  ad]aatlv*B,  84. 
latarrotffttlve  MlTarba,  oidec  kttet, 

IIT. 
tnteirofffttlTeproiiouiiB,  78,91,100, 

216. 
Intarrogfttlve  verba,  lomiof,  41,  n. 
lrr«fful«T  verbs,  Uible  al  coQjug»- 

tloDB,  298. 
It,  M  «abject,  5,  71,  TO:  u  object,  48, 

130,136. 


■1»,2T. 

I«,  lA,  l«a,  MC  Mtiol*. 

!•  (proDOQD),  43,  119,  120;  meBolitg 

"w,"  or  "It,"  125. 
toqual,  91,  97. 
laur,  a»  adjective,  8;  as  pronoun,  30. 

130. 
llalaon,  nlii. 

UaklaK  of  worda,  mi  llalaon. 
Ur«,  conjugation,  201. 
l'on,  use,  62,  note  3. 
Iiomiue,  with  tatara,  e2  ;  tortqve  and 

qnand,  32. 
lui,  alter  a  preposition,  37, 119  ;  atter 

a  verb,  120. 
lulre,  conjugation,  212. 

matin,  diBtlngalshed  from  matinée, 

201. 
mauvaU,  comparison,  73;  different 

meaning»,  331. 
meohant,  different  meanings,  331. 
mfime,  different  meanlngt,  831. 
mettre,  conjugation,  193. 


million,  followed  bf  da,  3IL 

mol,  nse,  119. 

&  molna  que,  witb  the  inbJnnctlTflL 
ITT. 

mon,  belore  a  feminine  word  begin- 
ning with  a  vowel  or  A  mnte.  8. 

monsletir,  madame,  mademoi 
•elle,  as  mark  of  respect,  118,  SSB. 

montha,  names  of,  34. 

mora,  ttanslattoii,  183. 

mortel,  different  meanings,  333. 

mourir,  conjugation,  198. 

multlpUoatlon  tables,  31. 

must,  impljrlng  supposition,  Wl; 
meaning  necessity  or  obligation, 
198  ;  meaning  •'  most  have,"  198. 

naître,  conjugation,  212. 

namea  of  plaoes,  with  on  wltbont 
the  article,  111,143. 

nasal  voxels,  xr. 
e,  7  ;  wlthoDt  pat  or  point,  188,  i^, 
321;  with  ni...  ni,  6S;  n«  .  . .  qvt, 
64,  22S;   after  verbs  of  fearing  or 
prevoDtlng,  173. 

negation,  64,  228.   8ei  ne. 
3er,64. 

neuf,  pronnnciatlon,  14  ;  distlnj^lshe^ 


nAtre,  30. 

nouns,  collective,  303;  formation  of 
plural,  6,  47,  235;  plural  of  com- 
pound notms,  288;  gender  of,  281; 
nooDB  of  measure  or  qnantlt;,  S3; 
of  material,  54;  need  in  a  general 
sense,  SI,  141. 

nouveau,  disUngalsheil  from  nti^, 
10e,Qote3:  332. 

nuire,  conjugation,  213. 

numbers,  cardinal,  29,  81;  forma- 
tion of  ordinal,  IS,  32;  with  «e,») 
with  a  hyphen,  29. 
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obtfir,  object,  01,  nota. 
Ollrir,  conjngfttlon,  211, 
on,  TUB  of,  fU,  212  ;  when  ehknged  to 

{'on.  Si,  Dota  3. 
on,  omitted  In  Frrach,  31. 
only,  tmulation,  22S. 
Onza,  no  elision  before,  ziL 
ordlnala,  ms  nuiabarB. 
oaer,  wlthoatpiu  or  point,  233. 
on,  relAtlT«  nse,  97. 
oui  and  at,  22a. 
ouvrir,  conjogKtioD,  211. 

pATticlplo,  put,  u  adJeotlTs,  202; 
ttgnement  after  Are,  30,  133,  302; 
■greemeat  after  avoir,  tH,  203;  of 
reflexive  verbs,  133. 

partlolpla,  prêtent,  40,  200;  com- 
pared frith  loilnitlve,  200. 

pATtlT,  conjngatloD,  211. 

PBTUtlve  article,  00,  61, 66. 
pas,  omlseloa,  223;  precede*  the  in- 
finitive, 220. 
paaalva  form,  translation,  fô,  312; 

conjugation,  312. 
paat  antarlor,  oonjogation,  162,  211  ; 

me,  11^. 
past  deflnlta,  USl  ;  nse,  102. 
paat   Indeflnlte,   12;   diatlnpiiehed 

from  past  definite,  1E1. 
peat  portiolpla,  lee  partlalpla. 
pauvre,  different  meanings,  332. 
pendant,  dladngalehed  from  depui» 

and  pour,  lie,  231. 
pvraonal  pronouns,  tee  pronoiina. 
pareonns,  position,  108;  In  partitive 

sense,  with  de,  216. 
potlt,     comparison,     T3;     dlflerent 

meanfngB,  333. 
peu  a'en  f»ut,  221. 
peiir  (aeoir),  followed  by  tbe  iub- 

jnnctive  with  or  without  ne,  1T2; 

de  peur  qm,  177. 
pleoa,  morceau  andpUce,  03,  note. 


t  wlthont 


of.  iriHi  o 

the  article,  111,  U2, 
plaindra,  conjogatlon,  212. 
plaire,  conjogatlon,  912. 
plalOADt,  different  meanings,  333. 
pleuvoir,  conjugation,  1S3. 
plupart  (;a),  with  plural  verb,  SDt\ 

foUowed  br  dei,  63. 
pluperfect  Indicative,  133;  sabjon» 

tlve,  ise. 
plural:  nonns,  6,  IT,  18,  380;  com- 

poond  nouns,  286;  adjectlvei,  S,  IT, 

18;  article,  6. 
plua,  nse  In  compartson,  183. 
pooeeaslTe  adjeotlvaa,  8;   repeti- 
tion of,  12. 
poBsaaalva  oaae,  9. 
IKMaeoBlva  pronouna,  30. 
pour,  dlstingulshed  from  depulf  and 

pendant,  231;  with  tlie  Infinitive, 


:,  with  name*  of  rulers  and 

with  datée,  31. 
prendre,  conjugation,  211. 
prendre  ffarde,  followed  by  the  sub- 

juDctive  with  or  without  ne,  172. 
prepoBltiona,  à,  de,  depuit,  dit,  en, 

dant.  pour,  etc.,  22T-Z32. 
I>rèBda,  37. 

praaent  indicative,  first  conjuga- 
tion,  10;   second  conjugation,  til; 

third  conjugation, SI;  fonrth  oonjn- 

gatlon,63;  nse,  10. 118. 
prenant  participle,  tee  partldpl*. 
praaent    subjunotlve,    formation, 

161;  nse,  161-188. 
preterite,  lee  paat  definite, 
primitive  tenaea,  210. 
pronominal  verba,  137, 190;  oooj» 

gation,  127,  295;  used  with  Are  in 

compound  tenses,  133;  used  Instead 

of  BngUsta  passive.  313. 
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conJimcttTe,  130;  demon- 
■tnUve,  26-28;  disJunotlTe,  37,  75, 
U9,  120;  indefinite,  216;  Interroga- 
tly8,T7,  W,  100,  21J>;  order  of,  138; 
personal,  3T,  43, 119-140  ;  posMailTS, 
20,  289;  lelatlre,  23,  TT,  9T,  100,  2IB. 

pronunoi&tlon,  zli-xz;  syllable», 
zzi  ;  words  tor  practice,  xxl,  xxll  ; 
linking  ot  words,  xziil. 

propre,  different  meanlnge,  332. 

pnnottutlon,  ladv. 

qwuid,  with  the  tutnre,  82;  guand 

nnd  lorique,  83. 
quAtre-vlïisrt,  with  or  without  i,  30. 
^iia,  pronoun  object,  101. 
QU«,  elision  of  e,  22,  23:  cannot  be 

omitted,  23;  used  to  avoid  the  repe- 

Utlon  ol  other  conjugations,  18T; 

wlOl  the  sabJancUve,  187  ;  nsad  for 

"  how  1 ,"  "how  mnch  I ,"  219;  need 

lor  "  why  1 ,"  SS4. 
quftl,  84. 
question,  form  of,  9;  firat  singular, 

41,  note  I;  noun  subject,  9. 
qui,  does  not  admit  elisioD,  23.     See 

pronoun,  interrogative  and  rda- 

qui  «st-ce  qui,  qn'est-ce  qui,  lai, 

31«. 
onoi,  100. 
qnoiqne,  witli  subjunctive,  176. 

r«clprocal  verbs,  conjugation,  190, 

SU. 
reflezÎTe  verbs,  conjugatton,   197, 

ISO,  SIS. 
relative  pronotin,  2S,  77, 94, 07, 115. 
review  exercises,  2S7. 
rlen,   position  of,    108;   in  partitive 

sense  with  de,  816. 
rire,  conjugation  ttt,  301. 

•avoir,  conjugation,  93;  used  nega- 
tively without  jMu,  223:  subjunctive 


V  (0  JMtffH. 

of  softened  aMertiOD,  1S6;  dlatli» 
gulshed  from  pouvoir,  206;  dlstllH 
goished  from  eontuUtre,  170. 
ae,  120, 127. 


sentir,  conjogatlon,  211. 
sept,  prononciation  of,  I*, 
seul,  different  meanings,  332  ; 

the  subjanotive,  174. 
el  (to),  in  comparlBona,  23;  men 

"  yes,"  22B. 
Bl,  conjunction,  lU,  170  ;  elision 


Ion  of,  U. 
23. 

aol,  217. 

solr,  distinguished  from  totree,  204. 

some,  before  a  noun,  60;  ezcqitlonal 
uses.  64,  66  ;  without  a  noun,  60. 

son,  before  a  feminine  word  ucginning 
with  B,  vowel  or  A  mnM,  8. 

anbject,  repeated  when  of  diSeKot 
persons,  117;  in  interrogative  sen- 
tenoea,  5.  117. 

subjunctive  mood,  101  ;  formatiim 
and conjugatiou  of  the  present,  164; 
Btt«r  imprawHial  verbs,  108;  aft«r 
negaUveoriuterrogative  verbs,  ISO; 
after  verbs  of  emotion,  lOS;  aftw 
relative  pronouns  and  aftasuperla- 
tives.  174;  after  certain  CMijtmo- 
tions,  170;  compared  with  the 
indicative,  161;  compared  with  ttw 
infinitive,  107;  formation  and  con- 
jugation of  the  imperfect,  181;  se- 
quence of  tenses,  180;  subjunctive 
in  independent  clauses.  185:  with 
n*.  172;  with  qve  187;  used  tor 
imperative,  18^:  pluperfect  as  a 
past  conditional.  180. 

suivre,  conjugation.  211. 

superlative,  formation,  78;  with 
c*»<  or  ee  tord,  74;  what  placed 
after  its  noun  leauires  the  article  to 
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JB  nprftUd,  73:  wlUi  the  BQbjiino- 

ttre,  174. 
VUablM,  dlvlsioii  of,  xd. 
Vntox,  modiflcatdon  of,  334. 
t,  eupbonic,  3  ;  prononclaitlon  in  nnm- 

bere,3l). 
tenir,  conjugation,  188. 
t«iis«a,  tonnadon,  210;  aompooDd, 

132;  primltlTO,  210. 
tbftn,  22  ;  wlien  traQslated  by  (I«,  73  ; 

bj  que  .  .  .  nc,221;  or  b)  qvt  de, 

un. 


Ilt7;  niist  ahraTS  be  expressed,  23. 
tbem,  3T,  43,'iao. 
they,  119,  lao. 
tbls,  demonitrattve  adJectlTe,  24  ;  ds- 

monEtratiTe  pronoim,  26-28. 

time,  of  da;,  86;  dnratitm  of,  148; 
ezpresEions  of,  234 

tftlea  of  Borerelirae,  34. 

mn,  before  a  feminine  word  beginning 
with  a  TOwel  or  A  mate,  8. 

tout,  position,  39, 108  ;  variable  as  an 
*dTerb,  21T  ;  nsed  with  en  and  pres- 
ent participle,  200. 

crlate,  different  meiuilngB,  383. 

trouver,  meanings,  41,  ^Vi 

anion  of  worda,  zilll. 


,    Idiomatic 


T&Jolr,  conjnj^tlc 
venir,  conjogatlc 

use  of,  1S6. 
Terbal  adjeotlvea,  200. 
»«rlM,    conjugated    wltb   ttn,    3S; 


anzUJaiy,  390;  iRegolar,  SIS;  re- 
ciprocal, 314;  leflezlTe,  313;  regu 
lar,  302;  nsed  with  the  Inânltlve 
witboDt  a  preposition,  828  ;  requir- 
ing de  before  an  infinlUve,  ^8;  re 
qalting  à  before  an  Inflnitlve,  320, 

vera,  dlitingoighed  from  enveri,  2S6. 

vilain,  different  meanings,  333. 

vlnct,  final  (,  30. 

vivre,  conjngatlai],  212. 

volU,  distinguished  from  U  y  n,  3L 

voir,  oonjDgatlon,  96. 


vouloir,  conjagatlon,  170;  with  Men. 

ITO. 
voua,  nse,  3;  agreenteot  of  adjectin 

and  past  participle,  tl,  :u>te  2. 
vowels,  simple,  ill  ;  compooud.  il* 


we.  nsed  ladeflnltely,  62. 
weetlier,   ways  ot    expressing,  90 

208. 
'week,  days  of  the,  84. 
what,   adJeotlTe,   84;   interrogatlTe 

prononn,  100, 21S  ;  relative  prononn. 


vho,  relative  prononn,  23,  T7,  31ff  - 

Interrogative  pnmonn,  77,  215. 
whom,  23,  77,  78,  2111. 

78  i  relattrc. 


dt,  Google 


ib.Gapgk" 


dt,  Google 


dt,  Google 


dt,  Google 


dt,  Google 


dt,  Google 


dt,  Google 


